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Qumran, 7 juni 1967
De weg van Jeruzalem naar de Dode Zee was geplaveid met wetten. Je wordt naar dit laagstgelegen water ter wereld toe gezogen door de zwaartekracht, waar de hitte al het leven uit het water verdampt had. Het lichtblauwe beeld van de Dode Zee, die zich in de diepte aftekende tussen de levenloze rotspartijen, was voor Joshua vooral een afspiegeling van een eeuwenoude belofte. Een belofte, ingegeven door wetten die vele malen ouder waren dan de wet van de zwaartekracht.
	‘Hé, Joshua, dat vraagt om een duik. We hebben wel wat afkoeling verdiend!’
	‘Ja, Joshua, dan kunnen we eindelijk aan de Jordanezen laten zien wie er hebben uitgevonden dat je over water kunt lopen!’
	‘Nee, jongens. Het is oorlog, we hebben wel wat beters te doen. Als we de omgeving verkend en veiliggesteld hebben, kunnen we altijd nog een duik nemen.’
	Joshua genoot van de uitbundige sfeer in de groep waarin hij bijna als vrienden met de jonge soldaten kon samenwerken. De jongens moesten schreeuwen om boven het geronk uit te komen van de oude jeep waarmee ze over de hoofdweg van Jeruzalem naar Jericho reden. Zelfs de stofwolken die hen het zicht bijna ontnamen waren onderdeel van de euforie waarin ze verkeerden. Stof en zand ja, maar vanaf vandaag wel hún stof en hún zand. Het stof dat de neerslag was van de geschiedenis van hun beloofde land dat zich nu eindelijk weer uitstrekte tot aan de Dode Zee. Ze waren in een uitgelaten stemming door de overwinning die hun leger de afgelopen dagen geboekt had. Een historische overwinning die Jeruzalem na vele eeuwen weer volledig in Joodse handen gebracht had. Hoeveel generaties hadden ze hier wel niet op gewacht? Vijftig? Honderd? Deze was niet alleen rechtmatig vanwege hun geschiedenis; tegenwoordig konden Arabieren, Palestijnen en christenen allemaal wel een historische claim bedenken op de hoofdstad van de Joden. Nee, Joshua wist als jurist in wording, dat de rechtmatigheid vooral voortkwam uit het feit dat ze de stad hadden kunnen innemen uit zelfverdediging. Zijn volk had zich uitstekend beheerst sinds 1948 en nu hadden de Arabieren de afgelopen week dan eindelijk hun hand weer zodanig overspeeld, dat ze dit over zichzelf afgeroepen hadden.
Joshua moest denken aan zijn ontmoeting met Asher Dreizin, de luitenant-kolonel die met veel doodsverachting en ondanks zijn verwondingen de Jordaanse opstand in Oost-Jeruzalem neergeslagen had.
	Hij zag zichzelf weer op kousenvoeten op de man aflopen die, afgeschermd door vier bewakers, zoals een dode ligt opgebaard, op een strak opgemaakt bed lag midden in het regeringsgebouw. Hij hield van de man, meer dan je normaal zou verwachten van een militair superieur te houden, bedacht hij toen hij het lijkwitte gelaat op het kussen zag liggen. Plotseling voelde hij hoe hij bij zijn benen gegrepen werd. Met een ruk draaide het gezicht van Asher zijn kant op.
	‘Dacht je nou echt dat je mij kon verrassen, Joshua? Een Joodse militair laat zich nooit verrassen, weet je nog?’
	Joshua pakte de man bij zijn beide schouders. ‘Ik dank God dat u nog leeft, oom Asher, en dat zeg ik zeker ook namens mijn vader. We rekenen erop dat u snel weer de oude bent.’
	‘Reken daar maar op, Joshua. Je weet toch dat je vader mij al voorspeld had dat dit zou gaan gebeuren? Hij vertelde me dat als Oost-Jeruzalem weer in Joodse handen zou komen, ook de voorspellingen van andere Joodse profeten over de toekomst van Israël snel uit zouden komen. Hij raadde me aan om jou naar het gebied van de Dode Zeerollen te sturen. Hij vroeg me jou nog eens op het hart te drukken dat onze toekomst in het verleden ligt en dat dit gebied dus veiliggesteld moest worden. Ik zal onze toekomst redden, Joshua. Het is aan jou om ons verleden te redden.’ Hij raakte Joshua’s gezicht aan. ‘Als straks de Dode Zeerollen weer van ons zijn, zal de geschiedenis zijn recht weer opeisen. Jij kunt daar met je vader een cruciale rol in spelen. Ga naar Qumran en eis onze historische rechten op, mijn jongen.’
Joshua mijmerde verder achter het stuur van zijn stoffige jeep. Hij liet de weg naar Jericho links liggen en daalde verder af naar de Dode Zee. Net voordat ze de kustweg bereikten, verscheen er een bordje ‘Qumran’. Joshua voelde opwinding toen hij naar rechts afsloeg en de weg omhoog volgde.
	‘Hé, Joshua, waar ga je naartoe? Ik dacht we dit gebied veilig zouden stellen. Tussen deze stenen zullen toch geen leden van het Jordaanse leger verborgen zitten?’
	‘Dat denk ik ook niet, Adam. Er liggen hier grotere gevaren op de loer. De Westoever van de Jordaan is nog bepaald niet veilig. Vele Jordaanse soldaten hebben zich nog niet teruggetrokken. Hier liggen de grootste schatten van ons land verborgen. Die worden ook bedreigd. De Dode Zeerollen van tweeduizend jaar oud leggen niet alleen óns verleden bloot. Uiteindelijk gaat het over het verleden en de toekomst van ons allen.’
	‘Jouw vader is toch het beroemde Joodse lid van het team van de Dode Zeerollen? Ik heb hem weleens op tv gezien. Hoe heet hij ook al weer?’
	‘Zacharias Barzach. Het is natuurlijk wel bizar dat hij het enige Joodse lid is van het team. Maar zo is het nu eenmaal gelopen. Blijkbaar hechten de christenen nog meer belang aan ons verleden dan wijzelf.’
	‘Daar geloof ik niks van!’ werd er nu vanaf de achterbank geroepen. ‘Die christenen zijn alleen banger voor hun eigen verleden dan wij. Denk je eens in: straks wordt er nog ontdekt dat Jezus een Jood was!’
	‘Ja,’ lachte Adam nu hardop, ‘maar dan gaat die ontdekking al de doofpot in voordat ook maar iemand daar lucht van krijgt.’
	‘Nee hoor,’ werd er nu geroepen door Job. ‘Er zal vast bewijs gevonden worden dat Jezus eigenlijk een Jordanees was of een Libanees. Dat zullen de Verenigde Naties dan ongetwijfeld per decreet vaststellen.’
	‘Of een Palestijn!’ riep Jed.
	‘Niet als mijn vader het ontdekt, natuurlijk,’ sprak Joshua nu. ‘Die zal niet alleen willen vaststellen dat Jezus een Jood was. Hij zal vooral willen aantonen wat voor een Jood hij nu precies was. Was hij een verzetsstrijder, een heilige, of een priester die heulde met de Romeinen? Was hij een profeet, een doemdenker of een ideoloog? De antwoorden hierop liggen daar verborgen.’ Hij wees naar een zwart gat dat zich honderd meter van hen vandaan aftekende in een muur van lichtgeel kalksteen. ‘In deze grotten zijn nieuwe antwoorden gevonden op vragen waar mensen al tweeduizend jaar lang hun hersenen over gepijnigd hebben.’
	‘Of waarvoor ze elkaar de hersenen hebben ingeslagen. Zo haalden ze hun gelijk een stuk sneller,’ werd er nu van de achterbank geroepen.
	‘Laten we het maar eens bekijken, jongens,’ zei Joshua, terwijl hij de auto stilzette. Met hun uzi’s in de hand stapten ze uit de auto en beklommen de weg omhoog naar de ingang van de grot. Ze zagen een herder met een paar geiten schichtig verdwijnen. Er was inmiddels een pad uitgesleten. Toen uiteindelijk de grot betreden kon worden, viel vooral de leegte op. Zo ruig als het gesteente vanbuiten was, zo onnatuurlijk schoon was het vanbinnen. Alleen wat geitenkeutels vulden de zorgvuldig schoongemaakte ingang. Joshua ging in het midden van de ruimte staan, waar de zon nog half naar binnen scheen. Hij had zijn wapen losjes over zijn linkerschouder hangen. ‘Dit is grot vier: de meest spraakmakende bibliotheek van onze tijd. Honderden teksten zijn hier gevonden en het zal nog vele jaren duren voordat we kunnen begrijpen wat de oude bewoners van deze grot, of wat dit dan ook ooit geweest is, ons hebben willen vertellen. Bijna tweeduizend jaar heeft de mensheid moeten wachten voordat de geheimen van het ontstaan van onze moderne jaartelling zouden worden blootgelegd. De hier gevonden geschriften geven niet alleen inzicht in het begin van onze jaartelling, maar zullen ons ook vertellen over het einde ervan.’ Hij keek naar zijn kornuiten die gefascineerd aanhoorden wat hij zei. Joshua stak zijn vrije rechterarm omhoog en hief zijn hand op alsof hij een eed zwoer.
	‘Ik verklaar deze grot opnieuw tot Joods grondgebied.’
	De andere militairen zetten nu alledrie hun uzi op de grond en legden hun hand op hun hart. Toen deed Joshua iets wat ze hem nog niet eerder zagen doen. Met open mond zagen ze hoe hun legerleider begon te zingen:
	Jeruzalem van goud
	Van koper en van licht
	Voor al uw liederen
	Ben ik uw instrument
	Hoe droog zijn de waterputten, hoe leeg is het marktplein
	Waar niemand meer de Tempelberg bezoekt, in de oude stad
	En in de grotten van de berg, huilt de kille wind
	Waar niemand meer afdaalt naar de Dode Zee
	Langs de weg naar Jericho
	Maar dan keren we terug naar de waterputten en vullen weer het plein
	Een ramshoorn roept ons op naar de Tempelberg, in de oude stad
	En in de grotten van de berg schijnt duizendmaal de zon
	En weer dalen we af naar de Dode Zee
	Langs de weg naar Jericho
En nu vielen de andere drie soldaten hem bij:
	Vandaag zijn wij gekomen om voor u te zingen en u te kronen
	Wij zijn de jongsten van uw kinderen en de laatsten van uw dichters
	Vanwege uw naam branden uw lippen als de kus van Seraf
	Ik zal u nooit vergeten, Jeruzalem van goud
Ontroerd vielen ze elkaar in de armen. Dit was waar ze voor gestreden hadden. Het lied was niet alleen een loflied op hun eigen strijd. Het was het lijflied geworden van het Joodse volk. Nog geen maand voor het uitbreken van de oorlog was het uitgekomen en al weken schalde het uit alle transistorradio’s en stond de tekst geschreven op vrachtwagens en tanks. Soldaten hadden het de dag ervoor gezongen boven op de Klaagmuur die ze dezelfde dag veroverd hadden. De tekst was zo toepasselijk dat Joshua zich weleens had afgevraagd of de tekst de oorlog niet een handje geholpen had.
	‘Stil,’ fluisterde Job.
	Ze hoorden een auto rijden vlak onder de grot. Adam sloop naar de uitgang en kwam terugrennen.
	‘Wegwezen! Jordaniërs!’
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Qumran, 7 juni 1967
Wegwezen was makkelijker gezegd dan gedaan. Joshua keek rond in de aangeveegde en vlak gemaakte ruimte. Er was nog één spelonk zichtbaar.
	‘Job! Jij bent de kleinste. Snel!’
	Maar Job kon niet door het gat naar de spelonk heen komen. Snel pakten de anderen hun uzi’s en begonnen met de kolf ervan tegen de kalkstenen rotsen aan te beuken en ze trapten met kracht het kalksteen kapot. Gruis viel naar beneden en ditmaal lukte het Job om door het gat naar de spelonk heen te kruipen. Eenmaal aan de andere kant maakte hij het gat nog groter en trok hij zijn maten een voor een door de opening heen. Ze kwamen in een donkerder ruimte terecht, waar door een paar kleine gaten licht naar binnen scheen. Vanuit deze kleinere grot konden ze de grotere goed in het oog houden. Plotseling klonk een fluitend geluid en sloeg een kogel in een van de rotswanden. Daarna volgde nog een hele regen aan kogels en werd het vervolgens stil. Ze hoorden iemand sjalom! roepen maar met zo’n sterk Jordaans accent dat het klonk als een belediging. Toen hoorden ze de stemmen dichtbij.
Er klommen vier Jordanese soldaten de eerste grot in. Joshua, die vloeiend Arabisch sprak, kon ze goed verstaan.
	‘Ik zie geen schurfthoofden hier, commandant. Ze zullen wel in andere grotten op zoek zijn naar hun leugenachtige verleden.’
	‘Ja, en als ze dan weer een vaas met leugens vinden, zullen ze die ongetwijfeld weer voor grof geld verkopen op de markt van absolute waarheden.’
	Joshua en zijn mannen keken bleek van angst vanuit hun donkere grot naar de Jordanezen. Hij zag twee van zijn mannen hun vingers naar de trekkers van hun uzi’s brengen. Vanuit hun positie zouden ze met gemak de vier Jordanezen kunnen doden. Joshua maakte een afwerend gebaar naar zijn mannen. Er was nog niet voldoende dreiging. In de donkere ruimte waren ze onzichtbaar. Het grootste gevaar was dat er plotseling een bericht zou binnenkomen op hun zender.
	‘Toch vertrouw ik het niet helemaal,’ hoorden ze de leider van de Jordanezen zeggen. ‘Dit is met afstand de grootste grot uit de omgeving en hun jeep staat vrijwel voor de deur. Is er echt geen enkele ruimte waar ze kunnen zijn?’
	‘Als ze hier ergens zitten, zijn ze kansloos. Ze zijn arrogant genoeg om te denken dat ze de Westoever al veroverd hebben.’
	‘Het enige gat dat ik zie is daar,’ en de Jordanees wees naar het gat waar ze doorheen gevlucht waren. Hij pakte zijn machinegeweer en richtte het op het gat.
	Dit was het moment. Joshua gaf het signaal door met zijn vinger een schietbeweging te maken. De trekkers van twee uzi’s werden tegelijk in een flits overgehaald en een spervuur van metaal doorkliefde de ruimte. De Jordanezen waren kansloos. Nadat de rook opgetrokken was, zagen ze hoe de vier jonge soldaten uiteengereten op de grond lagen en hoe hun bloed zich mengde met het gele stof van Qumran.
Als jachtluipaarden na een vangst zaten de vier Joodse soldaten uit te hijgen en keken verbijsterd de grot in. Nog nooit hadden ze zo’n direct persoonlijk gevecht meegemaakt.
	‘Drek!’ zei Jed.
	‘Kibinimat!’ zei Joshua.
	Adam rilde van de kou na deze enorme adrenalinestoot. ‘Het is nog lang niet veilig hier,’ begon hij. ‘We moeten zorgen dat we wegkomen!’
	‘Het heeft weinig zin om te blijven staren naar de lijken van deze jongens.’ Joshua bezweerde vooral ook zijn eigen onrust. ‘Hun lot was onvermijdelijk. Laten we even gaan zitten en doornemen wat we moeten doen.’
	Ze gingen in een cirkel bij elkaar zitten in de schemerige ruimte.
	‘Rustig, jongens,’ bezweerde Joshua hen. Langzaam werd hun ademhaling rustiger. ‘We moeten hier nog even blijven. Ik denk dat er nog veel meer van hun mannen hier rondzwerven. Bovendien hebben we net een hoop lawaai gemaakt, dus het domste wat we nu kunnen doen is de grot uitlopen. We moeten het hoofdkwartier informeren.’
	Joshua pakte zijn walkietalkie.
	‘Luitenant Joshua Barzach hier. We zitten opgesloten in grot vier in Qumran. We hebben net een groep Jordanezen in de grot uitgeschakeld. Het lijkt niet veilig hier, over!’
	Er klonk wat ruis. Joshua zette het geluid wat harder waardoor het alleen maar erger werd.
	‘Klopt!’ kwam er nu met een metalen stem door het geruis heen. ‘Het zal nog wel even onrustig blijven rond de Dode Zee. Ik stuur versterking jullie kant op, maar dat kan even duren. Ik zou wachten en even niks doen. Over!’
	‘Akkoord! Wij wachten op hulp. Over en sluiten!’
	De jonge soldaten probeerden het zichzelf comfortabel te maken. Joshua ging voor een van de gaten zitten in de kleine ruimte om wat verkoeling te zoeken.
	‘Hoe voelt het, jongens, dat er vier van jullie leeftijdgenoten daar dood liggen?’
	‘Perfect,’ zei Adam snel. ‘Als ze er niet zouden liggen, had jij de vraag niet kunnen stellen en hadden wij niks kunnen voelen. Laten we elkaar geen problemen aanpraten nu. Ik dank God dat hij ons voorlopig heeft willen redden. Blijkbaar heeft ons leven nog zin.’
	De soldaten knikten heftig, terwijl de angst nog in hun ogen stond. Joshua besloot dat het even geen zin had om hierop door te gaan.
Langzaam liep de dag ten einde en werd het licht in de grot steeds donkerder geel, bijna oranje. Joshua zag dat de zon achter zijn rug naar de horizon zakte aan de schaduwen die van hem in een koperkleurig schijnsel op het rotsachtige kalksteen tegenover hem verschenen.
	‘Plato in de grot,’ hoorde hij Job nu zeggen.
	De soldaten keken Job geïntrigeerd aan. Job kwam wel vaker met diepzinnige bespiegelingen aanzetten. Hij leek er geknipt voor om na zijn diensttijd de wetenschap in te gaan.
	‘Dat is de bekendste filosofische beeldspraak over illusie en werkelijkheid,’ begon hij te vertellen. ‘Plato zag de mens als iemand die levenslang gevangen zit in een grot. Het zonlicht veroorzaakt schaduwen op de muur die hij ervaart als de werkelijkheid. Hij kan niet naar buiten kijken en ziet slechts wat zijn zintuigen hem ingeven. Maar de werkelijke bron van zijn ervaringen, in dit geval de zon, is hem niet bekend. Zo blijft de mens geloven in zijn eigen illusies.’
	‘Dus we worden neergezet als een stel hersenloze barbaren die niet verder kunnen kijken dan onze eigen zintuigen? Waarschijnlijk had hij het over zijn eigen volk: de Grieken!’ lachte Jed.
	‘Alleen de filosofen waren volgens Plato in staat om boven deze zinsbegoocheling uit te stijgen,’ zette Job zijn verhaal voort. ‘Die kunnen het begrip verkrijgen over de werkelijkheid achter de verschijning, over het leven na de dood en over de aard van het goede.’
	‘Wat een onzin,’ sneerde Adam. ‘Alsof de zon of de filosofen ons kunnen vertellen wat we moeten doen. Die Grieken hebben nooit begrepen dat de zon ook maar een instrument is in de handen van God. Ik heb nog nooit bij een filosoof gelezen dat hij kon accepteren dat niet zij de loop der dingen bepalen maar God. Zij zijn niet in staat om Gods wil te herkennen in wat wij mensen dagelijks meemaken.’
	Joshua had weinig zin om deze discussie op de spits te drijven. ‘Hoe de loop der dingen ook zal zijn, we zullen uit het verleden lessen moeten leren voor de toekomst, of die nu door God bepaald wordt of niet. Mijn vader raadde me aan om in deze grotten na te gaan of we hier nog de echo’s uit het verleden kunnen horen. Ik zie vanuit deze ruimte aardig wat gaten. Laten we eens kijken wat voor geluiden die produceren.’ Hij pakte een kiezelsteentje en wierp het in een van de gaten. Een betekenisloos geluid was het resultaat.
	‘Oké, jongens. Ik geef jullie honderd pond als jullie iets vinden wat waardevol genoeg is om aan mijn vader te geven.’
	Dat was een fors bedrag en iedereen ging op zoek naar steentjes. Joshua moest hun enthousiasme temperen, omdat ze immers wel goed moesten kunnen luisteren naar het geluid dat de steentjes produceerden. Meestal stuiterde een steentje twee, drie keer en dan was het voorbij. Totdat Job een steentje naar beneden wierp en er een doffe klank terugkwam, die eerder metaal leek te resoneren dan steen.
	Nu viel het stil. ‘Honderd pond,’ fluisterde Job.
	Joshua gooide nog eens een steentje door hetzelfde gat. Weer hoorden ze die doffe metalen klank. Direct pakten Job en Jed hun uzi’s en probeerden ze met de achterkant ervan het gaatje te vergroten. De stenen bleken zo makkelijk mee te geven dat ze uit evenwicht raakten. Diverse brokken steen ruisten naar beneden en gaven een ruimte prijs die ongeveer twee meter beneden hen lag. Het kon niet anders of er waren ooit stenen gestapeld om de ingang van deze ruimte af te schermen. Joshua klikte een lampje aan.
	In de ruimte onder hen, niet groter dan een paar vierkante meter, zag Joshua iets in het stof liggen. Hij wurmde zich door het gat en probeerde zich vast te houden aan de rand. Dat bleek echter ook een loszittende steen en samen met een paar vallende stenen belandde hij op de bodem van de grot. Hij negeerde de stekende pijn die de val had veroorzaakt en zag boven het stof een metalen kist uitsteken. Toen hij deze aanraakte en het metaal voelde, schoot er een gevoel van opwinding door hem heen. Deze aanraking veroorzaakte een tinteling in zijn hoofd en hij voelde een vreemde kracht aan zijn kaken trekken. Hij trok een grimas van angst eerder dan van blijdschap, zo voelde hij. Op het kistje hadden zich vreemde kristallen gevormd. Vol eerbied en ongeloof tilde hij het kistje omhoog. Hij kon geen geluid meer uitbrengen.
	Met wankele stappen liep hij terug naar het gat waar hij doorheen gekomen was. Zijn mannen staarden hem alle drie aan. Hij overhandigde hen het kistje en klom weer omhoog naar de ruimte boven hem.
	‘Laten we even kijken of je die honderd pond wel verdiend hebt, Job,’ hervond Joshua zich nu.
	‘Het lijkt wel een Romeins kistje. Het is volgens mij van zilver en ik zie alleen maar druiven en vrouwenfiguren afgebeeld. Niet erg Joods, zou ik zeggen,’ klonk Job nu opgewonden.
	Joshua zag dat er een eenvoudige sluiting aan het deksel vastzat. Hij haalde het lipje van de pin af en probeerde met kracht het deksel te openen. Maar de tand des tijds bleek sterker dan hij. Vervolgens pakte Job zijn zakmes en stak hem onder het deksel. Met verbijstering zag Joshua dat Job de achterkant van zijn uzi met volle kracht op het zakmes neer liet komen. Snerpend gaf het deksel iets mee. Na nog een slag schoot het deksel open. Het was geen schat. Al wat ze zagen, waren drie koperen houders.
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Vaticaanstad, 21 juni 1967, 20.45 uur
De telefoon rinkelde schel in de lange verduisterde kamer. Beide zijden van deze ruimte werden volledig in beslag genomen door boekenkasten die alle met dikke glazen deuren de boeken die ze zichtbaar etaleerden, leken te willen verbergen. De ramen waren afgeschermd met grijsbruine zonsverduistering, waarin door de laatste zonnestralen van die dag zich een fijn gerasterd kruis aftekende. De enige frivoliteit in deze ruimte kwam van de engelen op het plafond, die in het oranjekleurige licht minzaam vanaf hun wolken het menselijk tekort bezagen.
	‘Pronto?’
	‘Bishop Fairlane uit Manchester voor u, Cardinale.’
	‘Fairlane uit Manchester? Wat moet die van mij?’
	‘Geen idee, Cardinale, maar hij zei dat het zeer dringend was.’
	‘Bene.’
	Eigenlijk had de kardinaal niet veel zin in dit gesprek, want zijn eigen Engels was nauwelijks beter dan het onverstaanbare Italiaans van deze man die hij slechts enkele malen gesproken had, inmiddels alweer tien jaar geleden.
	‘Signore Fairlane, va bene?’
	‘Nee, Cardinale, sorry dat ik direct in het Engels over ga, maar we hebben hier een nieuw sde vanuit uw onderzoeksteam.’
	Het viel even stil aan de andere kant van de lijn. ‘Situazione di Emergenza’ was binnen zijn congregatie synoniem voor alarmfase één en dat kwam minder dan één keer per jaar voor. Dat Fairlane hiermee kwam, zei hem al genoeg. Dit moest betrekking hebben op de ‘Golden Saw’ uit Manchester, een zaag die met een griezelige precisie metalen kon doorsnijden en die perfect kon worden ingezet om klassieke boekomslagen of tekstrolcilinders te kunnen openen zonder het binnenwerk te beschadigen. De techniek was ontwikkeld aan de Universiteit van Manchester speciaal om de koperen cilinder die in 1956 was gevonden open te maken. Elke keer als er een historisch werk aangeleverd werd, moest er een verklaring van vertrouwelijkheid en beperkte aansprakelijkheid getekend worden. Indien het vermoeden bestond dat het werk een kerkelijke waarde bezat, was overeengekomen dat die handtekening gezet werd door een vertegenwoordiger van de katholieke kerk, die dan ook bij het openingsproces van het werk aanwezig moest zijn. Deze vertegenwoordiger was ook freelance verbonden aan de universiteit als wetenschappelijk medewerker waardoor het Vaticaan altijd inzage in de aangebrachte documenten kreeg. Tien jaar geleden ontstond de vorige sde uit Manchester. Toen werd daar de tot nu toe enige koperen rol die ooit aan de Dode Zee was gevonden, geopend. Het betrof een soloactie van een medewerker van het onderzoeksteam en het was de kardinaal niet meer gelukt publicatie hiervan tegen te houden. Maar onder leiding van Le Blanc, de leider van het onderzoeksteam, werd een effectieve contraoperatie in gang gezet. Er werd een zodanig wetenschappelijke en maatschappelijke druk op deze persoon uitgeoefend dat het zijn carrière, gedachtegoed en zijn gehele reputatie vernietigde.
	‘Signore Fairlane, gaan we het dit keer wél onder controle houden?’
	‘De mogelijkheden voor controle zijn ruimer aanwezig, heer. We hebben deze drie rollen in handen gekregen van een van de meest betrouwbare leden van uw onderzoeksteam voor de Dode Zeerollen. Maar alles moet streng gecontroleerd worden. De vorige rol konden we laten lopen, omdat het een beschrijving van een schat betrof waarvan niemand geloofde dat die bestond. Deze inhoud is echter explosiever.’
	‘Explosiever? Verklaar je nader.’ De kardinaal ging even verzitten.
	‘Het betreft de ontdekking van een nieuw testament over het ontstaan van het christendom.’ Dat klonk even serieus als bekend. Er waren kort na de Tweede Wereldoorlog zoveel testamenten en evangeliën gevonden, met name in de woestijnen van Egypte en Israël, dat er door zogenaamde wetenschappers werd verondersteld dat er een complete beweging zou zijn geweest die een nogal onduidelijk spiritueel christendom naleefde.
	Dat al die vondsten zo kort achter elkaar gedaan waren, was natuurlijk verdacht en de inhoud van de teksten was uiterst twijfelachtig. Verdacht, omdat het Israël wel erg goed uitkwam dat er net in 1947, het jaar dat het land het ontstaan van de nieuwe staat moest organiseren, teksten werden gevonden uit de laatste jaren van de vorige Joodse staat bijna tweeduizend jaar eerder. Het leek er erg veel op dat de Joden en de Arabieren, die de eerste Dode Zeerollen hadden gevonden, voor één keer een samenzwering waren aangegaan. Een samenzwering om de christenen, die hun land bezet hadden, een loer te draaien. Een vondst ook waaruit twijfelachtige lieden ongetwijfeld weer dachten te kunnen aantonen dat het spirituele christendom, het zogenaamde gnosticisme, de oorspronkelijke leer van Jezus Christus was. Er was meer dan ooit een gezaghebbende kerk nodig om de religieuze waarheid te regisseren. Hoe meer afwijkende teksten en evangeliën van Thomas, Judas of Maria Magdalena uit de woestijngrotten kwamen, hoe meer gezag er uiteindelijk uitging van de vier kerkelijke evangeliën zoals die in de Bijbel stonden. De behoefte aan duidelijkheid werd er alleen maar groter door.
	‘Zo’n nieuw evangelie kunnen we er toch nog wel bij hebben, mijn beste? Dat lijkt al bijna geen nieuws meer.’
	‘Het spijt mij dat ik het niet met u eens kan zijn, Cardinale, hoe graag ik het ook zou willen. Dit testament is niet een nieuw evangelie. Ik weet niet zo goed hoe ik dit moet verwoorden. Het gaat eigenlijk over het ontstaan van de evangeliën zelf.’
	Het begon hem nu pas op te vallen hoe nerveus de Engelsman was.
	‘Mijn beste, je gaat mij toch niet vertellen dat dit werk van Onze-Lieve-Heer zelf afkomstig is? Waar blijft je Engelse gevoel voor humor?’
	‘De schrijver hiervan beweert onder andere dat hij een leider van de essenen levend van het kruis heeft laten halen, waarna zich een nieuw geloof verspreidde.’
	‘Ha, Signore Fairlane, dat is toch inderdaad een prachtig verhaal? Was de schrijver soms Jozef van Arimathea?’
	‘Nee, heer.’ Er werd even gekucht aan de andere kant van de lijn. ‘Het is van Flavius Josephus.’
	Er viel weer een stilte. ‘Dit is dus geen grap, neem ik aan?’
	‘Nee, Cardinale. Alles wijst erop dat dit een origineel werk betreft, in een uitzonderlijk goede staat uit de grotten rond de Dode Zee gehaald. Het heeft alle elementen in zich van het verdwenen gewaande Q-document. Het geheel is zeer verontrustend.’
	‘Hoe heet die onderzoeker van mijn team?’
	‘Zacharias Barzach, Cardinale.’
	‘Ik kom bij u terug, Signore, dank voor uw informatie.’ Op het moment dat hij de hoorn erop wilde gooien hoorde hij: ‘Momento, Cardinale!’
	Nog net kon hij zich ertoe brengen zijn ergernis te onderdrukken en de hoorn weer op oorhoogte te brengen.
	‘Er is ook goed nieuws, Cardinale. We hebben een kopie van het gehele werk hier in bezit en ik weet zeker dat deze kopie de enige is.’
	‘Goed werk, Signore, God zal het u lonen.’
	Het was dit keer met beheersing dat hij de bakelieten hoorn naar het toestel bracht. Vanuit zijn met zwaar leer beklede bureaustoel staarde hij voor zich uit. Toen drukte hij langzaam op de zwarte knop onderaan zijn toestel.
	‘Bel Le Blanc.’
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Jeruzalem, 21 juni 1967, 22.30 uur
Zacharias zat laat op de avond als enige in het Scriptorium in Jeruzalem aan een van de lange tafels waarop zorgvuldig gegroepeerde tekstsnippers uit de Dode Zee-grotten lagen te wachten op uitleg. Onder een tafelbrede leeslamp zat hij gebogen over een van de drie rollen die als meterslange tongen uit de opengesneden koperen cilinders waren komen rollen. De lange tafels waren afgedekt met glazen platen die de originele snippers beschermden tegen oxidatie.
	Af en toe herhaalde Zacharias hardop wat hij las, alsof hij zichzelf ervan moest overtuigen dat het waar was. De tekst was geschreven in het Hasmonees-Hebreeuws van rond het begin van de jaartelling en Zacharias was een van de weinigen ter wereld die dit kon lezen als zijn eigen moedertaal. Het was duidelijk dat Josephus, de auteur, het geld gehad had om dit werk goed te conserveren. Het contrast in kwaliteit van deze tekstrollen en die van de versnipperde informatie die onder het glas lag was zo groot dat het bijna beledigend was voor de bijna twintig jaar werk die aan de ontcijfering van die snippers was gewijd. Een testament, ja. Zo noemde Josephus het. Maar dan met alle trekken van een getuigenis en dus van een testimonium. Het Testimonium Flavianum, maar dan het échte! Al meer dan duizend jaar discussieerden geleerden over de vraag of het Testimonium Flavianum een vervalsing was of het werkelijke historische bewijs van het bestaan van Jezus van Nazareth. ‘Hij was de Christus,’ zo verklaarde Josephus in die getuigenis.
	Al zes uur las Zacharias als een bezetene door, alsof hij de enige rechthebbende van dit testament was. Nadat hij de laatste regels op zich had laten inwerken, kwam hij stram overeind en staarde opgewonden voor zich uit. Dit testament was zo ingrijpend dat hij zich zeker niet een bevoorrechte erfgenaam voelde. Hij voelde zich eerder het eerste slachtoffer van een tijdbom, afgesteld door de veelbesproken Jood die precies negentienhonderd jaar geleden zijn carrière als verzetsleider had moeten opgeven: Flavius Josephus. De man die in het jaar 67 als verzetsleider van de Joden door de Romeinen was overmeesterd.
	Tot nu toe had Zacharias alleen aan zijn vrouw verteld dat hij een kistje van zijn zoon had ontvangen na diens terugkeer uit de zesdaagse oorlog. In het geheim was hij een dag erna naar Manchester gevlogen vanwege de unieke zaag die de universiteit voor dit doel ontwikkeld had. De enigen die verder nog wisten van de rollen in het kistje waren de wetenschappers van de Universiteit van Manchester en die hadden allen een verklaring van geheimhouding ondertekend voordat ze de koperen houders opensneden. Ze hadden precies gedaan wat hij hun vroeg, hoewel hij van mening was dat het lang duurde om die rollen ‘te behoeden voor oxidatie’. Als het om dit soort vondsten ging, vertrouwde hij niemand, ook de wetenschappers uit Manchester niet. Wellicht was hij ook gewoon te nerveus. Hij had nog niemand van het onderzoeksteam op de hoogte gebracht van deze onverwachte oorlogsbuit uit Jordanië. Geheimhouding leek nu noodzakelijk. Het onderzoeksteam stond immers onder leiding van een dominicaanse monnik en werd uiteindelijk geregisseerd vanuit het Vaticaan; als ‘de abt’, zoals teamleider Le Blanc door zijn medewerkers werd genoemd, weer eens een roomse delegatie ontvangen had, kwam hij steeds weer met nieuwe instructies die het onderzoek weer jaren terugwierpen. Het was duidelijk dat de pre-christelijke teksten van de essenen, die het grootste deel van de Dode Zeerollen vormden, niet altijd met gejuich ontvangen werden door de vaticaanse Congregatie voor Geloofsleer. Elke keer moest de kerk eerst een officieel antwoord formuleren, voordat de ontcijferde teksten met de bijbehorende interpretatie openbaar werden gemaakt. En dat antwoord kon jaren op zich laten wachten, als het überhaupt ooit kwam. De toekomst van Zacharias’ vondst binnen dit onderzoeksteam was glashelder: nooit zou hiervan iets door het team openbaar gemaakt worden – tenzij hij dat zelf buiten het team om zou doen.
	Hij kon voor zichzelf nu niet de betekenis laten bezinken van dit testament. Hoewel hij de afgelopen uren de meest vernieuwende historische feiten had moeten verwerken, was de noodzaak voor actie nu groter dan voor overdenkingen. Wat als hij zou besluiten om het testament voor zichzelf te houden? Hij had de tekst niet tijdens werktijd verkregen, maar als een geschenk van zijn zoon ontvangen. Dat hij gebruikmaakte van de kennis die hij had opgedaan en het netwerk dat hij had opgebouwd tijdens zijn werk als wetenschappelijk adviseur van het geaccrediteerde onderzoeksteam voor de bestudering van de Dode Zeerollen, deed daar niets aan af. Hij moest nu beslissen hoe dit werk naar buiten moest worden gebracht. Als christen-Jood en historicus zag hij het als zijn missie om de religieuze en historische fundamenten waarop het christendom vanuit het Joodse geloof was ontstaan bloot te leggen. Dit testament zou alle theorieën die hierover tot op heden waren bedacht vrijwel overbodig maken. Nu zou Josephus, de controversiële geschiedschrijver uit de eerste eeuw na Christus, alsnog het slotstuk spelen in zijn rol als splijtzwam tussen Joden en christenen. Het geheel was een positieve boodschap voor diegenen die het wilden zien, maar zou onaanvaardbaar zijn voor de gevestigde religieuze orden. En zeker voor zijn door het Vaticaan gefinancierde onderzoeksteam.
	Zacharias moest het werk zien te redden uit de tentakels van de roomse censuur. Wanneer het ’s morgens weer licht werd, moest hij weer op zijn werk verschijnen alsof er niets aan de hand was. Alle sporen van de afgelopen dagen moesten zijn uitgewist. Het zou niet eenvoudig zijn deze historische en religieuze schat te verbergen. Waar zou dat überhaupt mogelijk zijn? Thuis? Dan moest hij zijn vrouw in het complot betrekken. Toen hoorde hij de bel. Dat was niet gebruikelijk op vrijdagavond om elf uur. Hij liep naar de deur en keek door het glazen oogje naar buiten. Het was de abt.
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Jeruzalem, 21 juni 1967, 22.00 uur
Rogér Le Blanc zat samen met twee van zijn teamgenoten in zijn tuin, op een zwoele zomeravond te genieten van een glas dessertwijn en een goed gesprek. Wat een genot om alle theorieën over ‘zijn’ Dode Zeerollen nog eens door te nemen samen met zijn Amerikaanse onderzoekers. Hij kon er in stilte van genieten dat hij, als eenvoudige dominicaanse broeder, met al deze hooggeleerde heren van universiteiten uit alle hoeken van de wereld kon converseren. Sterker nog, ze moesten zelfs verantwoording aan hem afleggen over de inhoud van hun werk. Tevreden liet hij zijn hand door zijn lange grijze baard gaan. Hij had het te danken aan de uitstekende contacten die hij in de jaren dertig en veertig had opgebouwd in Rome, Jeruzalem en Parijs. Het was al helemaal een wonder dat ze het elke keer weer eens konden worden over de richting van de resultaten van deze grootse onderzoeksoperatie. En dan ging het niet over de details, want daar hield hij zich als leider van het onderzoeksteam niet mee bezig. Hij kon de teksten ook niet zelf vertalen. Ze waren het eens over wat er echt toe deed: wie de rollen nu precies geschreven hadden, wie nu precies de ‘Leraar der Gerechtigheid’ was die zo vaak genoemd werd, en wat deze mysterieuze rollen na tweeduizend jaar aan de christenen van nu te zeggen hadden. De sfeer in het team was er een stuk op vooruitgegaan sinds ze besloten hadden om het Italiaanse dissidente lid uit het onderzoeksteam te zetten. Die had met brieven in The Times en uitlatingen op tv de sfeer in de groep behoorlijk verziekt door volstrekt ongeloofwaardige en nietgecoördineerde interpretaties van deze rollen te lekken.
	‘Monsieur,’ kwam zijn huishoudster zijn gemijmer verstoren, ‘ik heb de kardinaal voor u aan de lijn. Hij belde u al enkele malen tijdens het eten, maar ik weet dat u dan niet gestoord wenst te worden.’
	‘Dat had je anders best even mogen vertellen,’ bromde Le Blanc terwijl hij de gang in liep.
	‘Eerwaarde! Mag ik u Gods zegen toewensen op deze mooie avond?’
	‘Zeker mag dat, Le Blanc. U zult het trouwens nodig hebben, want deze dag is nog niet voorbij voor u. Ik ontving een sde vanuit Manchester, dat er een paar nieuwe koperen houders zijn opengemaakt met de gouden zaag. Het verbaast mij nogal dat u mij niets van deze vondst verteld heeft?’
	‘Dat is dan ook geen vondst die is gedaan door ons team, Cardinale. Anders had u dit als eerste vernomen.’
	‘Heeft u uw eigen onderzoekers wel in de tang, Le Blanc? We krijgen toch niet weer zo’n situatie zoals met de vorige koperen rol en al die wilde fantasieverhalen vanuit uw team?’
	‘Ik weet van niets, heer.’
	‘Dat is het hem nu juist.’
	Le Blanc had opeens geen trek meer in zijn dessertwijn en voelde zich week worden. ‘Verklaar u nader, heer.’
	‘Deze rollen zijn aangeleverd in Manchester door een lid van uw onderzoeksteam.’
	‘Wie?’
	‘Het enige Joodse lid in uw team. Ik hoef dat verder niet toe te lichten, neem ik aan,’ beet de kardinaal de broeder toe, met stemverheffing nu.
	‘En wat kunt u mij verder hier nog over melden, eerwaarde?’ antwoordde hij minnetjes.
	‘Dat er een groot schandaal op stapel staat met onthullingen in welk licht de vorige sde afgedaan kan worden als een streekromannetje.’
	Le Blanc viel stil en schraapte zijn keel. ‘Is er meer dat ik moet weten?’
	‘Ja, dat ik vanavond nog een rapportage wil van jouw onderhoud met Zacharias.’
	‘Tot hoe laat bent u bereikbaar, Signore?’
	‘Totdat u belt,’ en hij hoorde dat de kardinaal de hoorn op de haak had gelegd. Direct belde hij Zacharias thuis en vernam van diens vrouw dat hij nog in de scrollery was. Om tien uur op vrijdagavond voorspelde dat weinig goeds.
	‘Weten jullie iets van een belangrijke vondst die Zacharias gedaan zou hebben?’ vroeg hij, zodra hij terugkeerde in de tuin.
	De beide hoogleraren keken elkaar verbaasd aan, hetgeen hem al genoeg zei.
	‘Ik ben naar de scrollery, heren. Het was een mooie avond, heren. Jullie komen er wel uit.’
	Woedend liep Le Blanc, zoals altijd gehuld in zijn monnikspij, de straat op richting de scrollery, het gebouw waar al het onderzoek aan de Dode Zeerollen werd uitgevoerd. Hij had vanaf het begin, nu ruim tien jaar geleden, gewaarschuwd: geen Joden in het onderzoeksteam. De spanningen over de inhoud en het eigendom van de rollen zouden binnen het team dan simpelweg te groot worden. Elke religieuze tekst uit het Judea van tweeduizend jaar geleden zou immers een aanknopingspunt kunnen leveren over datgene waar de Joden en christenen juist zo’n tegengestelde mening over hadden: of Jezus van Nazareth tweeduizend jaar geleden als de verlosser van de mensheid op deze aarde rondgelopen had.
	Uiteindelijk was Le Blanc onder druk van de Hebreeuwse Universiteit van Jeruzalem en de Verenigde Naties gezwicht. Hij was akkoord gegaan met Zacharias Barzach, een eminente schriftgeleerde van de Hebreeuwse Universiteit van Jeruzalem en een groot kenner van het Jodendom uit de eerste eeuw na Christus. En bovendien een christen-Jood, dat was de kern van het compromis. Een niet-christelijke Jood zou hij nooit geaccepteerd hebben als lid van zijn team. En toch leek deze hem nu verraden te hebben.
	Hij kreeg een vreemd voorgevoel toen hij het gebouw zag verschijnen: de massieve achthoekige toren, dat die typische jarendertig-dreiging uitstraalde. Boven op de toren ging een schijnwerper rond die de Israëlische soldaten geplaatst hadden toen ze vijf dagen tevoren met heftige gevechten het gebouw van het Archeologisch Instituut hadden veroverd op de Jordaniërs. Plotseling vielen bij Le Blanc alle puzzelstukken in elkaar. Hij stopte met lopen en bekeek met andere ogen de Israëlische vlaggen, die zowel voor als boven op het gebouw waren geplaatst. Er moest wel een verband bestaan tussen de plotselinge verovering van dit gebouw door de Joden, de verovering van Qumran en deze plotselinge crisissituatie. Zacharias had immers een zoon die de oorlogsgebieden was ingestuurd. Die zoon was ook in Qumran geweest, zo had hij vernomen van Zacharias.
	Met een gevoel van vernedering werd hij er weer aan herinnerd dat hij nu al twee dagen afhankelijk van de Joden was geweest om toegang tot het gebouw te krijgen. Alle sloten waren vervangen en geagiteerd belde hij aan.
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Jeruzalem, 21 juni 1967, 23.00 uur
Zacharias wist dat hij weinig tijd had. Opgejaagd rende hij naar de lange leestafels en rolde met een snelheid die elke archeoloog zou verafschuwen de drie perkamenten op en stopte ze in hun koperen cilinders. Verstoppen in een kast zou te veel voor de hand liggen. Hij zag touw liggen in een hoek van de ruimte en deed zijn grijze mantel omhoog. Hij bond de drie cilinders eerst met het touw aan elkaar en bond vervolgens het geheel twee keer om zijn middel. Door zijn wijde mantel zou de abt niet kunnen zien dat hij er iets onder droeg. Hij liep zo snel als hij kon in deze nogal ongemakkelijke houding, naar de deur en opende die.
	‘Monsieur, wat een verrassing op deze mooie avond!’ probeerde hij.
	‘Zacharias, wat ben je hier in vredesnaam aan het doen?’ De abt ging zitten aan een van de lange tafels. ‘Ik heb begrepen dat je documenten hebt laten openen in Manchester zonder mijn toestemming. Wat heeft dat te betekenen?’
	‘Mijn zoon heeft wat documenten gevonden in Qumran, gehuld in drie koperen houders.’
	‘Wat zie je er bezweet en verwilderd uit, Zacharias. Wat voer je in je schild?’
	‘Niets waarvan je zou moeten weten, Rogér. Ik hoef geen verantwoording af te leggen over de spullen van mijn zoon.’
	‘Dat maak ik wel uit!’ Zijn geduld was op. ‘Je bent hier toch aan het werk binnen het Archeologisch Instituut? Of was je bezig met je postzegelverzameling? In dat geval zou je dat beter thuis kunnen doen. Ik hoop dat je begrijpt dat ik verantwoording moet afleggen over al het werk dat hier gebeurt. Of dacht je soms dat je er rechten aan kunt ontlenen dat het gebouw weer in Joodse handen is?’
	‘Maak je geen zorgen, Rogér,’ probeerde Zacharias zijn kalmte te bewaren. ‘Ik ben gewoon lid van jouw team en ik begrijp dat je onder druk staat. Blijkbaar ben je nu gebeld over deze zaak. Het spijt me dat je het niet van mij hebt gehoord. Maar blijkbaar zijn de Engelsen niet zo zwijgzaam als waar ze voor tekenen.’
	‘Die zwijgplicht geldt alleen voor spullen die ze van ons krijgen, Zacharias, begrijp je dat dan niet? Meer dan een miljard gelovigen is afhankelijk van onze vondsten hier en het vereist daarom discipline om de zaak in goede banen te leiden. Denk je soms dat je het hele netwerk van het Vaticaan kunt inzetten voor je privéklusjes? Begrijp je dan niet dat je onder een absolute zwijgplicht staat naar de buitenwereld toe en een absolute meldingsplicht hebt naar ons? Als je dat niet begrijpt, zeg het me dan recht in mijn gezicht!’
	Het normaal zo zachtzinnige monnikshoofd van de abt was veranderd in dat van een pompoen die op ontploffen stond.
	‘Ik begrijp heel goed wat ik hier wel en niet mag doen, Rogér.’
	‘Bien. Dan neem ik aan dat je me die rollen nu overhandigt.’
	‘Die heb ik hier niet.’
	‘Wat deed je hier dan?’
	‘Ik bestudeerde enkele zaken die verwant zijn met de stukken uit de drie koperen houders. Het leek me van belang dat ik zo snel mogelijk zou kunnen begrijpen waar die rollen precies over gaan.’
	‘Het lijkt me ook van belang dat ik dat zo snel mogelijk te weten kom. Daarom wordt je ook zo goed betaald hier. Je verlaat dit pand niet, voordat ik ze in handen heb!’
	‘Dat wordt lastig, want ik heb ze niet. Doorzoek gerust de ruimte.’ Zacharias voelde het verweerde koper langs zijn lichaam schuren en het touw in zijn middel snijden.
	‘Dat is goed.’ Hij zag de abt als een bezetene de wanden langsgaan en alle kasten opentrekken. Steeds woedender trok hij de deuren open, op zoek naar zijn grote gelijk.
	‘Waar zijn die rollen, Zacharias!? Zeg het me!’
	‘Die rollen bevinden zich noch hier noch bij mij thuis. Het Joodse leger heeft ze bij aankomst in Jeruzalem in beslag genomen nadat ik de rollen heb laten openen in Manchester. Ze wilden eerst vaststellen of er geen zaken van staatsbelang in staan. Geef me één dag en dan heb je de rollen, ervan uitgaande dat de adviseurs van het Joodse leger net zo denken over eigendomskwesties als jij.’
	‘Ik heb daar geen enkele twijfel over, Zacharias. Maar laat ik er dit over zeggen. Volgens de wet is alle werkgerelateerde informatie die je ontvangt, eigendom van je werkgever. Dus ik stel voor dat we morgen om vijf uur in de namiddag hier afspreken om de rollen over te dragen. Als je er dan niet bent, moet ik je gaan vervolgen. Je kan hierover uiteraard beroep aantekenen bij de Congregatie van de Geloofsleer of – sinds enkele dagen neem ik aan – wellicht ook bij het Joodse Gerechtshof.’
	‘Dat is goed, Rogér. Ik zal er zijn.’ Met gekromde rug en met zijn handen op zijn buik liep Zacharias het pand uit, terwijl de abt hem nakeek alsof hij een dief uit zijn eigen huis liet ontsnappen.
Nog nooit had Zacharias zich zo opgejaagd en opgewonden gevoeld als op deze avond. Wat moest hij zijn vrouw vertellen? Kon ze de waarheid aan? En Joshua? Hij besloot eerst maar eens wat rust te nemen thuis. Hij was kortademig en hij voelde hoe het zweet hem aan alle kanten uitbrak. Hij voelde nu zoveel spanning in zijn lichaam en zijn geest dat hij er eigenlijk alleen maar naar kon uitkijken om bij zijn vrouw te zijn. Gewoon even bijkomen en uithuilen bij zijn allerliefste, nadat hij die koude rollen van zijn lichaam gehaald had. De cilinders die als raketten eromheen gebonden waren, klaar voor lancering. Maar het laatste wat hij nu wilde was dat deze raketten afgeschoten zouden worden. Hij zou er simpelweg ook geen doel voor kunnen bedenken. De raketten moesten ontmanteld worden, hoe sneller hoe beter. Hij versnelde zijn pas naar huis en trof zijn vrouw lezend op bed.
	‘Schat, wat zie jij eruit. Je bent lijkbleek.’ Hij zag dat ze direct opstond en naar de badkamer liep. Ondertussen deed hij zijn mantel uit, legde de rollen naast zijn bed en trok zijn pyjama aan. Daar kwam zijn vrouw al aanlopen in haar witte duster, met een glaasje water.
	‘Hier, ik heb er wat aspirine in gedaan, lieverd. Kom lekker op bed liggen.’
	Snel stapte hij zijn bed in alsof het zijn laatste toevluchtsoord was. Hij dronk het glas met trillende lippen leeg en voelde dat zijn vrouw zijn gezicht streelde.
	‘Ik heb hier de drie rollen naast me liggen die Joshua vorige week aan me heeft gegeven. Ik heb ze net gelezen. Het Vaticaan en de abt zitten er nu al achteraan alsof ik de heilige graal gevonden heb.’ Hij keek zijn vrouw aan en zag dat ze hem toelachte.
	‘Ik zit midden in een ontdekking die zwaarder is dan ik kan dragen. Wat zou jij doen als je een geheim document als enige in handen krijgt, dat het fundament onder het christelijke geloof vandaan haalt?’
	Hij zag dat zijn vrouw nadacht.
	‘Komt er een ander geloof voor in de plaats?’
	‘Dat denk ik wel, ja.’
	‘Speelt de liefde een grote rol in dat nieuwe geloof?’
	‘Dat kun je zeggen, ja.’
	‘Dan zou ik er vrede mee hebben.’
	Dat gaf even rust. Maar al snel joegen de angstbeelden weer door zijn hoofd. Morgen zou de kerk hem beschuldigen van diefstal als hij de rollen niet teruggaf. Was hij wel echt onschuldig? Hij moest kopieën gaan maken om de tekst te redden, hij moest zijn zoon informeren, hij moest zich terugtrekken uit het onderzoeksteam, hij moest zich verantwoorden bij de Allerhoogste, maar wie was dat nu?
	Terwijl hij op zijn zij ging liggen, sloot hij zijn ogen en wachtte totdat de slaap kwam. Maar zijn paniek en angst waren daar te groot voor. In het duister voelde hij zijn hart tekeergaan, hij kreeg het steeds benauwder. Opeens voelde hij een grote kracht in hem komen die zijn longen leegperste en hem een tunnel inzoog. Met een duizelingwekkende snelheid werd hij door de donkere tunnel heen getrokken. Alles in hem, zijn adem, de tintelingen in zijn hoofd, zijn zicht, zijn gehoor verdween in de tunnel, totdat een wit licht hem tegemoetkwam en hij zijn naam hoorde roepen. Hij voelde dat hij werd omhelsd. Dat was warm en veilig, en met een gevoel van bestemming gaf hij zich over.
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Joshua knipte zijn bureaulamp aan en zag hoe de laatste zonnestralen lange schaduwen wierpen tussen de marmeren overheidsgebouwen en villa’s in de diplomatenwijk. Het was een mistige herfstdag geweest in de periode die in Amerika de Indian Summer genoemd wordt. Tussen de roodgekleurde bomen in de tuin van de Israëlische ambassade zag Joshua eekhoorns heen en weer schieten. De melancholieke sfeer van vrijdagmiddag werd nog meer versterkt door de rust op straat. Vanwege de oliecrisis mochten vandaag alleen auto’s met oneven nummerborden rijden, waardoor er weinig verkeer voor de ambassade was. Als Israëls nieuwe militaire attaché in Washington, had Joshua weinig tijd om zich te laten meeslepen door de sfeer buiten. Hij stond op het punt te vertrekken naar de welkomstreceptie op het Pentagon voor de nieuwe militaire attachés in Washington. Om hem heen stonden de stapels verhuisdozen die hij de afgelopen dagen had uitgepakt. Op zijn bureau lag zijn afstudeerscriptie van de studie militair recht, waarin hij zich gespecialiseerd had in de militaire gevolgen van vn-resolutie 242 over Israël, de resolutie die Israël opriep om de bezette gebieden te verlaten. Zonder die specialisatie had hij nooit deze baan in Washington kunnen verwerven. Veel van zijn studiegenoten zouden er een moord voor hebben begaan.
	Joshua nam een speldje met de vlaggen van de Verenigde Staten en Israël en prikte het op zijn revers. Hij hoopte dat het speldje uitdrukte wat hij wilde bereiken in Washington: bijdragen aan een diepgaander onderling begrip en vriendschap tussen beide landen. Die mate van begrip was in deze dagen goed af te meten aan de lege straten om hem heen: half Amerika had vandaag zijn auto laten staan als blijk van verbondenheid met Israël. Althans dat was men verplicht vanwege de olieboycot die de Arabische landen hadden uitgeroepen over de Verenigde Staten. En wat kregen de Amerikanen daarvoor terug? Vooral religieuze gemoedsrust, meende Joshua. Amerikanen zagen Israël uiteindelijk toch als hun religieuze vaderland, meer dan ze bereid waren toe te geven. Als het hen om olie of rijkdom gegaan was, hadden ze zich beter tot Israëls Arabische buren kunnen wenden.
	Tijd om te gaan. Op het secretariaat naast zijn kantoor kwam het romantische ‘Top of the World’ van The Carpenters uit de radio. Lynn, de nieuwe Amerikaanse stagiaire, zong hard mee met deze nummer 1-hit. Zo op vrijdagmiddag werd de muziek wel vaker hard gezet. Maar opeens werd de muziek uitgedraaid en kwam Lynn in haar hippe knaloranje jurkje binnenvallen.
	‘Joshua,’ zei ze op een toon alsof er iets ongelofelijks gebeurd was, ‘de State Department voor je aan de lijn!’
	Die moest hij nemen, ook al zou hij dan wellicht te laat op de receptie verschijnen.
	‘Spreek ik met Joshua Barzach?’ De stem aan de andere kant van de lijn klonk zo dwingend dat het bijna pijn aan zijn hoofd deed. ‘U spreekt met Michael Franks. Ik neem aan dat u op het punt staat naar uw receptie op het Pentagon te gaan?’
	‘Wie bent u?’
	‘Beschouw me als een bondgenoot. Ik heb een belangrijke mededeling voor u, een die ik liever niet aan de telefoon met u bespreek. Ik wacht buiten voor de deur op u.’
	Joshua hing op zonder verder iets te zeggen. Hij had genoeg legerervaring om aan te voelen wanneer tegenspraak zinloos was. Hij pakte zijn jas en zijn visitekaartjes.
	‘Joshua, je kan wel met me meerijden naar het Pentagon, als je wilt. Ik moet verder naar Falls Church.’ Het klonk heel onschuldig, waardoor de verleidelijkheid van het voorstel hem verraste.
	‘Dank je, Lynn, maar ik heb al een lift.’ Hij zette de kraag van zijn jas op en liep de mistige najaarsschemer in. Onder de lantaarn op de hoek stond een man in een lange regenjas hem indringend aan te kijken. Het was een man met een harde en militaire uitstraling, die desondanks een bijna pijnlijke poging deed naar hem te glimlachen, terwijl hij hem een hand gaf.
	‘Joshua, wat een genoegen je te ontmoeten. Ik ben Michael Franks, Special Operations, cia.’
	Joshua gaf hem een knikje en wachtte af.
	Franks pakte Joshua’s elleboog beet en stuurde hem dwingend naar een glimmende limousine met geblindeerde ramen.
	‘Ik wil je graag voorstellen aan generaal Walker, die hier in de auto op je wacht,’ sprak hij, terwijl hij zijn cia-kaart toonde met de nonchalance van een agent die gewend was om zijn zin te krijgen.
	Joshua stapte de donkere ruimte achter de geblindeerde ramen binnen. Aan het andere eind van de achterbank zat een kale man in een legeruniform. De weerspiegeling van de drie sterren op zijn epauletten was het enige lichtschijnsel in deze donkere ruimte. Het rook er naar leer en sigaretten. De man negeerde hem volledig, waardoor Joshua zich ongemakkelijk begon te voelen. Hij zette zich schrap voor een confrontatie.
	Hij zag dat de man een pakje Caballero uit zijn leren jas haalde en hij er een opstak. ‘Wat denk je dat de 242 werkelijk van Israël vraagt?’ Joshua was getroffen door de vriendelijke toon van de zware stem.
	‘Werkelijk?’
	‘Ja, werkelijk.’
	‘Heeft u voor mij ook een sigaretje?’
	De man draaide zijn gezicht naar hem toe. Hij gaf Joshua een sigaret en ontstak een aansteker. Zijn ogen lichtten op. Het helblauw van zijn ogen had weinig geruststellends.
	Joshua inhaleerde diep.
	‘Dat we het gebied dat we veroverd hebben, teruggeven.’
	‘Dat jullie de staat opbouwen waar jullie recht op hebben, dáár gaat de 242 werkelijk over.’
	‘Wie bepaalt dan wat rechtmatig is?’
	Nu draaide generaal Walker zich naar hem toe. ‘Bij ons bepalen onze burgers dat. Elke dag dat mijn aan benzine verslaafde landgenoten minder kunnen autorijden, zal dat jullie bestaansrecht verminderen. Ik wil daar nu niet verder met jou over discussiëren. Ik wil het nu over jouw rol in dit geheel hebben, Joshua. Ik ben generaal Joe Walker, hoofd Midden-Oosten van het ministerie van Defensie.’
	‘Joshua Barzach. Ik begrijp dat u mij al kent.’
	‘Zeker, Joshua. Waar ik net op doelde is dat jullie in Israël moeten denken aan de lange termijn. Zonder vrienden van buitenaf redden jullie het niet – misschien wel als volk, maar niet als land – dat is de afgelopen tweeduizend jaar wel gebleken. Daarom moeten jullie niet alleen leren te nemen, maar ook te geven. Vriendschap sluiten met je vijanden, dat zal voor jullie cruciaal zijn.’
	Joshua had moeite om niet zijn teleurstelling te laten doorklinken dat ook achter geblindeerde ramen zulke clichés werden geuit. ‘Wat heb ik daarmee te maken, mr Walker?’
	‘De Verenigde Naties eisen inderdaad dat de gebieden die tijdens de zesdaagse oorlog zijn veroverd, worden teruggegeven. Maar jij bent nu zelf aan de beurt, Joshua, als het om teruggeven gaat. Sommige hooggeplaatste regeringsvertegenwoordigers zijn van mening dat jij jezelf in die oorlog onrechtmatig zeer waardevolle eigendommen van anderen toegeëigend hebt.’
	Niet in paniek raken, dacht Joshua bij zichzelf. Zou hij in een valstrik beland zijn?
	‘Ik heb geen idee waar dit over gaat.’
	‘Wil je ontkennen dat jij op 7 juni 1967 een bronzen kistje uit de grotten bij de Dode Zee met geweld bemachtigd hebt en deze meegenomen hebt zonder dit aan de autoriteiten te melden?’
	‘Dat geweld was pure zelfverdediging en daar heb ik voldoende getuigen voor. Dat ik verplicht zou zijn om een vondst in de grot direct te melden bij de autoriteiten is mij niet bekend. Ik had zelfs opdracht van luitenant-kolonel Asher Dreizin om naar historische bronnen te zoeken. Ik heb het afgegeven aan het team dat de Dode Zeerollen onderzoekt.’
	‘Dat is niet juist. Je hebt het afgegeven aan je vader.’
	‘Die was lid van het onderzoeksteam en heeft het aan hen doorgegeven.’
	‘Heeft hij je dat verteld?’
	‘Dat hoorde ik van mijn moeder. Alle bezittingen van mijn vader die betrekking hadden op zijn werk heeft zij overgedragen aan het onderzoeksteam. Ik heb haar nog specifiek gevraagd naar de inhoud van dat kistje, omdat mijn vader een paar weken na mijn vondst overleed en ik dus nooit van hem heb vernomen wat erin zat. Zij vertelde me dat er teksten in bleken te zitten die al eens eerder gevonden waren aan de Dode Zee.’
	‘Daar denkt het onderzoeksteam heel anders over. Ze weten inmiddels dat er in dat kistje een uniek werk zat. Daarover is al met de hoogste religieuze en politieke instanties gesproken, hier in de vs en in Israël. Het verbaast mij nogal dat jij dat allemaal niet weet.’
	‘Denkt u dat dit mij niet verbaast?’
	‘Laten we het erop houden dat jij een probleem hebt. Als jij straks nog naar die welkomstreceptie in het Pentagon wilt gaan, houd er dan rekening mee dat je benaderd zult worden door vertegenwoordigers van Jordanië. Zij eisen dat document op met de steun van de Verenigde Naties. Ze weten niet dat ik je gewaarschuwd heb. Doe daar je voordeel mee. Ga niet in op uitnodigingen om nader met hen in contact te treden. Als je naar hun ambassade gaat, ben je op hun grondgebied, en dan ziet het er slecht voor je uit. Blijf dus bij hen uit de buurt.’
	‘Oké, dank u wel. Ik heb nog wel twee vragen.’ Walker maakte een beweging waarmee hij een knopje leek in te drukken. ‘Ten eerste zou ik graag willen weten wat er zo bijzonder is aan het document dat ik heb gevonden.’
	‘Daar kan ik kort over zijn. Het is een testament dat het ontstaan van het christendom schijnt te beschrijven. Het is van een Joodse geschiedschrijver die bij jullie nogal bekend schijnt te zijn: Flavius Josephus. Ik neem aan dat jij hem kent?’
	Joshua kon niet geloven dat een ontwikkelde man als Walker Josephus niet eens leek te kennen. ‘Voor veel Joden is hij nog net zo bekend als hier een schrijver als Norman Mailer en de verzetsleider Che Guevara samen. Hij was schrijver, verzetsleider en landverrader tegelijk. Hij heeft het woord theocratie bedacht, maar is bekender om het feit dat hij ons heeft verraden in de oorlog tegen de Romeinen. Als ik de vinder ben van zijn laatste werk, wat ik nog steeds niet geloof, dan zou mij dat in Israël direct tot een beroemdheid maken.’
	‘Dat zal dan nog maar moeten blijken. Zeker is dat voor zijn laatste werk ook in dit land de uitgevers in de rij zullen staan. Als dat er ooit van komt. Men zegt dat er al een slecht leesbare kopie in omloop is geweest maar dat het Vaticaan daar beslag op heeft gelegd.’
	‘Waarom zou mijn vader dat niet aan mij verteld hebben als het allemaal waar is?’
	‘Geen idee, Joshua, misschien moet je dat maar eens gaan uitzoeken.’
	Joshua probeerde zijn gedachten weer te ordenen en de situatie weer in de hand te nemen.
	‘Mijn tweede vraag is: wat is uw belang om mij in bescherming te nemen?’
	‘Waarom denk je dat wij Amerikanen zo geïnteresseerd zijn in Israël?’
	‘Dat gaat u mij nu vertellen?’
	Walker lachte hem nu vriendelijk toe. ‘De meeste van mijn landgenoten zijn van mening dat de kennis over de toekomst van ons land in jullie verleden verborgen ligt. Dat geldt zeker voor de mormonen van Salt Lake City, waar ik vandaan kom. Wij van Salt Lake City geloven dat Amerika het beloofde land is waar Jezus terug zal komen, zoals beschreven wordt in de ‘Apocalyps’. Als jullie belangrijkste historicus een geheim werk heeft geschreven over het ontstaan van het christendom, dan moeten wij dat als eersten weten. Dus als je wilt dat wij jou helpen, dan ga ik ervan uit dat wij als eerste die documenten mogen inzien. Daarnaast is het politieke motief simpel: wij zullen niet laten gebeuren dat de relatie tussen Jordanië en Israël verder escaleert door deze duistere documenten. Ben ik duidelijk?’
	‘Hoe gaan jullie dat regelen?’
	‘Maak je geen zorgen, Joshua, wij regelen onze zaken goed. Ik beschouw je reactie als een instemming. Wij hebben binnenkort weer contact. Ik ga ervanuit dat jij thuis gaat achterhalen wat er met jouw vondst gebeurd is. Veel plezier op het Pentagon.’
	Nadat Joshua was uitgestapt gaf Michael Franks hem een papiertje met zijn nummer erop.
	‘Het was een genoegen kennis met je te maken. Je weet me te vinden als je me nodig hebt. Tot spoedig.’
	Te verward nog om iets terug te zeggen, drukte Joshua hem de hand en liep weg, het duister in. Net toen hij besloot op zoek te gaan naar een taxi, zag hij Lynn de trappen van de ambassade aflopen. Ze zwaaide meteen toen ze hem zag.
	‘Toch geen lift gekregen? Stap maar in, ik zet je wel even af op het Pentagon.’
	‘Nou, dat komt goed uit,’ zei Joshua. Hij bekeek haar mooie, open gezicht en haar halflange, witte Afghaanse jas, die maar net iets langer was dan haar jurkje. ‘Zal ik je anders niet introduceren op die receptie?’
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Lynn Walker zat achter haar bureau haar roodgelakte nagels te bestuderen, wachtend op een signaal. Ze fantaseerde over het feestje dat ze vanavond zou hebben. Het was een afstudeerfeest in een villa van Chuck, een van haar studievrienden en een hele wilde jongen. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Vlak voor haar afstuderen was hij eens naast haar komen zitten achter in een collegezaal van de Universiteit van Georgetown. Zijn lange, krullende haren hingen over een gebloemd vestje zonder mouwen dat hij over een strak T-shirt droeg. Hij keek haar intens aan met zijn ruige ongeschoren ochtendblik.
	‘Je loopt erbij als een tulp, maar je kijkt als een lotus,’ zei hij terwijl hij zijn hand onbeschaamd tegen haar dij aandrukte. Ze voelde zijn vingertoppen tegen haar blote bovenbenen branden.
	‘Flikker op, je bent stoned,’ had ze hem toegebeten, maar feitelijk had ze ’s nachts nog vaak teruggedacht aan dat moment. Ze kon ook niet wachten op het feest vanavond, maar eerst moest ze hier nog een klus klaren.
	Ze kon vanuit haar raam zien dat Joshua was ingestapt bij haar vader in de geblindeerde limousine. Ze vroeg zich af wat daar nu precies besproken zou worden. In hoofdlijnen had ze het al begrepen van haar vader, die dit baantje voor haar geregeld had. Deze Joshua had in de oorlog een misdaad begaan door met geweld een historisch document te bemachtigen. Het scheen iets te openbaren over het ontstaan van het christendom. Niet alleen de Joden en Amerikanen wilden het bemachtigen, maar ook de Jordaniërs meenden er recht op te hebben. Daarom wist Lynn niet hoe snel ze moest instemmen met dit baantje op die ogenschijnlijk saaie ambassade. Informatie inwinnen over deze mysterieuze zaak leek haar wel spannend. Als historica wilde ze daar maar al te graag aan meewerken. Ze was afgestudeerd op de geopolitieke verhoudingen in het Midden-Oosten. Eigenlijk zou ze veel liever gaan schrijven voor een krant, maar haar ouders vonden dat dat niet paste bij haar stand. Daarom deze stage. En de training die daaraan voorafging bood haar niet alleen de gelegenheid om iets spannends mee te maken; ze kon zich hiermee ook inzetten voor de goede zaak. Dat telde ook in een tijd waarin goed en kwaad verder uiteen leek te liggen dan ooit.
	Deze jonge diplomaat was interessant. Hij keek vaak net iets te slim uit zijn donkere ogen en dat intrigeerde haar. Mannen moesten niet te makkelijk zijn of te hijgerig. Dat laatste was hij sowieso niet, want sinds de week dat ze hier op de Israëlische ambassade zat had hij nog niet een keer naar haar omgekeken. Maar goed, dat zei ook niet alles. Wellicht was ze de laatste jaren teveel verwend met mannelijke aandacht op de universiteit. Wellicht was het gewoon anders in een werkomgeving? Dat kon toch niet verklaren waarom hij, ondanks de korte rokjes en heftig strakke jurkjes die ze hier droeg, geen aandacht voor haar toonde? Of zou het toch liggen aan de Joodse omgeving? Het waren zulke eigenzinnige en gesloten mensen; soms dacht ze dat ze alleen maar werkelijke aandacht konden opbrengen voor andere Joden. Maar dat was wel voorstelbaar, gezien hun vele traumatische ervaringen. Een jaar geleden werden vele Israëlische sporters nog tijdens de Olympische Spelen vermoord, en dit najaar vielen de Arabieren het land binnen op hun nationale feestdag. Op die manier hoefde je jezelf als volk niet eens bijzonder te vinden, dat doen anderen wel voor je. Zouden ze haar toch te gewoontjes vinden als langharige en langbenige White Anglo-Saxon Protestant? Ze was er altijd trots op geweest een wasp te zijn, maar hier op deze ambassade begon ze zich toch wat gewoontjes te voelen.
	Toen ging de pieper in haar tas één keer over. Dat was het signaal dat ze met haar vader had afgesproken... Als het haar lukte om mee te gaan naar die receptie, moest ze het maar kort houden. De kans dat ze daar herkend zou worden als de dochter van generaal Walker was wel aanwezig. Dan zou het spel snel van tafel zijn.
	Lynn startte de kleine Deux-chevaux. Joshua paste er maar net naast met zijn lange slanke lichaam.
	‘Dat zag er spannend uit, die geblindeerde Cadillac waar jij uit kwam stappen, Joshua.’
	Joshua keek haar aan alsof hij met een wicht van de middelbare school op stap was. Toen hij haar grijze ogen zag glunderen tussen haar grote wimpers, bedacht hij dat ze zich wellicht ook maar een rol probeerde aan te meten.
	‘Ach, je maakt de gekste dingen mee,’ was alles wat hij wilde loslaten. Hij leek wel een beetje aangeslagen te zijn door dat gesprek. Pas toen ze met haar autootje schuddend de rivier de Potomac naderde en langs de Watergategebouwen reed, nam hij weer het woord.
	‘Deze gebouwen zullen nog eens aantonen hoe antisemitisch de Amerikaanse politiek is.’
	‘Ik heb het aan het oneven nummer van mijn auto te danken dat ik vandaag benzine kreeg aan de pomp. Dat hebben we toch maar te danken aan het feit dat de Arabieren vinden dat wij zulke grote vrienden van Israël zijn.’
	‘Natuurlijk. We hebben ook ongelofelijk veel aan jullie te danken. Maar we horen bij ons op de ambassade wel eens dingen die anderen niet horen. Nixon kan uit alle macht proberen de Watergatetapes te verbergen of te wissen, maar van veel van de zaken die daarop te beluisteren zijn, wisten wij al het een en ander. “De Joodse kliek is eropuit om ons te pakken”, weet je van wie deze quote is?’
	‘Toch niet van Nixon zelf?’
	‘Ja, dat zijn de woorden van de leider van jullie volk.’
	‘Ik geloof helemaal niet dat dat echt over Joden gaat, Joshua. Hij ziet in elke Jood gewoon een spion van de democraten, van zijn politieke tegenstanders. Als je denkt dat hij een hekel heeft aan democraten, omdat er zoveel Joden tussen zitten, doe je jouw land echt teveel eer aan.’
	‘We zullen zien, Lynn. Het geeft mij in ieder geval een akelig gevoel. Wij hebben ons hier altijd veilig gevoeld, maar dit soort uitspraken roept heel oude gevoelens bij me op.’
	Langzaam kroop haar Franse symbool van het hippiedom over de brug de stad uit de avondfile in. Joshua vond het nogal ongemakkelijk om in zo’n krap autootje naast zo’n mooi meisje te zitten, dat zo’n kort jurkje aan had. Ter afleiding bekeek hij het ronde monument van Jefferson, dat hagelwit afstak tegen de lavendelblauwe avondlucht. Het zwarte water van de Potomac had een rustgevende uitwerking op hem.
	‘Heb je een beetje zin in die receptie, vanavond?’
	‘Het lijkt me spannend om mee te maken, maar ik heb daarna nog een feestje niet ver hiervandaan, dus ik kan het niet heel laat maken.’
	‘We zullen zien of het de moeite waard is.’
Toen ze de grote ontvangstruimte van het Pentagon binnenliepen met een glas champagne in de hand trokken ze veel aandacht, en Joshua realiseerde zich dat dit niet aan hem kon liggen. Er stond een twintigtal ronde tafels keurig gedekt, en iedereen ging zitten in afwachting van de komst van James Schlesinger, de jonge minister van Defensie. Na zijn speech stelde hij één voor één de nieuwe militaire attachés voor die in het afgelopen jaar aangesteld waren. Joshua stond trots op toen zijn naam genoemd werd en gaf enkele knikjes richting de verschillende hoeken van de zaal. Hij maakte een korte buiging naar de minister, van wie hij wist dat hij een christen-Jood was, net als zijn vader.
	Er werden nog zeker dertig nieuwe militaire attachés geïntroduceerd. Joshua lette goed op toen een Jordaanse attaché zich voorstelde als Mustafa Al Rasheed. Het viel hem op dat deze Al Rasheed regelmatig zijn kant opkeek. Maar Joshua’s aandacht werd toch vooral getrokken door zijn buurvrouw die veel tijd en energie aan hem besteedde. Ze bleek erg veel af te weten van het Joods-Arabische conflict en niet alleen intelligent te zijn, maar ook een soort idealiste, hetgeen Joshua wel ontwapenend vond. Aan het einde van een korte maaltijd ging de minister de tafels rond voor een praatje. Net toen Schlesinger naar zijn tafel toe liep, excuseerde Lynn zich en vertrok snel naar het toilet. De minister nam ruim de tijd voor Joshua en het kostte hem geen enkele moeite om het belang van de Joods-Amerikaanse alliantie te onderstrepen. Na afloop van het diner konden de genodigden kennis maken met elkaar. Binnen enkele minuten kwam de Jordaanse attaché op hem af. Het was een vriendelijke man met een snor, die hem neutraal aankeek vanachter zijn brillenglazen. Hij stelde zich voor en drukte hem een visitekaartje in de hand. Joshua verontschuldigde zich en zei dat hij nog geen visitekaartje had ontvangen in zijn nieuwe werk.
	‘Mijnheer Barzach. Ik nodig u graag uit voor een bezoek aan de Jordaanse ambassade. We hebben belangrijke zaken te bespreken, waar ik hier niet met u over spreken kan. Heeft u komende vrijdag wellicht nog tijd voor een lunch?’
	‘Ik moet mijn agenda nalopen en laat het u weten, mijnheer Al Rasheed.’
	Daar nam Rasheed geen genoegen mee.
	‘Wij weten zaken over u, die in dit land niet goed zullen vallen, mijnheer Barzach. Ik denk niet dat u een gesprek met ons uit de weg kunt gaan. Als u niet met ons wilt praten, zullen we wellicht andere maatregelen moeten nemen om met u in contact te komen.’
	Lynn zag dat Joshua in het nauw werd gedreven en trok hem aan zijn jasje. ‘Ik moet zo naar het feestje, Joshua. Heb je anders geen zin om mee te gaan?’
	‘Goede timing, Lynn. Wat is dat voor een feestje?’
	‘Een hippiefeestje. Mocht je het niet leuk vinden, dan kun je gewoon de metro naar huis pakken, natuurlijk.’
	‘Oké, Lynn. Spannend!’ Opgelucht kon Joshua zich excuseren bij de Jordaniërs en meldde dat hij toch vooral contact met de ambassade op zou nemen.
	Toen ze in de auto stapten en hun gordels omdeden, keek Lynn Joshua eens aan. Hij zou niet bepaald passen tussen de hippies van haar studie. Joshua zat strak in het pak en zijn haar was geknipt zoals je dat mocht verwachten van een diplomaat van Israël. Gitzwart haar, keurig geknipt en in een scheiding. Joshua was echt een knappe man, maar hij liep hopeloos achter, constateerde Lynn. Tegelijkertijd was het wel zo gezellig geweest dat ze maar weinig bezig was geweest met de opdracht die ze van haar vader had meegekregen.
	‘Je moet nog wel wat doen voordat we naar het feest gaan.’
	Ze boog naar hem toe en hij voelde haar lange vingers tegen zich aan. Met een ruk trok ze zijn stropdas omlaag.
	‘Als je nou ook nog dat grijze jasje uittrekt en een paar knoopjes van je overhemd losdoet voordat we naar binnen gaan, zou je voor een soort Bryan Ferry kunnen doorgaan. Als ze vragen waarom je er zo netjes bijloopt, kun je zeggen dat je de Roxy Look hebt.’
	‘Kan ik niet gewoon zeggen dat ik jouw collega ben? Die zogenaamde look interesseert me verder niks; al vinden ze me een burgermannetje, een kapitalist of een Bryan Ferry. Ik ben Joshua en daar moeten ze het maar mee doen, vind je niet?’
	Ze schonk hem een onbestemde glimlach en ze reden de Lee Highway op door het dichtbeboste Fairfax County, richting Falls Church.
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Fairfax, Northern Virginia, 16 november 1973,  20.30 uur
Ze reden een laan op die leidde naar een withouten villa met veranda en een landgoed eromheen. Joshua voelde zich toch een beetje opgewonden worden. Wat ze daar van hem dachten was niet zo belangrijk; wat hij kon verwachten van een elitair hippiefeestje was volkomen onduidelijk. Probeer het gewoon op je af te laten komen, dacht hij in het besef dat hij bepaald geen talent had om zich makkelijk aan te passen.
	‘Daar ben je dan eindelijk!’ Chuck stond Lynn al op te wachten en omhelsde haar dermate innig dat Joshua zich afvroeg of dit soms haar vriendje was. Chuck keek Joshua aan alsof hij van een andere planeet kwam.
	‘Joshua is een collega die me mee heeft genomen naar een dinertje op het Pentagon.’
	‘Aha! Een man uit het hol van de leeuw! Nou, Joshua, welkom bij de pacifisten. Wie weet kun je hier nog iets leren. Kom mee, ik zal jullie een rondleiding geven.’
	Het huis was zeer spaarzaam verlicht. De ene kamer was nog duisterder dan de andere. Overal hing de geur van hasj. Sommige hippiemeisjes liepen in strakke, strapless jurkjes zoals die van Lynn, en anderen hadden juist wijde gewaden aan met lange, wijde pijpen met lange sjaaltjes met patchoeligeuren uit India. De jongens hadden gekleurde vestjes aan, heftig gekleurde broeken en de meest traditionelen droegen een corduroy jasje. Corduroy broeken waren er ook, strak van boven, wijd van onderen. Joshua vermoedde dat zijn pantalon met het witte overhemd erboven overkwam als een soort absurde grap. De eerste kamer was een danskamer, badend in rood licht, waar hij paisleymotieven en geleiachtige lichtbeelden over de muren zag glijden. Er werd vooral slowdance gedraaid en vele stelletjes waren innig aan het slowen op ‘Do you love me?’ van Sharif Dean en ‘Angie’ van The Rolling Stones. Joshua vroeg zich af of deze hippies wel wisten dat Mick Jagger hier zijn liefde voor de vrouw van David Bowie bezong, maar wellicht was dat nou juist de vrije liefde waar deze hippies in wilden geloven.
	De tweede ruimte was een dansruimte waar meer opzwepende rockmuziek gedraaid werd van The Rolling Stones en Led Zeppelin. ‘Go like Elijah’ werd net gedraaid toen ze binnenkwamen.
	I want to rise right up into the sky
	And ride white horses with fiery eyes
	Lord for my sins I apologize
	I wanna go like Elijah when I go.
‘Dat is nou een nummer waar ik verstand van heb,’ fluisterde Joshua Lynn in haar oor, maar het leek te verzanden in de explosie van indrukken die over hen werden uitgestort. In de tuin achter het huis was een goed verlicht zwembad, waarin sommigen zich al met of zonder zwembroek aan het vermaken waren. Het feestje was duidelijk al goed op gang gekomen.
	Losjes meldde Chuck dat er uiteraard ook nog kamers boven waren. In de laatste ruimte waar ze kwamen werd vooral gepraat, gerookt en liggend op kussens naar muziek geluisterd van Pink Floyd en The Mahavishnu Orchestra. Joshua was blij dat hij een paar normale biertjes kon gaan halen voor Lynn en hemzelf. Terug bij de kussens strekte hij zijn benen om bij te komen van alle indrukken die hij vanaf het einde van zijn werkdag onophoudelijk over zich heen had gekregen.
	‘Heb jij vandaag nog spannende dingen meegemaakt vandaag, Josh? Ik mag je toch wel Josh noemen?’
	‘Op een dag als vandaag vind ik alles prima. Als ik maar even geen beslissingen meer hoef te nemen.’
	‘Hoezo dat?’
	‘Dat telefoontje dat je voor me opnam was te bizar voor woorden. Ik word beschuldigd van een geweldsdelict en ook nog van het vinden van een belangrijk historisch document. Het eerste was een oorlogsdaad uit pure zelfverdediging van zes jaar geleden en van het tweede was ik mij überhaupt niet bewust.’
	‘Mijn God, Josh. Wat een toestand!’
	En Joshua vertelde het hele verhaal: over de vondst, het incident in de grot en de documenten die zijn vader net voor zijn dood had ingezien. Hij merkte hoe goed het hem deed om al deze ervaringen te delen, wat had hij te vrezen? Hij was immers onschuldig. Als het moest, zou het bewezen worden. Hij voelde dat Lynn oprecht geïnteresseerd en zelfs bijna emotioneel betrokken was.
	Nadat hij zijn verhaal gedaan had, vielen ze beiden stil. Haar hart ging tekeer dat ze hem nu al zover had gekregen dat hij alles aan haar vertelde. Ze kon zich eigenlijk niet goed voorstellen dat deze jongen niet de waarheid zou vertellen. Ze had ook met hem te doen en vroeg zich af of er een relatie zou kunnen bestaan tussen de dood van zijn vader en die rollen. Ze zag dat hij naar het plafond staarde toen ze hoorde dat het intro van ‘White Rabbit’ werd ingezet met dreigende bas- en drumlijnen. Op dat moment voelde ze dat Chuck naast haar kwam liggen, terwijl hij een enorme hasjsigaret in zijn handen had. Joshua zag dat hij zijn andere arm onder Lynn schoof. Toen ze Chuck vertelde wat een geweldig feest ze het vond en hoe goed hij het georganiseerd had, onderbrak hij haar.
	‘Je moet eens wat minder praten en wat meer roken, schatje,’ en hij drukte de blow tussen haar lippen.
	Joshua zag verbijsterd hoe de rode kop van de hasjsigaret opgloeide. Lynn rookte blijkbaar op commando. Wellicht was ze simpelweg verslingerd aan deze alfaman, die op zijn eigen feest de dames blijkbaar voor het uitzoeken had. Hij beet op zijn lippen en besloot een biertje te halen. Toen hij terugkwam zag hij dat Lynn inmiddels volledig opging in een vrijpartij met haar studievriend. Hij besloot dat dit hem niet zou deren. Deze avond was ervoor gemaakt om alle spanning van zich af te zetten en dat zou hij doen ook. Zijn oriëntaalse buurvrouw, die al een tijdje naast hem zat, lachte hem uitnodigend toe. Deze dame was geheel in het zwart gekleed, had lang steil gitzwart haar met een rechte pony en zwartbruine ogen met enorme wimpers. Het leek hem bepaald geen studente, daarvoor was ze te stijlvol.
	‘Wat zie je er zakelijk uit,’ zei ze. ‘Je bent vast een van de weinigen hier die niet op kosten van zijn ouders of van de staat leeft.’
	‘Het is mijn Bryan Ferry-look.’
	‘Je kan het hebben. Wil je ook een trekje?’
	Nog nooit had Joshua hasj gerookt, maar eens moest de eerste keer zijn.
	‘What the hell. Een zakenman moet openstaan voor alles.’
	‘Je moet lekker stevig inhaleren, Bryan, haal het lekker naar binnen, schat.’
	Hij voelde de hete rook met zijn zoetige smaak zijn longen binnentrekken.
	‘Rook jij dit vaak?’
	‘Vaak genoeg om het te kunnen,’ zei ze, en ze bleef hem onbeschaamd aankijken om hem alle duidingen van dit vage antwoord te laten doorlopen. De opwinding overviel hem. Die ogen die hem maar bleven aankijken leken maar een ding uit te drukken. Uitverkoren, dat was hij. Het leek wel of ze haar prachtige, roodgeverfde lippen tuitte. Ze strekte zich uit en ging op haar rug liggen, terwijl ze hem aan bleef kijken.
	‘Hoe heet je echt?’
	‘Wat je maar wilt, schoonheid.’ Joshua bleef haar aankijken, terwijl hij zijn gezicht dichter bij dat van haar bracht.
	‘Wist je dat ik gek ben op Bryan Ferry? “Love is the drug, and I need to score”.’ Ze haalde haar tong langs haar lippen.
	Hij stopte zijn wijsvinger in haar mond en ze zoog er zachtjes aan.
	‘Ik moet even naar de wc,’ zei ze zachtjes. ‘Ik ben zo bij je met mijn favoriete drankje, een Bacardi-cola. Ik neem er voor jou ook wel eentje mee.’
	Terwijl ze wegliep, probeerde hij het gehijg aan zijn linkerzijde weg te rationaliseren. Ze zal zich verplicht voelen om haar gastheer te dienen. Het mag geen naam hebben verder, besloot hij. Even dacht hij iets bijzonders met haar doorleefd te hebben. Tegelijkertijd was dit hele feest zo vreselijk ver weg van de echte wereld dat het de perfecte gelegenheid bood om erin te verdwijnen. Als je hier allemaal serieus over nadacht, was dit feest snel over. Hij besloot zich te laten meevoeren in een schijnwereld, die aantrekkelijker was dan hij zich had voorgesteld.
	‘Hier, dit is een goddelijk drankje,’ kwam zijn zwarte prinses weer aanzetten en toen ze het aangaf, zag hij pas dat ze zwarte nagellak ophad.
	Het was Bacardi-cola met een apart smaakje.
	Ze ging nu half over hem heen liggen en ze stopte haar blow in zijn mond, waaraan hij zich nu net zo vrijwillig overgaf als zijn buurmeisje zojuist.
	‘Heb je weleens iemand gezoend van wie je de naam niet kent?’
	Het antwoord was niet waar het om ging. De zoen trok hem een diepte in waar hij in leek te verdwijnen. Ze trok hem mee, sloeg haar armen om zijn middel en ging wandelen, terwijl ze haar warme lichaam tegen hem aanschuurde.
	‘We gaan de kamers boven even bekijken,’ fluisterde ze en dat was het laatste wat hij zich herinnerde.
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Onbekend, 17 november 1973, 03.00 uur
Het duister was volledig. Het maakte niet uit of hij zijn ogen open of dicht had. Hij probeerde zich te herinneren waar hij was of was geweest, maar elke poging om zijn hersenen te activeren was zo pijnlijk dat hij probeerde weer weg te zakken. Hij lag op een bed en hij kon zich niet bewegen. Dat waren zijn voornaamste conclusies. Hij rook niks, zag niks en hoorde niks. Hij was gevangen in een zwart gat.
	Even dacht hij terug aan zijn zwarte prinses en er schoot een steek door zijn hoofd. Hij kreunde en het zwarte gat reageerde ogenblikkelijk.
	‘Waar is het?’
	Het was een mannenstem met een zwaar Engels accent dat hij alleen vaag thuis kon brengen. Nu werd een aansteker aangestoken en zag hij een streep met twee ogen erin, ongeveer twee meter bij hem vandaan. Een oranje stipje lichtte op en hij hoorde de man inhaleren. Verder bleef alles zwart. De onbekende moest wel iets van een zwarte Ku Klux Klan-muts ophebben.
	‘Waar is het?’
	‘Wat is het?’
	‘Dat weet je. Je hebt het zelf laten openmaken met een zaag om de inhoud te kunnen verkrijgen. ’
	Joshua zag geen aanleiding hierop te reageren.
	‘Dat ga ik nu ook met jou doen.’
	Hij hoorde dat de man opstond. Een gierend geluid deed pijn aan zijn oren. Een elektrische zaag ‘sneed’ door het duister.
	Nu rook hij een vreemde adem.
	‘Waar is het?’ klonk het vlakbij zijn oor.
	‘Ik heb het niet zelf opengemaakt en ik raad je aan dat ook niet met mij te doen.’
	Toen volgde een klap tegen zijn hoofd. Hij voelde eerst de pijn voordat hij bloed in zijn mond voelde.
	‘Dat is voor mijn broer, schurfthoofd. Mijn broer, die je vermoord hebt.’
	‘Dat spijt me echt voor je. Ik heb slechts een keer iemand laten doden en dat was pure zelfverdediging in de oorlog. Ik heb het ook niet zelf gedaan.’
	Dit keer was de klap harder. Hij kwam van de andere kant en Joshua hoopte dat zijn gezicht niet voor eeuwig aan gort was geslagen.
	‘Dat is omdat je liegt.’
	‘Hoe weet je dat?’ kreunde hij terug.
	‘Dat weet ik, omdat ook wij een inlichtingendienst hebben.’
	Hij voelde nu een serie vlijmscherpe stalen tanden op zijn keel drukken.
	‘Dit staat je te wachten als je niet vertelt waar het is.’
	Joshua wachtte tot de zaag van zijn keel werd gehaald. Hij spuugde het bloed uit zijn mond.
	‘Als ik het wist, zou ik het je zeggen. Vandaag was er een Amerikaanse militair die me precies hetzelfde vroeg. Ik heb hem hetzelfde gezegd. Mijn vader heeft de rollen laten openmaken en daarna heb ik alleen vernomen dat het geen nieuws bevatte. Dat was na zijn dood.’
	‘Nu lieg je alweer.’
	Hij hoorde vlak bij zijn oor een klikje en weer sneed het gekrijs van de zaag door hem heen. ‘Houd op! Ik vertel alles wat ik weet!’
	Het werd stil.
	‘Geef me een sigaret.’
	Terwijl de onbekende hem liet roken, deed Joshua zijn verhaal. Hij vertelde hem over de gebeurtenissen in grot vier met de Jordanezen en hoe hij het kistje had gevonden en aan zijn vader had gegeven. Dat zijn vader was overleden en dat zijn moeder hem verteld had dat de rollen niks bijzonders waren, maar dat zijn vader wel een hartaanval had gekregen, twee dagen nadat de rollen in Manchester opengemaakt waren.
	‘Wij hebben informatie waaruit het tegendeel blijkt. Het betreft nieuwe bewijzen voor het Joods-christelijk complot en we zullen het blootleggen ten koste van alles. We zullen het in handen krijgen, ook al zouden we daar nog een oorlog voor nodig hebben. Dit was je laatste kans om ons te vertellen waar het is. We zullen je moeder opzoeken in Jeruzalem om te vertellen hoe haar zoontje roemloos aan zijn einde kwam, krijsend van de pijn.’
	Weer hoorde hij de klik en dit keer voelde hij de suisende lucht van de zaag op zijn gezicht. Op dat moment was er een felle lichtflits in de kamer en hoorde hij een luide knal. Hij voelde het zware handvat van de zaag op zijn keel vallen.
	‘Geef je over!’ was alles wat hij hoorde. Hij voelde dat een lichaam neerviel op het zijne en keek scheel van de pijn in het witte licht. Daar stonden twee mannen.
	‘Dag Joshua, leef je nog?’
	Het bleef even stil.
	‘Ik ben dood. Wie ben jij?’
	‘Ik ben Zed en ik ben hier om je te redden.’
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Washington d.c., 17 november 1973, 12.30 uur
Zijn appartement vlakbij Dupont Circle was klein en werd duidelijk bewoond door een vrijgezel. Joshua lag op bed en overdacht wat hij de afgelopen twintig uur had meegemaakt. Twee dingen waren duidelijk: hij moest zijn moeder bellen én alles was volstrekt onbegrijpelijk. Op de een of andere manier moest het met de Jom Kippoeroorlog te maken hebben, dat er nu opeens zo’n hysterie rondom die vondst uit 1967 was ontstaan. En dan die Zed. Vriendelijk maar zwijgend als het graf had hij hem thuisgebracht en hem verteld dat hij als het echt nodig was er voor hem zou zijn. Zed was een scherp getrainde militair en hij moest het wel erg mis hebben als hij geen marinier was, onderdeel van de Special Forces.
	Joshua probeerde te ontspannen, maar dat was niet eenvoudig met zijn pijnlijke gezicht. Hij zou de komende weken niet zonder nadere uitleg op zijn werk kunnen verschijnen met al die bloeduitstortingen. Hij hees zich omhoog uit zijn bed en ging bij de telefoon zitten.
	‘Hallo.’
	‘Dag ma. Met je zoon.’
	‘Oh, jongen! Ik heb geprobeerd je te bellen, maar je nam steeds niet op.’
	‘Waarom?’
	‘Er zijn mensen langs geweest die naar je vroegen. Ze zeiden je te kennen.’
	‘Houd je op de vlakte, ma. Niemand is momenteel te vertrouwen met mijn baan.’
	‘Dat weet ik toch, lieverd.’
	‘Ik moet wat meer weten over die rollen die ik ooit gevonden heb. Daar is nu een hoop gedoe over.’
	‘Ik zal je dat vertellen. Toen dat kistje door je vader...’
	‘Niet over de telefoon, ma! Ik kom bij je langs. Ik hoop morgen al aan te komen. Ik bel je nog als ik meer weet.’
	‘Wat fantastisch, jongen! Tot spoedig dan en wees voorzichtig.’
	‘Jij ook, ma. Houd je haaks.’
	Het was tijd voor actie. Ontbijten, ticket regelen, inpakken. En dan hopelijk nog even bijkomen en nadenken. Beneden hoorde hij een deur dichtslaan. Hé, dat was vreemd; de familie waar hij zijn appartement mee deelde, was een lang weekend weg. Verder had niemand de sleutel. Het bleef even stil. Toen hoorde hij de trap kraken onder een zware tred. Het moest een fors persoon zijn. Joshua voelde zijn hartslag omhoog gaan. Hij rende naar zijn bed en greep onder zijn matras naar zijn revolver. De laatste treden kraakten. Het zou nog steeds de buurman kunnen zijn die ergens voor terug was gekomen. Twee stevige kloppen op zijn deur verstoorden die illusie. Joshua spande de pin van zijn pistool.
	‘Wie daar?’
	‘Michael Franks voor Joshua Barzach.’
	‘Hoe kom je aan de sleutel?’
	‘We hebben je gisteren uitgelegd dat we er zijn om je te helpen. Ik denk dat je inmiddels gemerkt hebt dat we ons aan ons woord houden.’
	Joshua opende de deur. Hij richtte zijn revolver midden tussen Franks’ ogen.
	‘Hoe kom je aan de sleutel?’
	‘Ik vertelde dat we er zijn om je te helpen.’
	‘Als je me de sleutel niet geeft, lever ik je direct af bij de rechter.’ Hij spuugde het uit.
	‘Natuurlijk, Joshua.’ Hij pakte de sleutel uit zijn regenjas. ‘Laat je dat ding nu zakken?’
	Joshua was blij dat hij het wapen zonder gezichtsverlies kon laten zakken. Hij ging op zijn bed zitten en bood Franks de telefoonstoel aan.
	‘Mag ik je een advies geven, Joshua?’ Franks probeerde zijn gezicht in een glimlach te trekken. ‘Hoe mooier en onbekender de vrouw, hoe minder je van ze moet aannemen. En zeker geen drankjes.’
	Joshua voelde een pijnscheut door zijn gezicht trekken.
	‘Sorry Joshua, maar dit was een heel geraffineerde dame, ingehuurd door de Jordanezen, die jou precies bracht waar ze jou wilden hebben.’
	‘En je komt hier ongevraagd mijn huis inlopen om mij dit te vertellen?’
	‘Ik ben hier om je te waarschuwen: neem geen enkel risico, want er zijn er velen onder de Joden en de Arabieren die uit zijn op jouw vondst. Het zal je allemaal nog duidelijk worden.’
	‘Oké, maar waarom ben je echt hier?’
	‘Generaal Walker heeft je al verteld waarom wij dat document willen hebben. We kunnen en willen niet accepteren dat allerlei partijen met duistere bedoelingen het in handen krijgen. Als het ze uitkomt, zullen ze het vernietigen.’
	‘En wat gaan jullie ermee doen als jullie het in handen krijgen?’
	‘We zullen zorgen dat de kennis verspreid wordt. Amerikanen zijn altijd voor het vrije woord geweest. Wij willen kennis vergaren en de waarheid verspreiden. Daarom hebben we hier ook de beste universiteiten ter wereld.’
	‘Bespaar me je praatjes. Waarom denken jullie recht te hebben op de documenten?’
	‘Als jij de beschikking hebt over documenten waar anderen recht op hebben, dan kan het zo zijn dat wij verplicht zijn om je uit te leveren aan het land dat er recht op heeft of dat we een strafrechtelijke vervolging moeten instellen.’
	‘Waarom doen jullie dat dan niet gewoon?’
	‘Omdat we van mening zijn dat het internationaal recht niet altijd tot de meest rechtvaardige uitkomsten leidt. Daarom willen we het stuk in handen krijgen en het belang ervan vaststellen. Daarna zullen we samen met jouw regering besluiten hoe we om zullen gaan met het eigendomsrecht.’
	‘Ja, ja. En nu?’
	‘We willen je een week de tijd geven om de documenten af te geven. Ik stel voor dat we volgende week zaterdag om drie uur ’s middags afspreken in dit appartement. Generaal Walker zal er dan ook bij aanwezig zijn.’
	‘En als ik daar niet aan meewerk?’
	‘Dan gaan we ieder onze eigen weg en zullen we zonder overleg met jou onze maatregelen nemen. Dat zal voor jou minder aantrekkelijk zijn, Joshua. Als je het al overleeft.’
	‘Is dat een dreigement?’ Joshua betastte voorzichtig zijn opgezwollen onderkaak.
	‘Nee. Dat is een realistische inschatting van de werkelijkheid.’
	Joshua keek naar het versleten tapijt langs de rand van zijn bed. Er leek op korte termijn geen andere keuze dan met deze onvoorspelbare dienst samen te werken.
	‘Oké. Zaterdag 24 november, drie uur, hier. Met Walker.’
	Franks stond op. ‘Tot volgende week, Joshua. Nogmaals, denk even twee keer na voordat je besluit iets te doen en met wie. Als je me nog nodig hebt, hier heb je mijn nummer.’
	‘Dag Michael. Tot dan. Volgende keer kan je gewoon aanbellen of opbellen als je me wilt spreken.’
Snel nam Joshua een douche en trok een schoon shirt aan. Hij pakte zijn geld voor het ticket en terwijl hij de deurklink al vast had, ging de telefoon.
	‘Hi, met Lynn.’
	Joshua wist even niets terug te zeggen.
	‘Wil je nog met me spreken?’
	‘Waarover?’
	‘Over wat je me verteld hebt.’
	‘Dat heb ik je toch al verteld?’
	‘Ik ben in de buurt. Zullen we in het café van Kramerbooks afspreken voor een cappuccino?’
	‘Oké, maar even dan. Ik ben op weg naar het vliegveld.’
	Kramerbooks was the talk of the town. Hoewel nog geen jaar geleden geopend, was het dé boekenwinkel waar heel links intellectueel Washington bijeenkwam voor het enorme assortiment aan politieke en filosofische boeken, maar ook voor het terras met de meest hippe koffiesoorten en het beste uitzicht. Toen Joshua aan kwam lopen en Lynn buiten zag zitten in haar Afghaanse jas, merkte hij dat hij week werd en boos tegelijk.
	Toen hij tegenover haar ging zitten, schrok hij van de verbijstering op haar gezicht.
	‘Wat is er in godsnaam met jou gebeurd?’
	‘Gewoon, een vechtpartijtje. Laten we het er verder niet over hebben, oké?’
	Joshua bestudeerde het gezicht van Lynn. Wat wilde ze van hem?
	‘Hoe kwam je eigenlijk aan mijn nummer?’
	‘Gewoon, uit het telefoonboek.’
	Joshua liet even een stilte vallen en keek haar recht en langdurig aan.
	‘Daar staat het niet in.’ Hij zag hoe ze met haar ogen knipperde en hoe haar ogen vochtig werden.
	‘Oké. Ik geef het toe. Ik heb een collega van de ambassade gebeld. Ik wilde je echt graag spreken.’ Hij zag de tranen in haar ogen komen. Toen de eerste traan over haar wang liep was er geen houden meer aan.
	‘Die Chuck is gewoon een vreselijke klootzak. Hij heeft geprobeerd om mij te verkrachten op zijn slaapkamer.’
	‘Daar ben je dan toch zelf heengelopen? En wat heb ik daar eigenlijk allemaal mee te maken?’
	‘Je hebt daar niets mee te maken, Joshua,’ snotterde ze. ‘Natuurlijk niet. Ik zag echt wel dat jij ook bent weggelopen met die vrouw. Het was er het feestje naar. Ik moet alleen steeds terugdenken aan wat je allemaal verteld hebt. Ik maak me zo ongerust over je, Joshua.’ En weer begon ze te snotteren. ‘Alles wat je me verteld hebt over wat je meegemaakt hebt. Het kan niet anders of het gevaar ligt op de loer. Die Jordanezen die achter je aan zitten, wellicht straks ook de Mossad of het Vaticaan. En dat terwijl je nu al helemaal in elkaar getrapt bent.’ Ze staarde naar haar kopje cappuccino en keek toen weer op met een gezicht waaruit bleek dat ze zichzelf weer volledig onder controle had. ‘Ik wil je helpen en ik heb uitstekende connecties binnen de Amerikaanse politiek die je kunnen helpen, als dat nodig is.’
	Joshua dacht aan de waarschuwing van Franks.
	‘Mijn vader is nogal invloedrijk in de politiek, hier en ook in Israël. Hij had een hoge functie op onze ambassade in Israël.’
	‘Hoe heet hij dan?’
	‘Michaels. John Michaels. Aan hem heb ik het baantje op jullie ambassade te danken. Ik zou je verder kunnen helpen om uit te zoeken waar jouw geheime document gebleven is. Ik neem aan dat je in Israël nogal wat zaken hebt die uitgezocht moeten worden.’
	Joshua keek haar aan. Hij zag haar lichtblauwe ogen schitteren in een krans van lange zwarte wimpers en lang, blond haar. Ze straalde een en al belofte uit. Ze zag er onweerstaanbaar uit met haar lichte sproeten rond haar neus en ze leek het niet eens te weten.
	‘Dat klopt. Ik ga straks een ticket boeken naar Jeruzalem. Ik wil morgenochtend vertrekken.’
	‘Laat me met je meegaan,’ zei ze bijna smekend. ‘Ik heb een diplomatenstatus en kom overal binnen. Daarnaast voel ik me als historica betrokken bij de Joodse zaak en zou ik er graag voor strijden om de waarheid boven tafel te krijgen.’
	Wat was dat toch, dat idealistische gedweep van de Amerikanen met De Waarheid? Joshua nam nog maar eens een slok van zijn koffie.
	‘Begrijp je wel hoe gevaarlijk het werk is waar ik mee bezig ben?’
	‘Uiteraard.’ Lynn lachte nu van oor tot oor. ‘Dat is het hem juist. Ik ben niet zo geschikt voor een ambassadebaantje. In mijn studententijd heb ik mijn schietdiploma gehaald. Ik mag als diplomatendochter een pistool meenemen naar Israël, en dat zal ik zeker gebruiken als het nodig is. Het zal niet de eerste keer zijn.’ Ze keek hem aan met zo veel vanzelfsprekendheid dat er niets tegen in te brengen was.
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Jeruzalem, 19 november 1973, 06.15 uur
De eerste zonnestralen schenen de wit glimmende aankomsthal binnen van Ben-Gurion Airport. Brak liepen Joshua en Lynn de aankomsthal in met hun koffers op een bagagekar. Tussen de weinige wachtenden die zichtbaar werden bij het opengaan van de deuren, zwaaide een kleine, elegante vrouw naar hen.
	Joshua zag dat er tranen in de ogen van zijn moeder stonden. Wel raar natuurlijk, dat hij uit Washington aankwam met een mooie, intelligente vrouw. Ze liep er zeer informeel bij in haar spijkerbroek met gympen eronder. Als hij niet van tevoren gebeld had, zou zijn moeder zeker gedacht hebben dat het zijn vriendin was. Ze zal wel teleurgesteld zijn, dacht Joshua.
	‘Dag lieverd. Je ziet er inderdaad vreselijk uit.’
	‘Jij gelukkig niet, ma. Dit is Lynn. Ze is een collega van de ambassade.’
	‘Dag Lynn, leuk je te ontmoeten.’
	Voordat ze een taxi namen, vertrok Lynn nog even richting toilet.
	‘Wat moet die dame erbij, Joshua?’ Zijn moeder keek hem aan alsof ze haar geloof in hem verloren had.
	‘Ze heeft nuttige contacten hier, ma.’
	‘Die hebben wij ook en die van haar hebben we helemaal niet nodig. Ik weet waar de rollen zijn en dat wil ik niet met haar delen.’
	‘Dat begrijp ik, ma.’
	‘Ik moet je thuis uitgebreid spreken, onder vier ogen.’
	‘Ik stuur haar wel de stad in. Geen probleem.’
	Lynn werd aan het ontbijt verteld dat ze rustig de stad kon gaan bekijken en dat ze daar wel een uur of twee voor kon uittrekken. Joshua adviseerde haar om met name Oost-Jeruzalem eens goed te bekijken en hij noemde de straten waar ze kon zien hoe de Jordanezen deze in de jaren voor de bevrijding in 1967 hadden geplaveid met de grafstenen van de door hen geschonden Joodse graven. Het zou toch goed zijn als Lynn, als Amerikaans staatsburger, nog eens met eigen ogen kon zien waarom de Joden meenden recht te hebben op dit stuk Joodse geschiedenis.
	Toen ze eenmaal vertrokken was, stak Joshua’s moeder van wal. Over de bewuste avond waarop vader ’s avonds laat thuiskwam nadat hij de inhoud van de rollen gelezen had en over de paniek waarin hij verkeerde.
	‘’s Nachts werd ik wakker van een soort kreet die hij slaakte. Ik hoorde hem roepen: “Elia!” en ik riep zijn naam.’ De tranen liepen nu bij beiden over de wangen. Joshua pakte haar hand vast. ‘Ik riep zijn naam, nam hem in mijn armen en ik hoorde dat zijn adem stokte. Het verliep allemaal heel vredig. Ik heb daarna nog zeker een uur met hem in bed gelegen.’ Ze liet nu een lange stilte vallen.
	‘In dat uur nam ik mijn beslissing. Die rollen die jij gevonden had, Joshua, zijn zijn dood geworden. Ik zou ervoor zorgen dat ze niet nog meer schade aanrichten.’
	Joshua schreeuwde het uit. ‘Nee!’ Hij barstte uit in een huilbui die vanuit zijn diepste binnenste leek te komen. Met lange uithalen huilde hij, terwijl zijn moeder zijn hoofd in haar handen nam.
	‘Het is jouw schuld niet, lieverd. Jij hebt ze alleen gevonden en je moest ze ook vinden. Dat was voorbestemd en daar moet je trots op zijn.’
	Ze keek hem nu recht aan. Joshua was niet in staat om iets te zeggen.
	‘De schuld voor dit alles, voor zover daar sprake van is, ligt bij het Vaticaan. Die heeft Le Blanc onder druk gezet om met alle macht die rollen op te eisen. Dat zal ik ze nooit vergeven. Het geeft aan hoe ze daar met de waarheid omgaan.’
	Nu zag Joshua dat bij haar de tranen ook weer begonnen te stromen.
	‘Ik wilde het eerder niet aan je vertellen, omdat ik de dood van je vader al erg genoeg voor je vond en ik zeker wist dat je je hier vreselijk schuldig over zou gaan voelen,’ snotterde ze.
	Nu was het Joshua die zijn rust hervond.
	‘De waarheid moet boven water komen, ma. Ik heb tijdens mijn studie veel geleerd, maar het meest leerde ik nog van de werken van Nietzsche. Die stelde dat mensen uiteindelijk zullen moeten leren accepteren dat er verschillende waarheden tegelijk kunnen bestaan. Wat er ook gebeurd is met pa, wat er ook in die rollen staat en wat er verder door wie ook gedacht wordt, ik ben voor geen enkele waarheid bang.’
	Zijn moeder keek hem bewogen aan. ‘Daar ben ik blij om, jongen. Ik denk ook dat je dat nodig zult hebben. Ik heb de rollen namelijk laten meebegraven in de kist van je vader. Toen ik alleen met hem gelaten werd voordat de kist dicht ging, heb ik de rollen gepakt, ze in zijn handen gelegd en heb ik de deksel op de kist gelegd. Eigenhandig heb ik de kist dichtgeschroefd. Normaal is dat een symbolisch gebaar, maar in dit geval was het vooral ook nodig om hem alleen te kunnen laten met zijn geheim. Vandaar ook dat de rollen nooit gevonden zijn. Ik vind dat nu de tijd gekomen is om ze op te graven. Ik heb over een halfuur een afspraak op het kerkhof.’
	Joshua keek zijn moeder met afgrijzen aan. Zijn vader opgraven. De gedachte alleen al vormde flarden van gruwelijkheden op zijn netvlies die hij met kracht verdrong.
	‘Ik neem toch aan dat je niet denkt dat ik daar bij wil zijn en ik hoop toch dat jij dat ook niet wilt.’
	‘Nee, lieverd. Dat moeten we ook niet willen. Maar ik wil dichtbij genoeg zijn om te zien dat de doodgravers de kist echt opgraven en de drie rollen aan ons afgeven.’
	Samen liepen ze naar het kerkhof, niet meer dan tien minuten lopen van zijn moeders huis.
	Toen ze aankwamen zagen ze, in de herfstachtige novembermorgen, achter een oneindige reeks schots en scheef staande grafzerken links achterin op het kerkhof twee mannen staan. Joshua herkende een van de doodgravers, die in vol ornaat de begrafenis van zijn vader bijgewoond had. Dit keer had hij, net als zijn collega, slechts een zwarte wollen trui aan. Joshua sloeg een arm om zijn moeder heen. Van een afstand zag hij dat het graf al gedolven was. Joshua weigerde dichterbij te komen, al was het maar omdat hij niet wist of de kist al vergaan was of geopend. Op drie meter afstand van het graf hield hij stil.
	‘Is de kist al zichtbaar?’
	‘Ja, die ligt er nog goed bij.’
	‘Jullie weten wat jullie te doen staat?’
	‘Alleen dat de kist open moet.’
	Joshua wachtte even om zijn moeder de kans te geven om instructies te geven, maar dat ging haar blijkbaar te zwaar af.
	‘In de kist liggen drie koperen houders.’
	‘Ja, hij heeft ze in zijn handen,’ vulde zijn moeder aan.
	‘Die willen we graag hebben.’
	‘Dat komt voor elkaar.’
	De mannen verdwenen in het graf. Ze gebruikten hier een klein laddertje voor. Joshua dacht eerst dat ze een koevoet nodig zouden hebben, maar bedacht zich toen dat de schroefjes ook gewoon weer opengedraaid zouden kunnen worden.
	Na enkele minuten zag Joshua een doodgraver uit het graf klimmen en deze kwam op hen aflopen. Joshua kon de gedachte aan wat deze man gezien moest hebben niet verdragen. Met zijn zwarte handschoenen veegde de doodgraver respectvol de aarde van een attribuut dat ongeveer dertig centimeter lang was. Joshua herkende het halfvergane koper dat hij ooit zelf in zijn handen had gehad.
	‘Is dit wat u zoekt?’
	‘Helemaal,’ zei Joshua’s moeder. ‘Als het goed is zijn het er drie.’
	En het was goed. Zijn moeder gaf twee biljetten van honderd lirot aan elk van hen. Joshua stopte de drie rollen in zijn leren schoudertas en probeerde hem ontspannen om te hangen. Toen ze thuiskwamen merkte hij dat hij ongewoon gespannen was en dat het leer van de draagriem in zijn schouders sneed. Nog nooit had hij de inhoud van de rollen die hij zelf ooit gevonden had gezien. Thuis wist hij niet hoe snel hij de koperen cilinders moest openbuigen om de rollen uit hun houder te halen. De teksten zagen er ongewoon goed leesbaar uit. Nerveus keek hij zijn moeder aan.
	‘We moeten ze direct laten vertalen. Maar door wie?’
	‘Ik weet wel iemand. Ben Stein zou de perfecte persoon zijn. Die weet alles en was ook een vriend van je vader. Hij kan het en ik vertrouw hem. Ik zal hem even bellen.’
	‘Nee! We moeten echt niet bellen hier!’ Plotseling bedacht hij iets. ‘Eigenlijk zijn we sowieso al te slordig geweest.’ Hij fluisterde zijn moeder nu in zijn oor. ‘Dit hele huis kan volhangen met afluisterapparatuur.’
	Zijn moeder keek hem verschrikt aan. Joshua fluisterde verder. ‘Zei je zaterdag aan de telefoon niet dat je onlangs bezoek had gekregen van mensen die naar de rollen vroegen? Van welke organisatie waren zij?’
	‘Van de universiteit.’
	‘Hebben ze een kaartje achtergelaten?’
	‘Nee. Ze waren overigens zeer goed gekleed voor academici, bedenk ik nu.’
	Joshua liep nu de huiskamer door. Omdat ze op de ambassade altijd het gebouw doorzochten op afluisterapparatuur, wist hij precies waar hij moest zoeken. Hij veegde met zijn handen langs tafels, keek achter plinten en schilderijen en keek in een ophangpunt van de lamp. Ze waren wel heel nonchalant geweest. Waarschijnlijk vanwege het feit dat zijn moeder een alleenstaande bejaarde was, dachten ze kennelijk te kunnen volstaan met het simpel onder het telefoontafeltje plaatsen van het afluisterapparaatje. Joshua hield het kleine, witte apparaatje omhoog met een mengeling van trots en angst. Hij zag een lampje uitgaan. Zijn moeder nam van ontzetting haar hoofd in haar handen. Joshua hield zijn wijsvinger voor zijn lippen en bezwoer haar de stilte te bewaren. Joshua liep naar de rollen en stopte ze weer in de koperen cilinders. Plotseling hoorden ze de achterdeur dichtslaan en hoorden ze voetstappen in de gang.
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Jeruzalem, 19 november 1973, 16.00 uur
Lynn keek in de loop van een revolver toen ze de kamerdeur opendeed. Verschrikt deed ze haar handen omhoog alsof ze betrapt was.
	‘Had even geroepen dat jij het was,’ zei Joshua. Hij hield het afluisterapparaatje omhoog en deed zijn wijsvinger voor zijn mond. Hij gebaarde haar om naar boven te gaan en samen met zijn moeder liepen ze naar de enige plek in huis waar ze geen apparatuur verwachtten: de logeerkamer die al meer dan tien jaar niet gebruikt was en waar alleen nog een kaal bed stond.
	Op bed zittend, vertelde Joshua wat er gebeurd was.
	‘Dus het Vaticaan zit ook achter deze rollen aan?’ vroeg Lynn. ‘Dan hebben we al drie partijen die hiermee bezig zijn.’
	‘Wie zegt dat het Vaticaan de partij is die afluistert? Je weet toch dat generaal Walker er ook mee bezig is en vergeet ook de Joodse staat niet,’ corrigeerde Joshua haar. ‘Die wordt nu beschuldigd van ontvreemding van Jordanees eigendom en krijgt langzamerhand in de gaten dat deze rollen nieuwe feiten blootleggen over de Joods-christelijke relaties. Ze zullen er alles aan doen om de inhoud op te eisen en als het even kan ook het eigendomsrecht.’
	‘Wie is nu de rechtmatige eigenaar van deze rollen, Joshua?’ vroeg zijn moeder.
	‘Wat mij betreft iedereen,’ zei Joshua. ‘Laten we vaststellen dat wij in ieder geval momenteel de bezitter zijn en dat we zo snel mogelijk de inhoud ervan openbaar moeten maken, voordat de rollen ons worden afgenomen. We kennen een bevriende professor hier in de stad die deze oude teksten kan vertalen.’
	Hij keek Lynn nu aan.
	‘Ik weet niet door wie we in de gaten gehouden worden, maar dat het zo is lijkt me duidelijk. Zowel in Washington als in Jeruzalem. Ik vermoed dat ze hier ergens een of twee mannen in de buurt hebben. Ze zullen weten wie mijn moeder en ik zijn. Wij kunnen op dit moment niet het huis verlaten met de rollen in handen.’
	‘Maar ik wel,’ lachte Lynn hem toe.
	‘Precies. Maar dan moeten ze je niet het huis uit zien gaan. Daarom stel ik voor dat je over de schutting van onze achtertuin klimt en dan via de tuin van de buren vertrekt. Ze zullen je dan niet zien. Als je een hoed over je lange, blonde haren doet, zullen ze je niet herkennen.
	Lynn klaarde op. Dit was waar ze voor leefde. Joshua’s moeder kwam even later met een bruine hoed met een brede rand aanzetten. Lynn stopte haar lange haar onder de hoed.
	‘Het staat je beeldig,’ zei Joshua’s moeder.
	Lynn pakte de leren tas, keek er even in en hing hem schuin bij zichzelf om.
	‘Zou je er niet een jurk overheen aantrekken?’ zei de moeder van Joshua. ‘Dan zien ze de tas niet. Je weet maar nooit.’ En dus ging Lynn met een jurk aan en met gympen eronder en een mooie, brede hoed op de tuin in. Ze voelde zich eerder een kermisklant dan iemand met een geheime missie. Het kostte haar weinig moeite om over de schutting te klimmen. Gelukkig waren de buren niet in de tuin. Met een bevrijd gevoel en met een routebeschrijving op zak, liep ze de straat op zonder dat ze een verdacht persoon zag.
	Snel liep Lynn de straat in waar op de hoek de taxistandplaats was. Halverwege zag ze een bankje onder een sinaasappelboom die vol hing met sinaasappels. Ze had behoefte om even pas op de plaats te maken; het was een wel heel opwindend gevoel dat de rollen uit de eerste eeuw voor Christus, waarvoor mensen letterlijk een moord wilden doen, nu gewoon onder haar jurk tegen haar lichaam aan hingen. Voor wie was ze nu eigenlijk aan het werk? Voor haar vader? Dan zou ze nu het beste het vliegtuig naar Washington kunnen pakken en de rollen overhandigen. Voor Joshua? Waarom zou ze zoveel overhebben voor zijn ‘bezit’, zoals hij het noemde? Voor de waarheid? Sprak dat haar niet het meeste aan? Ze besloot haar gevoel te volgen. Ze kwam uit een familie van strijders en van religieuzen. Je moest vechten voor de waarheid en voor God, dat was haar geleerd. Maar God, dat was voor haar vooral het goede. En de waarheid, dat was iets wat je eerder aan de universiteit leerde dan in de kerk. Maar waar die waarheid ook geleerd werd, het verzwijgen en verbergen van kennis was uit den boze. Althans, als die kennis door de juiste mensen met de juiste bedoelingen werd overgedragen aan anderen. Kennis was ook gevaarlijk. Als de atoombom eerder in handen van de Duitsers gevallen was, heette de plek waar ze nu was geen Israël, zoveel was wel duidelijk. Anderzijds waren de christenen de vervulling van de belofte die God in het Oude Testament aan de mensheid had gedaan. Zij kwamen uit Israël voort en hadden het na tweeduizend jaar weer laten ontstaan. Klaar om haar keuze te maken, keek ze de straat uit en zag de taxi’s staan.
	Ze stond op en liep naar de taxi.
	‘Collège des Frères, graag.’ De taxi bracht haar naar de rand van de christelijke wijk van de oude stad. Daar woonde professor Stein die de oude geheimen voor hen moest gaan ontsluiten. De professor die, zo had ze begrepen, net als Joshua’s vader, het geloof in Christus aanhing zonder zijn Joodse wortels af te zweren.
	Ze opende het hek naar een binnenplaats met een tuintje waar diverse appartementen op uitkwamen. Het appartement van professor Ben Stein was op de benedenverdieping. Naast de deur waar ze aanbelde, zag ze een lezende man achter het raam zitten. Hij was nog niet geheel grijs en keek vanonder twee grote, borstelige wenkbrauwen op. Toen hij de deur opendeed, zag ze een man die haar vol reserves aankeek.
	‘Ik ben Lynn Michaels en ben hier namens de familie van Zacharias Barzach. Ze vragen u een historisch werk te bekijken!’ schreeuwde ze het uit.
	‘Je hoeft niet zo hard te schreeuwen, hoor. Ik versta je wel,’ antwoordde hij in perfect Engels.
	Opgelucht liep ze achter hem aan de huiskamer in. Ze gaf aan graag in de achterkamer te willen zitten, zo ver mogelijk van het raam af. Het was een grote kamer waaruit goed op te maken was dat de man al lang alleen was. Overal slingerden boeken en kranten. Het rook er muf. De professor zelf echter oogde fris en vitaal. Hij had halflang haar en een kort getrimd baardje. Zijn ogen stonden helder en leken geen detail te missen. Priemend keek hij haar aan.
	‘Wat heeft mijn goede vriend Zacharias ons te zeggen vanuit zijn graf?’
	‘Dit.’ Lynn legde de drie rollen voor hem op de tafel. Ze opende een van de rollen en rolde het perkament voor hem op tafel uit.
	Stein verschoof zijn stoel en pakte zijn vergrootglas alsof het de gewoonste zaak van de wereld was dat dergelijke zaken bij hem werden aangebracht. Lynn voelde een kat die zijn warme lijf tegen haar benen aandrukte.
	‘Dit is een tekst die is geschreven in het Hasmonees-Hebreeuws. Hij moet ergens tussen de eerste eeuw voor en na Christus geschreven zijn. Is hij echt?’
	‘Volgens Zacharias wel.’
	‘Zijn dit soms de rollen die Joshua gevonden heeft in Qumran?’ Met een mengeling van fascinatie en ongeloof keek hij haar nu aan. Lynn besloot dat het verstandig was dit te negeren.
	‘Joshua.’ Stein mijmerde voor zich uit terwijl hij het pootje van zijn leesbril in zijn mond nam. ‘Dat was toch wel een bijzondere jongen. Ik zou hem graag weer ontmoeten.’
	‘Wat was er zo bijzonder aan hem?’
	‘Die mengeling van scherpte en enthousiasme. Dat zie je niet vaak bij kinderen. Hij toonde altijd interesse in je. Dat vond ik mooi. Ik heb zelf geen kinderen en dan ga je daar meer op letten. Ik vond dat hij geboren was voor de wetenschap, maar uiteindelijk is hij toch gevallen voor de wapens en het recht. Maar ik weet zeker dat hij ook een wetenschappelijke carrière aan zou kunnen. Wellicht dat dit hem alsnog inspireert.’
	Hij stond weer op en begon rechts bovenaan het einde van de rol te lezen. Dat verbaasde Lynn totdat ze besefte dat Joden van rechts naar links lezen. Na een paar minuten keek hij op en keek haar aan. Zijn ogen leken wat groter geworden.
	‘Wat heb je zelf eigenlijk gestudeerd, Lynn?’ Zijn stem klonk wat schor nu.
	‘Geschiedenis.’
	‘Dan zegt de naam Flavius Josephus je waarschijnlijk wel iets?’
	‘Zeker. Hij is de man die het bewijs leverde voor het bestaan van Jezus Christus.’
	‘Dan zal dit je interesseren. Ik zal het begin voorlezen van deze rol:
Ik ben Jozef bar Matthea. In Rome droeg ik de naam Flavius Josephus, een naam die ik tot enige tijd geleden met trots heb gedragen. In dit testament zal ik beschrijven wat ik tijdens mijn leven niet wilde publiceren. De rechthebbenden van deze nalatenschap zullen de toekomstige volgelingen zijn van het nieuwe Joodse geloof.’
Even bleef het stil. Lynn schreef alles op wat ze gehoord had.
	‘Het nieuwe Joodse geloof?’
	‘Dat staat er, ja.’
	‘Het christendom?’
	‘Wie zal het zeggen?’
	‘Ik neem aan Flavius Josephus zelf?’
	Zo zaten ze daar tegenover elkaar. Twee vreemden die net een geheim met elkaar gedeeld hadden. De professor legde zijn handen achter zijn hoofd en staarde naar het plafond.
	‘Ik bedenk me opeens iets. De naam Jozef bar Matthea heeft bij sommigen een relatie doen vermoeden tussen hem en Jozef van Arimathea, de man die Jezus van het kruis afnam en in zijn graftombe neerlegde. Wist je dat Josephus zelf in zijn autobiografie beschreven heeft hoe hij drie bevriende mensen van het kruis heeft laten halen, waarvan een het overleefde? Jozef van Arimathea deed eigenlijk hetzelfde. Maar ook zonder die relatie tussen Josephus en Jozef van Arimathea, speelt Josephus een grote rol in het christendom. Hij wordt gezien als de eerste schrijver die Jezus van Nazareth beschreef als de beloofde messias en hij leverde daarmee het historisch bewijs voor het bestaan van Jezus Christus.’
	Lynn wachtte even met haar reactie, omdat ze iets bedacht. ‘Hangt u, net als Zacharias Barzach, het geloof in Jezus aan?’
	Stein gaf haar slechts een bedachtzaam knikje.
	‘Dan moet ik u vertellen dat ik, net als vrijwel alle historici, niks geloof van dat historische bewijs over Jezus, dat zogenaamde Testimonium Flavianum. Maar dat is nu even niet aan de orde. Ik ben hier namens Joshua en zijn moeder.’ Hij keek haar afwachtend aan. ‘Ik denk dat ik ook namens de oude Zacharias spreek als ik u hierbij een verzoek doe. Deze rollen hebben hoe dan ook een grote historische en culturele waarde.’
	‘Als het inderdaad echt is, dan is het meer dan dat. Dan is het een soort historisch explosief.’
	‘Net zoals men een bom graag onschadelijk maakt, willen velen dat ook met deze rollen doen. Sommigen zijn al jaren op zoek naar deze rollen en velen eisen het eigendom op. Ik ben hier omdat de familie Barzach u vertrouwt. Iemand moet deze rollen vertalen en u kunt dat. We hebben begrepen dat u deze taal kunt lezen als uw moedertaal. Hoeveel tijd denkt u nodig te hebben om van deze drie rollen een Engelse vertaling te maken?’
	‘Ongeveer drie maanden.’
	‘Wat kunt u voor ons doen in vier dagen? We kunnen u betalen voor uw werk.’
	‘Dan kan ik een simpele vertaling maken van de eerste rol.’
	‘Joshua en ik komen vrijdagochtend bij u langs om te zien wat u heeft kunnen doen. Laten we dan verder praten. Ik zal de twee kleinere rollen hier achterlaten, tenzij u dat liever niet heeft, gezien de waarde ervan. Ik neem die grote derde rol wel weer mee terug.’
	‘Dat is goed, Lynn. Ik ben wel wat gewend. En ik zie ernaar uit Joshua weer te zien.’
Lynn en Joshua gebruikten de dagen die op dit gesprek volgden om zich te verdiepen in het leven van Josephus, terwijl zijn moeder hen verwende met de ene heerlijke maaltijd na de andere. Ze konden niet wachten tot het vrijdagochtend was. Lynn had via haar contacten in Israël geregeld dat ze van het Amerikaanse consulaat in Jeruzalem extra bescherming kregen. Ze hadden hun tickets voor de terugreis al geboekt. Vrijdag om vijf uur vertrok hun vlucht terug naar de Verenigde Staten waardoor Joshua nog net op tijd terug zou zijn voor de afspraak met Walker en Franks.
Nadat ze vrijdagochtend afscheid hadden genomen van Joshua’s moeder, snelden ze zich naar professor Stein. Door het raam zagen ze hem druk schrijvend in zijn achterkamer zitten. Toen hij de deur opendeed, viel Joshua hem in de armen. Sinds de begrafenis van zijn vader had Joshua hem niet meer gezien.
	‘Jij bent elke keer weer in staat deze man te verrassen. Je bent nog extremer dan je vader die ook altijd met iets bijzonders kwam aanzetten. Nu heb je me weer zoiets bezorgd: je brengt wereldnieuws!’
	‘Laten we rustig aan doen en dit doordacht aanpakken. Eerst goed nadenken voordat we wat doen. U ziet aan mijn gezicht dat deze rollen nogal wat emoties losmaken.’
	Stein bekeek het beurse gelaat van Joshua.
	‘Begrepen, goede vriend. Laten we dan eerst samen lezen wat ik vertaald heb. Ik heb een Engelse en een Hebreeuwse vertaling gemaakt. Laten we lezen om kennis op te doen, en dan handelen met verstand.’
	Zo zaten ze met z’n drieën aan de tafel in de achterkamer om de vertaling door te lezen van de eerste rol van Josephus.



De eerste rol
Het leven van de jonge Jozef Bar Matthea 
37–64 a.d.



 
Ik ben Jozef bar Matthea. In Rome droeg ik de naam Flavius Josephus, een naam die ik tot enige tijd geleden met trots heb gedragen. In dit testament zal ik beschrijven wat ik tijdens mijn leven niet wilde publiceren. De rechthebbenden van deze nalatenschap zullen de toekomstige volgelingen zijn van het nieuwe Joodse geloof. Op dit moment is het te gevaarlijk om onder Romeinse gezaghebbers hierover te spreken en velen van mijn geloofsgenoten hebben deze vrijmoedigheid reeds met de dood moeten bekopen. In dit testament beschrijf ik mijn ervaringen en overtuigingen die ik heb opgedaan bij de essenen, de farizeeën en de Romeinen. Ik zal ervaringen delen die ik tot nu toe nu niet aan het papier heb durven toevertrouwen om redenen die jullie zullen leren te begrijpen.
	Veel van mijn Romeinse en Joodse vrienden in Rome hebben mij gevraagd hoe ik als oud geestelijk en militair leider van een volk dat zoveel vernederingen heeft moeten ondergaan, toch ben blijven geloven in die ene God. Het stellen van die vraag vervult mij altijd met medeleven voor hen die dus blijkbaar het licht nog niet hebben mogen zien. Aan hen draag ik dit testament op. De lezer van dit testament zal ervaren hoe je de weg kunt begaan die leidt naar het eeuwige leven. Hij zal kennis nemen van hen die andere wegen insloegen die geleid hebben tot dood en vernietiging. Ik zal, kortom, in dit testament proberen uiteen te zetten welke uitdagingen, gevaren en kansen zich op de weg bevinden die iedereen moet gaan, ongeacht waar je woont en van wie je afstamt.
	Voor dit testament heb ik gebruik kunnen maken van de techniek van koperen rolhouders, opdat de rollen optimaal geconserveerd zullen zijn wanneer de tijd gekomen is om ze te vinden. De eerste twee rollen heb ik geschreven in Rome. De eerste gaat over mijn jeugd en de vele ervaringen die ik opdeed bij de essenen, de farizeeën en de familie van Herodes, in zowel Jeruzalem als in Rome. De tweede rol zal ingaan op mijn persoonlijke ervaringen tijdens de Joodse oorlog, welke ik minder geschikt vond om te verwerken in mijn eerdere boek hierover. De derde rol heb ik in de afgelopen maanden in Jeruzalem geschreven, nadat ik uit Rome ben vertrokken. Deze verhaalt van mijn tijd in Rome waarin ik het nieuwe geloof heb helpen te beschrijven, dat daarvoor reeds ontstaan was.
	Ik heb het begin van de eerste rol opengelaten om u als lezer persoonlijk te groeten. Ik rond dit af in het besef dat ik mijn land ga verlaten en met mijn familie afreis naar onbekende bestemmingen. Ik verlaat mijn land met pijn in mijn hart, maar met het besef dat eens de tijd rijp zal zijn om de naam van dit beloofde land weer in ere te herstellen. Hoe en wanneer dat zal gebeuren is in handen van onze lieve God zelf. Wees er echter gerust op dat het werkelijke beloofde land nu reeds voor u bereikbaar is als u zich daarvoor openstelt. Vrede zij met u.
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Het ideaalbeeld van jezelf bepaalt de herinneringen aan je jeugd. Iedereen wil zich toch vooral de gebeurtenissen en eigenschappen herinneren die het meest bijdragen aan de persoon die hij wil zijn, zeker als hij dit ook nog aan het perkament wil toevertrouwen. Wie zou immers zijn gedachten van jaloezie, zijn momenten van woede en onredelijkheid of zijn gevoelens van radeloze wanhoop of onbeheerste lust willen delen met anderen? Ik zal daarop geen uitzondering zijn. Toch zal ik ook trachten enkele van mijn zwakheden en gevoelens met u te delen. Ik ben nu al zo oud dat ik niet meer hoef te vrezen voor gezichtsverlies. Ik heb in mijn autobiografie al uitgebreid uiteengezet hoe ik via mijn moeders lijn afstam van koning David en hoe ik via mijn vaders lijn een nazaat ben van een geslacht van hogepriesters. Ik heb daarin ook aangegeven dat ik mijn goede afkomst mocht combineren met een uitzonderlijk vermogen om kennis tot mij te nemen. Hierdoor kreeg ik als kind al bezoek van schriftgeleerden die mijn mening over de uitleg van de Schrift wensten te vernemen. Ik wist ze dan soms te verbijsteren met mijn wat provocerende interpretaties. Zo vroegen de schriftgeleerden mij eens waarom de Heer alleen manna, een soort brood, uit de hemel had laten vallen toen het volk door de woestijn trok. Het Joodse volk ging op den duur naar vlees smachten. ‘Als God gewild had dat we vleeseters zouden zijn, had hij wel broodjes kebab gestuurd!’ was mijn antwoord en ik heb de geleerden daarna enige tijd niet meer gezien.
	Ik wil de minder sterke kanten van mijn persoonlijkheid met u delen, opdat ik geloofwaardig zal zijn. Hoe kan ik u immers overtuigen van de waarheid als u mij als persoon niet geloofwaardig vindt? Ik voel me daarom genoodzaakt om te melden dat deze drang om u de waarheid te verkondigen juist onderdeel is van mijn zwakte: mijn gebrek aan talent om te zwijgen. In vele situaties weet de wijze dat het beter is om te zwijgen dan om te spreken. Deze zwakte wist ik zeker in mijn jeugd niet goed te onderdrukken. Juist omdat ik vaak gevraagd werd om vrijuit te spreken en er ook nogal eens naar me geluisterd werd, ontstond bij mij het gevoel dat ik het vermogen bezat om intuïtief te weten hoe een situatie of persoon begrepen moest worden. Erger nog, ik liet dat dan ook altijd merken aan eenieder die dat maar horen wilde. Ik heb daar bepaald niet altijd vrienden mee gemaakt. Voor de jongens bij mij op school was dat nog niet eens het grootste probleem. Die konden vaak lachen om mijn onbeschaamde openhartigheid. Omdat ik nogal fors gebouwd ben, hoefde ik ook niet zo snel bang te zijn dat ze zich tegen me gingen keren. Tegenover de meisjes was het echter anders. Die zaten meestal niet te wachten op mijn openhartige uitspraken over wat ik van ze vond, of het nu positief was of negatief.
	Als ik terugdenk aan mijn schooltijd op de beet midrasj ruik ik weer de geur van de leren rollen waarin de lessen van de Tora zaten en die opgestapeld lagen langs de muren, dan zie ik de sadducese priesters surveilleren en traktaten overhoren in hun lange zwarte gewaden en dan denk ik vooral aan al die keren dat Eleazer en ik kattenkwaad uithaalden en probeerden de koheens, de priesters, om de tuin te leiden. Eleazer was het leukste en populairste jongetje van de klas en ik ben er trots op te kunnen zeggen dat ik zijn beste vriend was. Ik was het slimste jongetje van de klas, maar daar kon ik weinig populariteit aan ontlenen. Bij Eleazer waren zijn talenten er juist op gericht om mensen voor zich in te nemen. Als de priester weer een nieuw hoofdstuk van de drieënzestig traktaten van de Misjna aan het overhoren was, schiep Eleazer er altijd genoegen in om elke dag wel een keer een antwoord te geven waardoor de hele klas in lachen uitbarstte. Zo vertelde hij een keer dat hij tijdens een spelletje messenwerpen ‘per ongeluk’ een schaap had gedood en vroeg hij of hij dat dan mocht eten. De priester antwoordde dat dit niet kon omdat het schaap dan niet koosjer geslacht was. Maar Eleazer nam daar geen genoegen mee, omdat het mes tijdens het werpen in een keer de luchtpijp van het schaap had doorgesneden en dus koosjer gedood was. Toen de priester aangaf dat dit niet mogelijk was, zei Eleazer: ‘Maar ik heb in de Babylonische Talmoed, hoofdstuk 31a gelezen dat dat wel degelijk mogelijk is.’ De klas schaterde het uit en Eleazer mocht weer een halve dag in afzondering strafregels gaan schrijven.
	Mijn vriendschap met Eleazer verdiepte zich toen we ouder werden. We begonnen onze omgeving beter te begrijpen en we gingen onze ouders op de proef stellen met moeilijke vragen, vaak gezamenlijk. Mijn vader was lid van het Sanhedrin, het hoogste rechtsorgaan van ons land dat uitsluitend uit priesters bestond. Eleazers vader, een sadduceeër, was daarvan weer de leidende persoon: hij was de hogepriester van de tempel. Kern van de gesprekken was steeds weer de verhouding tot de Romeinen. Mijn vader, een farizeeër, was net als Eleazers vader onderdeel van het Romeinse systeem: de politieke leiding werd overgelaten aan priesters, zolang de orde maar gehandhaafd bleef. Maar de trots van Eleazer was te groot om dat te kunnen accepteren. Toen we zestien geworden waren en onze tijd op de Beth Midrash er bijna op zat, gingen we ons steeds meer richten op onze maatschappelijke idealen, ook omdat we tegen die tijd een beroep of een opleiding moesten gaan kiezen. Als we dan weer eens woorden gehad hadden met mijn vader of de zijne, nam ik het, weliswaar na afloop, meestal op voor onze ouders.
	‘Jozef, houd nou toch op met altijd maar onze ouders te verdedigen. Je bent een lafaard, een conservatief of een regelrechte collaborateur!’
	‘Je ziet toch wel dat onze ouders niet méér kunnen doen dan wat ze nu doen. Ze houden ons volk bij elkaar, verzorgen onze verplichtingen aan God en geven ons volk daarmee de waarde die het op dit moment toekomt.’
	‘Als dat de waarde is die jij toekent aan ons volk, dan heb je ons volk minder hoog zitten dan ik. Ons volk is het uitverkoren volk, dat geschapen is om de wereld te leiden, niet om de slaaf uit te hangen.’
	‘Denk jij, Eleazer, dat ik dat niet zie? Denk jij dat ik dat niet wil? Ik kan net zo goed zeggen dat je dom bent of een machtswellusteling. Maar ik kan dat met de beste wil niet geloven en bovendien heb ik geen zin om net als jij te gaan schelden. Wat ik wél vind, is dat je eens wat beter moet nadenken voordat je die opruiende praat verkondigt. Ten eerste zou ik maar uitkijken dat de Romeinen het niet horen: dan schaadt je niet alleen jezelf, maar ook je ouders en die van mij erbij!’
	‘Wat jij opruiende praat noemt, stelt helemaal niks voor. Ik stel alleen maar ter discussie in welke mate we moeten doen wat de Romeinen willen, zoals het hen toelaten tot onze erediensten in de tempel. Ik ken ook andere jongeren, zoals Menahem die vorig jaar onze school verliet, die veel duidelijker taal uitslaan. Die willen niet alleen meer rechten, maar zijn ook bereid ervoor te vechten. Hij heeft een verzetsgroep opgericht die geheime bijeenkomsten organiseert. Ik ben daar vanavond voor uitgenodigd.’
	‘Eleazer, je speelt met je leven. Luister nou ook eens naar mij. Je moet daar niet heen gaan!’
	‘Waarom ga je niet mee, dan kan je zelf eens zien dat de verzetsgroep bestaat uit heel redelijke mensen, die goed nadenken voordat ze iets doen.’
	‘Ik geloof er niets van!’
	‘Dus je gaat mee?’
	De werkelijkheid was dat ik bang was dat mijn familie of de Romeinen ons zouden betrappen. ‘Ik ga mee om jou te behoeden, Eleazer. Omdat jij mijn beste vriend bent.’
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Na het avondeten hadden we onze ouders verteld dat we bij elkaar op bezoek gingen om ze zo om de tuin te leiden. Ik ging zogenaamd naar Eleazer toe en hij naar mij. Samen wandelden we gespannen naar een gedeelte van Jeruzalem waar ik slechts een paar keer was geweest voor verjaardagsfeestjes van klasgenoten die in minder goede buurten van de stad woonden dan ik. Ik voelde me altijd een beetje ongemakkelijk in die buurten. De huizen waren anders, het stonk er meer dan ik gewend was en ik voelde altijd een zekere dreiging. Ik was bang dat men aan mijn kleren kon zien dat ik uit een andere buurt kwam, een buurt met oneindig veel meer geld en macht dan ze daar hadden. Ik was bang voor de haat van de armen, de loonarbeiders, de werklozen, jegens mensen zoals Eleazer en ik. Het was niet zo dat ik bang was voor de mensen in deze buurten of dat ik vond dat ze niet te vertrouwen waren. Ik was eigenlijk vooral bang voor de haat en de begeerte zelf, vooral omdat die zo begrijpelijk waren. Toen we bij de sjoek in deze wijk arriveerden, voelde ik me weer veilig ondergedompeld in de drukte en het geroezemoes van de markt. Handig leidde Eleazer me naar een donker steegje tussen twee kruidenstalletjes en glipten we door een deur die ik nooit meer zou kunnen terugvinden. Terwijl we via een trappetje en een paar gangen een kelder naderden, hoorde ik dat er zeker honderd mensen bijeen waren.
	Ik moet zeggen dat ik behoorlijk nerveus geworden was door de verhalen die Eleazer had verteld over de afkomst van Menahem. Hij was een kleinzoon van de beroemde verzetsheld Judas de Galileeër, die het ooit tegen de Romeinen opgenomen had toen Quirinius een volkstelling organiseerde en een belasting wilde heffen die opgebracht moest worden door het Joodse volk. Ik had dat nooit geweten en daarmee groeide er wel een zeker respect voor deze jongen die twee jaar ouder was dan ik, maar ook zoveel mannelijker. Hij had meer baardgroei, meer overwicht en duidelijk meer verstand van de straat. Toen ik aan het licht gewend raakte in de kelder, zag ik dat de groep niet beperkt bleef tot de jongeren die ik verwachtte aan te treffen. Zeker de helft van de aanwezigen was volwassen. Ik herkende diverse jongeren die op onze school hadden gezeten. Menahem kwam direct op ons af en nam de tijd voor ons toen we binnenkwamen. Hij greep ons met beide handen beet en gaf ons het gevoel dat we zeer belangrijk waren. Bovenal toonde hij respect voor onze moed om de bijeenkomst te bezoeken.
	We waren nog niet binnen, of het woord werd genomen door één van de oudere aanwezigen.
	‘Vrienden van Judea, vrienden van het Joodse volk, kinderen van God, welkom hier op deze bijeenkomst van onze Sekte der Galileeërs. Een bijzonder welkom voor Josephus bar Matthea en voor Eleazer bar Ananias, de zoon van de hogepriester. Zij zijn hier aanwezig om kennis met ons te maken, in de wetenschap dat alles wat hier gezegd wordt strikt geheim is. We danken hen voor hun komst!’ Een instemmend gemompel bevestigde dit. ‘Een bijzonder welkom ook voor Menahem, die deze bijeenkomst nu al een paar keer bijgewoond heeft en nu, als kleinzoon van Judas, de stichter van deze sekte, een toespraak voor ons houdt. Het woord is aan Menahem!’
	Onder het geluid van het geroffel van vuisten trad Menahem naar voren. Hij had een zwart hemd en een broek van zwart leer aan. Hij zag eruit alsof hij weinig woorden nodig had om indruk te maken op mannen en vrouwen. Ik zette me schrap voor wat er komen ging.
	‘Landgenoten van het beloofde land, uitverkorenen, bereidt u voor, want een nieuwe tijd is aangebroken!’ Hij liet een lange stilte vallen. De sympathie die hij bij mij aan het opbouwen was, werd alweer snel ingenomen door argwaan.
	‘Ik heb zojuist vernomen dat keizer Claudius is overleden. Deze hater van Joden, hij die vele Joden het rijk uit heeft laten zetten, is dood. Er zal een nieuwe keizer komen, Nero. Dit knulletje van zestien jaar oud moet leiding gaan geven aan bijna alle volkeren ter wereld. En erger nog: dat jongetje gaat de baas worden van ons volk. Ons volk, dat door God en onze profeten is voorbestemd om Hem te dienen, kan niet tegelijkertijd een vreemde keizer dienen, een die niet door ons aangesteld is. Zoals mijn grootvader Judas opstond tegen de Romeinen, zeg ik vandaag tegen u: de tijd is gekomen dat wij ons gaan beraden op de toekomst van ons land. De tijd is gekomen dat wij kiezen voor onszelf.’ Hij keek iedereen in de groep even persoonlijk in de ogen. ‘De tijd is gekomen dat wij ons volk en ons land weer welvarend maken en dat wij ons beloofde land weer zelf gaan besturen en het ten dienst te stellen van God zelf. De tijd is gekomen dat we ons weer laten leiden door een koning die wij zelf hebben gekozen!’ Gejuich was nu zijn deel. ‘Maar laat ik beginnen met u een heel concrete vraag te stellen: gaan wij belasting betalen aan deze jonge blaaskaak?’
	‘Nee!’ riepen nu vrijwel alle aanwezigen. Het viel me op dat Eleazer zich nu afzijdig hield.
	‘Wist jij dat hij zo radicaal was? Het is levensgevaarlijk hier,’ fluisterde ik hem toe.
	‘Dat zat ik net ook te bedenken,’ fluisterde hij terug.
	‘Gaan wij als slaven buigen voor deze nieuwe bastaard van het perverse Romeinse rijk?’
	‘Nee!’
	‘Wordt het tijd dat wij als David de strijd aangaan met Goliath?’
	‘Ja!’ Maar dat klonk in mijn oren al iets minder overtuigend dan het ‘nee’ van zojuist.
	‘Hoe gaan we Goliath verslaan?’
	‘We pakken eerst koning Agrippa, de verrader!’ riep iemand uit de groep. De Joodse koning was een persoonlijke vriend van Claudius geweest.
	‘We pakken Felix erbij!’ Dat was de Romeinse procurator in ons land.
	‘En laten we Berenice dan ook pakken!’ Nu schoot iedereen in de lach. Berenice was de fabelachtig mooie zus van de koning, over wie het gerucht ging dat ze een relatie had met haar broer.
	‘Laten we dan nu bespreken hoe we gaan beginnen,’ sprak Menahem. ‘Maar eerst wil ik van onze twee gasten horen wat zij hiervan denken.’
	Eleazer en ik keken elkaar aan. Ik bedacht dat elke vorm van steun hier moest worden voorkomen en ik nam het initiatief.
	‘Mag ik jullie vragen: wie wijst het hoofd van onze nationale rechtbank aan, het hoofd van het Sanhedrin, de hogepriester van ons land?’
	‘De Romeinen!’
	‘Wie is er verantwoordelijk gesteld om de tempelbelasting op te halen en de gelden van de tempel te beheren?’
	‘Felix!’ klonk het nu.
	‘Het antwoord op beide vragen is: wijzelf. En het recht om dit zelf te doen hebben we verkregen van keizer Claudius. Ik wil helemaal niet stellen dat de Romeinen nu zo goed zijn voor ons, maar de vader van Eleazer, onze hogepriester Ananias, is gekozen door ons eigen volk. Laten we wel zorgen dat dit zo blijft!’ Het was nu angstwekkend stil in de kelder. ‘Wij kunnen geen steun verlenen aan een opstand tegen een keizer die we nog niet eens kennen. Laten we eerst eens uitzoeken wat de gevolgen zijn van de dood van Claudius, voordat we overhaaste stappen nemen. Zoals de Chinese generaal Sun Tzu al zei: “Verken het terrein van de tegenstander eerst, voordat je tot de aanval overgaat”.’
	Ik vroeg me af of deze demonstratie van kennis van een van de jongste aanwezigen niet wat pedant over zou komen. Inderdaad zag ik Menahem op ons afkomen met een gezicht dat weinig goeds voorspelde.
	‘Jullie kunnen beter gaan nu,’ sprak hij zacht tegen ons. Daarna sprak hij direct de groep toe met zijn luide stem. ‘We zetten de vergadering voort met gelijkgestemden!’
	Een gejuich klonk op uit de groep. ‘Dood aan de keizer!’ en ‘bevrijd Judea!’ waren de kreten die we in ons gezicht geslingerd kregen van de groep. Menahem wees twee jongens aan om ons te vergezellen.
	‘Zorg dat ze snel en veilig thuiskomen,’ hoorde ik hem tegen hen zeggen.
Op de terugweg gingen deze jongens, beide zeker twee jaar ouder dan wij, nog even door met de discussie.
	‘Wat hebben we eigenlijk aan een hogepriester als die rechtspreekt namens de Romeinen?’
	‘En die betaald wordt met de tempelbelasting die wij nauwelijks kunnen opbrengen?’ vulde de ander hem aan.
	Ik zag Eleazer bleek wegtrekken.
	‘Ik wil niet dat jullie zo over mijn vader spreken,’ beet hij hen toe, maar de angst was hoorbaar in zijn stem. Het was al laat geworden en in dit stuk van Jeruzalem liepen geen mensen meer op straat.
	‘Oh nee, joh? En wat ga jij daar dan aan doen, ben zona?’
	‘Meer dan jullie heethoofden voor elkaar kunnen krijgen!’ Ogenblikkelijk, alsof ze erop gewacht hadden, pakte de andere jongen hem beet en draaide zijn rechterarm op zijn rug. De ander stond nu lachend tegenover hem.
	‘Toe maar! Het wordt tijd dat jouw hoofd ook wat heter wordt, kus emek!’ en direct haalde hij met een korte beweging met zijn vuist uit en sloeg Eleazer snoeihard in zijn gezicht. Ik zag bloed uit diens mond en neus komen.
	Ik moest wat doen en riep keihard ‘help!’ de lege straat in, maar wist dat het zinloos was. Ik pakte de jongen die Eleazer vasthield vanachter bij de schouders en paste de enige truc toe die ik kende: ik zette mijn knie tegen zijn onderrug zodat hij achterover op de grond viel. Eleazer kwam vrij en ik riep: ‘Rennen, Eleazer! Ik kom zo!’
	De andere jongen had me al snel beet en terwijl ik Eleazer weg zag rennen, wist ik dat mijn lot bezegeld was. De jongen die de klap had uitgedeeld, hield me nu vanachter vast, terwijl de jongen die ik had laten vallen nu tegenover me stond.
	‘Ik wilde je nog bedanken dat wij die ouders van jullie mogen kiezen. Alsjeblieft!’ En hij haalde keihard uit met zijn rechterbeen en trapte me tussen mijn benen. ‘En deze is als dank voor jullie hulp aan Herodes!’ en een keiharde vuistslag verdoofde mijn rechterkaak en ik voelde mijzelf wegzakken. ‘En een voor de keizer van Rome!’ was het laatste wat ik hoorde voordat alles zwart werd voor mijn ogen.
De duisternis had als het paradijs gevoeld, omdat het licht dat me wakker maakte mij zoveel pijn deed. Ik voelde dat ik op een bed lag en ik zag twee mannen met lange, witte haren en baarden en gehuld in witte gewaden om mijn bed staan.
	‘Is dit de hemel?’ was het enige wat ik uit kon brengen.
	‘Bijna,’ hoorde ik een zachte stem tegen me zeggen, ‘je bent bij de essenen. Ik ben Zaza uit Zoar.’
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Elke keer als ik terugkijk op mijn tijd bij de essenen, is het steeds weer met een mengeling van drie gevoelens: schuldgevoel, afgunst en vriendschap. Nu ik mijn persoonlijke gevoelens eindelijk aan het perkament toevertrouw, zal ik uitleggen waarom. De levensstijl van deze mensen was gericht op het dienen van het goede en daar heb ik, als zondig mens, van mogen profiteren. Ze hebben mij opgeraapt uit de goot, ze hebben mij levenslange wijsheid geschonken en ze hebben mijn leven richting gegeven. Daarom zal ik me altijd schuldig voelen, omdat ik nooit zoveel aan hen kan teruggeven als zij aan mij gegeven hebben.
	Ik heb lang nagedacht of het tweede gevoel dat ik met u wil delen niet eerder bewondering betreft dan afgunst. Hoewel dat zeker onderdeel is van het gevoel, is het de morele superioriteit die mijn afgunst veroorzaakt. Hun vermogen om goed te doen is zo volledig en zo vanzelfsprekend, dat ik mijn menselijke tekort altijd weer voel steken wanneer ik aan hen denk. Bewondering, inderdaad, maar dan van een eigenschap die ik heel graag in die mate had bezeten, al is het maar vanwege de innerlijke rust die het hun schijnbaar geeft.
	Kan er dan vriendschap zijn bij mensen die je zo verafgoodt en waarmee ik mij dan blijkbaar geen gelijke voelde? Ja, maar daarover zal ik straks meer vertellen.
	Alle gevoelens die ik voor de essenen koester gaan gepaard met licht. Zoals Zaza mij uit de duisternis wekte, zo bleef dat licht alles beschijnen dat ik me van hen herinner. Het licht van de zon dat hun leven beheerste, het licht van de witte gewaden die zij droegen, maar ook de lichtheid van een bestaan waar zij het kwaad met een schijnbaar gemak hebben weten uit te bannen. Al bij aankomst werd ik hiermee geconfronteerd. Direct nadat ik bij mijn positieven was gekomen en weer in staat was om te spreken, vroeg Zaza mij hoe het gevecht was ontstaan.
	‘Ze reageerden hun agressie af op het feit dat mijn vader lid was van de Hoge Raad en op zijn veronderstelde relatie met de Romeinen.’
	‘Hoe wisten ze dat dan?’
	‘Dat heb ik hun verteld.’
	‘Wat heb je ze dan verteld?’
	‘Dat de vaders van Eleazer en mij lid zijn van de Hoge Raad en dat de leden daarvan door de Joodse gelovigen gekozen zijn. Dat als ze de Romeinen nog verder gaan bruuskeren of als ze in opstand komen, die positie in gevaar komt. De positie waardoor wij ons geloof zelfstandig kunnen uitoefenen!’
	‘Je zegt ze dus eigenlijk dat ze zich druk maken om niks en dat ze jullie ouders maar moeten vertrouwen en dat alles goed komt?’
	Ik keek Zaza argwanend aan nu. Hij bleef me echter recht aankijken met zijn glimlach en zijn woorden brachten me aan het twijfelen. Ik sloeg mijn ogen neer.
	‘Inderdaad. Daar komt het misschien wel op neer.’
	‘Kan je je een situatie indenken dat het eergevoel van jouw land is afgenomen door een buitenlandse bezetter, een bezetter aan wie je verplicht bent om belasting te betalen en een die jouw familieleden heeft uitgemoord?’
	‘Ik kan me daar wel iets bij voorstellen.’
	‘Als jij met een aantal gelijkgestemden bij elkaar bent, zou jij je dan door een stel jongetjes laten vertellen dat ze zich rustig moeten houden, alleen omdat hun ouders met de Romeinen een akkoord hebben gesloten?’
	Ik keek hem beschaamd aan, vooral omdat hij het woord gelijkgestemden gebruikt had; hetzelfde woord als Menahem gebezigd had. Zou het iets te betekenen hebben?
	‘Misschien,’ murmelde ik nu.
	Hij aaide me over me mijn haar en keek me indringend aan. Al zijn rimpels leken omhoog te krullen. ‘Als je wijsheid wilt vergaren, moet je beginnen met begrip voor de ander. Begrip, respect en liefde voor de ander is het begin van het begrip van God zelf.’
	Dat was het moment dat ik voor het eerst voelde dat ik bij hen iets fundamenteel anders kon leren dan het interpreteren van de teksten uit de Tora, zoals ik de afgelopen jaren gedaan had. Ik ging naar huis en kreeg van mijn vader toestemming om een maand op proef te gaan wonen bij de essenen.
	‘Zolang je maar beseft dat je een mens van vlees en bloed bent,’ voegde mijn vader er nadrukkelijk aan toe. Hij bracht me persoonlijk vanuit Jeruzalem naar de nederzetting van de essenen in Zoar. Daarna keek hij me nog een keer indringend aan, waarbij hij zijn hand op mijn schouder legde.
	‘Dit zijn goede mensen, Jozef, waar je veel van kunt leren. Hoewel ik weet dat je niet erg gevoelig bent voor mijn adviezen, geef ik je een ding mee: blijf bij jezelf.’ Toen sprong hij op zijn paard en liet me over aan de zorg van Zaza. Ik werd net als iedereen in de nederzetting onderdeel van een groep van twaalf. Mijn groep stond onder leiding van Zaza. Ik kreeg een witte wollen mantel in bruikleen, een mantel uit een stuk waar je niks anders onder droeg dan een lendendoek. Ik mocht rondlopen over de paden tussen de hutten, de kruiden- en groentetuinen en ik kon tussen de huizen door, vanaf de vlakte waarop Zoar gelegen was, de mintkleurige pracht van de Zoutzee bewonderen. Ik kreeg een slaapplaats in een lemen hut en werd verwelkomd met een vanzelfsprekendheid die voelde alsof ik altijd al onderdeel van deze familie was geweest. Ik was in opleiding bij de essenen.
De eerste dag was een dag die ik nooit zou vergeten. Ik werd wakker gemaakt toen het nog aardedonker was en de kou van de woestijnnacht tot in mijn botten was getrokken. Gelukkig kreeg ik een deken mee, voordat ik buiten mocht plaatsnemen in de kring van twaalf waartoe ik behoorde. Iedereen had het witte wollen kleed aan. Van sommigen was het zodanig versleten dat je hun huid er bijna doorheen zag. Terwijl ik om me heen keek, zag ik nog zeker tien andere groepjes kringen vormen voor hun hutten. Ik zag de schemering aan de horizon gloren, toen Zaza een gebed aanhief.
	‘Oh, bron van leven, bron van alle bestaan en van alle goedheid en heiligheid, toon ons uw kracht en neem ons mee in uw strijd voor de waarheid en laat ons delen in uw glorie. Neem ons mee naar de plek waar geen duisternis meer een kans maakt. Waar onwetendheid en leugens niet langer hun wortels kunnen schieten in de drassige bodems van afgunst, begeerte en geweld. Laat ons de rust en kracht vinden om met uw licht ware kennis te vergaren gebaseerd op waarachtig onderzoek om zo hen die ziek zijn te genezen, om hen die arm zijn te geven, om de hongerigen te voeden en om de treurenden te troosten. Laat ons drinken van uw oneindige bron, opdat wij uw licht in ons opnemen en daadwerkelijk licht worden vanbinnen en vanbuiten. Laat uw licht op ons schijnen, zodat u de bron voor ons kunt zijn van de fontein van kennis, vreugde en liefde die wij gezamenlijk willen vormen. Laat ons één worden met u.’
	Op dat moment stond Zaza op en ging midden tussen de groepen staan. Hij was de enige aanwezige die dit deed. Langzaam hief hij zijn armen omhoog en als in trance hief hij zijn gezicht naar de hemel. Zo bleef hij lange tijd staan en ik vroeg me af of we niet solidair moesten zijn en naast hem moesten gaan staan, wachtend op de eerste zonnestralen. Toen gebeurde het. Vanuit het niets hoorden we het getjilp van een merel. Het was alsof ze met haar melodieuze klanklijn en onnavolgbare gekwetter ons allemaal welkom wilde heten in het theater van het licht. Toen zag ik de eerste zonnestralen verschijnen op de witte haren van Zaza. Het was een glorieuze ervaring, maar het licht kon niet mijn hart bereiken zoals de merel dat die dag bij mij deed.
	Terwijl dit zich voltrok, hoorde ik dat er vanuit een van de hutten een gezang aangeheven werd. Het was een hymne voor de Egyptische zonnegod Aton, welke met grote overgave werd gebracht en die door alle mannen uit de groepjes werd meegezongen. Vrouwen had ik in de groepjes nog niet gezien, maar ze waren wel aanwezig, zij het onopvallend.
	Nadat de komst van het licht met zoveel intensiteit gezamenlijk beleefd was, ging iedereen aan het werk zonder iets te zeggen. Ik werd apart genomen door Zaza.
	‘Ieder van ons doet het werk waar hij het meest geschikt voor is. Jij, Jozef, hebt een uitzonderlijk talent voor de Schrift. Je hebt jaren geleden al diverse van onze farizese broeders uitleg gegeven over de Schrift, en hoewel je vader nu niet bepaald pronkt met jouw talent, weet ik van anderen hoe groot dat is.’
	‘Wie heeft u dat dan verteld?’ vroeg ik nogal verbouwereerd, omdat ik toch wel erg onder de indruk was van dit bijzondere compliment dat ik inderdaad nog nooit van mijn vader ontvangen had.
	‘Wie onze bronnen zijn, delen we niet met anderen. Wij zijn op zoek naar waarheid, Jozef. Om dat te verkrijgen moet je afleren om gebeurtenissen te willen verklaren vanuit het menselijk gedrag en jezelf aanleren om de gebeurtenissen te begrijpen uit een samenspel van alle aspecten die een situatie beïnvloeden: de mensen, de machthebbers, de stand van de sterren, de dag van de week en zelfs het weer. Als je je laat leiden door God, zal hij je nog meer begrip geven en kan je zelfs een doel herkennen in een gebeurtenis. Dat begrip kun je dan inzetten voor onze gemeenschap.’
	‘Hoe dan?’
	‘Door de toekomst te voorspellen.’
	‘Maar dat kan niemand!’
	‘Tenzij je een bijzondere gave gekregen hebt van God om namens hem te mogen spreken. Priesters proberen dat namens hem te doen door het heden begrijpelijk te maken. Profeten hebben de gave gekregen om de toekomst te duiden.’
	‘Wilt u mij dan opleiden tot profeet?’
	‘Dat kan niemand en het is niet aan ons om dat te bepalen. We kunnen alleen de voorwaarden scheppen om talent in dienst te stellen van Gods wil. Sommigen zullen hierdoor profetische gaven kunnen verkrijgen, maar of ze dat doen blijkt pas na vele jaren.’
	‘Zijn daar voorbeelden van?’
	‘De essenen hebben de naam om zich zo te kunnen concentreren op tekst dat hen inderdaad nogal eens gevraagd wordt om te profeteren. Sommigen zijn daarin zo bedreven dat zij dat ongevraagd doen. Dan zeggen anderen van je dat je een profeet bent.’
	‘Van wie wordt dat dan gezegd?’
	‘Iemand die nooit van zichzelf zal zeggen dat hij een profeet is, omdat hij mensen niet de toekomst wil voorspellen, maar hen wil inwijden in de kennis van het goede. Hij wijdt mensen in door hen onder te dompelen in water. Hij noemt zichzelf De Doper.’
	‘Johannes de Doper! Van hem heb ik zeker gehoord. Ik wist niet dat hij bij u hoorde.’
	‘Hij is onze gemeenschap ontstegen, maar komt er wel uit voort. Hij trekt rond van dorp naar dorp in de woestijn langs de Zoutzee en de Jordaan, om mensen in te wijden. Morgen komt hij hier.’
	‘Dat is fantastisch. Mag ik daarbij zijn?’
	‘Ik denk het wel. Maar eerst wil ik je vragen naar onze bibliotheek te gaan om daar de profetieën van Jeremia, Jesaja en Daniël te vergelijken. Ik wil dat je daar een vergelijkende studie van maakt.’
	Ik begaf me naar het centrale gebouw van de gemeenschap dat gelegen was tussen twee badhuizen in. Het was gebouwd van stenen met een koepel boven de centrale gemeenschappelijke ruimte waar licht naar binnen viel door een uitgespaard ovaal bovenin. In een lange zijkamer stonden een paar kasten opgesteld met rollen over en van de Heilige Schrift. Aan lange tafels zaten twee essenen die aantekeningen maakten op perkament, teksten te bestuderen. Daar bracht ik ook mijn tijd door met lezen en aantekeningen maken, slechts onderbroken door twee gemeenschappelijke maaltijden. Opvallend genoeg werden die maaltijden steeds voorafgegaan door een rituele wasbeurt, waardoor iedereen fris en schoon in zijn witte gewaad de gemeenschappelijke eetruimte betrad. Deze maaltijden bevatten nooit vlees. De essenen geloofden dat vlees eten slecht was voor het lichaam en de geest. De maaltijden waren er voor alle leden van de gemeenschap, maar de vrouwen aten apart. Het indrukwekkendste was wel dat er ruim honderd essenen gezamenlijk dineerden, terwijl er de stilte heerste van een studiezaal. Toen ik de zaal binnenliep, vroeg ik me af waarom niemand sprak. Zouden ze soms wachten totdat ik als nieuweling het woord nam? Voor mij was dat aanleiding om al mijn vragen af te vuren op mijn buurman, die een paar jaar geleden was ingewijd in de gemeenschap.
	‘Waarom wordt hier zo weinig gesproken?’
	‘Omdat het woord heilig is en door God gegeven.’
	‘Maar je spreekt nu toch met mij.’
	‘We zijn er om God te dienen en dat doen we door andere mensen te helpen die daar om vragen. Blijkbaar wil je nog veel weten en dat genoegen geef ik je graag,’ sprak hij me glimlachend toe.
	‘Trek dan maar een uurtje voor me uit, want ik heb veel vragen.’ En zo werd ik langzaam ingewijd in de Gemeenschap van Heiligen, zoals die in de buitenwereld genoemd werd. Het was niet alleen de verering voor het woord van God, die hen tot heiligen maakte. Het was ook de volledige toewijding waarmee velen in de gemeenschap zich wijdden aan de bestudering van de werking van kruiden, puur en alleen om anderen een betere gezondheid te geven. Tussen de palmbomen waren er stukken land vrijgemaakt om kruiden te telen om de geneeskrachtige werking ervan te testen. Ik zag dat dit gedeelte geleid werd door leden van een Joodse gemeenschap uit Egypte, de therapeuten. Naast de gemeenschappelijke ruimte was er een soort ziekenhuis waar ze allerlei hulpbehoevenden van buiten de gemeenschap te eten gaven, verzorgden en met behulp van die kruiden trachtten te genezen. Langzaam werd ik er ook stil van. Ik besefte dat ik aan hun zorgzaamheid mijn leven te danken had. Doodmoe van alle indrukken ging ik in de avond naar mijn hutje en legde me te rusten op mijn brits, die was belegd met mos, waarop ik bijna ogenblikkelijk in slaap viel.
	‘Houd je ook zo van het donker?’ hoorde ik iemand vragen. Ik schrok wakker en dacht dat ik gedroomd had. ‘Ben je altijd zo bang in het donker?’ hoorde ik nu en het werd mij duidelijk dat er zich iemand anders in mijn hut bevond.
	‘Wie ben jij?’
	‘Ik ben Marcus. Ik dacht dat jou wel verteld zou zijn dat ik in jouw hut zou slapen. Je viel zo snel in slaap dat ik mij niet eens aan je kon voorstellen.’
	‘Nou ja, het is wel goed. Wat had je nou met dat donker?’
	‘Het valt me op dat ze hier nogal hysterisch doen over dat licht de hele tijd. Maar wat is er mis met de duisternis?’
	‘Dat je niks kan zien.’
	‘Laat ik het zo zeggen, de mannen op wie het licht het eerst schijnt, werpen ook de grootste schaduwen; heiligen maken het kwaad pas echt zichtbaar.’
	‘Waar wil je heen, Marcus? Wat doe je hier als je vindt dat ze hier onzin uitkramen?’
	‘Ik probeer gewoon te relativeren. Ik ben opgeleid door Gamaliël in Jeruzalem en ik ben niet gewend alles wat ik hoor voor lief te nemen.’
	‘Gamaliël.’ Mijn God. Over die man sprak zelfs mijn vader met groot respect. ‘Maar hoe ben je hier dan verzeild geraakt?’
	‘Ik hoorde dat je hier bijzondere ervaringen op kon doen. Dus het werd tijd om eens poolshoogte te gaan nemen.’
	‘Prima, Marcus, maar je hebt een Romeinse naam en dat zal niet voor niets zijn. Ik weet een ding zeker: je bent niet door de hogepriesters gestuurd, want die haten de essenen, omdat ze hun tempel de rug hebben toegekeerd.’
	‘Ik ben een onafhankelijke geest op zoek naar zingeving. Ik rapporteer aan ieder die daarin geïnteresseerd is.’
	‘Tegen de tijd dat ik daar behoefte aan heb, laat ik het je weten, Marcus. Maar nu wil ik vooral slapen. Morgen komt Johannes langs en daar wil ik klaar voor zijn.’
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Toen ik de volgende dag wakker werd, was Marcus reeds vertrokken. Tijdens de sjachariet, het ochtendgebed, zag ik echter een wat oudere man van rond de vijftig met een Romeins kapsel die bij de groep stond. Ik liep op hem af. Toen ik voor hem stond, pakte hij mijn handen.
	‘Dag Jozef, dank je voor je gezelschap en je aandacht vannacht. Je bent heel wijs voor je leeftijd. Ik zou je graag beter willen leren kennen.’
	Hij had merkwaardige, geobsedeerde, bijna opdringerige ogen, die door je heen leken te kijken. Hij was vroeg kaal en droeg een lange steile baard met een hangsnor. Ik voelde dat ik op mijn hoede moest zijn.
	‘Vandaag komt Johannes. Die is pas wijs. Daar praten we zeker nog wel over.’
	Die dag kon ik mijn hoofd slecht bij mijn gebeden en leesoefeningen houden. Johannes de Doper was een persoon waar een hele cultus omheen ontwikkeld was. Sommigen dachten dat hij de verlosser was, hetgeen hij zelf ontkende. Feit was dat hij mensen doopte, waardoor hij velen nieuwe wegen van zingeving wees en sommigen zich daarna verlost voelden. Binnen de beet midrasj waar ik opgeleid was, vonden ze hem een oplichter en een valse messias. Want namens wie doopte hij en welk geloof trad je binnen wanneer je met hem in zee ging?
	Na het gezamenlijke middageten begaf een groot deel van de essenen, waaronder Marcus en ik, zich naar het strand aan de Zoutzee, waar zich al een kleine menigte verzameld had, onder wie veel vrouwen. Terwijl ik de zandwallen afliep, zag ik de man van wie ik mij al zo lang een voorstelling had gemaakt. Ik had een serene heilige in een lichtgevend wit gewaad verwacht, maar het tegendeel bleek het geval. Johannes was gekleed in een gewaad van kamelenhaar en zijn haar was verwilderd. Toch weerhield dat tientallen mensen er niet van zich om hem heen te scharen en ik zag al enkele volgelingen in de zee liggen, dobberend in het enige water ter wereld waarin je niet hoefde te kunnen zwemmen om toch te blijven drijven. Je blijft drijven door de hoge concentratie aan zout, zo was mij verteld. Toen de groep essenen zich om Johannes gegroepeerd hadden, viel het stil.
	‘Beminde gelovigen! Waar zijt gij op afgekomen? Om een kluizenaar te zien die zichzelf voedt met sprinkhanen? Dat zou vooral een reden zijn om niet naar mij te komen luisteren, want met kluizenaars heeft niemand een relatie.
	Bent u dan gekomen om elkaar te zien? Dat kan ook niet het geval zijn, want dan had u mijn verhaal allang onderbroken en mij tot zwijgen gebracht.
	U bent hier naartoe gekomen om God te zien! De God van de Joden en van het eeuwige licht. Kunt u van mij leren hoe je God kunt zien? Kijk, naar mij! Ziet God eruit als een zwerver of als een wildeman? Nee mensen, hoe God eruitziet, dat kunnen de essenen u leren! Daar heb ik al mijn wijsheid en verlichting verkregen.
	Ik ben er om hun kennis en wijsheid aan u over te dragen. Zij reinigen zich elke dag door zich te baden. U heeft hun kennis nodig, tenzij u zelf al weet wat het goede is en wat het kwade. Maar sommigen van u hebben het voorrecht bij esseense leraren in de buurt te wonen of hen te kunnen raadplegen in de stad waar ze wonen. De essenen zullen u zeggen dat u uw hart moet volgen en de regels van eenvoud, armoede en naastenliefde.
	Zij zullen u zeggen dat de regels van de hogepriesters niet meer gelden, omdat zij de weg van het licht niet volgen. Zij zullen u zeggen dat u het eeuwige licht kunt verkrijgen als u de weg van het goede, van Chrestos volgt. De weg van het licht, de waarheid en het leven, zoals dit alles voorspeld is door onze profeten. Het is geen makkelijke weg, want steeds moet u zich weer afvragen of u niet van Gods wegen afwijkt en nog wel leeft volgens de wetten van de profeten. Bedenk dan dat liefde voor God liefde voor uw medemens betekent. Ieder die deze weg wil gaan en een nieuw leven wil beginnen kan zich door mij laten dopen als hij of zij dat aandurft.’
	Een paar mensen die lagen te dobberen in de Zoutzee riepen hem aan.
	‘Doop mij, heer, wij willen ons bekeren tot de nieuwe weg!’ en Johannes liep de Zoutzee in, legde zijn hand op hun hoofden en dompelde hen onder. Nu was dat nogal veilig daar, omdat ze elke keer hoe dan ook weer boven kwamen drijven door de opwaartse kracht van het zout. Toen Johannes het strand weer opliep, kon ik hem van dichtbij bekijken. Het was een oude man met borstelige wenkbrauwen en lang, wild haar dat nog niet geheel grijs was. Diepe groeven liepen over zijn voorhoofd en een frons gaf zijn blik de strenge trekken die de profeet onderscheiden van de heilige. Het leek wel alsof hij de last met zich meedroeg van alle kennis die hij had opgedaan en dat hij zijn lichaam trainde om die last te kunnen dragen. Hij had grote donkere ogen die je dermate intensief aankeken, dat velen hun blik afwendden. Marcus en ik stonden hem vanaf de kustlijn gebiologeerd aan te kijken. Johannes zag ons staan een keek me aan.
	‘Zo jongen, jij bent zeker nog te jong om gedoopt te worden, is het niet?’
	‘Mijn leeftijd is niet het probleem, Heer. Mijn vader is lid van het College van hogepriesters en die volgen de verkeerde weg, zo begreep ik van u.’
	‘Niet alle hogepriesters volgen de verkeerde weg, jongen, zeker niet de farizeeën onder hen. Maar sommige regels van de Romeinen die de hogepriesters aangeven, zijn nu eenmaal niet de onze, en leiden ons af van Gods wegen. Omdat Gods wil wet is, kunnen we niet accepteren dat we volgens regels van de Romeinen moeten leven.’
	‘De Romeinen geven ons ook rust en zekerheid,’ bracht Marcus nu in.
	‘U bent zelf een Romein, zo te zien. Wat brengt u hier?’
	‘Ik ben een Jood met Romeinse burgerrechten. Ik probeer het beste uit beide culturen te halen.’
	‘Als u een sofist bent, dan heeft u hier niks te zoeken. Ik probeer mensen een nieuw leven te geven, geen nieuwe gedachten.’
	‘Waarom zouden wij een nieuw leven willen nastreven?’
	‘Omdat mensen zeker willen weten dat zij het goede doen. Alleen dan volgen zij Gods weg en kunnen zij na hun dood het eeuwige leven tegemoetzien.’
	‘Dat is een goede gedachte.’
	‘Als u het voelt, dan is het geen gedachte, maar de werkelijkheid. Maar u voelt het niet?’
	‘Tegen de tijd dat ik het voel, zal ik u weten te vinden.’
	Toen legde Johannes zijn rechterhand op mijn voorhoofd en zijn linkerhand op dat van Marcus.
	‘God zij met u.’
	Zijn hand voelde ongewoon warm aan en ik voelde zijn blik in mij boren met een kracht die ik niet kon weerstaan. Ik voelde dat mijn adem uit mij gezogen werd en sloeg mijn ogen neer. Rechts van mij zag ik Marcus rechtop staan. Ook hij had zijn ogen gesloten alsof hij in trance was.
	‘Bent u een heilige of een profeet?’ hoorde ik nu iemand achter me vragen. Het was een meisjesstem.
	‘Geen van beide eretitels zijn aan mij toe te kennen. Ik kan wel zeggen dat anderen meestal zeggen dat ik een profeet ben. Net zo goed als velen zeggen dat uw vader een heilige is. Als ik van mijzelf iets kan zeggen dat ik ben, dan ben ik een doper.’
	Ik keerde me om en zag haar staan. Met haar lange, golvende haar, haar lichtbruine huid, haar volle lippen en haar grote en bijna lichtgevende grijze ogen was ze het mooiste meisje dat ik ooit had gezien.
	‘Kan een heilige ook een profeet zijn?’ Haar stem klonk zacht en toch stellig.
	‘Dat is vrijwel onmogelijk. Een heilige handelt vanuit zijn hart en een profeet voorspelt vanuit zijn hoofd. Net zoals een krijger strijdt vanuit zijn instincten. Alleen onze verlosser zal in staat zijn om al deze functies binnen zichzelf te combineren.’
	‘Geldt dat ook voor vrouwen?’
	‘Van het vrouwelijk lichaam heb ik geen verstand, maar die hebben net als mannen hun verstand, hun gevoel en hun instincten. Alleen werkt het niet hetzelfde als bij mannen.’
	‘Hoe werkt het dan wel?’
	‘Laat ik zeggen dat vrouwen meer geestelijke macht hebben over mannen dan andersom. Mannen bezitten de lichamelijke macht. Beiden hebben een andere bestemming.’
	‘Zou mijn bestemming veranderen als ik me door u laat dopen?’
	‘Als u zich laat dopen, dan kiest u voor het betreden van de weg van de Heer, los van enige schuld uit het verleden. U zult verplicht zijn om onomkeerbaar het goede te doen en hierdoor kunt u het eeuwige leven verkrijgen. Juist omdat vrouwen geen ingewijde kunnen worden bij de essenen, zijn veel van mijn dopelingen vrouwen die toch de esseense leer willen volgen. Ik denk dat uw vader Zaza trots op u zal zijn.’
	‘Doopt u mij dan,’ en ze liep al voor Johannes uit de Zoutzee in.
	Ik zag Johannes zijn hand op haar voorhoofd leggen en hij duwde haar onder water totdat de Zoutzee zich boven haar hoofd sloot.
	Toen ze weer opstond, zag ik dat ze devoot haar hoofd boog, terwijl Johannes haar zegende. Toen ze het water uit liep, waren alle ogen op haar gericht en met haar rustige tred in haar nu doordrenkte jurkje, bevestigde ze met haar gratie dat Johannes inderdaad weinig verstand had van het vrouwelijk lichaam; ook lichamelijk hadden vrouwen meer macht over mannen dan andersom.
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En zo werd ik in dit bolwerk van de heilige mannen voor het eerst verliefd op een vrouw, of nee, laat ik het een meisje noemen. Niet zomaar een meisje. Het was Mirjam, de dochter van Zaza. Ze beschikte over een grote eigenheid in denken en doen, hoewel de regels van haar vader daarin wel leidend waren. Ze beschikte over een ongekend krachtige geest, omgeven door een schoonheid die mij veel onrust bezorgde en die werd versterkt toen ik merkte dat de aantrekkingskracht wederzijds was. Altijd als ik haar zag lopen, keek ze me langer aan dan normaal. Ze glimlachte dan niet naar me, maar ik legde dat positief uit: een glimlach zou de diepte van onze wederzijdse gevoelens miskennen. Het was volkomen duidelijk dat wij voorbestemd waren voor elkaar. De vraag was vooral hoe we daarmee om moesten gaan in een gemeenschap waarin het contact tussen mannen en vrouwen beperkt werd door praktische noodzaak. De vrouwen legden zich toe op het bereiden van het eten, het voortbrengen en grootbrengen van kinderen en het verzamelen van kruiden waarvan de gemeenschap de heilzame werking had vastgesteld. Voor mijn gevoelens voor Mirjam leek binnen de gemeenschap geen plaats. Dat probleem werd voor mij steeds groter, zeker nu mijn vader mij inmiddels toestemming had gegeven de driejarige opleiding bij de essenen te voltooien.
	En zo schreed de tijd voort. Met studie en concentratie trachtte ik mijn gedachten op de juiste weg te houden. Marcus hielp me elke dag om deze weg te volgen. Hij werd steeds serieuzer in het volbrengen van zijn opleiding bij de essenen en om samen met mij een ingewijde te worden bij deze gemeenschap, die niet wilde accepteren dat de regels voor ons volk en onze tempel mede werden beïnvloed door de goddeloze Romeinen en hun Joodse handlangers. Mijn wantrouwen voor Marcus verdween. Ik voelde dat we als broers voor deze nieuwe uitdaging stonden.
	Ik merkte dat ik na dit eerste jaar nu ook zelf anderen kon begeleiden. Een jonge, getalenteerde scholier met een engelachtig gezicht, Johannes genaamd, voegde zich bij ons vanuit Jeruzalem. Deze jongen was nog zo jong en onschuldig, dat ik merkte hoeveel zelfinzicht en verrijking het brengt als je zelf leiding mag geven aan de ontwikkeling van anderen. Dat gevoel legde ik uit als volwassenheid en dat werd verder versterkt door de signalen die ik van Mirjam ontving. Ze begon me nu gedag te zeggen.
	Marcus wees me regelmatig terecht. ‘Zet het toch van je af, Jozef. Binnen deze gemeenschap moet je niet verwachten dat jouw gevoel voor Mirjam beantwoord wordt. Je kunt er niks mee. Neem gewoon een koud bad, dat geeft de essenen toch ook de reinheid en rust de we hier vinden. Laat deze toch niet bederven door jouw prille onbestemde gevoelens. Binnen deze gemeenschap is er maar een manier om hier mee om te gaan: haar ten huwelijk vragen. En dan geef ik je bij Zaza niet veel kans, zolang je nog niet tot de ingewijden behoort.’
	‘En jij dan, Marcus? Je bent een man, vele jaren ouder dan ik. Hoe ga jij dan om met je gevoelens voor vrouwen?’
	‘Sinds ik in de leer ben bij de essenen, merk ik dat ik mij kan concentreren en kan richten op andere zaken. Zolang ik mijn geest maar train, leef volgens de regels en voldoende bid tot onze Heer. Ik kan mijn gedachten en gevoelens dan richten zoals ik wil en geef de duivel geen kans om onreine gedachten toe te laten. Elke dag lukt het me beter om dit alles in praktijk te brengen. Ik prijs de dag dat ik bij de essenen ben beland.’
	‘Laten we zorgen dat dat zo blijft. We staan nu allebei op het punt om beoordeeld te worden na ons eerste jaar van inwijding. Dan moeten wij klaar zijn voor de essenen en zij voor ons. Als we nu doorgaan voor de tweede fase van twee jaar is er voor ons eigenlijk geen weg terug. Wellicht heb je gelijk en moet ik Zaza er maar eens op aanspreken. Voorlopig zijn de essenen niet in staat om mijn gevoelens voor Mirjam uit te bannen.’
Op een avond legde ik mezelf, weer eens moe van alle lessen en indrukken, in onze hut te bed en probeerde mijn onzekerheid te delen met Marcus. We waren inmiddels gewend al onze gevoelens, twijfels en gedachten met elkaar te delen.
	‘Denk je ook niet dat Zaza op de hoogte is van mijn verliefdheid op Mirjam?’ vroeg ik hem en het verbaasde me dat hij hier niet op inging. In plaats daarvan voelde ik een warme en zachte vinger langs mijn gezicht gaan.
	‘Sssttt,’ was het enige wat ik hoorde.
	Ik rook dat zij het was en ik strekte mijn hand uit en voelde haar lange krullen en streelde ze totdat ik haar warme hals voelde. Ik voelde hoe ze met beide handen mijn gezicht vastpakte en boven op me kwam liggen. Toen voelde ik haar lippen op de mijne, opende ik mijn mond en voelde me verdwijnen in een warmte waarin ik leek op te stijgen naar een sterrenhemel waarin we samen rondzweefden. Het was als een verdwijnen in een ruimte waarvan ik de diepte nooit vermoed had. Vanaf het moment dat ik haar zachte borsten voelde, werd ik opgenomen in andere gevoelens. Ik voelde haar lichaam onder haar tunica en dat bracht mij in een staat van opwinding die ons nog dichter tot elkaar bracht. Zoals we samen in de hemel verkeerden, zo daalde die hemel nu in ons hele lichaam naar binnen. Nooit had ik maar durven hopen dat zoveel geluk en verheffing tussen twee personen bestond. Het was een ontlading van maanden lang beminnen met ogen en gedachten. Een ding was ons duidelijk: dit geluk moest door God zelf gegeven zijn.
	‘Weet je vader hiervan?’ was na een lange stilte het eerste dat ik kon uitbrengen.
	‘Geen idee. Ik denk altijd dat mijn vader alles weet, denk je ook niet?’
	‘Die indruk geeft hij, ja. Geef me een paar dagen om het uit te zoeken.’
	‘Je gaat hem toch niets hiervan vertellen, zeker?’
	‘Natuurlijk niet. Het zou alleen een veilig gevoel zijn als we weten dat hij niets weet.’
	‘Dat is waar, Jozef. Het is ongelofelijk als we ons na zoiets moois zouden moeten laten leiden door angst.’
	‘Ja, maar hoe kijk jij dan aan tegen de regels hier? Ik zit hier nog niet zo lang, maar de dingen die wij deden, worden volgens mij niet gedaan binnen deze gemeenschap.’
	‘Ik ga het voor je uitzoeken, lieve.’
	Ik voelde de tranen in mijn ogen springen door dat ene woord.
	‘Mooi. Dan zal ik hetzelfde doen. Wees wel voorzichtig, want het mag geen argwaan wekken.’
De volgende dag sprak ik Marcus weer aan het begin van de avond.
	‘Waar was je afgelopen nacht?’
	‘Iemand had me gevraagd naar Jeruzalem te gaan om een bepaald soort kruiden te halen voor een vrouw die een zeldzame ziekte had. Dat is, zoals je weet, als je geen paard hebt, een dag heen en een dag terug reizen.’
	Ik vertelde hem wat er gebeurd was.
	‘Dan heeft ze goed gebruikgemaakt van de situatie. Niet alleen een heel mooie, maar ook een handige tante, dus. Oppassen met die dame, Jozef!’
	‘Ach, als dat is wat ze wil, wie ben ik dan om haar tegen te houden? Maar ik denk niet dat ze dit erg waarderen bij de essenen.’
	‘Ik weet daar te weinig over, Jozef, daar moet je het met Zaza over hebben. Mijn instinct zegt me dat dit iets is wat je moet laten gebeuren. Mijn verstand zegt me dat dit niet zomaar kan.’
	‘Wat zal ik nu doen, Marcus? Ik kan niet zomaar naar Zaza gaan met dit verhaal. Als Mirjam en ik nu allebei gaan vragen naar de seksuele leefregels bij de essenen, dan weet hij genoeg.’
	‘Jozef, ga eens even rustig zitten. Ik moet je iets vertellen.’
	Hij keek me aan met een vreemde blik, met een soort verlegenheid om aan een vriend die zo veel jonger was dan hij iets te moeten opbiechten. De rimpels op zijn voorhoofd kwamen in een wirwar bijeen, alsof hij een staat van verwarring met mij wilde delen. Ik dacht hij me iets over zijn eigen liefdesleven wilde opbiechten.
	‘Toen ik mij aansloot bij de essenen waren mijn motieven niet zuiver, Jozef. Ik ben gestimuleerd door enkele van mijn Romeinse contacten in Jeruzalem om hier eens te kijken of de essenen niet eigenlijk een anti-Romeinse verzetshaard vormen. Inmiddels ben ik erachter dat de essenen een gemeenschap vormen met uitsluitend positieve en religieuze motieven. Het enige anti-Romeinse wat ik heb kunnen ontdekken, is hun kritiek op de hogepriesters dat zij de zuiverheid van hun Joodse tempelriten laten aantasten door Romeinse beelden en Romeinse belastingen. Ik heb hierover gerapporteerd aan mijn opdrachtgevers in Jeruzalem en heb hen dit verteld. Ik wil niet langer namens een ander hier aanwezig zijn. Ik ben hier gelukkig en geïnspireerd en heb hen verteld dat ik mij voortaan puur op persoonlijke titel aansluit bij de essenen.’
	‘Dus je was een spion. Ik vond je al zo irritant en cynisch in het begin!’
	‘Noem het wat je wilt, Jozef. Feit is dat ik mij steeds meer een esseen ben gaan voelen en nu mijn schuld van mij af wil werpen. Ik wil op zoek gaan naar Johannes de Doper. Die heeft de sleutel naar mijn toekomst in handen. Als ik jou zo hoor, sta jij ook op een kruispunt in je leven. Waarom ga je niet mee?’



VI - 

De Zoutzee, het jaar 3816
De weg naar Johannes liep langs de Zoutzee. Vanuit Zoar liepen we eerst naar het zuidpunt van de Zoutzee in Safir. Steeds wezen mensen ons door naar plekken waar Johannes het laatst gesignaleerd was. Onderweg was de temperatuur zodanig dat je je in een oven opgesloten voelde. Steeds meenden we nederzettingen te zien die later luchtspiegelingen bleken te zijn. Alleen een regelmatige duik in de Zoutzee kon onze lichaamstemperatuur op peil houden. Na enkele uren lopen zagen we Johannes bij de ruïnes van Sodom aan de baai van de zee. Johannes zat te mediteren aan het strand terwijl achter hem de zwartgeblakerde ruïnes van Sodom een vreemd contrast vormden met de sereniteit van deze man. Een contrast ook met de woede van God die de inwoners van Sodom en Gomorra genadeloos had gestraft voor hun goddeloze gedrag.
	‘Wat, Broeders van de goede Weg, brengt jullie ertoe om mij op te zoeken in dit oord van verderf, seksuele uitspattingen en de Wrake Gods?’
	‘Het zal geen toeval zijn dat wij, twee broeders uit Zoar, u aantreffen op deze plek van het kwaad. Wij hebben u gezocht om ons te verlossen van het kwaad. Help ons om de weg te vinden en ons schoon te wassen van alle zonden.’
	Johannes keek mij eerst aan. ‘Ik herinner mij u nog. U was die jongen die vond dat ik me niet zo moest afzetten tegen de landverraders die de leer van God in de tempel van Jeruzalem verkwanselen. Wat heeft u van gedachten doen veranderen?’
	‘Ik ben volwassen geworden, heer. Wellicht sneller dan goed voor me is.’
	‘Bent u bereid om vanaf heden te leven volgens de wetten zoals God ons die heeft gegeven?’
	‘Dat ben ik.’
	‘Loopt u dan achter mij aan.’ Ik volgde Johannes de Zoutzee in totdat we beiden tot ons middel in het water stonden. Hij legde zijn hand op mijn voorhoofd en keek me aan met die indringende blik.
	‘Jij zal veel voor ons volk gaan betekenen, Jozef. Daarover bestaat geen twijfel. Ben je bereid om de weg van het goede te begaan en die weg te volgen tot de dood erop volgt?’
	‘Dat ben ik.’
	‘Ontvang dan hierbij de Heilige Geest die je zal bevrijden van alle zonden en je de weg wijst naar het eeuwige leven.’
	Ik voelde dat ik door mijn knieën ging zonder dat Johannes ook maar enige druk uitoefende. Ik voelde het water boven mij sluiten alsof ik werd ondergedompeld in mijn verleden. Eerst voelde ik het zout nog in mijn neusgaten, maar daarna voelde ik de kracht uit zijn handen in mij komen. Het was alsof hij het licht in mijn hoofd uitdeed. Er was geen gevoel van paniek voor verstikking, maar eerder een gevoel van wachten op wat komen ging. Toen ik uit het water oprees, zoog ik de lucht naar binnen en schreeuwde het uit. Het licht drong met zo’n kracht bij me naar binnen, dat het leek alsof ik opnieuw geboren werd. Johannes begroette me, terwijl hij mijn gezicht vasthield.
	‘Welkom in de gemeenschap van het licht.’
	Terwijl ik mij naar het ondiepe water begaf en daar in kleermakerszit alles op me in wilde laten werken, zag ik dat Marcus zich naar Johannes begaf.
	‘U bent de Romeins-Joodse man die wachtte tot hij zijn goede gedachten in zijn hart zou voelen.’
	‘Dat is juist, heer. Ik voel mij vereerd dat u dat nog weet.’
	‘Het is voor het eerst dat ik een Romeins burger voor me krijg. Bovendien vernam ik dat u een leerling bent van Gamaliël. U lijkt in staat tegenstrijdige culturen bij elkaar te brengen.’
	‘Dat is te veel eer voor een eenvoudige handelaar als ik. Ik breng Romeinen en Joden bijeen, opdat we daar allemaal beter van worden. Belangrijker is nu dat ik gekozen heb om de weg van het goede te begaan. Ik heb lang in mij een strijd laten uitwoeden tussen Romeinse opvattingen en de Joodse leer, tussen lust en liefde, tussen goed en kwaad. Ik heb besloten dat ik die strijd nu achter me wil laten door net als u in de leer te gaan bij de essenen. Daar wil ik mij aanleren om de weg van het goede in woord en daad te volgen. Mijn karakter zal zich nog moeten aanpassen aan de strengheid van de leer, maar...’
	Ik zag dat Johannes zijn hand op Marcus’ voorhoofd legde waarop deze zweeg, alsof hij geschrokken was door dit gebaar.
	‘U bent net als uw jonge vriend, een man van het Woord. Dat is een gave Gods. Als u de weg van de Heer wilt betreden, dan moet u erop vertrouwen dat u slechts spreekt wanneer u daarmee God dient. De essenen kunnen u leren hoe u dat in praktijk kunt brengen. Zij kunnen het woord Gods voorleven. U wilt weten hoe u de goede weg volgt?’
	Op dat moment zag ik dat Johannes zijn andere hand op het hart van Marcus legde. ‘Als u vanuit uw hart de weg wilt volgen, zal God u de weg wijzen. Bent u bereid om de weg van het goede te gaan en die weg te volgen tot de dood erop volgt?’
	‘Dat ben ik, heer, maar...’ terwijl hij dit zei, begon zijn mond te beven, ‘u moet weten dat ik voor de Romeinen de essenen bespioneerd heb!’ Terwijl hij dat zei, schokte zijn hele lichaam en stroomden de tranen over zijn wangen. ‘Vergeef me!’
	‘God vergeeft het u. Laat nu uw zonden achter u.’
	Langzaam zag ik Marcus door de knieën gaan en verdwijnen in het water. Het leek wel minuten te duren dat het water roerloos boven hem gesloten bleef. Zou het te maken hebben met de hoeveelheid zonden die hij van zich af moest wassen? Toen het water zich weer opende, zag ik Marcus breed lachend boven water komen. Hij spreidde zijn armen en hief zijn gezicht naar de zon. Hij zei niks en maakte geen geluid. In pure extase wierp hij zijn hoofd achterover en bleef zo minutenlang in het water staan, terwijl het water in lange stralen uit zijn lange snor droop. Johannes bleef hem vasthouden. Hij wenkte me om naast hem te komen staan en hij legde zijn andere hand op mijn schouder. Langzaam liet Marcus zijn armen zakken en keek ons aan alsof er een last van zijn schouders was gevallen. Johannes bezag dit alles met een blik van tevredenheid die ik nog niet eerder had gezien bij deze strenge profeet.
	‘Ik sta hier tussen twee volgers van de weg van Chrestos, de weg van het goede en het juiste. De weg van de Heer die leidt naar het eeuwige leven. Jullie zullen niet alleen volgers zijn, maar ook leiders. Jullie zullen de weg wijzen voor hen die in het licht willen wandelen, voor hen die het goede willen doen, voor hen die kiezen voor een leven in liefde en in God.’
	‘Maar, heer,’ sprak ik nu verbaasd. ‘U bent toch degene die de weg van de Heer wijst?’
	‘Ik wijs de weg voor de Joden.’ En hij haalde zijn handen van onze schouders en wees met zijn rechterarm naar het zuiden van de Zoutzee, waar Zoar ligt. Hij draaide zijn armen langs de oostkust helemaal door naar het noordwesten, voorbij Jeruzalem. ‘Jullie zullen de weg wijzen voor de heidenen. Het zal geen gemakkelijke weg zijn. God zal jullie leiden. Ik beschouw het als een voorrecht dat ik jullie gedoopt heb.’
Blijkbaar was dat voldoende, want hij liep de zee al uit en wilde rechts afslaan richting Masada. Ik rende achter hem aan.
	‘Heer, ik wil u nog een ding vragen. Hoe moet ik omgaan met het zevende gebod?’
	‘Verklaar je nader, broeder, want een dergelijke vraag stel je nooit zomaar.’
	‘Ik ben verliefd op een meisje. Het zevende gebod zegt dat je niet ontrouw mag zijn. Dat ben ik ook niet. Maar er gebeuren wel dingen die je volgens de schriftgeleerden alleen mag doen tijdens je huwelijk.’
	‘Dingen, mmm? Laat ik er dit van zeggen. Als je vanuit je verstand wilt handelen, ga naar de schriftgeleerden voor raad; als je vanuit je hart handelt, luister dan naar Zaza; als je vanuit je instinct handelt, stop ermee.’ Hij draaide zich om en vervolgde zijn weg.
	Dat waren de laatste woorden die Johannes tot mij richtte. De dag liep bijna ten einde toen ik met Marcus langs het strand van de Zoutzee terugliep naar Zoar. De zon zakte achter de zoutbergen van Lot. Langzaam zag je de kolommen veranderen in rossige punten die iets leken te zeggen over onze toekomst. Marcus was stiller dan ik hem ooit had meegemaakt. Beiden moesten we onze doop op ons in laten werken. Toen hoorden we iemand schreeuwen.
‘Hé, essenen! Luister naar me, want ik ken jullie!’
	Daar zagen we iemand of iets voor een grot zitten, gehuld in zwarte en witte lompen die allemaal verkleurd waren en opgingen in een grote zanderige hoop stof. We gingen op onderzoek uit. Plotseling bewoog de hoop en schoot er een arm uit vandaan.
	‘Wee, jullie heiligen, want jullie kunnen de werkelijkheid niet aanvaarden!’
	‘Wie bent u?’
	‘Ik ben Bannus en ik was ooit een van jullie.’
	‘En waarom nu niet meer?’ vroeg Marcus.
	‘Omdat jullie de absolute waarheid en het absolute goede nastreven. Daar ben ik niet van. Ik ben van het leven en van de dood. Ik ben er voor de mannen en voor de vrouwen. Ik houd van de zee, van het zand en van de lucht. Ik houd van de zon en van de maan. Ik sta open voor alles.’
	‘U bent geen ingewijde geworden, heer?’
	‘Nee, dat klopt. Ik vond jullie te rigide en ik hield me ook niet altijd aan de regels.’
	‘En hoe bevalt het leven buiten de gemeenschap?’
	‘Ik sta dichter dan ooit bij de natuur en het leven. Kom eens langs, heren. Jullie kunnen nog veel van me leren!’
	We dachten er het onze van. Zo liepen we verder langs de magisch lichtblauwe zee, waar de roze zoutpilaren onder de oranjekleurige hemel ons het gevoel gaven dat we in de hemel waren. Zelfs de binnensluipende duisternis kon de euforie die bezit van ons had genomen niet aantasten.
De volgende dag, na het ochtendgebed, ging ik met Zaza praten.
	‘Je bent bij Johannes geweest?’
	‘U bent goed op de hoogte, heer.’
	‘Dat is niet zo moeilijk te raden, als je zomaar verdwijnt zonder je te melden. Ik heb ook een huilende dochter en vrouw op bezoek gehad.’
	‘Ik heb me laten dopen.’
	‘Dat vermoedde ik al.’
	‘Wat vindt u daarvan?’
	‘Wij essenen laten ons uiteindelijk bijna allemaal dopen door Johannes. Ik heb je al verteld dat we hem zien als een verlichte profeet die vanuit de essenen is opgestaan.’
	‘Wanneer vindt die doop dan plaats?’
	‘Nadat we worden ingewijd, als we na drie jaar de twee perioden van leer en karaktervorming hebben doorstaan. Dan verwachten we dat we de doop niet meer zullen bevlekken met nieuwe zonden.’
	‘Ik ben nu na dit jaar door de leerperiode heen. Wat gaat de toekomst mij brengen?’
	‘Dat hangt vooral van jou af.’
	‘Ik heb dat besluit nog niet genomen. Ik betwijfel of ik alle recente ervaringen en emoties kan combineren met een leven bij de essenen.’
	‘Ik weet van jouw gevoelens voor Mirjam. Hebben die daar mee te maken?’
	‘Uiteraard,’ zei ik en ik keek hem aan met een blik van een nieuw soort verstandhouding.
	‘Het hoeft geen probleem te zijn, Jozef. Maar jullie jeugdigheid maakt krachten los die wij bij de essenen willen bewaren voor het huwelijk. En daarbinnen uitsluitend om die krachten te gebruiken waarvoor ze bedoeld zijn.’
	‘U bedoelt voor de liefde?’
	‘Ik bedoel voor het leven.’
	‘En de liefde?’
	‘Die richten wij op het dienen van onze God en op onze hulpbehoevenden.’
	‘En de liefde voor je vrouw?’
	‘Als de liefde niet van God komt, vervalt de liefde al snel tot lust en jaloezie. De liefde tot God heeft een zuiverheid die alles overstijgt. Hij vervult je hele leven en geeft richting aan het leven. In dat perspectief willen wij onze liefde voor vrouwen beleven. Wij houden de werelden van mannen en vrouwen graag gescheiden om de verleidingen beheersbaar te houden.’
	‘Is dat niet zwak?’
	‘Het besef van je eigen tekortkomingen is het begin van de wijsheid, mijn zoon. Wij zijn mensen die dicht bij God willen staan, maar we blijven mensen.’
	‘Kent u Bannus?’
	‘Ik heb hem zelf opgeleid. Hij heeft de tweede fase niet geheel doorlopen en is uiteindelijk geen ingewijde geworden.’
	‘Ik heb hem ontmoet nadat Johannes ons gedoopt had. Het lijkt mij een man die dicht bij de natuur staat.’
	‘Dat klopt.’
	‘Hij sprak ook over de werkelijkheid alsof die wezenlijker is dan de waarheid.’
	‘De natuur kent andere wetten dan de waarheid, Jozef.’
	‘Toch wil ik ook die leren kennen. Van u heb ik geleerd wat de kracht van het woord is. Ik wil de daad bij het woord voegen.’
	‘Dat is aan jou, Jozef. Ik begrijp dat Mirjam onbekende krachten bij je losmaakt. Besef dat, hoeveel ik ook voor je voel en hoeveel toekomst ik ook in jou zie, Mirjam slechts zal kunnen worden uitgehuwelijkt aan een ingewijde. Iemand die bereid is om uit te stijgen boven de natuur.’
	‘Dat begrijp ik. Maar ik heb meer tijd nodig om uit te zoeken wat mijn bestemming is. Geeft u mij die tijd?’
	‘Je bent altijd welkom bij ons. De tijd zal leren wanneer dat is. Moge God je leiden.’
	Hij keek me aan als een vader. Ik knielde voor hem en pakte zijn hand.
	‘Dank u heer, dat u mijn leven heeft gered en richting heeft gegeven. Geeft u Marcus en Mirjam mijn liefde door. U hoort van me.’
	Ik keerde me om. Met een brok in mijn keel liep ik het dorp uit, op weg naar Sodom.



VII - 

Tussen Sodom en Zoar, het jaar 3816
Mijn keuze voor de weg naar Sodom was een keuze voor Bannus. Na een halfuurtje kreeg ik hem al in het vizier. Breed zwaaiend verwelkomde hij me, terwijl hij een stuk vlees boven het vuur aan het roosteren was. Ik had al bijna een jaar geen vlees gegeten, maar de geur bracht me nog steeds in een staat van opwinding.
	‘Jongemannen vol van lust tot leven, wat zijn jullie toch een gemakkelijke prooi!’ en hij schaterde het uit van het lachen.
	Het viel me op, nu ik hem van dichtbij zag, dat hij weliswaar in oude lompen en bladeren van palmbomen gehuld was, maar dat hij niet stonk en eerder zelfs fris rook. Zijn gezicht was verweerd en zijn rimpels vulden zich met het gelige woestijnstof, maar zijn uitstraling was krachtig en vitaal.
	‘Ik had al op je gerekend met het eten, Jozef. Je mag dan jong en veelbelovend zijn: voorspelbaar ben je ook!’ en zijn lach weerkaatste tegen de rotsen.
	‘Waar kent u me van?’
	‘Hoewel ik een kluizenaar genoemd word, wil dat niet zeggen dat ik niks hoor, zie of beleef. Veel essenen uit Zoar komen regelmatig bij me langs om hun frustraties met me te delen. Of het nu mannen of vrouwen zijn.’ Hij keek me schuin aan en monsterde mijn reactie.
	‘Vrouwen ook, ja! Vind je het gek? Die essenen doen net of het vrouwelijk ras voor niets is geschapen. De groep waar jij bij zit valt nog mee, maar elders zitten groepen die helemaal geen vrouwen dulden, ook niet om hun kinderen te baren. Wat denk je waar al die vrouwen blijven?’
	‘Ik neem niet aan dat ze hier massaal in een paar van uw grotten op u zitten te wachten.’
	Hij schaterde het uit. ‘Je hebt wel lef voor een zeventienjarige aristocraat, Jozef! Maar ik mag dat wel. Je hebt hier een hoop te leren!’
	‘Zoals wat dan?’
	‘Over het overleven in de natuur. Over het omgaan met je lusten en je lasten. Over het erkennen van het kwaad in jezelf en in anderen. Ik ga geen heilige van je maken, mijn jongen. Maar wel een beter mens!’
	‘Beter?’
	‘Beter, ja. Gezonder, sterker, weerbaarder. Als jij niet wilt leren overleven om de werkelijkheid te leren beheersen, dan was jij hier helemaal niet langsgekomen.’
	Ik was onder de indruk van zijn mensenkennis en van zijn informatie.
	‘“Beter” wordt vaak anders uitgelegd.’
	‘Inderdaad. Meestal wordt het uitgelegd zoals jij geleerd hebt op de beet midrasj van de sadduceeën of bij de essenen. “Beter” als de overtreffende trap van “het goede”. Maar “beter” kan ook staan voor gezonder, sterker, sneller, slimmer. Als jij wilt overleven hier op aarde, zijn dat de dingen waar het om gaat. Als jij een Romein te slim wilt af zijn, bedreigd wordt door een wolf of gewoon ruzie krijgt op straat, vragen ze niet naar je ethische principes. En eh...’ hij knipoogde naar me, ‘ook het vrouwvolk kijkt liever naar een strijder dan naar een Heilige!’ Hij nam nog een hap van een mals stuk schapenvlees en stond op terwijl hij met een half afgekloven botje de lucht in wees.
	‘Ook ik aanbid ’s morgens de zon, maar ik bescherm me ook tegen de kracht ervan. Nog meer koester ik de zegen van de regen en de koelte van de nacht. Ik heb geen aquaducten nodig zoals de Romeinen en de essenen, om me dagelijks te kunnen wassen. Ik drink en eet wat de natuur me geeft. Als je met de natuur wilt leven, moet je de natuur zíjn, Jozef!’
	Terwijl hij sprak, zag ik boven ons een schaduw komen en voelde ik dat de lucht zich verplaatste. Toen ik het geluid van vleugels hoorde, zag ik een adelaar zo dicht boven me dat hij me bijna raakte. Net voordat hij landde, pikte hij het schapenbot uit Bannus’ handen. Enkele meters verderop koos hij een plek uit om het bot rustig kaal te pukken, terwijl hij met zijn gele ogen af en toe een vlijmscherpe blik op mij wierp.
	‘Mag ik je voorstellen aan Michaël, mijn adelaarsvriend? Hij is onze partner als we honger krijgen en een woestijnvos willen eten.’ Hij keek me nu hypnotiserend aan met dezelfde vlijmscherpe blik als die van zijn adelaar. ‘Van Michaël zal je nog veel leren.’
Zo kwam ik in de leer bij Bannus. Ik liet Zaza weten dat ik voor onbepaalde tijd bij hem bleef. Nog geen dag nadat ik gedoopt was door Johannes en ik in het reine moest komen met mijn liefde voor Mirjam, bevond ik me in een grot in de woestijn met uitzicht over de Zoutzee. Bannus baadde zich ’s nachts voordat hij ging slapen in een bassin achter in de grot waar het regenwater zich verzamelde. Ik paste me aan aan zijn gewoonten. ’s Morgens was er geen ochtendgebed, maar groette hij de zon met een houding waarbij hij zijn hele lichaam strekte. Hij vertelde me dat hij die houding geleerd had van de Parthen, waar hij vandaan kwam. Daarna zette hij me een groot deel van de dag aan het werk. Eerst moest ik opdrukoefeningen doen en dat was niet vrijblijvend. Als ik hierin geen progressie maakte of me niet opdrukte tot aan de stok die Bannus boven mijn schouders hield, dreigde hij me te korten op mijn lunch. Daarnaast moest ik loopoefeningen doen langs de Zoutzee en leerde hij me om instrumenten te maken van hout. Ik maakte pijlen en keukenmateriaal en deed af en toe een poging tot een kunstwerk. Daarnaast hield ik me bezig met het verzamelen van fruit. Ik klom in bomen, ik plantte groenten en ik maakte gebruik van de kruidenkennis die ik van de essenen geleerd had. Zo konden we grotendeels eten volgens de regels der essenen. Ondanks zijn spelletjes met zijn jachtvriend Michaël at Bannus slechts bij uitzondering vlees. Als we dat deden, braadden we dat samen boven een haardvuur en voerden we lange gesprekken. Hij gebruikte dan vaak grote woorden, terwijl hij met brede gebaren schaduwen toverde boven het vuur.
	‘Jij bent net zomin een esseen als ik, Jozef. Jij wilt je richten op mensen van vlees en bloed en op God. Jij wilt de natuur voelen en ervaren, waardoor je God niet alleen kunt leren begrijpen uit de Schrift, maar je wilt hem ook ervaren als de bliksem in de nacht, als het briesje langs je wang en als de doornstruik die je prikt of tot je spreekt. Je wilt de liefde leren kennen en het mysterie van de vrouw. Jij zou best een esseen kunnen zijn, maar jouw hart is te groot om je te richten op God alleen.’
	‘Misschien heb je gelijk, Bannus. Maar hoe ligt dat voor jou? Zou jij dan niet in een witte essenenmantel willen lopen?’
	Bannus knikte zonder dat ik daaruit kon opmaken of het bevestigend was. ‘Ik zie ook de kracht van het goede en de wijze waarop die mensen kan motiveren om de weg van het goede te begaan voor mensen en dieren. Maar er zit ook een keerzijde aan. De essenen zien zichzelf als de kinderen van het licht en als de boodschappers van het goede. Ze geloven dat de verlosser van ons land aanstaande is. Nu zien we nog dat dit mensen inspireert tot het doen van het goede en tot het belijden van het Joodse geloof op een heel zuivere wijze, zowel in het leven als in de liefde. Maar als de krachten van het duister groter worden, zullen de kinderen van het licht ook fanatieker worden. Er is nu net een keizer gekozen met de naam Nero, wat zwart betekent. Ik denk dat het een teken is dat de strijd tussen het licht en de duisternis nu pas echt gaat beginnen. Als de Romeinen ons geloof aan banden gaan leggen, zullen er vele Joden en zeker ook essenen radicaliseren. Ik vrees de strijd van het absolute goede tegen het absolute kwaad. Zelfs mijn oude leermeester Zarathustra kon nog begrip opbrengen voor de gedachte dat binnen het goede altijd een kiem van het kwaad zit en andersom. Wit en zwart bestaan niet in de natuur. Het streven om het absolute goede te realiseren of om het absolute kwaad in anderen te zien, leidt uiteindelijk tot blinde haat en tot oorlog.’
	‘Maar als jij geen esseen wilt zijn, wat wil je dan wel?’
	Ik zag zijn ogen oplichten in de schaduw van zijn oogkassen. ‘Ik ben een roepende in de woestijn die je vertelt dat de natuur ons oproept God te volgen en andersom. Dat betekent dat je naar de natuur moet luisteren en niet alleen naar de geschriften. Ik verbind de waarheid aan de werkelijkheid, ik schep chaos in de eenheid, ik aanbid de maan wanneer de zon aan de hemel staat. Ik lach om mensen die denken dat ze macht bezitten of de waarheid denken te kennen.’
	In plaats van uit te barsten in een van zijn onverwoestbare lachbuien, keek hij mij nu recht in de ogen, bloedserieus, alsof zijn leven ervan afhing. Ik zag ook de tragiek van iemand die de liefde van medemenselijkheid en de vreugde van het goede nooit ten volle heeft kunnen ervaren.
	‘Ik ben de schaduw van het licht,’ zei hij, terwijl hij opstond en zijn grot inliep. In het vuur starend, besloot ik dat ik een stylo en perkament nodig had om vanaf dat moment alles van waarde dat mij ter ore kwam, op schrift te stellen.
Twee jaar lang was ik in opleiding bij Bannus. Op een dag, toen de zon al een paar uur boven de einder uitgekomen was, zat ik voor mijn grot bij te komen van mijn ochtendoefeningen. Ik voelde me elke dag sterker worden en door de regelmatige koude baden, kon ik mijn gedachten aan de verleidingen die mij vooral ’s nachts teisterden, goed onder controle houden. Steeds meer realiseerde ik me dat ik als persoon te energiek en nieuwsgierig was om mijn hele leven als een heilige aan God te wijden. Vaak overpeinsde ik hoe graag ik Mirjam zou ontvoeren, zodat ik met haar kon trouwen en we een leven samen konden leiden. Maar mijn respect voor de essenen was te groot om dat meer te laten zijn dan een fantasie waar ik me af en toe aan verlustigde. Zo gevangen was ik in mijn gedachten dat ik het geluid van paardenhoeven die naderden niet hoorde. Er viel een schaduw over me heen. Het silhouet van een paard met ruiter ontnam mij het zonlicht.
	‘Je had me verteld dat je bij de essenen zat. Waarom heb je me dit niet gemeld?’
	Ik herkende de dwingende stem van mijn vader. Hij had zijn zwarte farizeeënmantel aangetrokken en keek me ijzig aan zonder zijn zelfbeheersing te verliezen.
	‘Vader!’ was mijn eerste reactie. Ik wist dat deze confrontatie eens zou komen.
	‘Ik ben weggestuurd door Zaza, omdat ik verliefd geworden ben op zijn dochter.’
	‘Zaza vertelde me iets heel anders. Hij vertelde me dat je zelf weggelopen bent. Lieg niet tegen me, Jozef. Nooit!’
	‘Ik lieg niet tegen u, vader. Zaza weigerde mij de liefde van zijn dochter. We zijn verliefd op elkaar. Hij verbood me haar nog langer te zien. Ik moest eerst nog twee jaar zijn opleiding volgen, voordat ik haar weer mocht zien. Als je dat tegen een verliefde geest zegt, dan voelt dat als wegsturen, niet als weglopen.’
	‘Dus je ziet haar nog steeds?’
	Ik had moeite om mijn vader recht aan te blijven kijken. ‘Ja, vader. Ik zie haar nog steeds en ik ben gelukkig hier.’
	‘Dat geloof ik graag. Maar je tijd hier zit erop, Jozef.’ Hij beet het me toe. ‘Ik heb je toestemming gegeven om bij de essenen in de leer te gaan. Niet om hier als een wilde te leven. Je hebt twee dagen om je zaken af te ronden, afscheid te nemen en naar huis te komen. Ik ken een paar uitstekende farizeeën die je graag op willen leiden tot priester.’
	Ik hoorde wat geritsel uit de grot naast me en zag Bannus uit zijn grot komen. Met een bescheiden kras stelde ook Michaël, die op zijn schouder zat, zich voor.
	‘Heer,’ was het enige wat Bannus zei, terwijl hij mijn vader aankeek.
	‘Ik ga ervan uit dat u goed voor mijn zoon gezorgd heeft. Hij is echter nog te jong om het leven van een kluizenaar te leiden.’
	‘Dank voor uw begrip, heer. U zult nog lang trots zijn op Jozef. Dat beloof ik u.’
	Mijn vader was niet in de stemming om er nog meer woorden aan te verspillen. Hij keerde zich om en reed weg. Hij keek niet meer om en zette een galop in richting Jeruzalem. We zagen hem verdwijnen in de luchttrillingen aan de oevers van de Zoutzee. Bannus en ik keken elkaar aan en wisten dat onze tijd samen voorbij was. Zijn blik alleen al bekrachtigde het zelfvertrouwen dat hij me gegeven had. Hij zwaaide me niet uit toen ik naar Zoar vertrok om afscheid te nemen van mijn vrienden bij de essenen.
Daar aangekomen bleek Zaza niet aanwezig. Wel trof ik Marcus aan die een maaltijd van noten, vijgen en rijst aan het bereiden was. Hij keek me ongerust aan.
	‘Ga je niet te veel verdiepen in Joodse wetten en gedragsregels, Jozef. Ik denk dat je daar al genoeg van weet. Bedenk vooral hoe je de heidenen bij ons geloof kan betrekken. Leer hen wat je hier leerde.’
	‘Maak je geen zorgen, Marcus. De overtuigingskracht van de essenen zit niet in hun mantels en rituelen. Hun belangrijkste kracht neem ik mee en bewaar ik hier,’ en ik legde mijn hand op mijn hart.
	‘Wanneer zien we elkaar weer, Jozef?’
	‘In Jeruzalem, waar we ooit zullen vieren dat je een ingewijde van de essenen geworden bent. Ik zie daar nu al naar uit.’ Lachend namen we afscheid van elkaar. Het meeste moeite kostte het me om afscheid te nemen van Johannes, de engelachtige jongeling die ik zelf begeleid had. Ik voelde me schuldig en een mislukkeling dat ik hem verlaten had. Ik drukte hem op zijn hart dat hij Zaza zou overbrengen dat ik hem eeuwig trouw zou blijven.
	Toen ging ik op zoek naar Mirjam.
	Ik trof haar aan bij haar moeder en ze keek me aan met haar onpeilbare blik. Haar moeder liet me niet met haar alleen en bleef op gehoorafstand aanwezig, zoals Joodse moeders dat doen met hun huwbare dochters.
	Ze pakte mijn hand vast en zo zaten we zeker een halfuur stil zonder iets te zeggen. Onze ogen vertelden dat we op elkaar zouden wachten maar onze tranen gaven aan dat we daar niet zeker van waren.
En zo begon ik mijn reis naar Jeruzalem om een nieuwe fase in mijn leven te beginnen. Als een jongen had ik de stad verlaten en als een volwassene keerde ik terug, ervan overtuigd dat ik de stad meer te leren had dan zij mij.
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En zo gingen er zeven jaar voorbij waarin ik de opleiding tot priester volgde bij de farizeeën. Ik had mij voorgenomen om de lessen van Zaza in praktijk te brengen door mijn kennis van de Heilige Schrift zo groot te maken, dat ik in de alledaagse dingen de werking van de Schrift kon herkennen. Dat was eigenlijk ook waar de farizeeën zich met name mee bezighielden, maar dan met een subtiel verschil. Zij wilden de werking van de Schrift in de praktijk toepassen: meer dan zeshonderd gedragsregels, de mitswot, moesten toegepast worden om de wetten van God te laten werken. Ik werd er doodongelukkig van en wierp me op het schrijven van werken over gedragsethiek. Mijn geschriften trokken wel de belangstelling, maar ik kon bij de farizeeën niet openbaar maken dat mijn werkelijke leermeester nog steeds Zaza was die ik nooit meer zag. Ik wilde dan ook leren om vanuit een begrip van de werkelijkheid en de Schrift, de toekomst van mensen te voorspellen zoals sommige essenen dat konden. Vaak moest ik denken aan de voorspelling die Johannes aan mij en Marcus had gedaan: dat wij het Joodse geloof zouden gaan verkondigen voor de heidenen. Daar kwam voorlopig nog weinig van terecht.
	Voor Marcus lag dat anders. Die had na zijn afronding van de opleiding bij de essenen enkele groepen van twaalf volgelingen geformeerd, die zich in Jeruzalem hadden gevestigd. Het was zijn missie om het geloof van de essenen te verbinden aan het volgen van de weg van Chrestos, het goede dat tot eeuwig leven leidt. Steeds meer groepen essenen vestigden zich in de stad, waarvan sommigen zich chrestianen noemden: zij die het goede in praktijk brengen. Hij stelde de aard van het gedrag centraler dan de regels en dat riep wrevel op bij degenen die de wetten maakten en handhaafden: de sadduceeën en de farizeeën. Zij gebruikten hun macht om hen, zelfs tijdens de gebedsdiensten in de tempel, belachelijk te maken. Marcus zelf was meestal op reis, maar wanneer hij in Jeruzalem was, zocht hij me meestal op. We hadden dan intense gesprekken over de verschillen tussen chrestenen en farizeeën. Steeds weer probeerde hij me over te halen om me bij hem aan te sluiten, maar ik durfde en wilde de confrontatie met hun heiligheid niet opnieuw aangaan. Naarmate hij langer profeteerde en zijn geloof verkondigde, zag ik zijn frons weer op zijn gezicht verschijnen en dieper worden. Het was alsof zijn drang tot preken eerder een strijder dan een heilige van hem maakte.
Wie ik wel weer regelmatig zag, was Eleazer. Inmiddels had hij de functie verkregen van commandant van de tempelwacht. Omdat zijn vader de hogepriester Ananias was, kon hij geen opleiding bij de farizeeën volgen, maar hij ging in de leer bij de sadduceeën, die het binnen de tempel voor het zeggen hadden. Samen met de farizeeën bepaalden zij niet alleen de religieuze regels, maar ook de wetten en de rechtspraak in ons land. In die zin was Judea een echte theocratie, zoals ik het hier maar even noem, een land waar God ook werkelijk aan de macht was. Eigenlijk vertegenwoordigde alleen koning Herodes Agrippa een nog hogere macht dan de hogepriesters, omdat hij die benoemde. Daarboven stond uiteraard dan wel weer de Romeinse keizer, die zich in wisselende mate liet gelden. Hierover had ik vaak woorden met Eleazer wanneer we samen ’s avonds een beker wijn dronken.
	‘Ik schaam me soms om bij de sadduceeën in de leer te zijn, begrijp je dat, Jozef?’
	‘Ik heb hetzelfde bij de farizeeën. Die zijn ook alleen maar bezig om met mooi versierde, zilveren jatten de woorden aan te wijzen in hun vergulde boeken, terwijl ze in hun beste kleren in hun marmeren tempels Joden onderwijzen. Het gaat meer om de schone schijn dan om het leiden van een werkelijk goed leven.’
	‘Al die pracht en praal is een uitvloeisel van de tempelbelasting die wij als volk opbrengen om ons gezamenlijk achter onze enige God te scharen. Daar zie ik de schoonheid nog wel van in. Wat mij ergert, is dat mijn vader regelmatig van koning Herodes moet vernemen wat de nieuwe regels voor de rechtspraak zijn. De keizer heeft er zelfs recent weer bij Herodes op aangedrongen om een deel van de tempelbelastingen voor hen te innen. Dat zou ik nooit accepteren. Mocht ik ooit een hogepriester worden, dan zou ik nog liever sterven dan mij te laten gebruiken door de Romeinen. Wat jij, Jozef?’
	‘Ik sluit me daarbij aan,’ en we hieven de bekers met wijn. ‘Lechajim!’ riepen we elkaar toe in de overtuiging dat wij in de toekomst de Joodse gemeenschap tot meer geluk en voorspoed zouden brengen dan onze ouders.
	‘De Romeinen zijn niet ons enige probleem,’ mijmerde Eleazer verder. ‘Stel dat we ons ooit serieus moeten gaan verenigen tegen de Romeinen, dan is de eenheid van ons volk doorslaggevend. Dat die essenen zo hun eigen opvattingen hebben weten we al langer en daar hadden we ook geen last van, zolang ze zich maar terugtrekken in de woestijn. Maar steeds vaker zie je ze verschijnen in de steden en stellen ze zich openlijk op als een vijand van de tempel. Dan mag je ook problemen verwachten. Toen Johannes de Doper te veel volgelingen kreeg, heeft Herodes ook ingegrepen. Ik kon mij daar wel iets bij voorstellen. Het is afwachten tot ze nu weer ingrijpen als de essenen verder blijven gaan met het verstoren van de orde hier.’
	Ik bleef even stil, want ik had tijd nodig om na te denken. Eleazer wist bijna alles van mijn esseense verleden. Op advies van mijn vader had ik echter aan niemand verteld dat ik gedoopt was door Johannes, zelfs niet aan Eleazer. Johannes bleek bij veel farizeeën, en zeker bij de sadduceeën, erg slecht te liggen. Te veel Joden begonnen volgens hen te geloven dat Johannes de verlosser was, hoewel hij zelf aangaf dat de werkelijke messias nog zou komen. Dat creëerde zoveel onrust onder de tempelbezoekers, dat Herodes had ingegrepen en hem ter dood had laten brengen. Herodes had met zijn dramatische onthoofding van Johannes een splijtzwam en een martelaar van hem gemaakt, hetgeen hem na zijn dood nog controversiëler maakte dan ervoor.
	‘Je weet dat ik de essenen een warm hart toedraag, Eleazer. Je weet dus ook dat ik het niet met je eens ben. Als de essenen het voor het zeggen krijgen, dan zullen we daar allemaal beter van worden. Maar dat zal niet zover komen, omdat ze niet naar macht streven. Je weet ook dat ik bevriend ben met Marcus en dat hij een van de leidende krachten achter de chrestianen is. Ze hebben het goede voor met ons land en ze zullen nooit geweld gebruiken. Sterker nog: als strenge vegetariërs doen ze zelfs geen vlieg kwaad.’
	‘Daar is niet iedereen het over eens. Je zult dan wel niet gehoord hebben dat jouw vriend Marcus vastzit? Hij is bij de Hoge Raad geweest wegens het verstoren van de openbare orde. Daarnaast had hij ook religieuze lasterpraat verspreid. Ik heb dit allemaal van mijn vader gehoord, die natuurlijk niet neutraal is. Hij sprak over Marcus alsof hij de grootste staatsvijand was die hij in jaren gezien had.’
	Ik schrok van deze beschuldigingen.
	‘Ik ken hem hiervoor te goed om dit te geloven. Laat mij hem opzoeken, dan zal ik je precies vertellen hoe het zit met de zogenaamde religieuze lasterpraat.’
	‘Dan mag je je voorbereiden op een flinke reis, Jozef. Hij is vorig jaar al verscheept naar Rome waar hij wacht op een persoonlijke berechting door keizer Nero!’
Het eerste wat ik deed nadat ik dit vernomen had, was een bezoek brengen bij de chrestianen om te vernemen wat er gebeurd was. Die vertelden dat Marcus zijn verzoek om door Nero berecht te worden had ingediend, omdat hij bedreigd werd door een hogepriester. Hij voelde zich niet meer veilig in Jeruzalem. Direct ging ik langs bij mijn vader die hier immers als lid van het hooggerechtshof van weten moest. Ik vertelde hem van mijn plannen om de zaak van Marcus te bepleiten bij de keizer en over alles wat ik vernomen had.
	‘Jozef, ik ben aanwezig geweest bij de zitting tegen Marcus. Hij zei niets tegen het hooggerechtshof te hebben en slechts te streven naar het goede, maar wij hadden moeite om dat te geloven. Als je hoort wat hij op straat allemaal verkondigt over onze corruptie en collaboratie met de Romeinen...’
	‘Vader, hij baseert zijn preken voor goed gedrag toch op de Joodse Schrift? Daarmee verspreidt hij ons geloof toch?’
	‘Dat kan zo zijn, maar het is niet aan hem om te vertellen hoe we ons moeten gedragen. Dat kunnen we zelf het beste, Jozef. Jij bent toch ook priester geworden om ons volk te leiden om de weg van God te begaan?’
	‘Marcus is een van mijn beste vrienden, vader. Ik sta achter zijn boodschap, hoewel ik zijn regels zelf te streng vind om na te kunnen leven. Dat wil nog niet zeggen dat ik niet met regelmaat terugdenk aan alles wat ik van hem geleerd heb.’
	‘Dat wist ik niet, Jozef.’ Ik zag mijn vader nu voor zich uit staren. ‘Als je de persoonlijke toestemming van onze koning krijgt om zijn zaak te verdedigen in Rome, vind ik het goed.’
	‘Waarom moet dat via onze koning lopen, vader?’
	‘Omdat alle zaken uit ons land die bij Nero voorkomen via hem lopen.’
	‘Nog een ding, vader. Ik heb vernomen dat Marcus met de dood is bedreigd door een hogepriester.’
	Nu keek mijn vader mij recht aan met zijn leigrijze ogen. Er kwam een soort donkere waas over zijn ogen die ik alleen zag als hij iets van een grote beladenheid met mij deelde.
	‘Als dat waar is, zou ik mijn lidmaatschap van de Hoge Raad direct opgeven. Laten jij en ik er dus voorlopig van uitgaan dat het niet waar is. Als het anders zou zijn, ben je ook kansloos bij de koning en zeker ook bij de keizer. Jij gaat alleen met een positieve boodschap naar Rome of je gaat niet. Je vraagt om recht, waar recht te halen is. Ik wil je niet in de gelegenheid brengen om onze Hoge Raad of onze familie belachelijk te maken.’
	Hij stond op en keek me, voordat hij de kamer uitliep, nog een keer recht in de ogen om er zeker van te zijn dat zijn boodschap goed was aangekomen.
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Twee dagen later kon ik al op audiëntie bij de koning komen. Ik ging door de Jaffapoort bij de citadellen en kwam zo de bovenstad binnen. Het paleis was eigenlijk geen gebouw, maar eerder een verzameling van gebouwen waar ook het tempelcomplex bij hoorde. Blijkbaar had Herodes zijn ontvangstceremonie goed doordacht, want elke bezoeker was, voordat hij de koning eindelijk te zien kreeg, al volledig geïmponeerd en buiten adem door de honderden traptreden die hij had moeten beklimmen, en door de onafgebroken rijen van bronzen standbeelden die werden afgewisseld met fonteinen. Binnen in het gebouw was er zelfs een systeem van kanalen en parken waar duiven rondvlogen. De reis naar de koning werd begeleid door groepjes van fluit- en sitarspelers, waardoor de bezoeker in hemelse sferen gebracht werd. Ik genoot en merkte tot mijn verbazing dat ik niet eens nerveus was. Ik zag mijzelf als een strijder voor een goede zaak van nationaal belang, wat had ik te verliezen?
	Uiteindelijk bereikte ik de deur waar twee wachters direct in de houding sprongen toen ik eraan kwam. Ze openden de deur tot een enorme ruimte waar twee tronen onbemand hun macht uitstraalden. In een hoek lag Agrippa tussen een paar palmbomen in te ontspannen op een bank te midden van heerlijke eetwaren en diverse wijnen. Achter hem stond een slaaf die hem met een palmblad koelte toewuifde. Het meest indrukwekkende in de ruimte was echter de vrouw die naast hem lag, de prinses. Ik had al veel gehoord over Berenice. Ze was in één woord onweerstaanbaar. Haar lange wimpers waren een viering van haar groenbruine ogen. Vanaf haar hoge jukbeenderen liep een glooiende weg naar haar volle lippen, waarmee ze haar onpeilbare glimlach vormde. Ik was in die tijd wel wat vrouwelijke aandacht gewend, maar de aandacht van deze prinses wist me toch nerveus te maken voordat het gesprek begon.
	‘Jozef bar Matthea. Welkom in het koninklijk paleis,’ sprak Agrippa, nadat ik tegenover hen op een bank was gaan liggen.
	Wachters schonken een beker wijn voor me in, terwijl ik aan een koel briesje achter me voelde dat een andere koninklijke slaaf zich over mij ontfermde.
	‘Laat ik eerst mijn zuster Berenice aan u voorstellen, of kende u haar al?’
	Ik probeerde haar toe te knikken als een man die haar schoonheid kon trotseren.
	‘U hoeft zich niet zo bescheiden op te stellen, want u heeft een stevige reputatie opgebouwd, Jozef. We kennen uw achtergronden en uw geschriften en die zijn indrukwekkend. Waarmee kunnen wij u van dienst zijn?’
	Ik was op mijn hoede, want aan een bureau naast de koning zat een klerk die alles noteerde wat er gezegd werd.
	‘Het gaat over de zaak tegen Marcus, de esseen die de leer van Chrestos verkondigt. Ik ben hier om hem te helpen, omdat ik denk dat hij niets kwaads in de zin heeft. Wellicht kunt u mij iets over deze zaak vertellen?’
	‘Jazeker. Dat was een merkwaardige zaak. De hogepriester Jezus ben Damneus had hem in staat van beschuldiging gesteld. Marcus vond dat sommige tradities, zoals het offeren van vlees in de tempel en andere rituelen, minder belangrijk waren dan een sociaal leven en het doen van goede werken. Daarnaast betoogde hij dat je door het doen van goede werken het eeuwige leven kunt verkrijgen. Dat vonden de sadduceeën een vorm van godslastering, en dat gaf weer spanningen met sommige andere leden van het hooggerechtshof, die de farizeïsche leer aanhingen, zoals je vader. Die geloven, zoals je weet, weer wel in de onsterfelijkheid van goede zielen. De hogepriester Damneus zag deze man als een bedreiging van de tempelorde, maar zelf kon ik niets ontdekken dat rechtstreeks tegen de wet inging. Omdat hij tevens Romeinse burgerrechten bezat, deed hij een beroep op zijn recht om zijn zaak te bepleiten bij keizer Nero. Dat leek mij prima, hoewel ik hem liever direct had vrijgesproken. Het verbaasde me dat hij zo graag naar de keizer wilde.’
	‘Hoogheid, ik wil u verzoeken om mij toestemming te geven om naar Rome af te reizen om bij de keizer te pleiten voor zijn vrijlating.’
	‘Maar daar heeft u toch mijn toestemming niet voor nodig, Jozef?’
	Ik wist dat ik hoog spel moest spelen, maar ik voelde dat deze zaak het verdiende en dat ik het kon.
	‘Ik wil u vragen of ik dat verzoek mag uitbrengen namens u.’
	Direct zag ik zijn gezicht verstrakken en keek hij me aan met een blik die ik niet kon peilen.
	‘Wacht u even voor de deur.’
	Na een kwartier wachten werd ik weer ontboden. Dit keer zaten Agrippa en Berenice op hun troon. Ik bedacht dat die tweede troon waarschijnlijk bedoeld was voor de koningin en dat Berenice zich dit recht blijkbaar toegeëigend had.
	‘We hebben uw verzoek besproken, Jozef. We zijn onder de indruk van uw betrokkenheid bij uw vriend, maar vragen ons wel af namens welke organisatie u het verzoek zou willen indienen. Ik neem aan dat u niet namens de farizeeën spreekt?’
	‘Nee heer, ik spreek uit vrije wil, maar ik denk het Joodse geloof en ons volk te dienen met het vrijpleiten van iemand die niets anders bepleit dan het naleven in woord en daad van onze Joodse wetten. Desgewenst zou ik namens de essenen kunnen spreken, als ik daar toestemming voor krijg.’
	‘De essenen staan nu niet bekend als grote voorstanders van de samenwerking tussen de Romeinen, de hogepriesters en de koning! U weet zelf ook hoe moeilijk het is om de kwetsbare onafhankelijkheid van ons volk die ons nog rest, te handhaven. Als ik mij ga mengen in deze zaak, zal de keizer zich afvragen of ik nog wel aan zijn kant sta.’
	‘Dat zou ik niet op mijn geweten willen hebben, hoogheid.’
	‘Maar ik wil u wel helpen. Mijn zuster Berenice is al sinds haar kindertijd niet meer in Rome geweest. Het zou goed zijn als zij onze uitstekende familierelaties aan het keizerlijke hof verder zou versterken. Zij zal met u meegaan naar Rome en trachten de keizer gunstig te stemmen voor uw zaak.’
	Ik knikte haar vriendelijk toe, terwijl ik heimelijk naar adem hapte.
	‘Mag ik u danken voor uw grootsheid, hoogheid. Ik kan niet zeggen hoezeer ik dit gebaar waardeer.’
	‘Dat is goed zo. U kunt met mijn secretaris verder de afspraken maken. Ik zal een persoonlijke brief voor de keizer aan u meegeven.’
Een paar dagen later reisden we af naar Rome. Berenice had twee lakeien meegenomen die zichzelf als waakhonden zagen, maar zich gedroegen als schoothondjes. Na een ruige overtocht kwamen we ’s nachts in Ostia aan, waarna we in een soort koets, een carruca, het laatste deel van de reis aflegden. Na een paar uur hobbelend slapen, werden we gewekt door de eerste zonnestralen die ons door de gordijnen heen verwarmden. Ik zag dat Berenice, die tegenover me zat, mij aankeek. Dat ze net wakker geworden was, deed niets af aan haar koninklijke gratie. Ze stootte de beide ‘schoothondjes’ die naast ons zaten te doezelen aan en gebood hen om voor op de koets naast de koetsier te gaan zitten.
	‘Waarom kom je niet naast me zitten, Jozef? Dan kunnen we even praten zonder dat anderen het horen.’
	Met enige tegenzin ging ik naast haar zitten, in het besef dat de carruca nogal smal was.
	‘Laten we het eens hebben over jouw vriend Marcus. Wat drijft jou om helemaal naar Rome te gaan om hem te bevrijden?’
	Ik vertelde haar over mijn verblijf bij de essenen en hoe daar mijn vriendschap met Marcus was ontstaan. Ik zweeg over onze gezamenlijke doop door Johannes.
	‘Ik ben onder de indruk van zijn passie om heidenen te winnen voor de Joodse wetten, hoe hij de sociale leefregels en een moraal predikt, die zo hoog staat dat ik moeite heb om hem zelf te kunnen volgen.’
	‘Dus je hebt waarschijnlijk meer oog voor het echte leven, Jozef?’
	‘Ik weet niet wat u daarmee bedoelt.’
	’Ik bedoel het leven met alle passies van haat en liefde en met de scheppings- en vernietigingsdrang die mannen zo eigen is.’
	Ik voelde mijn keel droog worden. Hoewel ik geen jongen meer was, voelde ik me geïntimideerd omdat een vrouw die bijna tien jaar ouder was, me naar mijn mannelijkheid vroeg.
	‘Uiteraard heb ik daar oog voor. Maar dat hebben de essenen ook.’
	‘Ik bedoel het leven zoals het werkelijk is, zoals je het kan zien, ruiken en voelen.’
	Terwijl de koets over de Via Appia hobbelde, zag, rook en voelde ik haar.
	‘Zullen we de gordijnen niet eens openschuiven, zodat we wat meer kunnen zien van Rome? Dat zal nu toch wel heel dichtbij zijn?’
	‘Ik begrijp dat je dat wilt zien, Jozef, maar we zijn op weg naar de heerser van deze stad en de man die ons land en ook jouw vriend denkt te bezitten. Ik wil precies begrijpen in welke situatie jij en ik verkeren en hoe we daarmee om zullen gaan. Ik kan aan de toenemende geluiden om me heen al opmaken dat we de stad nu echt genaderd zijn. Het wordt tijd voor een plan.’
	‘Uiteraard, Berenice,’ zei ik, aangezien ik haar sinds ons vertrek geen ‘hoogheid’ meer mocht noemen.
	‘Mijn broer is opgevoed aan het hof van Claudius, de oom van Nero. Ik ben verre familie van hem.’
	‘Dan zou ik uitkijken, want de Romeinse keizers staan er bekend om dat ze een oogje hebben op familieleden.’ Het was er uit voordat ik het wist.
	‘Wat is daar mis mee, Jozef?’ Ze keek me nu aan, terwijl ze haar ogen half geloken had en ze haar mond iets open had, alsof ze niet voldoende lucht kreeg. Zag ik zweet boven haar bovenlip of verbeeldde ik me dat?
	‘Ik wil je alleen maar waarschuwen, Berenice, meer niet.’
	‘Meer niet?’ Ze bleef me aankijken en ik zag dat haar tunica wat omhoog was geschoven.
	‘Nee, meer niet. Tenzij je natuurlijk denkt dat Nero een interessante partij voor jou is. Ik vraag me alleen af of jij voor hem niet te hoog gegrepen bent.’
	‘Als je echt iets wilt, is niks te hoog, Jozef. Of te laag.’
	Ze bleef me aankijken met haar lichtgevende ogen waarin haar pupillen omringd werden door een groenbruine corona. Haar volle lippen leken slechts geschapen om mij in haar ban te brengen. Ik moest denken aan de koude baden die ik bij Bannus in de grotten meerdere malen per dag genomen had. Ik moest me verzetten tegen deze kracht, waarvan ik voelde dat die sterker was dan ikzelf. Nog steeds kon ik niet uitsluiten dat ik me iets inbeeldde.
	‘Wat weet je van Nero? Alles wat we van hem weten kunnen we gebruiken, zou ik zeggen,’ probeerde ik het gesprek weer op gang te brengen.
	‘Nero is een gevaarlijke en perverse man, Jozef. Hij is een gouden huis voor zichzelf aan het bouwen, een dat zelfs mijn broer imponeert. Voor de ingang wordt nu een gouden standbeeld opgericht, dat het grootste standbeeld uit de geschiedenis van Rome zal zijn. Groter dan de Kolossos van Rhodos, waar het beeld nu al naar genoemd wordt. Zijn moeder was nog gevaarlijker, maar die heeft hij een paar jaar geleden om het leven laten brengen. Hij is daarna voor de tweede keer getrouwd met de meest verleidelijke vrouw van Rome, Poppaea. Een dame die erom bekend staat dat ze baden neemt van ezelinnenmelk. Zij is geen poesje om zonder handschoenen aan te pakken, want ze schijnt meer invloed op het moorddadige regime van Nero te hebben dan Nero zelf. In Rome stond zij al jaren bekend als machtig, vanwege haar hypnotiserende schoonheid, maar nu ze met Nero is getrouwd is ze onaantastbaar geworden. Je zal haar ongetwijfeld ontmoeten, Jozef. Ik ben benieuwd.’
	Ze trok het gordijn opzij en beschouwde het gesprek blijkbaar als beëindigd. Ik deed hetzelfde en zag nu de draagstoelen, wandelaars en marktkraampjes langs de Via Appia. In Rome kwam de drukte blijkbaar vroeg op gang, want we zaten pas in het derde uur van de dag.
	‘Waar ga jij trouwens logeren, Jozef?’
	‘Ik heb wat geld meegekregen van de vrienden van Marcus. Ik zal wel in een herberg slapen. Ik wil eerst eens gaan uitzoeken waar Marcus zit en mijn slaapplaats daarop afstemmen.’
	‘Dat is niet nodig. Ananias zou een slaapplaats voor je regelen. Dat heb ik hem althans gevraagd.’
	‘Ananias?!’ riep ik uit. ‘De hogepriester?’
	‘De voormalig hogepriester, ja. Die was zo behulpzaam om voor jou een huis te reserveren. Hij zei dat je goed bevriend was met zijn zoon.’
	Ik schrok, want als hij zich hiermee ging bemoeien, bevestigde dat de geruchten over zijn meer dan gewone betrokkenheid in deze zaak.
	‘Waarom zou hij dat doen?’
	‘Omdat hij ook naar Rome is afgereisd om de zaak tégen Marcus bij de keizer te bepleiten.’
	Ik keek Berenice nu geschrokken aan.
	‘Ik kan zo voor je regelen dat je in het paleis van Nero slaapt, Jozef, als je dat liever hebt.’
	Terwijl ze mij met haar superieure glimlach aankeek, besefte ik dat ik mij moest verbergen in het hol van de leeuw om te voorkomen dat ik door een schorpioen gestoken zou worden.
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‘Roma.’ De Italianen zeggen dat je haar naam maar hoeft om te draaien en je hebt ‘liefde’. In die uitspraak zien wij Joden meer waarheid dan de Romeinen en de Grieken zouden denken. Want het omgekeerde van liefde is haat en die heb ik in Rome pas echt leren kennen. En de Grieken hebben de Romeinen als geen ander volk geleerd hoe je de liefde omgekeerd moet bedrijven. Maar ik moet Rome ook de eer geven die haar toekomt: het is werkelijk onmogelijk om niet geïmponeerd te zijn als je in Rome bent. Dat riep bij mij wel vragen op. Als Jeruzalem met haar grootste tempel van Asia de macht van onze God aantoont, welke macht manifesteert zich dan wel niet in Rome? Wat kunnen wij allemaal wel niet leren van hun meest geavanceerde militaire technologie, hun perfect werkende aquaducten en de best geplaveide wegen ooit? Als je dan langs de marmeren manifestaties rijdt van Romeinse superioriteit, zoals die uiting krijgt in paleizen, tempels, villa’s en standbeelden, dan voel je je nationale trots ineenschrompelen tot het niveau van een onbeduidende provinciaal.
	Toen ik met Berenice en haar bewakers in onze carruca de stad binnenreed, probeerde zij haar ontzag voor het zo snel gegroeide Rome te maskeren door maar door te praten over Nero’s hof en haar vermeende familierelatie met de keizerlijke familie. Ik begreep dat het uitingen waren van een besef dat zich dieper ingroef met elke stap die ons dichter bij het paleis van de keizer bracht: het besef dat zij nog niet eens een koningin was op een van de vele schaakborden waarop deze keizer het spel bepaalde. Terwijl we het Forum naderden, herwon ik mijn zelfvertrouwen voor het eerst sinds ik naast haar had moeten plaatsnemen in de koets. Ik voelde de kwetsbaarheid van deze prinses die vocht om het behoud van haar zelfrespect. Nog steeds zaten haar bewakers op de bok van de koets en dus kon ik even haar schouders aanraken op een van de spaarzame momenten dat ze stilviel.
	‘Hoogheid, vergeet nooit dat zij dan op dit moment wellicht de werkelijkheid beheersen, maar wíj beheersen de waarheid.’ Ik keek haar zo rustig mogelijk aan. Haar zwijgen was voor mij de maximale genoegdoening die ik kon krijgen. Ik vroeg me af of het nu mijn of haar angsten waren die ik probeerde te bezweren.
	Terwijl we over de Via Sacra reden, doemde aan de zuidkant van het Forum het keizerlijke paleis op. We zetten ons schrap voor een spel dat niet volgens onze eigen regels gespeeld zou gaan worden.
Nadat we in onze draagstoel de eindeloze trappen van het paleis opgedragen waren, bereikten we ons doel. In de enorme ontvangsthal viel het me op hoe klein de mensen leken die er rondliepen. We werden ontvangen door een bebaarde man met een dermate serieuze en rustige blik in zijn ogen dat ik dacht dat hij eerder filosoof was dan lid van de keizerlijke hofhouding.
	‘Majesteit, welkom aan het hof van keizer Nero. Mag ik mij voorstellen?’
	Hij boog diep, en ik zag bij Berenice eindelijk weer haar superieure glimlach doorbreken.
	‘Ik ben Epaphrodites, secretaris van keizer Nero. Ik bereid alle bezoeken aan de keizer voor. Ik heb een schrijven ontvangen van uw broer waarin hij uw zeer vererende komst aankondigt. Ik heb de zaak van Marcus, die u hier komt bespreken, gisteren al besproken met Ananias, die hier gisteren is langs geweest.’
	Terwijl Berenice rustig knikte, probeerde ik te maskeren dat dit nieuws mij trof als een mokerslag. Speelde koning Agrippa onder een hoedje met de hogepriester? Wat voor spel werd hier gespeeld?
	‘Laat ik u voorstellen aan iemand die uw aanwezigheid bijzonder op prijs stelt.’ Epaphrodites ging ons voor naar de keizerlijke tuinen die omringd waren door zuilengalerijen waar diverse banken en zitjes waren opgesteld.
	‘Mag ik u voorstellen aan een oude vriend?’
	En daar zat Marcus in schijnbaar uitstekende gezondheid, gekleed in een hagelwit gewaad, diep in gedachten verzonken in een hoek van de galerij te schaken met een man met een sneeuwwitte baard.
	‘Ik heb hier de echte koningin voor je,’ sprak ik hem toe.
	Eerst versteende hij toen hij mijn stem hoorde. Hij werd nog verwarder toen hij Berenice zag, voor wie hij al eens zijn zaak had bepleit. Toen stond hij op en viel me in mijn armen.
	‘Jozef, goede oude vriend, ben je het echt?’
	‘Ik ben het echt, Marcus, en ik ben hier voor jou.’
	Toen liet hij me los en knielde voor Berenice terwijl hij haar hand vastpakte.
	‘Hoogheid,’ was het enige wat hij kon uitbrengen.
	‘Heer,’ knikte ze hem niet onvriendelijk toe. ‘U zult begrijpen dat het slechts toeval is dat ik hier ben tegelijkertijd met het bezoek van uw vriend. Ik ben hier op familiebezoek en uw vriend kreeg toestemming van de koning om mij te vergezellen. De kroon stelt zich in deze zaak verder neutraal op.’
	‘Het is een grote eer u weer te mogen ontmoeten. Mag ik u voorstellen aan mijn nieuwe vriend die ik heb opgedaan in Rome? Dit is – samen met Seneca – de bekendste stoïcijn van Rome en inspirator van ieder die hem leert kennen. Hij wordt de Socrates van Rome genoemd. Mag ik u voorstellen aan mijn nieuwe partner in academische zaken, Musonius Rufus?’
	Ik hoorde de man bulderend lachen om zoveel complimenten. Ik had echter geen tijd voor beleefdheden of grappen. ‘Epaphrodites vertelde me zojuist dat Ananias gisteren de keizer heeft bezocht om zijn visie op jouw zaak te geven.’
	Marcus stond nu op en vond een opening in zijn toga. Hij liet een snee van bijna tien centimeter zien net boven zijn middel.
	‘Je weet van de sicariërs die zich sinds een paar jaar met een dolk onder hun mantels verborgen onder de burgers mengen en dan vanonder hun mantels vandaan plotseling iemand neersteken, zodat niemand ziet wie het mes trok? Zo’n sicariër heeft mij in Jeruzalem deze wond toegebracht. Toen besloot ik dat ik in Rome veiliger was. We hebben de dader achterhaald en hij heeft bekend dat hij betaald werd door Ananias met geld van de tempelbelasting!’
	Ik zag Berenice nu geschrokken een hand voor haar mond slaan.
	Ik keek nu naar Epaphrodites. ‘We hebben geen tijd te verliezen, heer.’
	‘Dat komt goed uit. Het heeft de keizer namelijk behaagd u morgen uit te nodigen voor een zitting voor uw zaak. Hij liet ook weten ernaar uit te zien de prinses eens te ontmoeten waar hij zoveel over gehoord heeft. Mag ik u erop wijzen dat ik een volgende bezoeker verwacht? Ik kan u niet in het paleis laten, maar verwacht u morgen terug te zien rond het zevende uur. Loopt u met me mee?’
Aangekomen bij het secretariaat van de keizer, zagen we een grote man staan die enigszins ongeduldig en met samengeperste lippen onze kant opkeek. Hij droeg een gouden borststuk en een rok van staal. Over zijn schouders was een rode mantel gedrapeerd en hij hield een met adelaars versierde goudkleurige helm in zijn hand met een breed uitwaaierend aureool aan pluimen.
	‘Generaal Vespasianus, mijn verontschuldigingen voor de vertraging. Mag ik u voorstellen aan de Joodse prinses Berenice die net in Rome is aangekomen?’
	Ondanks zijn uitzonderlijk krachtige haviksneus en zijn geprononceerde kin straalde deze man een soort innerlijk plezier uit en hij lachte ons toe. ‘Zo’n mooie prinses maakt wachten de moeite waard.’ De generaal boog net zo diep als zijn zware tenue mogelijk maakte. Hij kuste de hand die hem werd toegestoken.
	‘Als mijn agenda het had toegelaten had ik u graag uitgenodigd om bij mij thuis kennis te komen maken met enkele leden van de Romeinse senaat en andere Romeinen, die u zeker moet leren kennen.’ Opeens keek hij opzij alsof hij ter plekke iets bedacht.
	‘Gezien uw jonge leeftijd bent u wellicht meer geïnteresseerd in een diner dat mijn zoon vanavond aanbiedt aan een grote groep vrienden en kennissen uit de betere kringen?’
	Berenice keek Epaphrodites aan als om zijn raad in te winnen.
	‘Titus staat bekend om zijn feestelijke diners, die op velen een onvergetelijke indruk maken. Zelfs de vrouw van de keizer bezoekt weleens een diner van hem.’
	‘U bedoelt Poppaea?’
	Epaphrodites knikte haar toe met een zwijgzaamheid die mijns inziens niet veel goeds voorspelde.
	‘Indien uw zoon mij in een draagstoel kan laten ophalen en weer laat terugbrengen bij het paleis wil ik mijn opwachting maken. Zegt u dat aan uw zoon. Jozef bar Matthea zal me vergezellen.’
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De geruchten over de wilde Romeinse feesten waren ook in Jeruzalem bekend, dus ik was wel enigszins nerveus toen ik aankwam in de villa van Titus. Zeker omdat ik wist dat ik in mijn zwarte farizese mantel nogal de aandacht zouden trekken. Het contrast met Berenice kon niet groter zijn. Zij had een glimmend zijden gewaad aan met een gouden glans. Met haar goudkleurige hooggehakte sandalen en de gouden haarband die haar haar in een lange staart vasthield, was ze oogverblindend en ze had niet alleen haar nagels, maar ook haar oogleden met goud geverfd. Ik had nog nooit zoiets gezien en ik meen dat ze zich uitgedaagd voelde om Poppaea, de zogenaamd mooiste vrouw van Rome, te ontmoeten, want die kans bestond.
	Toen we ontvangen werden in de entreeruimte, wilde de vertegenwoordiger van de gastheer Titus halen, maar Berenice, waarschijnlijk onder de indruk van de meer dan honderd dinergasten die in nissen rondom het zwembad in het atrium lagen, gaf stellig aan zelf haar entree te willen maken. Of ze dit deed om Titus met een minpunt te laten beginnen of om haar fameuze loop aan het publiek te laten zien, weet ik niet. Een feit is dat ik naast haar mocht lopen terwijl ze met een gratie liep alsof de goden haar droegen. Uit diverse nissen kwam het geluid van harp- en citerspelers en gezang, ruimschoots overstemd door de uitbundige conversaties. Elke keer als we een nis passeerden, hoorde ik het daar stil worden. Totdat een Romein met een gouden laurierblad op zijn hoofd op Berenice toestapte en door zijn knieën ging. Hij keek haar aan met het zelfvertrouwen van een herenboer die zich niks wil aantrekken van grootstedelijke gedragscodes.
	‘Vergeef me majesteit, dat ik u niet persoonlijk ontving. Een onvergefelijke fout van mijn secretaris.’ De jongeman was ongeveer van mijn leeftijd en had een uitzonderlijk krachtig gezicht, net als zijn vader. Hij was groot en breed gebouwd en liet dat goed zien door een nonchalant gedrapeerde bronskleurige toga te dragen, die maar half over zijn schouders hing.
	‘Ik bepaal altijd zelf hoe ik mijn entree maak, Titus,’ en de hooghartigheid van haar blik verdreef even de zelfingenomenheid op het gelaat van deze jonge gastheer. Bloedserieus keek hij ons nu aan.
	‘Dan hoop ik dat u beiden nog steeds bereid bent om bij ons aan te liggen.’ Nadat hij zich ook aan mij voorgesteld had, bood hij zijn hand aan om ons te begeleiden naar onze plaatsen.
In de nis van Titus stonden vier ligbanken waar we kennelijk geacht werden op te gaan ‘aanliggen’ zoals de Romeinen dat noemen, met nog zo’n tien personen. De prinses werd een plek aangeboden naast de vrouw van Titus. Er lag ook een dikke man met een rood gezicht van de wijn, die Berenice uitbundig verwelkomde. Er waren juist twee danseressen bezig een dans uit te voeren. De dans gaf me direct al het gevoel dat dit niet zomaar een diner was. Vanuit onze nis werd geroepen: ‘Houden jullie wel van elkaar?’ En terwijl de danseressen elkaar omstrengelden, kwam het meer gebiedende: ‘Laat zien hoeveel!’
	Ik zag nu dat de danseressen in een vrijage terechtkwamen, waarbij ze elkaar streelden onder de korte tunica’s die ze droegen. De muziek van de citerspelers werd langzaam steeds vervreemdender en op een gegeven moment zag ik dat de ene danseres de borsten van de ander aan het zoenen was. Ik was verbijsterd over zoveel gebrek aan beschaving en geneerde me voor mijn eigen opwinding. De beide dames waren er inmiddels bij gaan liggen en de dans was nu ten einde gekomen. Ik zag dat enkele feestgangers de danseressen probeerden te betasten, maar dan kregen ze te maken met de leden van de ordedienst die rondliepen in zwarte tunica’s. De meest opgewonden heren werden verwezen naar de kamers rondom het atrium.
	Op een gegeven moment gebeurde het ongelofelijke. De man die naast Berenice lag kon zoveel impulsen blijkbaar niet verdragen en ik zag dat hij zijn hand op de dij van Berenice legde. Omdat ze niet direct reageerde, durfde hij het blijkbaar aan om zijn hand onder de goudkleurige stof te schuiven. De reden dat ze niet direct reageerde, werd snel duidelijk: ze was op tafel op zoek naar een vorkje dat ze met een schijnbare nonchalance, maar met een explosieve kracht in de bovenkant van zijn hand stak, zonder haar jurkje daarbij te beschadigen. De man schreeuwde het uit en ik zag Berenice tevreden het bebloede vorkje midden op tafel terugleggen. Dat was het moment dat ik van mijn bank opsprong.
	‘Ik accepteer niet dat je onze prinses aan deze vunzigheid blootstelt!’ riep ik tegen Titus. Hij was overigens ook direct opgesprongen, alsof hij net zo geschokt was als ik.
	‘Natuurlijk, Jozef, laten we hier een einde aan maken.’ Samen sleepten we de dikke man van zijn plaats en onder luid gejuich van de aanwezigen, gooiden we hem in het zwembad. Ik zag dat Titus een van de leden van de ordedienst opdracht gaf om hem na te springen en deze hield de man zeker een minuut onder water. Toen hij weer boven kwam, puilden zijn ogen bijna uit zijn vuurrode gezicht, terwijl Titus hem rustig, maar duidelijk hoorbaar, toebeet: ‘Een prinses uit welk land dan ook in ons keizerrijk is een prinses van ons! En zeker deze prinses. Daar blijf je met je poten vanaf, begrijp je?’
	Plotseling verstomde het rumoer en zag ik dat alle aanwezigen naar de ingang keken.
	Ik zag niets dat kon wedijveren met het sensationele decorumverlies voor me in het zwembad. Wel zag ik dat een grote man in een hagelwitte stola, die een buitengewoon gespierde en gebruinde borst vrij liet, binnengekomen was. Opvallend waren vooral zijn benen, die zoveel spierbundels bevatten dat het des te verbazender was dat hij zich met zo’n ontspannen, verende tred voortbewoog. Sommige mensen begonnen te applaudisseren, wat door velen werd overgenomen. Met zijn half geschoren baardje en helblauwe ogen liep hij nu, af en toe zwaaiend naar de aanwezigen, met een glimlach op ons af. Net zoals ik Berenice het gezicht van Titus had zien doen veranderen, had ook deze man een uitwerking op de houding van Titus. Ik zag dat Titus zich groter probeerde te maken en dat hij met een gekunstelde buiging zijn zenuwen onder controle wilde brengen. Het was duidelijk dat Titus deze man als zijn meerdere beschouwde, waarschijnlijk de enige op het feest. Maar met één beweging wist hij de situatie weer onder controle te krijgen. Hij pakte de vuist beet van de man en stak die in de lucht en riep naar de feestvierders: ‘Heil Melankomas!’ Ik zag zowel mannen als vrouwen hun rechterarm schuin omhoog steken als groet aan deze held, van wie zelfs ik, in een land waar sport vrijwel geen rol van betekenis speelde, de naam kende. Dit was de legendarische olympische bokser die wedstrijden kon winnen door met zoveel souplesse en snelheid zijn tegenstander af te matten, dat hij met slechts één slag een wedstrijd kon beslissen. Bovendien stond hij bekend als een van de knapste mannen ter wereld.
	Beide mannen keken elkaar aan alsof ze elkaar beter kenden dan je van mannen onderling zou verwachten. Titus legde zijn hand om zijn middel. ‘Je weet wat je te doen staat,’ hoorde ik Titus tegen hem zeggen en terwijl de muziek en de dans weer hervat werden, leidde hij hem naar een van de kamers die het atrium omringde.
Toen ik terugkwam in het gezelschap besloot ik de plek in te nemen van de dikke man die nu naar huis was afgedropen. Terwijl ik naast Berenice lag, vroeg ze me fluisterend: ‘Ben jij soms mijn beschermengel?’ en ze draaide haar ogen naar me toe zoals ik dat vanmorgen ook had gezien. Het wond me meer op dan het dansje dat ik net had gezien. Langzaamaan begon ik plezier te krijgen in dit decadente feest. Na enige tijd zag ik dat Melankomas naar onze nis kwam lopen met een lid van de ordedienst. Deze jongen vertelde me dat ik uitgenodigd was om met hem mee te lopen. Ik had duidelijk geen keus en in mijn ooghoeken zag ik Melankomas plaatsnemen naast Berenice.
	Ik werd geleid naar de zuilengang die het atrium omringde. Daar waren de kamers waar ik vele feestgangers in had zien verdwijnen en het werd me duidelijk waarom. De meeste kamers waren open, maar zodanig verduisterd dat je alleen kon horen wat er gebeurde. Het waren de kreten van mannen en vrouwen en het was niet duidelijk of het seks of geweld betrof. Het voelde alsof ik langs de poorten van het Gehinom, de hel, liep. De gang kwam uit op een kamer die duidelijk gesloten moest blijven en werd bewaakt door een gewapende soldaat. Ik werd erheen geleid en betrad de kamer. Brandende kaarsen in rossig glaswerk schiepen een vreemde sfeer. Het eerste wat ik zag waren twee lange, gespierde Nubische wachters die voor een soort badkuip stonden. Ze hadden slechts een lendendoek om en ik voelde me geïntimideerd door hun lichamen, die een dreigende kracht uitstraalden. Achter de badkuip stond een groot leeg bed waarop verfrommelde lendendoeken en lakens verspreid lagen. Vanuit de badkuip achter de wachters hoorde ik een stem. Het was een hoge, hese stem, die niet alleen dwingend, maar ook verongelijkt klonk.
	‘Is die jonge Joodse priester er al?’
	Dat was het moment dat de wachters beiden opzij stapten, zodat het bad voor me zichtbaar werd. Het was volledig gevuld met melk en daarin lag een vrouw die me begroette door slechts haar lippen naar me te tuiten.
	‘Dag schatje,’ was het enige wat ze zei en het bleef heel lang stil, terwijl ik de melk van haar borsten af zag druipen. Ik kon aan haar gezwollen borsten en stijve tepels zien hoe opgewonden ze was. Haar ogen waren blauw, maar met een bruine rand om de iris. Die ogen hadden een hypnotiserende werking onder haar lange, zachte, rode haren, die tot aan haar borsten reikten. Ik stond daar te kijken en wist dat ik door niets te zeggen alleen maar meer opgewonden raakte. Dat wist zij ook, gezien het spottende lachje op haar gezicht. Met haar handen betastte ze haar glooiende, koperbruine lichaamsdelen en na zeker twee minuten zei ze: ‘Kom bij me.’
	Omdat ik echter bleef staan, tuitte ze nog een keer met haar lippen en fluisterde ze slechts: ‘Kom.’ Als door een onzichtbare kracht gedreven ging ik naast haar staan. Ik was blij dat ik een ruim gewaad aan had. Geen moment dacht ik aan het zevende Woord van God, dat stelt dat je dit soort dingen niet moet doen.
	‘Wat wilt u van me?’
	‘Ik wil dat je mij Gods liefde geeft.’
	‘Waarom zou God dat doen?’ probeerde ik me te verzetten.
	Ze keek me nu aan met een minachting die haar nog aantrekkelijker maakte.
	‘Omdat ik dat wil.’ Ze liet haar mond lichtjes openhangen. ‘En jij ook.’
	‘En wie bent u?’
	‘Wat denk je zelf?’
	‘Ik denk dat u de mooiste vrouw van Rome bent.’
	‘Laten we zeggen dat dat een kwestie van smaak is.’ Op dat moment draaide ze zich om in bad, waardoor haar perfect gevormde billen net boven de melk uitkwamen. Terwijl ze naar me omkeek, voegde ze daar aan toe: ‘Wat niet afhankelijk is van jouw smaak is mijn positie. Ik bepaal het lot van de levenden hier in Rome.’
	Dus toch.
	‘Streel me.’ Het klonk nu als een commando.
	‘Draai je om,’ sprak ik haar commanderend toe. Ik voelde intuïtief dat deze machtige vrouw niets aantrekkelijker vond dan het ondergaan van macht. Ik deed mijn gebedskleed van mijn hoofd en terwijl ik me over haar heen boog, streelde ik haar over haar buik. Nooit zal ik de lome zachtheid vergeten van haar warme huid.
	Ze streelde me over mijn achterhoofd. Plotseling trok ze me naar zich toe en gaf ze me een natte en lange zoen.
	‘Kleed je uit.’
	Ik trok me terug. Alles in mijn lichaam wilde mij in haar voelen. Plotseling, alsof het van boven kwam, verscheen het beeld van Johannes voor me: ‘Als je vanuit je verstand wilt handelen, ga naar de schriftgeleerden voor raad; als je vanuit je hart handelt, luister dan naar Zaza; als je vanuit je instinct handelt, stop ermee.’
	‘Dit is niet het moment, Poppaea.’
	Nogmaals greep ze mijn mantel en trok ze me naar zich toe.
	‘Denk je de keizerin van Rome tegen te kunnen spreken?’
	‘Ik spreek u niet tegen. Het is God van wie u de liefde vroeg. Hij spreekt u aan.’
	‘Ik zag dat er een heel aantrekkelijke, jonge priester op dit feest rondliep. Het gaat me om jou.’
	Ik streed tegen de demonen die me influisterden dat zulke mooie, volle borsten mij nooit meer met zoveel wellust aangeboden zouden worden. Tegelijkertijd dwong ik mijzelf om te beseffen dat dit de grootste kans was om respect bij haar af te dwingen en deze in te zetten voor Marcus.
	‘Kleed die priester uit!’ commandeerde ze nu de twee Nubiërs.
	Ze namen mij mijn gebedskleed af en ik stond alleen nog in een zwarte ondermantel voor deze nymfomane. Ze grepen mijn mantel beet.
	Opnieuw drong zich nu een beeld bij me op. Dit keer van Zaza die me berustend uiteenzette dat er in mij een profeet school, als ik maar genoeg begrip had van de Schrift en inlevingsvermogen bezat.
	‘Stop! U wilt dat God u liefde geeft? Ik zal ze u geven.’
	Ik legde mijn hand weer op haar buik. ‘Spoedig zal deze buik weer een kind dragen dat keizer van de wereld wordt. Het zal een kind Gods zijn.’
	‘Ga jij het me geven, Jozef?’
	‘Allereerst beschik ik over kruiden die bewezen hebben de zwangerschap te bevorderen. Daarnaast zal ik elke dag bidden in de grootste tempel van de wereld, opdat u een kind Gods zal baren.’
	‘Je weet heel goed wat ik wil!’ schreeuwde ze nu uit en ze pakte het zeepschaaltje dat naast haar stond en slingerde het tegen de muur aan in stukken.
	‘Dat klopt, Poppaea. Maar God gaat niet over het hier en nu. God gaat over de eeuwigheid. Ik zal zorgen dat jij als godin en moeder de eeuwigheid ingaat.’
	‘Houd in godsnaam nou eens op over die eeuwigheid. Het gaat om het nu!’
	En plotseling zag ik haar omhoogkomen uit het bad en trok ze me naar haar toe.
	‘Oh, Jozef. Je bent zo ongelofelijk aantrekkelijk. Breng me in jouw hemel.’
	Ze greep me bij mijn dijen. Ik ontworstelde me met moeite. Ik pakte mijn gebedskleed en deed hem over mijn hoofd. Ik ging een meter van het bad staan en hief mijn armen ten hemel en riep in het Hebreeuws de hulp van God aan.
	Ze stak haar rechterarm uit naar de wachters en direct werd haar een badjas aangereikt.
	‘Breng die priester weg. Ik heb er geen zin meer in.’
	De twee zwarte wachters kwamen naar me toe, maar ik hield ze af met een bezwerend gebaar.
	‘U bent de aantrekkelijkste vrouw van Rome. Dat zie ik en dat weet ik. Ik verblijf in uw paleis met prinses Berenice, maar uw schoonheid laat zelfs de hare verbleken. Ik help u graag om ook in de wereld van de goden uw positie op te eisen. Maar ook de goden moeten hun positie kennen. Dat is de reden dat ik hier in Rome ben. Ik ben hier om de positie van het Joodse geloof te bespreken met uw echtgenoot. Uw man zal rechtspreken over een vriend van mij die een nieuw Joods geloof preekt. Hij werkt samen met de bekende filosoof Musonius Rufus, u waarschijnlijk bekend. Graag zou ik morgen met hen bij u langskomen.’
	Ik legde mijn hand op haar schouder.
	‘Die ken ik, ja.’ Ik zag haar nadenken. Ik keek haar nu aan met de adelaarsblik die ik van Bannus kende en verstevigde mijn druk op haar schouder. Ik voelde dat mijn wil sterker was dan de hare.
	‘Goed,’ zei ze, en ze keek me aan met een blik waaruit bleek dat ze de situatie weer volledig meester was. ‘Op het derde uur verwacht ik je in het paleis.’
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De volgende dag ontmoetten Marcus, Musonius en ik elkaar al vroeg. We waren nerveus; als schriftgeleerden waren we nooit goed geweest in het begrijpen van vrouwen en nu legden we ons lot in de handen van een vrouw, het meest onvoorspelbare wezen dat God geschapen had. Toen we in de ontvangstruimte aankwamen, lag Poppaea nog aan het ontbijt van brood, kaas en olijven. Het was blijkbaar nog laat geworden de avond ervoor. Aan weerszijden van haar ligbank stonden Romeinse soldaten. Wij kregen stoelen aangeboden. Zoals ze ons ontving, leek ze in niets op de vrouw die ik de avond ervoor ontmoet had. Dit was een keizerin in functie. Haar kapsel bestond uit een duizelingwekkende rij opgestoken krullen, die als een soort toren boven op elkaar waren gestapeld. Ze droeg een wijd gewaad. Ze keek ons achterdochtig, maar vooral verveeld aan en gaf me geen enkele blik van herkenning. Het kon nog alle kanten op gaan.
	Eerst hield Marcus een betoog over het volgen van Chrestos en hoe het volgen van de goede weg uiteindelijk leidde tot eeuwig leven. Maar Poppaea was niet zo eenvoudig te overtuigen.
	‘Hoezo het goede? Melankomas gaat dus ook naar de hemel? Die heeft me gisteren het goede laten zien. Sindsdien geloof ik ook in het goede.’
	Ik kon een glimlach niet onderdrukken over zoveel provocatie.
	‘Natuurlijk vertegenwoordigt hij het goede,’ probeerde Musonius. ‘Dat is goed in lichamelijke zin en in sportieve zin en daarin vertegenwoordigt hij wellicht niet zozeer het goede als wel het beste.’
	‘Dan is hij dus een soort god? Die wonen toch op de Olympus?’
	Musonius barstte nu in lachen uit. Marcus bleef wat bedeesd naar Poppaea staren, die ons volstrekt onbewogen aankeek.
	‘Neemt u ons niet kwalijk, majesteit. Wij vinden de link die u legt zo meesterlijk gevonden dat wij erom moeten lachen. Het idee dat de goden op de Olympus wonen, omdat ze zo goed in sport zijn, is werkelijk een zeer vermakelijke beeldspraak. Over die goden hebben we het hier niet.’
	‘En over welke god heb je het dan?’
	‘Over God zelf. Er is maar één God,’ was het verrassende antwoord van Musonius, verrassend omdat hij bekendstond als stoïcijn. De Romeinen, en zeker ook de Grieken, stonden erom bekend dat ze voor werkelijk elke activiteit wel een aparte god of godin hadden. Of het nu de god van de donder, van de keuken of van de handel was.
	‘We hebben het dus over Jupiter, neem ik aan?’ ging Poppaea nog even door.
	‘Dat kan, hoogheid,’ probeerde ik nu. ‘Of het nu Jupiter is of een andere god, wat wij vanmiddag bij uw man willen bepleiten is dezelfde godsdienstvrijheid in Jeruzalem als die u hier in Rome heeft. Wij willen het recht hebben om een andere godsdienst te mogen uitoefenen dan die van de koning of de keizer.’
	‘Dat hebben jullie toch al? De Joden hebben altijd al het recht gehad om een afwijkend geloof te hebben hier in Rome. Dan is alles toch geregeld?’
	‘Dat klopt, hoogheid. En daar zijn we dankbaar voor. Probeert u het zo te zien: binnen uw eigen geloof heb je aanhangers van Minerva en van Jupiter. Wij geloven in de onsterfelijkheid van de ziel. De leiding van de Joodse tempel gelooft dat niet en daar hebben we dan een discussie over. Wij willen ons eigen geloof kunnen belijden binnen het Joodse geloof.’
	‘Ik heb me hierover laten informeren, heren. Ik heb begrepen dat uw vriend Marcus de leiding van de tempel tegen zich in heeft genomen. Dat lijkt me onverstandig, want die tempel heeft niet alleen uw geloof, maar ook uw hele rechtspraak in handen. Als we die ter discussie gaan stellen is het einde zoek.’
	Nu stond Marcus op. Hij oogde vermoeid, maar ik wist dat hij zich nooit gewonnen gaf. ‘Majesteit. Uw land beriep zich altijd op vrijheid van meningsuiting. U ben keizerin in een land waarin de senaat vrij van gedachten kan wisselen over wetsvoorstellen in het besef dat de eindbeslissing ligt bij het gezag van de keizer. Wij vragen u: laat ons chrestenen delen in uw vrijheid van meningsuiting!’
	Poppaea kuchte nu even en liet een stilte vallen.
	‘Heren. Ik wil hier duidelijk over zijn. Eerst willen jullie mij duidelijk maken dat Melankomas niet goed genoeg is om tussen de goden te wonen, dan menen jullie ons Romeinen te moeten vertellen hoe we ons beter moeten gedragen en ten slotte begrijp ik dat de privileges die de Joden nota bene zowel in Rome als in Jeruzalem hebben, moeten worden uitgebreid? Ik heb mijn ontbijt nog niet afgerond, maar als ik dit serieus moet nemen, heb ik nu al een historische dag achter de rug.’
	We zaten als versteend op onze stoelen. Als dit misging was mijn hele bezoek aan Rome en Marcus’ verzoek om rechtspraak in Rome voor niets geweest. Ik besefte dat ik waarschijnlijk de enige was die deze impasse kon doorbreken. Ik liep op haar af om mijn hand op haar schouder te leggen. Nog voordat ik haar aanraakte, hadden de soldaten mij al vastgepakt, maar Poppaea gebood ze om mij los te laten.
	‘Majesteit, u heeft gelijk. Wij Joden kunnen de indruk wekken alsof wij meer van God weten dan anderen. Dat komt omdat wij daar van kinds af aan mee opgroeien en ons hele leven richten op die ene God die ons allen aangaat. Ik heb Melankomas gezien en hem de hand geschud; natuurlijk is deze man superieur. De enige die superieur is aan hém, bent u. Als wij spreken over de keizer en over God, dan gaat dat over u. U staat immers naast de keizer en als hij de weg van het goede betreedt, wordt hij na zijn leven vergoddelijkt zoals dat met de meeste keizers is gebeurd. U zult, als enige vrouw op aarde, tot Godin worden verheven. Ik zeg u,’ en nu wees ik met mijn linkerarm recht omhoog, ‘als u deze man vrijlaat om hem de weg naar God te laten wijzen, dan geven wij u een plek in de hemel naast God. Daarvandaan heerst u niet alleen over de aarde, maar ook over de hemel.’
	Ik wist dat ik een groot risico nam, maar het was de enige mogelijkheid om uit de impasse te raken.
	Ik voelde dat ze mijn bovenbeen aanraakte. Ik zag haar naar boven kijken, schijnbaar in het geheel niet geïmponeerd. Toen verscheen er een glimlach op haar gezicht.
	‘Jozef, je hebt me overtuigd.’ Ze keek me aan met een blik die daar geen blijk van gaf. ‘Als jij mij een plek in hemel bezorgt, dan zal ik vanmiddag een goed woordje doen bij mijn man.’
Stipt op het zevende uur van de dag werden Marcus, Musonius, Berenice en ik ontboden voor de rechtszaak van Marcus tegen de Hoge Raad van Jeruzalem. De zaak vond plaats in een enorme ruimte waar aan weerskanten tribunes waren opgesteld, met in het midden een klein bankje en twee enorme gouden tronen. De tronen waren vanboven afgezet met adelaars, terwijl de leuningen uitkwamen op een slapende en een brullende leeuwenkop. Poppaea had plaatsgenomen op een troon en wij mochten plaatsnemen op een bank rechts van het beklaagdenbankje waarop Marcus zat. Achter de keizerin stonden twee slaven die haar met palmbladeren koelte toewuifden en tot mijn verrassing gebeurde dat ook bij Marcus. Naast een groep soldaten was alleen Epaphrodites aanwezig die plaatsnam achter een schrijftafeltje naast de keizerlijke troon.
	Een man ging staan. Hij had een dun baardje en een gelijkmatig, knap gezicht en nam het woord: ‘Namens de keizer van Rome open ik deze zitting.’
	Meteen stond Berenice op. ‘Jij bent de keizer niet! Wij zijn afgereisd van Jeruzalem naar Rome om deze slepende zaak te laten beslechten door de keizer. Ik verwacht dat hij hier persoonlijk aanwezig is.’
	‘En met wie hebben wij het genoegen?’ hoorde ik nu Poppaea snauwen vanaf haar troon. ‘Als we willen dat u het woord krijgt, dan geven wij het. Ik weet niet hoe die priesters bij u een rechtszaak organiseren, maar wij leren ze graag een lesje Romeins recht als u daar prijs op stelt.’
	‘Ik,’ en Berenice liet nu even een stilte vallen om haar woede te kunnen beheersen, ‘ik ben prinses Berenice van Judea en ben opgegroeid aan het keizerlijke hof, majesteit. Wat een eer om u hier te ontmoeten. Ik heb een afspraak met uw man.’
	Ik meende te zien dat de keizerin een kleur kreeg.
	‘Wat geweldig voor u dat u een afspraak heeft met mijn man en wat jammer voor u dat hij er niet is. Vele vrouwen zijn u voorgegaan en velen heeft hij afgewezen. Zo te zien aan uw leeftijd zal dat keizerlijke hof waar u blijkbaar bent opgegroeid wel van Claudius zijn geweest, want Nero is pas tien jaar aan de macht.’
	Ze gaf een knikje aan haar buurman ten teken dat hij door kon gaan. Berenice kon niets anders doen dan de belediging te incasseren en weer te gaan zitten.
	‘Namens de keizer, open ik, Sophonius Tigellinus, prefect van de pretoriaanse garde, deze zitting. Laat de aanklager naar voren komen.’
	En daar kwam door de linker deur Ananias binnenwandelen. Hij was gekleed in het lichtblauwe gewaad van een hogepriester, waarop de gouden Chosjen was aangebracht, die hij al een paar jaar niet meer mocht dragen. Ik was geschokt. Op Musonius na kende hij iedereen in de zaal persoonlijk en hij knikte ons allen beleefd toe. Zijn betoog was een opsomming van de bekende standpunten: dat Marcus zich actief tegen de Hoge Raad gesteld had, dat hij openlijk anti-Romeins was en dat hij er blasfemische opvattingen op na hield, zoals die over een leven na de dood. Hij besloot met de eis van de doodstraf wegens blasfemie en hoogverraad jegens de keizer van Rome.
	‘Wie heeft hier iets tegen in te brengen?’
	Ik stond op. ‘Kunt u ons de procedure toelichten, wie er nu geacht wordt het woord te voeren?’
	‘Zwijg! Heb ik u iets gevraagd?’
	‘Ik heb hier iets tegen in te brengen.’ Het was Musonius die sprak. ‘Mijn naam is Musonius Rufus en ik beroep mij op mijn recht om hier het woord te voeren, zoals u dat zo eloquent aangaf.’
	Toen hoorde ik achter mij een deur opengaan.
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Ik zag een pafferige man van ongeveer mijn leeftijd de zaal binnenlopen. Hij liep niet echt, maar hij sjokte op blote voeten. Met zijn zweterige hoofd, waterige oogjes en enorme onderkin was hij een weerzinwekkende verschijning. Hij liep direct door naar de rechterbank, waar Berenice zat. Hij kneep haar in haar wang alsof ze een klein meisje was.
	‘Dag nichtje van me. Agrippa had me al verteld hoe mooi je was.’
	Hij liep direct door naar de troon en wuifde Tigellinus weg. Met een zucht ging hij zitten en nam het woord. Hij nam niet eens de moeite om zich voor te stellen als de keizer van Rome.
	‘Het wordt tijd dat deze zaak uit is. De verdachte zit hier al ik weet niet hoe lang te wachten op een zaak, maar hoe kan ik die voeren als de partij die deze man aan wil klagen zich niet kenbaar maakt? Ik heb helemaal niets voor of tegen weer een nieuwe godsdienstfanaat uit Jeruzalem, maar ik moet wel een oordeel kunnen vellen. Dus nu jullie er allemaal zijn, komen we er snel genoeg uit. Het verhaal van de hogepriester had ik al op schrift ontvangen, dus verdachte, spreek vrijuit!’
	Dat was het moment voor Marcus. Het moment waarop hij zijn krachten als Jood en Romein tot het uiterste zou inzetten.
	‘Hoogheid. Wat een heugelijke dag is het vandaag! De dag dat ik, als burger van Rome, aan de Allerhoogste de boodschap mag brengen dat er een weg is om Chrestos te volgen en daarmee het eeuwige leven te verkrijgen. Met alle engelen en heiligen geloven wij dat het leiden van een goed leven volgens de Joodse Schrift leidt tot vergeving van de eigen zonden, zeker als we bereid zijn om de medemens te helpen en elkaar net zo lief te hebben als we God liefhebben!’
	‘Liefhebben?’ reageerde Nero nu direct. ‘Verklaar je nader, broeder. Ik probeer hier net weer een beetje orde en fatsoen hier aan te brengen, na alle excessen van de laatste tijd. Ik wil dat mensen weer netjes met elkaar trouwen en elkaar trouw blijven, net als wij.’ En hij streelde Poppaea demonstratief over haar armen.
	‘Dat begrijp ik, hoogheid.’ Marcus was te gespannen om op de kwinkslag in de woorden van Nero te kunnen reageren. ‘Ik doel hier uitsluitend op de geestelijke liefde. Maar laat ik u dit zeggen. Ook voor u leidt de weg van Chrestos tot eeuwig leven. Immers, u weet als geen ander dat keizers die het goede hebben gedaan, na hun leven vergoddelijkt worden? Dat is dus volledig in lijn met onze leer. Mag ik erop wijzen dat wij met de leer van de Romeinse Stoa, van uw wijsgeren Musonius en Seneca, inmiddels ook verwantschap hebben? We streven dezelfde goede daden na en we geloven in één God. Ik denk dat wij meer gemeen hebben met het gedachtegoed hier in Rome dan met het gedachtegoed van deze hogepriester!’
	Hij draafde nu door, dat was duidelijk.
	Ik zag Ananias opspringen, maar Nero maande hem tot stilte.
	‘Luister, verdachte. Je hebt je punt duidelijk gemaakt en het betoog is zeker interessant. Ik zou het zelfs origineel willen noemen. Of we nu echt zoveel gemeenschappelijk hebben, vraag ik me wel af. Maar wat gebeurt er nu als wij hier in Rome niet handelen volgens de wetten van jullie God?’
	‘Er is maar één God en die is er voor ons allemaal. Als Joden en Romeinen het niet eens worden over de vraag wat de weg van het goede is, dan zullen er uiteindelijk problemen kunnen ontstaan tussen Judea en het Romeinse rijk.’
	Ik sprong op: ‘Laat mij dit toelichten, majesteit!’
	‘Nee, ik wil dat je dit dreigement wegneemt, verdachte, anders hang je morgen al aan het kruis, mijn beste vriend,’ sprak Nero nu ijzig. ‘Je denkt toch niet dat je de keizer van Rome kan bedreigen?’
	‘Het is geen dreigement, majesteit. Het is een droom en verwachting dat we dit eens gemeenschappelijk zullen hebben.’
	‘Mijn dromen zijn de jouwe niet, mijn beste, en bovendien gaan mijn dromen jou niet aan.’ Hij keek Marcus nu lang aan. ‘Zelfs een profeet zou moeten beseffen wat hij wel of niet tegen de keizer van Rome zegt. Ik geef het laatste woord aan Berenice, die ik hierbij nogmaals welkom heet in Rome.’
Gracieus stond Berenice nu op en nam het woord.
	‘Ik dank u, majesteit. Mijn broer heeft mij op het hart gedrukt hier geen ander standpunt in te nemen dan hijzelf al eerder deed. Dat standpunt is dat hij geen directe problemen ziet in de leer van Chrestos, maar dat hij ook niet wil dat er problemen ontstaan met de hogepriester. Daarom hoopt hij dat u hierin een beslissing wilt nemen.’
	Nero pleegde kort overleg met Tigellinus en nam daarna het woord.
	‘Ik, Nero, keizer van Rome, besluit als volgt. Deze man heeft een verhaal waar weinig kwaad in schuilt. Tegen zijn betoog voor het goede en het op elkaar afstemmen van Romeinse en Joodse waarden heb ik geen fundamentele bezwaren. Ik vind het bij vlagen zelfs vermakelijk. Maar ik ben verantwoordelijk voor de handhaving van de openbare orde, hier en uiteindelijk ook in Jeruzalem. Ik moet vaststellen dat de opvattingen van de verdachte en die van de Hoge Raad in Jeruzalem blijkbaar niet verenigbaar zijn. Daarom is deze man een gevaar voor de openbare orde. Hij krijgt daarom de doodstraf. Ik geef de verdachte nog het laatste woord.’
	Ik zag de huid van Marcus asgrauw worden, terwijl hij zijn hoofd omhoog probeerde te brengen. Tegelijkertijd zag ik Poppaea iets in het oor van Nero fluisteren.
	‘Majesteit,’ begon Marcus nu, terwijl de tranen in zijn ogen stonden. Al zijn passie en fanatisme leken te verdampen nu hij zijn dood onder ogen moest zien. Ik zag dat hij met alle macht probeerde zijn rug te rechten en zijn hoofd omhoog te houden.
	‘Zwijg, verdachte!’ sprak de keizer nu. ‘Ik heb er nog even nader mijn gedachten over laten gaan en ik kreeg ook nog advies van mijn lieve echtgenote. Jullie Hoge Raad moet zelf maar uitmaken hoe zij de orde bij jullie wil herstellen. Aangezien jullie daar onderling niet uitkomen, moet de koning van Judea hier maar over beslissen. Daar zal hij met de hulp van zijn zus prima toe in staat zijn. In Rome heeft u niets misdaan, hoewel u wel vreemde uitspraken doet en we u in de gaten zullen houden. Ik spreek u vrij. U kunt gaan en staan waar u wilt. Ik stel voor dat we vanavond met alle aanwezigen een gezamenlijk diner genieten om dan te drinken op de vrede tussen Rome en Jeruzalem. U ontvangt vanavond een schriftelijke weergave van deze uitspraak.’
Het diner was een verplichting en gaf de verhoudingen duidelijk weer. Ik kan er mij weinig van herinneren, behalve dat ik erg goed moest opletten wat er door iedereen gezegd werd, want ik kreeg de indruk dat hier de politiek bedisseld werd. Nero had alleen belangstelling voor Berenice en Ananias had alleen belangstelling voor hen beiden. Regelmatig zag ik dat er gefluisterd werd, hetgeen in Jeruzalem bepaald niet tot de goede tafelmanieren wordt gerekend. Ik hoorde hoe Berenice zich liet overhalen om zich nog enkele weken door het keizerlijke hof te laten vermaken in Rome. Poppaea trachtte mij ook over te halen langer in Rome te blijven, maar wij waren stellig dat we met de keizerlijke bul in handen zo snel mogelijk terug wilden naar Jeruzalem. In die bul zou de schriftelijke uitspraak van de rechtszaak tegen Marcus vastgelegd worden en die zou van onschatbare waarde zijn voor de positie van de chrestenen in Jeruzalem.
	‘Met de uitspraak van de keizer in handen ben ik eindelijk gerechtvaardigd om mijn boodschap uit te dragen. Ik kan je niet vertellen hoe gelukkig ik ben met mijn vrijspraak. Ik wil mijn volgelingen weer zo snel mogelijk bij me hebben.’
	‘Je hebt onder de stoïcijnen hier in Rome ook al veel aandacht getrokken, mijn beste Marcus,’ sprak Musonius nu. ‘Ik zal zeker doorgaan met deze missie hier in Rome, zolang ik daar tenminste de toestemming van de keizer voor blijf behouden. Er is een schrijnend gebrek aan normen en waarden in dit Sodom en Gomorra, als ik deze Joodse term hiervoor mag gebruiken.’
	Marcus en ik spraken af dat we de volgende dag nog zouden vertrekken. Marcus had zich door de keizer laten overhalen om in het paleis te overnachten.
	‘Dan kun je alvast je eerste dromen over onze toekomstige samenwerking in het keizerlijke paleis verspreiden,’ en direct bracht hij een dronk uit op Marcus, de man die binnen één minuut zowel ter dood veroordeeld als vrijgesproken was. Marcus moest zo wel ingaan op het aanbod van de keizer om een nacht bij mij op de kamer in het paleis door te brengen. Toen we op onze slaapkamer gearriveerd waren, vielen we direct in slaap. Op een zeker moment werd ik wakker van een hand die ik op mijn schouder voelde. Ik schrok en rook de geur van knoflook en soldatenleer toen er vlak bij mijn oor werd gefluisterd: ‘Je moet opstaan, opdracht van de keizer.’
	Ik kon niet anders doen dan meegaan. Ik deed snel mijn mantel aan en liet Marcus, die gewoon doorsliep, achter in mijn kamer. Na een tijd lopen werd ik een kamer in geleid waar een wachter voor stond die samen met mijn begeleider achter me aan liep. Het was er aardedonker. Ik werd door mijn twee begeleiders met mijn beide armen wijd van elkaar tegen de muur gezet en vastgehouden. Ik hoorde dat er nog iemand in de kamer was. Ik voelde dat er een hand onder mijn mantel werd gestoken die mijn billen streelde. Ik voelde een tong over mijn navel gaan en ik hoorde iemand hijgen.
	‘Hadden wij niet nog een afspraak in de hemel?’
Terwijl ik nog steeds door de twee sterke handen tegen de muur werd gedrukt, voelde ik haar macht over mij razendsnel groeien naarmate ze mij meer naar zich toetrok. Zelfs God kon mij nu niet tegenhouden en ze wist het. Terwijl ik haar lange vingers omhoog voelde gaan en ze over mijn tepels streelde, voelde ik hoe ze tegelijkertijd mijn mantel opendeed. Plotseling voelde ik hoe ze haar borsten zachtjes tegen me aan drukte. Ze liet haar stijve tepels door mijn borsthaar gaan. Ik voelde haar ademhaling steeds zwaarder worden. Haar hete adem ging over mijn gezicht en ik rook haar zweet en de rozengeur van haar lippen. Ze zoende me alsof het voor haar de eerste keer was. Ze drukte nu haar hele lichaam tegen me aan en ik beken dat ik blij was dat ik gedwongen werd, omdat ze inmiddels ook haar wil tot de mijne had gemaakt. Steeds steviger drukte ze zich nu tegen me aan en ik voelde hoe ik een werd met de mooiste vrouw van Rome. Het kon niet anders dan dat de twee wachters die mij ieder met een arm vasthielden hun andere arm gebruikten om haar te ondersteunen zodat ze kon krijgen wat ze wilde. Wij waren de poortwachters van haar hemel, maar aan de hitte te voelen, stonden we eerder aan de poorten van de hel.
Plotseling rook ik iets vreemds, waardoor ik direct weer op aarde belandde. Het was een ander primitief gevoel dat bij mij wakker geschudt werd. Het was een waarschuwing uit een andere wereld, die zich door de geur van zweet en opwinding heen drong. Ik rook de geur van brandend hout.
	‘Kibinimat! Ik ruik vuur!’ riep ik, maar Poppaea wilde geen seconde naar me luisteren. De twee soldaten hadden echter andere prioriteiten en trokken haar hardhandig van me af.
	‘Hij heeft gelijk, majesteit. Wij ruiken het ook.’ En terwijl ze dat zeiden, hoorden we al kreten uit de gang komen. Ik fatsoeneerde mijn mantel en rende de gang op naar mijn kamer, geen enkele notie meer nemend van het mij opgedrongen gezelschap. Daar trof ik Marcus nog aan op bed. Ik probeerde hem wakker te schudden. Maar het enige wat ik voelde was een massief lichaam. Marcus was dood. Zijn mond hing open en zijn dode ogen staarden me verbijsterd aan. Toen zag ik zijn deken bewegen. Het waren de scharen van een schorpioen die ik zag ronddraaien. Geschrokken stapte ik naar achter en toen zag ik nog een schorpioen over zijn kussen lopen. Twee schorpioenen? Dit was moord! Ik trok de la van mijn bureautje open, waar Marcus het decreet van Nero in gedaan had. Weg! Mijn geld lag er nog wel. Ik griste het uit mijn bureau en in paniek rende ik de gang weer op. Ik was teveel in paniek om de dood van Marcus op me in te kunnen laten werken of om zelfs maar afscheid van hem te kunnen nemen. Waar moest ik heen? Ik zag een jonge slaaf over de gang rennen en hij leidde me naar de kamer van Epaphrodites, die er gelukkig nog was. Ik vertelde hem dat Marcus was vermoord en dat ik vreesde voor mijn leven. Snel liep hij op een soldaat af en gaf hem orders.
	‘Breng deze man naar de haven van Ostia!’
	Nog net kon ik Epaphrodites vertellen dat de kopie van het decreet van Nero verdwenen was. Hij verzekerde me dat hij een nieuwe kopie zou meegeven aan Berenice voor haar terugreis naar Jeruzalem. Snel rende ik met de soldaat het paleis uit. Vanaf de trappen van het paleis zagen wij hoe grote delen van Rome volledig in brand stonden. Maar het was nog niet het einde van de wereld. Het Joodse kwartier en het zuidwesten van de stad leken nog het meest in brand te staan, maar het centrum en het noorden van de stad leken nog goed begaanbaar. De soldaat regelde twee paarden en gejaagd reden we de stad uit. Pas toen ik de volgende dag op een vrachtschip over de Middellandse Zee voer, kon ik mijn tranen om het verlies van Marcus laten gaan. Ik had mijn leven behouden, maar Rome had me mijn beste vriend en mijn onschuld ontnomen. De strijd van Marcus was voorgoed voorbij. Ik zou het moeten gaan overnemen.



Joshua
november 1973–december 1973
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Jeruzalem, 23 november 1973, 13.30 uur
Joshua was eerder klaar met lezen dan Lynn. Hij had ruim anderhalf uur onafgebroken gelezen. Toen hij opkeek van het stapeltje stencils dat door een paar nietjes bijeen werd gehouden, zag hij dat Stein hem aankeek met een intense blik, die iets maniakaals had. De uitstraling van een wetenschapper die net de grootste ontdekking uit zijn leven gedaan had, en zich afvroeg hoe hij de eigendom ervan veilig kon stellen. Joshua blies met bolle wangen zijn adem uit. Zonder dat hij dat in de gaten had, had hij met ingehouden adem de laatste zinnen van de eerste rol van Josephus gelezen. Opgelucht zag hij dat Lynn het werk nu ook naast haar neerlegde. Haar gezicht zag rood van opwinding.
Joshua zuchtte en trachtte zijn gedachten te ordenen. Omdat iedereen maar wat voor zich uit staarde, besloot hij zijn gedachten de vrije loop te laten.
	‘Dit lijkt wel een Who is Who uit de eerste eeuw! Josephus met de leiders van de Joodse opstand, met Nero en Herodes en ondertussen flirten met de machtigste vrouwen van zijn tijd. Ik wist dat Josephus een verraderlijk groot ego had, maar nu begrijp ik pas waarom!’
	‘En dan heb je het nog niet eens over de religieuze leiders van die tijd, Josh. Dit is het eerste persoonlijke verslag van een ontmoeting met Johannes de Doper en met de leider van de essenen. Dit is een droom voor elke historicus!’ vervolgde Lynn. Beiden keken Stein aan, in afwachting van zijn oordeel.
	‘Ik heb hier al enige tijd over kunnen nadenken. Een droom? Er waren nachten dat ik niet heb kunnen slapen.’ Hij keek hen een voor een aan. ‘Er zijn natuurlijk teksten over Johannes de Doper uit de Bijbel en ook Josephus heeft hem beschreven. De Bijbel wordt als een onbetrouwbare bron gezien voor historische feiten, omdat het als doel heeft een religieuze boodschap over te brengen. Dit werk is van een historicus. Maar heeft dit werk wel als doel om een feitelijk verslag te geven? Josephus geeft zelf aan dat hij verslag doet van een nieuw Joods geloof. Wellicht heeft hij dus bijbedoelingen, net als de evangelisten die hadden. Hij ontmoet Johannes in het jaar 53 na Christus, maar in zijn eerdere historische werk voor de keizer dateert hij diens onthoofding in het jaar 36 na Christus. Sommige historici zijn van mening dat niet alleen de verwijzingen van Josephus naar Jezus Christus, maar ook die naar Johannes de Doper, een latere toevoeging zijn. Het is dus nog maar de vraag in welk van zijn werken de feiten juist zijn. Het unieke van dit werk is dat er geen toevoegingen van latere vertalers in kunnen zitten, want het is zijn eigen handschrift. Het werk is ook veel persoonlijker en geloofwaardiger dan zijn andere werk, omdat hij dit werk blijkbaar niet ter goedkeuring hoefde voor te leggen aan de keizer.’
	‘En dan die persoon van Marcus,’ ging Lynn verder. ‘Die doet me wel erg denken aan de apostel Paulus.’
	Stein knikte. ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Het is moeilijk om die vergelijking niet te maken. Diverse Josephuskenners was het al opgevallen dat Josephus in zijn autobiografie beschrijft dat hij begin jaren zestig naar Rome was getrokken om geestelijken vrij te pleiten die naar Nero waren gestuurd ter berechting. Met hulp van keizerin Poppaea is hem dat gelukt, schrijft hij. Sommigen hebben toen al de vraag geopperd of een van die bevriende priesters niet Paulus kon zijn, die immers ook precies in die tijd om vergelijkbare redenen vanuit Jeruzalem naar Nero was gestuurd. Het blijft natuurlijk opmerkelijk dat hij hier Marcus wordt genoemd.’
	Lynn viel hem bij. ‘Daar komt bij dat Josephus in zijn autobiografie aangeeft dat hij “vergeten was” om welke redenen die bevriende priesters naar Nero waren gestuurd. Het lijkt wel alsof zij een religieuze boodschap verkondigden waarover Josephus niet wil spreken. Dat is dan ongetwijfeld dat nieuwe Joodse geloof waar hij het in zijn inleiding over heeft.’
	‘Jij hebt je wel heel goed ingelezen in de werken van Josephus,’ riep Joshua uit.
	Lynn viste een dik boekwerk uit haar handtas op. Het waren de verzamelde werken van Flavius Josephus in de editie van William Whiston.
	‘Je denkt toch niet dat ik als geschiedkundige onvoorbereid op reis ga?’
	‘Je hebt groot gelijk, Lynn,’ zei Joshua. ‘Jij bent niet voor niets de historica. Ik heb ook wel algemene kennis opgedaan over het vroege christendom. Het is mij dan ook bekend dat de eerste historische bronnen die naar het christendom verwijzen, die van Tacitus en Seutonius, spreken over “Crestus” in plaats van “Christus”. Dat lijkt sterk op dat “Chrestos” waar Marcus steeds over spreekt. En de essenen zoals Josephus die beschrijft, lijken ook wel verdacht veel op de verhalen die over de eerste christenen de ronde doen. Het zijn genezers, ze delen hun eigendommen met elkaar, ze leven in groepen van twaalf, ze voeren een strijd tegen het kwaad en ze stellen hun eigen normen boven die van de tempel in Jeruzalem. Als je dan de lijn essenen, Johannes de Doper, Marcus en Chrestos doortrekt naar Nero in Rome, dan is het moeilijk om daar niet het verhaal van Paulus in te herkennen: de eerste apostel die reizend het evangelie verkondigde en nota bene via Herodes en Berenice naar Nero werd gestuurd. Het is adembenemend.’
	‘Het heeft mij ook de adem benomen, geef ik toe,’ sprak Stein nu met lage stem. ‘Vooral ’s nachts kwam ik nog weleens adem tekort. Maar ik heb veel Onzevaders gebeden en daar troost uit geput. Je houdt je hart vast over wat er in de volgende rollen staat.’
	‘Ik zou me daar niet te druk over maken, oom Ben. God zit in onszelf. Het woord zit toch eerst in onszelf voordat het wordt opgeschreven. Vind je niet, Lynn?’
	‘Die strijd van het goede tegen het kwade vind ik het meest inspirerend, net als de verering van het woord. Als de essenen de eerste christenen zouden blijken te zijn, zou ik er alleen maar trotser op zijn om mijzelf “christen” te mogen noemen.’ Ze keek Joshua aan met een soort toewijding alsof ze verwachtte ook van hem nog een christen te kunnen maken.
	Joshua keek op zijn horloge. Het liep al tegen twee uur. ‘We hebben helaas geen tijd voor een complete analyse. Wat spreken we af?’
	Stein kuchte. ‘Ik zou graag een vertaling maken van de hele tweede rol, maar ik heb er alleen nog maar een klein begin van kunnen doen. Wat stel je voor?’
	‘De rollen moeten nu veiliggesteld worden. We weten nu dat we in het huis van mijn moeder afgeluisterd worden. Lynn heeft twee bewakers kunnen regelen van de Amerikaanse veiligheidsdienst die nu voor de deur staan te posten. Toch kunnen we de rollen hier niet zomaar achterlaten. Dat zou uw leven in gevaar brengen.’
	‘Wat je wilt, Joshua. Ze liggen hier in een kurkdroge kelder in het donker. Het is de beste conserveringsruimte die een archivaris zich kan wensen.’
	Joshua haalde zijn schouders op. ‘Ik heb die derde rol al in mijn bagage zitten. Waarom zouden we ze niet alle drie meenemen naar de Verenigde Staten?’
	Lynn knikte nu stellig. ‘De Joodse autoriteiten zijn van mening dat zij de rechtmatige eigenaar van deze rollen zijn. Je hebt ze gevonden in dienst van het Joodse leger op grondgebied dat op de dag vóórdat je ze vond weer Joods eigendom werd. Ze zullen je het land niet laten uitgaan met deze bronnen die zoveel zeggen over de geschiedenis van hun volk. Onderschat de Mossad nooit.’
	Joshua zuchtte en staarde naar het plafond. Hij voelde dat er een oplossing moest zijn. Die was er immers altijd. Maar Lynn was hem voor.
	‘Hebt u nog oude rollen hier ergens opgeslagen, professor Stein?’
	‘Ja hoor, jongedame. Wil je ze zien? Kom maar even kijken in mijn kelder.’
	Halverwege de trap naar de aardedonkere kelder knipte Stein het licht aan. Toen ze de kelder binnenkwamen, wisten ze niet wat ze zagen. Links was de hele wand groen van de flessen wijn, rechts was de wand geel en bruin van lederen, historische boekenkaften, gebundelde oude documenten en perkamenten rollen. Rechtsachter in de kelder lagen als in een oude Romeinse bibliotheek rollen boven elkaar opgestapeld. Tegen de achterwand stond een tafel waar de twee koperen houders als heilige relikwieën stonden uitgestald.
	‘U weet precies wat waar ligt?’ vroeg Lynn.
	‘Ja, en het is niet eens geregistreerd.’
	‘Dat is het perfecte antwoord, professor. Mag ik even wat tijd met Joshua alleen hebben?’
	Terwijl ze achterbleven in de kelder, siste Lynn hem toe.‘Durf je je hand voor deze man in het vuur te steken, Joshua?’
	‘Net zoals ik dat voor mijn eigen vader zou doen.’
	‘Dan stel ik het volgende voor: we halen de rollen uit de koperen houders en stoppen daar andere perkamenten voor in de plaats. Als we inderdaad in de gaten gehouden worden, zullen ze ons nooit het land uit laten gaan, tenzij ze ons de koperen houders afhandig kunnen maken. We nemen de twee houders mee en laten de oorspronkelijke teksten hier achter in de kelder.’
	‘En zelfs als ze komen kijken, zullen ze de rollen niet eens kunnen herkennen.’
	Lynn gaf hem een knipoog. ‘Nood breekt wetten, vind je ook niet?’
	Joshua was uit het veld geslagen door zo veel praktisch vernuft. Hij zag haar met lichte tred en de koperen houders onder haar arm de kelder uitlopen.
	‘Oom Benjamin, we hebben iets met u te bespreken.’
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Jeruzalem, 22 november 1973, 17:00 uur
In de zonovergoten serre van het huis van Israëls legerleider David Elazar, zat Asher Dreizin in een fauteuil tussen de mannen die beschikten over zijn toekomst. Achter Dado, zoals Elazar door zijn vrienden genoemd werd, zag Asher een muur met foto’s waarop de legerleider diverse keren vereeuwigd was, onder meer met de legendarische eenogige Moshe Dayan, maar ook met premier Golda Meir, en Asher meende zelfs de Amerikaanse president Johnson te herkennen op een van de foto’s. Naast hem zat Zvi Zamir, hoofd van de Mossad, achterdochtig om zich heen te kijken alsof hij van de bewaking was. Hij had grote lichtgele ogen, als van een wolf. Daarnaast zat een gespierde man in een zwart T-shirt en een spijkerbroek, een man die hij niet kon plaatsen. Hij maakte grapjes met Elazar over de bizarre Amerikaanse gewoonte om suiker in witte wijn te doen en ketchup bij oesters. Op een tafeltje tussen hen in lagen twee documenten zorgvuldig naast elkaar, te wachten op afhandeling.
‘Wat we ook mogen zeggen over de goede smaak van de Amerikanen, ze lijken altijd nog meer van ons te houden dan van onze buren. Laten we ons daar maar toe beperken vandaag, heren. Een bijzonder welkom voor Asher Dreizin. Ik neem aan dat jullie hem allemaal kennen van zijn heldhaftige optreden rond de verovering van Oost-Jeruzalem, waar hij ondanks diverse verwondingen de Jordaniërs wist te verdrijven?’
	Na wat instemmend gemompel ging hij verder.
	‘Er liggen hier twee stukken op tafel. Ten eerste heb ik hier een vertaling liggen van de Haagse Conventie inzake de bescherming van culturele goederen in geval van een gewapend conflict uit 1954. Naar dit verdrag wordt verwezen in twee brieven die we aan het begin van deze maand ontvingen. De ene brief was afkomstig van koning Hoessein van Jordanië, waarin hij bepaalde culturele eigendommen opeist van Israël. De andere brief is van de unesco, waarin de directeur-generaal René Maheu opheldering vraagt over het verzoek van de koning. Dat is de reden dat wij hier bijeen zijn, heren.’
	Zvi Zamir ging voorover zitten in zijn fauteuil en keek Asher Dreizin nu in de ogen, terwijl zijn blik zich enigszins vernauwde.
	‘Asher, heb je enige kennis van een culturele ontdekking die in 1967 in Qumran die is gedaan?’
	‘Het klinkt interessant, maar ik weet van niets.’
	‘Ik neem aan dat de naam Joshua Barzach je iets zegt?’
	‘Dat zeker. Hij is de zoon van een van mijn beste vrienden, die helaas kort na onze overwinning overleden is.’
	‘Wij hebben begrepen dat je hem hebt aangespoord om oude documenten te zoeken in Qumran.’
	‘Dat zal best, maar dat is toch een normaal streven voor een archeologenzoon?’
	‘Heeft hij je nooit verteld wat hij gevonden heeft?’
	‘Niet dat ik weet, maar ik was in die tijd nogal koortsig door al mijn verwondingen. Ik ben nog wel in een rolstoel naar de begrafenis van zijn vader geweest. Ik heb Joshua daar nog kort gesproken, maar niet over enige culturele vondsten.’
	‘Toch was je dan dicht bij die culturele vondst. Volgens de meest recente informatie heeft zijn moeder deze vondst laten meebegraven met zijn vader.’
	‘Het is niet waar!’
	‘Volgens onze bronnen wel. Joshua is net over vanuit Washington om de documenten op te graven en te laten vertalen. Hij pakt het degelijk aan, want hij heeft versterking gekregen van een team van Amerikaanse beveiligingsagenten. De dochter van Joe Walker vergezelt hem.’
	‘Dat is zwaar geschut.’
	‘Hij zal morgen terugvliegen en dan zijn de documenten verdwenen van ons grondgebied.’
	‘Dan hebben we toch een probleem opgelost?’
	‘Dat zou je kunnen zeggen.’ Zamir keek even bedachtzaam de tuin in waar de serre op uitkeek. ‘Als je het geen probleem vindt dat het persoonlijke testament van Flavius Josephus in handen van de Amerikanen komt en daarna waarschijnlijk in die van de Arabieren.’
	‘Dat meen je niet!’
	‘Jazeker, en dat testament zou mede gaan over de eerste christenen, iets waar Josephus vaker van verdacht is geweest.’
	‘Dan weet je nooit hoe het uit de christelijke vertaalmachines komt.’
	‘Heren, laten we vaststellen dat er hier sprake is van een document van nationaal historisch belang,’ nam Elazar het weer over. ‘Asher, jij staat op zeer goede voet met de familie Barzach. Zou jij niet eens met Joshua’s moeder willen gaan praten?’
	‘Natuurlijk, met alle plezier!’
	‘Probeer druk uit te oefenen door een beroep te doen op zijn plicht om staatseigendommen, gevonden tijdens militaire operaties, af te dragen.’
	‘Vergeet niet dat wij nu zwaar onder druk worden gezet om aan onze plichten te voldoen. Israël en Jordanië hebben beiden dit verdrag ondertekend. En dat is nog niet alles. Er wordt ook druk uitgeoefend vanuit Washington en Den Haag: die zitten nu zonder benzine vanwege hun pro-Israëlitische standpunten. Die eisen van ons dat we ons aan het internationaal recht houden.’
	‘Dus we moeten de stukken toch gaan uitleveren?’ vroeg Asher nu alsof hij niet beter wist.
	‘Het is een mogelijkheid,’ gaf Zamir toe, ‘maar het is alleen een mogelijkheid als we een paar goede kopieën in handen hebben, waardoor we ervoor kunnen zorgen dat we de kennis niet volledig uit handen geven. Niemand in ons land wil weer zo’n gênante vertoning als die van de wetenschappers uit het team van de Dode Zeerollen. Zolang wij de beschikking over de inhoud hebben, mogen ze van mij het origineel tentoonstellen in Amman. Inhoudelijk interesseert het hen toch geen snars.’
	‘Dat begrijp ik allemaal,’ gaf Asher nu toe. ‘Maar wat doen we als de moeder van Joshua niet zo meegaand is? Ik ken haar een beetje en ze heeft zo haar eigen opvattingen.’
	‘In dat geval zal de Mossad de middelen moeten inzetten die haar ten dienste staan.’
	‘Ik werk alleen mee als jullie garanderen dat Joshua en zijn familie niets overkomt. Anders is het over en uit.’
	Zamir lachte hem nu toe. ‘We zullen drie lijnen uitzetten naar de familie Barzach. De eerste lijn is die van het militaire recht en de vriendschap. We rekenen op uw charme. Mocht dat toch niet werken, dan zullen we de nodige dreiging gebruiken om onze zin te krijgen. Daar zijn we wettelijk toe verplicht. Dan kunnen we uiteindelijk ook nog onze laatste troefkaart, die van de bescherming, uitspelen. We hebben hier iemand in ons midden die nog geen week geleden Joshua uit de handen van de Jordaniërs heeft gered. Mag ik u voorstellen aan het hoofd van onze Special Forces in Washington, Zed Brezadski?’
	Breed lachend stak de jongeman in het zwarte T-shirt zijn hand uit naar Asher.
	‘Het is aangenaam kennis te maken met een vriend van een vriend.’
	‘Niet alle vrienden van mijn vrienden zijn mijn vrienden geworden, mijnheer Brezadski. Ik heb nog steeds geen garantie gekregen dat de familie Barzach niets overkomt.’
	De directeur van de Mossad grijnsde hem weer toe met een lach die als krakend ijs zijn gezicht openbrak. ‘We kunnen niet garanderen dat hen niets overkomt. Ik wil u wel garanderen dat wij er niet op uit zijn om hen iets aan te doen, tenzij uit zelfverdediging.’
	‘Daar neem ik geen genoegen mee. Ik wil een garantie dat u hen beschermt.’
	‘In dat geval stuur ik nu een team op Joshua af en zullen we zien waar het op uitdraait.’
	Asher Dreizin keek de man met de wolvenogen nu lang aan. Hij knipperde geen seconde.
	‘Goed, heren. Ik ga wel bij de familie Barzach langs.’
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Jeruzalem, 23 november 1973, 14.30 uur
Lynn stond met de twee koperen houders in haar hand, klaar om weer naar de kelder te gaan op zoek naar een aantal oude Joodse perkamenten. Ze moesten in elk geval zo oud zijn om onleesbaar te zijn voor een gewone Joodse lezer.
	‘Kom je zo even helpen, Joshua?’ Ze keek hem aan met die gedrevenheid die hij inmiddels in haar was gaan vrezen en waarderen. Deze dame was geknipt om elke missie tot een goed einde te brengen. Op dat moment ging de telefoon.
	Stein nam de telefoon op. ‘Esther! Wat geweldig jouw stem weer te horen.’
	Terwijl hij sprak, keek hij naar Joshua. ‘Je moeder voor je.’
	‘Jongen, hoeveel tijd heb je nog voor je de taxi naar het vliegveld moet pakken?’
	‘Ongeveer een uurtje, hoezo?’
	‘Oom Asher is hier geweest. Hij kwam praten over het eigendomsrecht van de rollen. Ik denk dat je even moet langskomen.’
	‘Ik ben er over vijf minuten.’
	Met Lynn sprak hij af dat ze allebei een van de Amerikaanse bewakers zouden meenemen en dat ze elkaar zouden ontmoeten bij het Meeting Point van het vliegveld.
Voordat Joshua bij zijn moeder binnenliep, sommeerde hij zijn veiligheidsman Barry om de wacht te houden bij de deur. De vriendelijke man knikte vastberaden met zijn grote hoofd zonder nek, en nam zijn positie in. Binnengekomen zag Joshua zijn moeder met een zorgelijk gezicht op de bank zitten. Hij had de indruk dat ze gehuild had.
	‘Wat is er aan de hand, ma?’ Joshua ging naast haar zitten op de bank en sloeg zijn armen om haar heen.
	‘Oom Asher kwam hier namens de Israëlische regering. Hij zegt dat hij jou opdracht heeft gegeven om documenten uit het verleden te gaan zoeken in Qumran. Hij neemt het je hoogst kwalijk dat je ze niet aan hem hebt gegeven.’
	‘Ik heb ze gewoon eerst aan pa gegeven, zodat hij ze eerst kon vertalen. Daar zat niets kwaads bij. Als er iets belangwekkends in had gestaan, zou hij het me laten weten. Dat hij dat niet gedaan heeft, verbaast mij ook.’
	‘Volgens oom Asher ben je verplicht om vondsten, gevonden tijdens werktijd, af te staan aan je werkgever. Dat is de Joodse staat.’
	‘Ik vind ook dat oom Asher en de Joodse staat recht hebben op deze documenten, maar de vraag is vooral waarom jij deze stukken hebt willen verbergen?’
	‘Omdat ik heb gemerkt hoeveel energie er vrijkomt als twintig eeuwen van beleving en waarheidsvinding overhoop worden gehaald. Dat levert meer emotie en strijd op dan goed is voor veel mensen. Voor je vader was het teveel. Nu is de druk blijkbaar weer te groot geworden om deze tekst nog langer voor onszelf te houden. Ik ben bang dat hij uiteindelijk meer ellende dan wijsheid brengt.’
	‘Wat zou jij willen dat er met de rollen gebeurt?’
	‘Ik zou willen dat ze gelezen worden door diegene die de wijsheid uit de woorden haalt, zonder te vervallen in gedweep met de absolute waarheid.’
	‘Dan moet dat geen geestelijke zijn met een Joodse, christelijke of islamitische achtergrond. Als ze al tot volledige publicatie van de originele teksten zouden willen overgaan, zullen ze de uitleg volledig naar zich toe willen trekken.’
	Zijn moeder keek hem aan alsof ze heel hard moest nadenken.
	‘Laat de teksten spreken voor de goede verstaander. Ik denk dat jij het beste zal begrijpen wat je vader uit deze teksten had willen halen. Je vader heeft vanuit zijn graf tot ons gesproken. Dat is niet zonder reden geweest, jongen.’
	‘Dat betekent voor mij dat ik zelf de beschikking moet hebben over de tekst, voordat ik het origineel aan oom Asher geef.’
	‘Dat laat ik aan jou over. Je bent al net zo inhoudelijk als je vader. Ik wil vooral dat je jezelf niet in gevaar brengt voor een paar van die rollen. Deze rollen hebben me al teveel gekost.’
Op dat moment zag Joshua de linker kamerdeur geruisloos opengaan en sprong er een man gekleed in het zwart en met een zwarte bivakmuts op de kamer in.
	‘Niet bewegen!’ schreeuwde de man, terwijl hij een uzi op hen gericht hield. Direct bedacht Joshua dat Barry bij de voordeur gepost stond. Blijkbaar was deze man via de achterdeur binnengekomen.
	‘Het moge duidelijk zijn, mijnheer Barzach, dat deze rollen u niet toekomen. U moet ze afstaan en wel ogenblikkelijk.’
	‘Wie vertegenwoordigt u, als ik vragen mag?’ Hij meende dat tijdrekken Barry een kans gaf.
	‘U mag dat vragen, als u maar niet verwacht dat ik zo dom ben om hierop te antwoorden,’ sprak de man, die Engels sprak met een accent dat voor Joshua niet traceerbaar was. Op dat moment zag hij de man opzij kijken, waar een geluid vandaan kwam. Hij hoorde voetstappen en zag een andere man de kamer binnenlopen. Een lichaam werd voor de voeten van de belager geworpen. Het was het lichaam van Barry, die kermend van de pijn over de vloer kronkelde.
	‘Sorry, Joshua,’ was het enige wat hij uit kon brengen, voordat er een laars op zijn hoofd werd gezet.
	‘Je spel is uit, Joshua Barzach. Je geeft ons nu de rollen. Anders gaat deze man er als eerste aan en hij zal niet de laatste zijn in deze ruimte.’ Om zijn argument kracht bij te zetten, schopte hij de Amerikaan hard met de punt van zijn laars in diens maag. Barry sloeg dubbel van de pijn.
	‘Houd op!’ schreeuwde Joshua. ‘Ik zal vertellen waar de rollen zijn. Ze zijn bij de anderen die nog bij professor Stein op ons wachten.’ Joshua wist dat ze al vertrokken moesten zijn naar Ben-Gurion Airport.
	‘Oké. Als jij blijkbaar geen prijs stelt op het leven van deze man, is dat jouw keuze.’ Hij richtte zijn uzi op Barry en zette vervolgens de loop op diens voorhoofd. Joshua herkende het geluid van de klik, toen de man de veiligheidspal van zijn geweer haalde. Hij hoorde Barry schreeuwen.
	‘Joshua, nee!!!’
	Joshua en zijn moeder krijsten toen ze het geluid van het schot hoorden. Tegelijkertijd zagen ze hun belager ineenzakken bovenop het lichaam van Barry. Een tweede schot klonk en ook de andere belager zakte ineen. Rechts van hen zag hij Lynn wijdbeens staan in haar gebleekte spijkerbroek en haar witte t-shirt, terwijl ze met beide handen een rokende revolver voor zich uit hield.
	‘Kom, Joshua, wegwezen hier. Mevrouw Barzach, ik verzoek u met ons mee te komen!’
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Jeruzalem, 23 november 1973, 15.15 uur
Buiten stond een auto met een telefoonsysteem erin te wachten.
	‘We’re in,’ hoorden ze krakend binnenkomen.
	‘We’re off,’ was het antwoord, en dat was het signaal om met grote vaart te vertrekken naar Ben-Gurion Airport.
	‘Dat was snel, Lynn. Hoe wist je het?’
	‘Barry had op zijn noodalarm gedrukt. Dan weten we precies wat we moeten doen.’
	‘Heb je ze doodgeschoten?’ vroeg Joshua aan Lynn, terwijl hij haar nu ineens met heel andere ogen bekeek.
	‘Rubber kogels. Ze hebben tijdelijk een verdovende uitwerking. We kregen net het bericht binnen dat leden van de Amerikaanse veiligheidsdienst nu in het huis zijn om hen te identificeren en met hen te doen wat er gedaan moet worden.’
	‘Zoals?’ vroeg Joshua.
	‘Ze werken bij de Mossad. We zullen hen na een opfrisbeurt afleveren bij een ehbo-post. Wij zullen in jullie huis ook de afluisterapparatuur verwijderen, dat heb ik hen gevraagd.’
	‘We?’
	‘Ik sta aan de kant van de Amerikanen, dat was je toch duidelijk, neem ik aan? Net zo goed als de Amerikanen aan jouw kant staan.’
	‘Uiteraard,’ zei Joshua, maar hij dacht er het zijne van.
	‘Jij hebt nu dus twee koperen houders bij je met andere teksten erin. Ik heb een koperen rol met het origineel erin. Denk je dat ze bij de douane onze diplomatieke onschendbaarheid zullen respecteren?’
	‘Het is de vraag of er inmiddels een arrestatiebevel tegen ons loopt. In dat geval zal onze bescherming beperkt zijn aan de grens. Onze diplomatieke onschendbaarheid is nogal wisselend, Joshua. Ik krijg bescherming als Amerikaanse in Israël, terwijl jij als Israëlische diplomaat pas onschendbaar bent als je in de Verenigde Staten arriveert.’
	‘Dat begrijp ik, Lynn. Waar jij trouwens die onschendbaarheid vandaan haalt, ondanks dat je vader hier ooit ambassadeur geweest is, blijf ik onbegrijpelijk vinden. Maar als je die hebt, stel ik voor dat ik direct mijn rol in jouw koffer verstop.’
Met onverantwoorde snelheden bereikten ze het vliegveld. Ze stapelden hun koffers op een bagagewagentje en snelden naar de incheckbalie. Ze besloten de rollen te laten zitten in de koffers voor de ruimbagage en ze niet als handbagage mee het vliegtuig in te nemen. Zo was de kans op diefstal wel groter, maar de kans op controle kleiner. Ze moesten keuzes maken. Nog nooit was Joshua zo nerveus geweest op een vliegveld. Snel namen ze afscheid van zijn moeder, die een tijdje bij haar zus zou gaan wonen.
	Bij de paspoortcontrole werd hij direct apart genomen. Lynn was hem voorgegaan en was de douane al door.
	Vriendelijk keek de douanebeambte hem aan.
	‘Hebt u een ogenblikje?’
	Zonder een antwoord af te wachten gaf hij een signaal naar twee zwaar bewapende grenspolitiemannen. Ze namen hem bij de arm en leidden hem naar een kamertje, naast de grenscontrole.
	Daar lag Lynns koffer al opengemaakt op een tafel. Daarnaast lagen de drie koperen houders.
	‘U bent Joshua Barzach?’
	Hij knikte slechts.
	‘Verdachte geeft aan dit te bevestigen,’ zei de grensbewaker aan de andere kant van de tafel, terwijl hij in een microfoontje sprak. Een draaiende cassetterecorder lag op tafel.
	‘Herkent u deze houders?’
	‘Ze zijn niet van u!’
	‘Verdachte geeft aan ze te herkennen,’ sprak de beambte in.
	Joshua kon zichzelf wel voor zijn hoofd slaan. Hij had zijn beheersing verloren en gaf daarmee zijn lot uit handen.
	‘Joshua Barzach. U staat onder arrest van de Joodse staat. U wordt verdacht van de verduistering van goederen die eigendom zijn van de Joodse staat.’
	Terwijl de bewakers nu aan weerszijden van Joshua kwamen staan, voelde Joshua het zwart voor zijn ogen worden. Hij merkte dat hij compleet bezeten was geraakt van deze rollen. Hij schreeuwde het nu uit.
	‘Niemand heeft recht op deze rollen. Niemand of iedereen!’
	‘Dat kan best zijn, mijnheer Barzach. Dat mag u dan voor de rechter gaan uitleggen.’
	De bewakers trokken hem omhoog van de stoel waarop hij was gaan zitten en leidden hem de kamer uit. Voordat hij de deur bereikt had, ging deze al voor hem open. Een man in een grijs legerpak met een stalen koffer in zijn hand liep de kamer in. De man trok de deur nadrukkelijk achter zich dicht en liep direct door naar de man achter de tafel door wie Joshua ondervraagd was. Een begeleider van Joshua bleef bij de deur staan.
	‘Heren, ik heb hier een bericht voor u.’ Joshua veerde op toen hij de stem hoorde, maar kon hem niet direct plaatsen. Hij zag dat de man in het grijs een brief overhandigde aan de ondervrager.
	‘Ik neem deze man over. Net als de drie rollen die hier liggen.’
	Hij maakte zonder op een antwoord te wachten zijn stalen koffer open en legde de rollen erin. Joshua zag dat de man achter de tafel flauwtjes knikte. Hij voelde dat de druk van zijn schouders afviel en dat hij werd losgelaten. Toen keek de man in het grijs om.
	‘Hi, Josh! Ken je me nog?’
	Het was Zed.
	Joshua moest zijn gedachten even ordenen. Wat gebeurde hier allemaal?
	‘Zed!’
	‘Ik had toch gezegd dat ik er zou zijn als je me nodig had?’
	‘Ja. Maar ik zie ook dat je de rollen die ik gevonden heb en die mijn vader het leven hebben gekost in jouw koffer worden opgeslagen.’
	‘Eigendom van de Joodse staat, Josh. Heeft je oom Asher je dat niet verteld?’
	‘Oom Asher is een militair en geen jurist. Als jurist en als vinder eis ik mijn vindersloon op.’
	‘En wat zou dat zijn?’
	‘Een kopie van alle teksten en de helft van de tegenwaarde.’
	‘Zo, zo. Waarom schrijf je dat niet even op een papiertje hier? Hij pakte de brief van het ministerie van Defensie welke hij net had laten zien en draaide hem om. Joshua keerde echter de brief wéér om en las dat Zed alle rechten had om de kwestie rondom “de vondsten van Joshua Barzach” met alle beschikbare middelen af te ronden namens minister Moshe Dayan, de eenogige en omstreden minister. Joshua schreef op waar hij recht op meende te hebben en ondertekende het. Hij richtte het aan de minister persoonlijk.
	‘Orders namens Moshe Dayan.’ Joshua lachte spottend terwijl hij Zed het briefje gaf. ‘Die hebben meer waarde voor jou dan voor mij. Deze man heeft zoveel archeologische vondsten voor zichzelf gehouden dat deze rollen daar vast nog wel bij kunnen. Alle archeologen spreken er schande van.’
	Zed keek hem uitdrukkingsloos aan, terwijl Joshua nog even doorging.
	‘Het zou goed zijn als deze teksten in de openbaarheid komen. Immers, het team van de Dode Zeerollen is al vijfentwintig jaar een wanprestatie aan het leveren, met hulp van het Vaticaan. De archeologische hobby van Moshe Dayan zal ook weinig bijdragen aan die openbaarheid, daar twijfel ik niet aan. Historische documenten zijn in dit land vooral een middel tot macht en geld. Ik hoop dat openbaarheid deze malafide praktijken onmogelijk zal maken. Dan zal duidelijk worden wie er recht heeft op wat. Ik verwacht daar bij te horen, ja.’
	Zed knikte. ‘Je hebt weinig te klagen, over hoe we je hier behandelen. Je bent nu vrij om te gaan waar je wilt, Josh. Ik denk dat de Verenigde Staten voor jou veiliger zijn dan dit land nu. Ik zou maar rennen als ik jou was. Ik zal jouw schrijven persoonlijk aan de minister overhandigen. Zoals je weet kom ik nogal eens in de Verenigde Staten. Laten we op 24 december van dit jaar om vijf uur ’s middags afspreken bij Kramerbooks in Washington. Dan hoop ik de kopieën bij me te hebben. Meer kan ik nu niet voor je doen.’
	Hij schreef zijn telefoonnummer op een briefje. Het was een nummer in de vs.
	‘Hier kan je me bereiken. Het ga je goed, Josh.’ Hij gaf hem een hand, draaide zich om en liep met grote stappen de kamer uit. Joshua zag dat hij de koffer met een handboei aan zijn pols had vastgeklonken.
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Tussen Jeruzalem en Washington d.c.,  23 november 1973, 20.00 uur
Joshua zat naast Lynn in de Pan-Am-vlucht die via Amsterdam naar Washington d.c. vloog. Ze hadden net een glas wijn ingeschonken gekregen bij de avondmaaltijd en zaten bij te komen van alle gebeurtenissen van de afgelopen dag. Joshua zag het lachje rond de lippen van Lynn en kon dat gevoel niet helemaal plaatsen.
	‘We zijn van de vs naar Israël gevlogen, hebben alle originele rollen gevonden en gaan nu naar huis met een niet geautoriseerde vertaling van ongeveer een kwart van de tekst. Daarmee hebben we ook nog eens ons eigen leven geriskeerd en dat van mijn moeder. Inmiddels lijk ik ook nog eens op de lijst van gezochte personen te staan in Israël en kan ik mijn diplomatieke carrière waarschijnlijk wel vergeten. Ik zie niet in wat er te lachen valt als ik de resultaten overzie.’
	‘Jij onderschat de kracht van Josephus, Joshua. Er gebeuren vreemde dingen maar het is natuurlijk allemaal niet voor niets,’ zei ze en keek hem geheimzinnig aan. ‘Wacht maar.’
	Ze stond op uit haar stoel om iets uit het bagagevak te halen. Het was onvermijdelijk dat hij aankeek tegen haar bloedstrakke Wranglerjeans, die uitliep in een paar wijde pijpen. Terwijl ze zich strekte om het vak boven zich te openen, schoot haar T-shirt uit haar broek. Hij dacht de warmte te voelen van haar lichte, bruine huid die hij vanaf haar broekband omhoog zag glooien richting haar witte T-shirt, dat strak om haar borsten spande. Joshua voelde opeens ook zijn eigen spijkerbroek knellen.
	‘Vertrouwen op Josephus?’ probeerde Joshua de situatie weer onder controle te krijgen.
	‘En je gezonde verstand natuurlijk,’ zei ze toen ze weer ging zitten. Ze haalde het boek van William Whiston The Complete Works of Flavius Josephus uit haar handtas en lachte nu breeduit. ‘Als ik eens wat langer wegbleef om de stad te bekijken, had ik zo mijn bezigheden, Josh.’
	Ze sloeg het grote boek open waarvan de harde kaft net groter was dan een standaard-A4. Ze pakte haar zakmes en sneed op een hoek twee op elkaar geplakte bladzijden van elkaar en haalde er een velletje tussenuit. Hij herkende de onleesbare tekens van het document dat hij ooit gevonden had. Het was een goed leesbare kopie. Vervolgens ging ze verder in het boek. Bladzij na bladzij ging ze door. Overal zaten pagina’s in het boek aan elkaar geplakt. Ze keek hem triomfantelijk aan.
	‘Ik heb ze allemaal bijgesneden, zodat niemand bij de grens zou opmerken dat we alle vijfenzeventig gekopieerde bladzijden van de derde rol meenamen.’
	Joshua kneep haar in haar arm. ‘Het is leuk dat je een baantje op onze ambassade hebt, maar eigenlijk moet je gewoon bij de Mossad gaan werken.’ Hij keek haar bewonderend aan.
	‘Eerst heb je mij gered en nu red je ook de inhoud van het boek nog. Laten we daar op toasten, Lynn.’
	Ze hieven het glas en brachten een toast uit op Josephus.
	Hij meende te zien dat ze een kleur had gekregen.
	‘We hebben natuurlijk niet alles onder controle, Josh. Jouw vertaling van de eerste rol hebben ze laten doorgaan en dus ook een kopie van die veel dikkere derde rol. Dat betekent dat we driekwart van de tekst bij ons hebben. De originele tweede rol ligt op ons te wachten bij oom Ben.’
	‘Inderdaad toch niet zo slecht, Lynn. Ik moet nu alleen nog gaan bepalen wat we hiervan allemaal gaan vertellen aan generaal Walker.’
	‘Wat wil hij van je, Josh?’ vroeg Lynn, terwijl ze met haar ogen knipperde.
	‘Het is me niet helemaal duidelijk. Enerzijds heeft hij me gewaarschuwd voor de Jordanezen en gesuggereerd dat mijn redding door Zed door hem was geregeld. Inmiddels is me wel duidelijk dat Zed werkt voor Moshe Dayan, maar waarschijnlijk ook voor de Mossad in de vs. Er vindt op allerlei niveaus samenwerking plaats tussen de ministeries van beide landen. Zelfs hun binnenlandse veiligheidsdiensten onderhouden regelmatig contact. Tegelijkertijd sprak Walker me aan op de illegaliteit van mijn bezit. Ik denk dat hij daarmee een stok in handen denkt te hebben om zich ons bezit toe te eigenen. Wat voor bedoeling hij daar verder ook mee heeft.’
	Hij zag Lynn wat onbestemd voor zich uitstaren.
	‘Als het waar is dat de binnenlandse veiligheidsdiensten van Israël en de vs zo goed samenwerken, dan kun je je afvragen wat ons straks in de vs te wachten staat. Omdat jij als diplomaat in de vs bescherming geniet, zullen we alle teksten en materialen maar in jouw handbagage doen, vind je ook niet?’
	‘Dat is sowieso een goed plan,’ beaamde Joshua. Hij pakte de papieren van de derde rol bijeen. ‘Verder zullen we de bescherming van het Amerikaanse ministerie van Defensie en van Walker nodig hebben als Israël dit hoog gaat spelen. Je weet hoe gevoelig archeologisch bezit ligt in Israël.’
	‘Voorlopig denken ze nog de eigenaar te zijn van alle rollen. Hoelang zou het duren voor ze erachter zijn dat ze niet de juiste spullen hebben?’
	‘Ik denk een paar dagen.’
	‘Dan moeten we zo snel mogelijk achter de inhoud van de tweede rol komen. Van de rest hebben we kopieën en die kunnen we snel verspreiden. Het eigendomsrecht van die rollen, daar ben ik niet in geïnteresseerd, dat weet je.’
	‘Laten we eerst maar een stapeltje kopieën maken als we thuis zijn, Joshua, dat lijkt me voor nu het veiligst.’
	Ze besloten nog een glaasje wijn te bestellen en bespraken hun plannen voor volgende week.
	Lynn bietste een sigaret bij een medepasagier en stak deze op. Joshua staarde peinzend voor zich uit.
	‘Ik vind het soms allemaal wel heel erg toevallig. Dreizin en mijn vader sturen me naar Qumran om daar eens om me heen te kijken en dan vind ik deze oude stukken op de dag dat Jordanië weer onderdeel wordt van Erets Jisraël. Het is eigenlijk te mooi om waar te zijn. Maar het is ook niet de eerste keer. Vlak voor de ontstaansoorlog van Israël in 1948 werden de eerste rollen ontdekt uit de laatste tijd dat Israël nog onafhankelijk was, tweeduizend jaar geleden. In 1956, het jaar van de tweede oorlog, werd ook weer een compleet nieuwe grot met Dode Zeerollen ontdekt. In 1967 wordt een werk van Josephus gevonden en nu in 1973 staat er weer een rel op uitbreken. Ik denk weleens dat er een militair-archeologisch complot is om Israël te redden of juist te vernietigen. Elk van de drie oorlogen die we voerden, ging gepaard met historische onthullingen. Hier in het Midden-Oosten gaan heden, verleden en toekomst altijd hand in hand. Dat verleden kan recente geschiedenis zijn of de geschiedenis van tweeduizend jaar of nog langer geleden. Je kan het ook anders zeggen: speelt de geschiedenis nu een spelletje met ons of is de archeologie een spelletje in handen van onze machthebbers? Wie zal het zeggen?’
	Lynn had een kleur gekregen van de wijn en ze keek Joshua verhit aan. ‘Bedoel je een hogere macht of een verborgen agenda?’
	‘Geen idee, Lynn. God mag het weten.’ Joshua staarde voor zich uit en zag Lynn langzaam in slaap vallen. Hij had nu de tijd haar nog eens goed te bekijken. Ze had een klassiek gezicht met haar hoge jukbeenderen, volle lippen, grote ogen en haar brede kaaklijn. Terwijl hij naar haar ademhaling luisterde, viel zijn oog op haar handtas die tussen hen in stond. Uit het binnenvakje zag hij haar paspoort uitsteken. Zijn nieuwsgierigheid gaf hem een ongemakkelijk gevoel. Hij was inmiddels geïntrigeerd geraakt door deze mooie vrouw, die blijkbaar geen moeite had om intelligentie te koppelen aan harde actie. Ze was voor hem zo’n ideale compagnon, dat hij zich afvroeg waar hij dat aan te danken had. Hij besloot dat het geen kwaad kon om even een kijkje te nemen. Ze hadden toch niets voor elkaar te verbergen?
	Voorzichtig pakte hij het paspoort uit de tas en opende het. Een mooie dame in zwart-wit keek hem serieus aan. Plotseling voelde hij dat zijn ademhaling versnelde.
	–	Name: Lynn Walker
	–	Profession: Student
	–	Date of birth: February 14, 1950
	–	Place of birth: Salt Lake City, Utah
Plotseling zag hij weer het brede gezicht met de hoge jukbeenderen van Joe Walker voor zich. ‘Wij van Salt Lake City geloven dat Amerika het beloofde land is waar Jezus terug zal komen, zoals beschreven wordt in de “Apocalyps”.’ De fysieke gelijkenissen waren te groot om te negeren. Zij moest de dochter van Joe Walker zijn. Plotseling begreep hij ook het gemak waarmee zij beschikte over al dat Amerikaanse beveiligingspersoneel in Jeruzalem. Hij deed het paspoort terug in haar tas, stapte langs haar heen en zocht een lege stoel in het vliegtuig op.
Nog geen twintig uur later zat Joshua in zijn appartement te wachten op wat er komen ging. Hij had met zijn hoofd op zijn handbagage nog wat uurtjes kunnen slapen in het vliegtuig, alle excuses en smeekbedes van Lynn negerend. Ze had hem verraden en moest zelf maar uitzoeken hoe ze dit verantwoordde. Nu haar vader nog. Daar ging de bel.
	Joe Walker nam plaats in de fauteuil naast de telefoon, Michaël Franks ging op de bureaustoel zitten en Joshua zat op zijn bed. Beide heren keken hem grimmig aan. Franks vroeg hoe zijn bezoek aan Jeruzalem geweest was.
	‘Vraag dat maar aan mr Walker. Hij heeft alles al vernomen.’
	‘We hadden toch niet overdreven toen we het belang van dit werk bij je aangaven?’ kaatste Walker terug.
	‘Zeker niet.’
	‘Ik zal de rol van Lynn aan je uitleggen, Josh. Aanvankelijk had ik voor haar een baantje geregeld bij jullie ambassadeur. Dat vond zij leuk en ze had een bijzondere interesse in jullie geschiedenis.’
	‘Eerder onze toekomst, zou ik...’
	‘Laat me uitpraten, Joshua! Ik zit nu met een overspannen dochter thuis. Ben ik duidelijk?’ Hij ging verder. ‘Lynn zou ook een oogje op jou houden, nadat ik jou bezocht had. We wisten niet hoe je zou reageren op dit nieuws. Dank zij jullie gezamenlijke gang naar het Pentagon en naar dat feest kregen we daar een goede indruk van. We hebben jou hierdoor goed kunnen volgen en daar heb je dan ook aan te danken dat we je hebben kunnen bevrijden van die Jordaniër, zij het met hulp van de Mossad.’
	Dus toch, dacht Joshua.
	‘Dat Lynn meeging naar Jeruzalem was zeker geen onderdeel van het plan. Ik zou haar daar ook geen toestemming voor gegeven hebben als ze het me gevraagd had. Ik hoorde het echter pas toen jullie al in Jeruzalem waren.’
	Joshua besloot te zwijgen.
	‘Ik wil verder over haar aanwezigheid niets anders zeggen dan dit: ze had met alle originele rollen al een paar dagen geleden in Washington kunnen zijn als ze dat gewild had. Besef je dat wel? Verder heeft Lynn je geholpen om de beschikking te blijven houden over de inhoud van die rollen en heeft ze je een keer bevrijd uit een gewapende overval. Is dat niet voldoende?’
	‘Is dat een vraag? Anders word ik geacht niets te zeggen, naar ik begrijp.’
	Ze zwegen.
	‘Oké. Jullie hebben me onder druk gezet om naar die rollen op zoek te gaan en zonder dat had ik nooit in zoveel problemen kunnen raken. Ik geef toe dat Lynn me geholpen heeft. Ik voel me daardoor niet minder verraden door haar. Het gevoel dat overblijft is dat ik me eerder gebruikt dan ondersteund voel.’
	‘Joshua, dat zijn allemaal gevoelens, waarover we nu niet in discussie gaan. Nu willen we het over de feiten hebben. Er zijn drie rollen. Jij hebt van de eerste rol een vertaling bij je, van de tweede rol weten we dat het origineel ligt bij professor Stein, terwijl je van de derde rol een goed leesbare kopie hebt. Wij willen van de eerste en de derde rol een afschrift ontvangen.’
	‘Waarom?’
	‘Omdat jij geen recht hebt op het exclusieve eigendom daarvan. Hoogstens kan je iets van een vindersloon opeisen. Het eigendom wordt betwist door de Joodse en de Jordaanse staat en wij zijn wettelijk verplicht om dat eigendom over te dragen als dat zich op Amerikaans grondgebied bevindt. We staan ook nog eens onder druk van de Verenigde Naties, die de claim van Jordanië ondersteunen.’
	‘Het is niet hier.’
	‘We weten dat je er de beschikking over hebt. Morgenochtend om tien uur willen we op deze kamer afschriften van de eerste en de derde rol ontvangen. Tot die tijd zullen we je gangen volgen. Doe geen verkeerde dingen, Joshua, want je zal het bezuren. Hebben we een afspraak?’
	‘We hebben een afspraak.’
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Washington d.c., 25 november 1973, 10.00 uur
Joshua had de stukken klaarliggen en zelfs een pot koffie gezet om de heren in een goede stemming te brengen. Hij had nog eens een nachtje geslapen over de hele situatie en was, na een middag fotograferen, tot de conclusie gekomen dat ook de Amerikanen uiteindelijk voor hem de zaak niet in zijn belang dienden. Van de afschriften zou hij niet het exclusieve eigendom mogen hebben. Dus ging hij alles fotograferen, zodat het niet exclusief meer was. Maar hij was ook tot de conclusie gekomen dat de Amerikanen hem niet slecht gezind waren. Ze hadden hun internationale en nationale verplichtingen en hadden wellicht nog wat dubbele agenda’s, maar op de beslissende momenten waren ze er voor hem geweest om uiteindelijk de stukken ongeschonden te bemachtigen. Daarnaast moest hij toch ook zijn eigen diplomatieke carrière in overweging nemen. Als hij op goede voet wilde blijven met de ambassadeur van Israël in de vs en met de Joodse staat, dan kon hij zich geen conflict met de Verenigde Staten permitteren.
	Daar ging de bel. Hij liep naar beneden om open te doen. Vanaf de met rijp beslagen stoep keek Lynn hem stralend aan in haar Afghaanse witte jas.
	‘Dag Josh. Mag ik binnenkomen?’
	‘Ik heb een afspraak.’
	‘Ik ben de afspraak.’
	‘Kun je je dan identificeren?’
	‘Zeker, je hebt mijn paspoort toch gezien? Ik heb hem voor de zekerheid maar weer meegenomen.’
	Hij ging haar voor op de trap. Ze had dezelfde spijkerbroek aan als op de terugreis, maar nu met een langharig, wit wollen coltruitje dat haar lichaam comfortabel omhulde. Hij ging zelf in de fauteuil bij de telefoon zitten. Lynn nam plaats op zijn bed.
	‘Koffie?’
	Ze knikte hem verrukt toe. ‘Wat woon je hier geweldig, zo dicht bij Dupont Circle! Het is lekker knus hier.’
	Joshua merkte dat haar enthousiasme moeilijk te weerstaan was, ondanks het feit dat hij haar de laatste uren in het vliegtuig en daarna geen woord meer gegund had.
	‘Dank je wel. Vertel eens iets over je aanwezigheid hier.’
	‘Ik heb het er met mijn vader over gehad en de situatie is wat eenvoudiger dan we allen dachten. Je weet toch dat oom Ben ons allebei een vertaling van de eerste rol gaf? Het zal je niet verbazen dat ik die heb meegenomen. Verder heb ik jou de kopie gegeven van de derde rol. Ik had uiteraard voor mijzelf ook een kopie gemaakt en die hebben ze aan de grens gewoon in mijn koffer laten zitten.’
	‘Nou, dat is mooi. Waarom hebben ze mij dan gevraagd om die informatie af te staan?’
	‘Heb je de informatie om over te dragen?’
	‘Die ligt hier klaar voor ze.’ Hij wees naar de stapel papier op zijn bureau.
	‘Dan kan dat daar blijven liggen. Ik heb gisterenavond nog eens uitgebreid aan mijn vader verteld wat ik van de huidige situatie vind.’
	Joshua zei niks.
	‘Ik heb hem verteld over de essenen. Van de broeders die ervan overtuigd waren dat het licht de duisternis zou overwinnen. Dat kennis gedeeld en onderwezen moet worden. Dat mensen de plicht hebben om elkaar te helpen als daar om gevraagd wordt.’
	Joshua knikte slechts.
	‘Ik voel me zo verwant met deze broeders. Ik was het liefst als journalist aan de slag gegaan om ook nieuwe kennis te vergaren en te verspreiden. Mijn ouders vonden een baantje op de ambassade echter eervoller en beter voor me. Ik heb besloten daar niet meer aan mee te doen. Deze instituties zijn er alleen om kennis te verbergen of om die te stelen. Ik zeg mijn baan op de ambassade op.’
	‘Je zat daar toch vooral om mij in de gaten te houden?’
	‘Dat is mij ook gevraagd, ja. Maar daar ben ik dus mee gestopt. Ik wil jou niet meer in de gaten houden.’
	Joshua merkte dat de woorden sneden door zijn ziel, totdat hij het in zijn maag voelde.
	‘Wat bedoel je?’
	‘Gisterenavond kreeg mijn vader het bericht door dat er de hele avond lichtflitsen zichtbaar waren vanachter jouw gordijn. Hij vertelde het me en ik voelde me zo gelukkig toen ik het hoorde. Je wilt het misschien niet weten, Joshua, maar ik sta aan jouw kant. Ik ben even een wandeling gaan maken toen ik het hoorde en heb het nog eens laten bezinken. Dat beeld van die lichtflitsen op jouw kamer gaf mij het inzicht. Het inzicht dat het licht het wint van de duisternis. Dat de waarheid het altijd wint van de leugen. Dat we het licht van jouw camera te danken hebben aan mensen die zich ingezet hebben om nieuwe kennis te ontwikkelen en te delen ten behoeve van ons allemaal. Dat is de weg die ik ook wil gaan. Het is niet meer van deze tijd om kennis voor jezelf te houden. Ik heb hem verteld dat jij er zeker voor zal zorgen dat de kennis, waar je vader voor gestorven is, op de juiste wijze naar buiten gebracht wordt. Dat niemand jou daarin kan tegenhouden en dat ik jou daarbij wil helpen.’
	Joshua moest even slikken van zoveel duiding en lof. Hij voelde dat hij weer in de ban van Lynn kwam, maar hij wilde niet nog eens dezelfde fout maken.
	‘Dat klinkt mooi, Lynn. Maar ik vraag je nogmaals: waarom wilden ze van mij die informatie, als ze toch al wisten dat jij alles aan hen gegeven hebt dat ik ook heb?’
	‘Het gaat ze om vertrouwen, Josh. Zij willen erop kunnen vertrouwen dat jij de kennis niet voor jezelf houdt en dat ze niet verantwoordelijk worden voor ontvreemding van goederen of het risico lopen voor afrekeningen binnen de grenzen van de vs.’
	‘Dat zijn drie volstrekt verschillende zaken.’
	‘Hoe dan ook. Ik heb mijn vader op andere gedachten kunnen brengen.’
	‘Oh?’
	‘Hij ontslaat je van alle verdere verplichtingen in deze zaak.’
	‘Waarom komt hij dat zelf niet vertellen?’
	‘Ik ben slechts een koerier. Kijk maar.’ Ze gaf hem een aan hem geadresseerde envelop.
	Joshua zag een brief, opgesteld op het briefpapier van generaal Walker namens het ministerie van Defensie.
	Attn: Mr Joshua Barzach
	Washington d.c., November 25, 1973
	Dear Mr Barzach,
Hierbij willen wij u dankzeggen voor de moeite die u heeft gedaan om uw vondst van de documenten in grot vier in Qumran, op 7 juni 1967, weer te bemachtigen. Zoals u weet bestaan er conflicterende aanspraken op het eigendom van deze stukken. Wij hebben kennisgenomen van de overdracht van de door u gevonden documenten aan het ministerie van Defensie van Israël. De rechtmatigheid van deze overdracht is niet aan ons om te beoordelen. Wel leidt dit ertoe dat wij u op dit moment niet meer verdenken van onrechtmatig eigendom van Joods archeologisch materiaal.
Mochten zich verdere ontwikkelingen binnen deze zaak voordoen die u met ons wilt delen, twijfelt u dan niet om contact met ondergetekende op te nemen. Wij zullen dan bezien in welke mate en op welke wijze wij u ondersteuning kunnen bieden.
Met gevoelens van hoogachting,
	De minister van Defensie van de Verenigde Staten van Amerika
	James Schlesinger
	Voor deze,
	Gen. Joe Walker
	Speciaal zaakgelastigde voor het Midden-Oosten
Joshua keek Lynn aan. Dit leek zeker op een triomf, maar wel eentje met een vreemd luchtje.
	‘Je hebt hem gelezen, neem ik aan?’
	Lynn knikte.
	‘Hij is wel heel snel om.’
	‘Klopt. Maar ik heb ze dan ook verteld dat je geen enkele originele rol meer in je bezit hebt. Dat is toch ook zo? Verder heb ik hem ook gewaarschuwd voor jouw woede. Ik heb hem verteld dat je in staat bent om mijn vader ernstig te beschadigen, als jou dat zou uitkomen.’
	‘Goed. Ik beschouw dat maar even als een compliment. Die originele rollen heb ik inderdaad niet, maar we zullen toch de vertaling van de tweede rol nodig hebben. Het is tijd om oom Ben te bellen.’
	‘Mag ik daarbij zijn?’
	Hij zag dat Lynn met haar ogen knipperde en zag dat haar enthousiasme van haar binnenkomst had plaatsgemaakt voor onzekerheid. Joshua vroeg zich af of het gespeeld was.
	‘Als ik de brief goed lees, kan ik via jou militaire bescherming inhuren. Dat zou aantrekkelijk zijn, ja.’
	Hij zocht naar een briefje dat op zijn bureau lag te slingeren en draaide het nummer.
	Lynn hoorde Joshua een kort gesprek voeren en kreeg de indruk dat oom Ben zelf niet aanwezig was. Al snel legde hij de hoorn weer neer.
	‘En?’
	‘Hij is vertrokken. Naar Rome.’
	‘Rome?’
	‘Ik kreeg zijn huishoudster aan de lijn.’
	‘En nu?’
	‘Ik denk dat ik naar Rome toe moet om deze zaak af te handelen.’
	Lynn stond op.
	‘Goed, Joshua. Dan heb je de hulp van mijn vader niet meer nodig?’
	‘Dat wil ik niet zeggen, Lynn. Er zijn al diverse mannen met zonnebrillen bij het huis van oom Ben gesignaleerd, hoorde ik. Ik denk niet dat de rollen momenteel veilig zijn, waar oom Ben zich dan ook in Rome bevindt.’
	‘Nou, Josh. Je weet mijn vader te vinden. Succes ermee.’
	Joshua zag dat ze haar jas pakte en met de jas in haar hand naar de deur liep. Net voordat ze de deur achter zich dichttrok, keek ze nog even om, alsof ze hem nog een moment de kans wilde geven haar tegen te houden.
	Ze trok de deur dicht en liet Joshua verstomd achter.
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Fairfax, Virginia, 30 november 1973, 09.30 uur
Joe Walker bevond zich in een positie die voor hem ongebruikelijk was, maar waar hij zelf voor gekozen had. Hij lag op bed met de gordijnen dicht, terwijl buiten de winterzon op de ramen scheen. Niet dat hij ziek was of sliep. Hij was wakkerder dan hij wenste. Hij had zijn werk gebeld om te vertellen dat hij bereikbaar was per telefoon en een spoedafspraak had. Dat was in zekere zin ook zo. Zijn vrouw had een vroege afspraak buiten de deur en zou dus geen vragen stellen. Joe Walker had een ongewone behoefte om even alleen te zijn met zijn gedachten.
	Gisteravond had hij de complete vertaling van de negen meter lange derde rol gelezen van Flavius Josephus. Het waren ruim zeventig stenciltjes die hij ademloos had uitgelezen. Via zijn connecties bij de American Friends of the Hebrew University in Washington was het hem gelukt om binnen vijf dagen een Engelse vertaling te krijgen van dit eerste-eeuwse Hebreeuwse geschrift. De eerste rol, die hij twee dagen eerder had gelezen, gaf veel nieuws over Josephus’ leven. De derde rol ging vooral over zijn woorden. Josephus had het woord bij de daad gevoegd, zoals hij dat zelf aangaf. Dus niet andersom, nee, dit ging over een fenomeen dat in essentie Joods was. Het ging om het zoeken van de religieuze betekenis voor een gebeurtenis. Voor Joe was het herkenbaar dat veel mensen zich afvragen wat God voor bedoelingen heeft met ongeluk dat ons treft. Dat gaat over de persoonlijke relatie die mensen met God hebben. Hier ging het om een vraag op een hoger niveau: waarom hebben we de oorlog verloren; wat had God hierover te zeggen. Dat was voor Joe Walker een herkenbare vraag die voor hem bijna net zo persoonlijk was. Hij kon de vraag ook bijna dagelijks op het Pentagon horen als het ging over de recente terugtrekking van de Amerikaanse troepen uit Vietnam.
	‘Maar zelfs áls we zouden accepteren dat wij die verdomde oorlog verloren hebben, dan nog zouden wij nooit een religieus verhaal nodig hebben om deze fout te verantwoorden,’ dacht Walker, want God had aan hun kant gestaan. God wist dat het communisme bestreden moest worden. Uiteindelijk was de liefde tussen God en Amerika versterkt door deze oorlog.
	Maar het verhaal van Josephus ging over iets anders. Dit ging over een klein land waarvan een gehele cultuur bijna werd uitgeroeid. Dit ging over de vraag hoe een cultuur kan voortleven als vrijwel alle leidende personen, instituties en gebouwen vernietigd worden. Dit ging over een cultuur die dreef op een absoluut en uniek geloof. Dit ging over de Joden.
	Eigenlijk ging het daarmee over ons allemaal, bedacht Joe. De Joodse cultuur was immers de basis van ons eigen geloof. Weliswaar geloofde hij net als alle mormonen in Utah dat Jezus Christus zou terugkeren op aarde, maar dat deed niets af aan de Joodse bron waar alle waarheid uit was voortgekomen. En nu zou blijken dat Josephus die bron was? Dat zou veel vragen oproepen. Te veel vragen. Het Nieuwe Testament was het woord van God. Josephus was een mens van vlees en bloed, een generaal en volgens de Joden zelfs een verrader. Christus werd door hem bovendien eerder afgeschilderd als een persoonlijke ervaring dan als een persoon. Dat was onacceptabel.
	En dan de rol van de essenen. De essenen als eerste christenen, was dat geen probleem? Ze hadden een duidelijke christelijke boodschap, dat zag hij nog wel. Maar dat waren toch ook een soort pacifisten, socialisten en vegetariërs? De hippies van nu zouden er net zo blij mee zijn als zijn dochter, die ook steeds van die idealistische praatjes had. De tranen schoten hem in de ogen.
	De wijze waarop al deze zaken naar boven gekomen waren, zag Joe als een boodschap van God. Het was naar boven gekomen in de vorm van een opgegraven schat, net zoals de grondlegger van de mormonen in 1823 had meegemaakt, precies 150 jaar geleden. Deze Joseph Smith – ook een Jozef! – had als een soort Mozes de woorden van God gegraveerd op gouden platen ontvangen. Hij had ze opgegraven uit de grond; de plek was aangewezen door een engel. Joseph had deze teksten zelf vertaald en daarna waren de oorspronkelijke platen plotseling verdwenen.
	En daar lag hij nu, generaal Joe Walker, met de vertaling die hij had laten maken. Als hij er maar voor kon zorgen dat de oorspronkelijke tekst ook zou ‘verdwijnen’, dan kon hij de vertaling op zo’n wijze aanleveren, dat de tekst aan zou sluiten bij de waarheid. De waarheid dat Jezus het levende Woord is, dat leeft in Utah, het beloofde land uit de Bijbel. Als deze gevonden tekst dan op de juiste wijze openbaar zouden worden gemaakt, zou dat minstens net zo’n grote impact hebben als toen Joseph Smith dat had gedaan. Hij moest dit met de grootst mogelijke voorzichtigheid brengen of anders helemaal niet. Hij was blijkbaar voorbestemd om dat te doen, bedacht hij, en hij merkte dat hij sneller begon te ademen.
	Joe Walker vouwde zijn handen onder zijn hoofd en staarde naar het kruisbeeld dat boven de deur hing. Wie hadden er nu de beschikking over deze schadelijke tekst? Allereerst hijzelf en hij had er persoonlijk op toegezien dat deze vertaling alleen aan hem toekwam, door een geheimhoudingsverklaring te laten tekenen door de peperdure vertaler die vanuit Jeruzalem was ingevlogen. Hij kon deze tekst zonder problemen geheimhouden, vernietigen of in een kluis laten verdwijnen. Verder was die derde rol nu in handen gekomen van de Joodse staat. Dat liep via het ministerie van Defensie. Hij zou hierover contact kunnen leggen met Moshe Dayan. Een man op wie hij voldoende invloed kon uitoefenen en die bovendien zichzelf graag persoonlijk met archeologische vondsten verrijkte. Dan kon hij tegelijkertijd wel iets verzinnen waardoor die claim van de Jordaniërs en de vn van tafel zou verdwijnen. Hij zou hen bijvoorbeeld een ander document in handen kunnen spelen. Dan zouden ook die hebben wat ze willen. De werkelijke inhoud was voor hen toch niet interessant.
	En ten slotte dan natuurlijk Joshua, de man die alle sleutels in handen leek te hebben... Vandaag had hij een lunchafspraak met hem. Joshua was eigenlijk de meest onvoorspelbare factor. Met al zijn fotokopieën was het duidelijk dat hij genoeg achter de hand had om net zo veel kennis van de teksten te verspreiden als hij wilde. Het was een slimme jongen met een sterke wilskracht. Iemand die veel kwaad zou kunnen aanrichten. Hij was echter ook ontvankelijk voor het goede, zo voelde Joe Walker het. Lynn was onder de indruk geweest van zijn moeder en dat dramatische verhaal over zijn vader. Hij moest het goede in Joshua activeren, dat was de enige weg. Goedschiks of kwaadschiks, bedacht hij terwijl hij zijn lippen op elkaar perste. Joshua had een duwtje nodig in de juiste richting. Een stevige duw wellicht. Hij had bescherming nodig en Joe had hem die bescherming nadrukkelijk aangeboden in zijn brief.
	‘We need to speak softly and carry a big stick.’ Sinds Theodore Roosevelt de Amerikaanse vredespolitiek zo verwoord had, was er eigenlijk nog niet zoveel veranderd. En het werkte. Joshua zou over een paar uur bij hem langskomen om zijn hulp te vragen. Maar de hulp van de overheid zou niet genoeg zijn om dit probleem volledig op te lossen.
	Plotseling voelde Joe Walker wat hem te doen stond. Hij richtte zich op van zijn bed en deed iets wat hij al te lang niet meer gedaan had. Hij knielde naast zijn bed, sloot zijn ogen en boog zijn hoofd.
	‘Lieve Heer, almachtige Vader.
	Wil luisteren naar deze zondaar die tot u spreekt.
	Ik vraag u, geef ons vanuit de hemel uw genade.
	Ik weet dat u alleen bepaalt wat goed en fout is. Laat mij u dienen.
	Laat mij u dienen, Heer, met alle middelen die ik tot mijn beschikking heb gekregen.
	Uw wil is in mij. Vervul mij van het goede.
	Uw naam zal geprezen zijn, zowel in de hemel als op de aarde.
	Zeg me dat ik uw wil hier op aarde mag vervullen.
	Help mij u te helpen.’
	En hij boog zijn hoofd dieper dan hij ooit had gedaan, totdat hij antwoord kreeg.
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Fairfax, Virginia, 30 november 1973, 12.30 uur
Joshua zat in de bus op weg naar Fairfax County, het landelijk gebied dat tegen Washington d.c. aanlag. Daar stond de villa waar hij zaken hoopte te gaan doen. De afgelopen dagen had hij een paar dagen rust genomen. Hij had op zijn eerste werkdag een afspraak gemaakt met de ambassadeur, en die bleek van het meeste al op de hoogte te zijn. De brief van Joe Walker had hem de nodige steun gegeven en de ambassadeur had hem een maand betaald verlof gegeven. Joshua had hem uiteraard niet alles verteld. Niet over het nieuws dat oom Ben de benen had genomen naar Rome. Zou oom Ben, met zijn christelijk-wetenschappelijke achtergrond, connecties hebben gehad bij het Vaticaan en daar de rollen naartoe gesmokkeld hebben? Hij kon het zich bijna niet voorstellen dat oom Ben in staat was om zoiets te doen, maar wellicht gingen de dingen zo, als de belangen maar groot genoeg waren. De ambassadeur had wel aangegeven dat hij niets mocht doen namens de ambassade en dat hij de maand december dus formeel even niet in dienst van de ambassade zou zijn. Hij had Joshua bedankt voor zijn inspanningen om deze rollen weer te vinden en ze over te dragen aan de Joodse staat. Joshua meende dat hij oprecht was, maar zou dat ook zo blijven als hij vernam dat Joshua hen een paar vervalsingen in handen had gespeeld?
	Hij drukte op de knop voor de bushalte die vlak voor het bezoekadres was. Bij het huis aangekomen, merkte hij dat de oprijlaan een wandeling op zich vergde. Hij was al half buiten adem toen hij voor de deur van het huis stond, dat op een heuvel lag. Nerveus belde hij aan. Hij kon niet uitsluiten dat hij niet alleen de generaal, maar ook Lynn weer zou zien en voelde zich bij dat idee ongemakkelijk.
	‘Hi Joshua.’ Een vrouw deed open. Ze stelde zich voor als Patty Walker, de vrouw van Joe. Ze had een bolstaand kapsel met een pony. Ze zag er niet zo conservatief en tuttig uit als hij gevreesd had, maar wat wist hij eigenlijk van mormonen, bedacht hij. Lynn leek meer op haar vader, maar haar mooie blonde haar had ze duidelijk van haar moeder.
	‘Dag mevrouw Walker. Wat leuk u te ontmoeten.’
	‘Insgelijks, Joshua. Je bent hier het gesprek van de dag. Dat zal je toch niet verbazen na je bezoek aan Jeruzalem?’
	‘Ik had er eigenlijk nog niet over nagedacht, mevrouw. Ik hoop maar dat u dat positief bedoelt.’
	‘Zeker. We zijn hier diep onder de indruk van je doorzettingsvermogen en je bereidheid je in te zetten voor deze zaak,’ sprak ze bijna zakelijk, terwijl ze zijn jas aan een haakje hing.
	‘Wat aardig van u om dat zo te zeggen.’
	‘Laat me je voorgaan naar de woonkamer, Josh. Een ding moet je echter van me aannemen: hier in dit huis is men gewend om elkaar de waarheid te zeggen zonder aanzien des persoons of de bedoeling om vriendelijk over te komen.’ Ze keek Joshua recht in de ogen, voordat ze de kamerdeur opendeed. Haar ogen drukten eerder bezorgdheid dan strengheid uit.
	‘Soms vereisen de omstandigheden dat je de waarheid even verzwijgt. Lynn heeft het daar heel moeilijk mee gehad, want het zit bepaald niet in haar aard.’
	‘Ik begrijp het, mevrouw Walker. Het was allemaal erg vervelend.’
	Het betreden van de woonkamer was alsof hij een natuurfilm binnenliep. Omringd door een kersenhouten lambrisering liep hij op een uitzicht af, dat een breedte had van zeker twintig meter. Een groot bebost dal met in het hart ervan een meer waarop hij schaduwen zag drijven van de schaarse wolken. Enkele hagelwitte jachten op het meer waren het enige dat de droom verstoorde dat hij op Gods paradijs neerkeek. Rechts van hem zag hij nu Joe Walker staan in een spijkerbroek en wit overhemd. Hij stond naast een manshoge, zandstenen haard, waarbinnen het haardvuur zachtjes knetterde.
	‘Hi, Joshua, welkom in het paradijs!’ Zijn blauwe ogen keken hem geobsedeerd aan, terwijl hij zijn grote hand uitstak naar Joshua.
	‘Dat is het zeker, mr Walker.’
	Hij accepteerde de fauteuil die hem naast de haard werd aangeboden. Walker ging tegenover hem zitten, zijn gezicht comfortabel verborgen in het tegenlicht.
	Joshua voelde zich zo geïmponeerd door de omgeving dat hij direct ter zake kwam om grip op de situatie te houden.
	‘Ik wil u dankzeggen voor uw brief. Die is waarschijnlijk de reden dat ik niet ontslagen ben door de ambassadeur.’
	Walker knikte. ‘Die brief heb je aan Lynn te danken. Ik zou hem nooit uit mijzelf geschreven hebben.’
	‘Wellicht kunt u er vrede mee hebben als ik u vertel waarom ik hier ben.’
	Hij vertelde het verhaal over de vondst van de rollen, over de verwisseling van de rollen, over de vlucht van Ben Stein naar Rome en de bedreigingen die hij verwachtte te ontvangen van de Mossad, zodra ze achter de verwisseling zouden komen.
	‘Ik wil mijn vader dienen. Ik wil alle informatie over deze rollen verkrijgen en de betekenis ervan op de juiste wijze naar buiten brengen.’
	‘Wat weet je tot nu toe van de betekenis?’
	‘Dat het over Josephus gaat. Ik heb alleen de eerste rol nog gelezen.’
	‘En wat denk je?’
	‘Ik denk dat het verder zal gaan dan velen zullen kunnen en willen verdragen.’
	‘Hoe ga je daar mee om?’
	‘Dat bepaal ik pas als ik alles gelezen heb.’
	‘Dat is een wijs besluit, Joshua. Ik kan je het volgende aanbieden. We zullen binnen onze contacten bij het Vaticaan nagaan of professor Stein zich inderdaad daar heeft gemeld. Verder kan ik Barry met je meesturen naar Rome en ons apparaat in Rome op de hoogte brengen. Ik kan je deze steun echter alleen geven als je alle kennis die je verkrijgt met mij zal delen.’
	‘Dat is akkoord, mr Walker.’
	‘Ik heb nog een aanvullende eis. De andere beschermer die ik wil meesturen is de beste beschermer die jij en ik ons kunnen wensen. Het is een lid van de Special Activities Division van de cia, en is getraind voor operaties binnen Israël. Het is iemand die mij het vertrouwen geeft dat jij ongeschonden met alle nodige informatie weer terugkeert naar de Verenigde Staten. Deze persoon zal alleen meegaan met jouw missie als je daar een speciaal verzoek voor tekent.’
	‘Ik zie geen enkele reden waarom ik hier geen verzoek voor zou willen indienen.’
	‘Ik wel. Haar naam is Lynn Walker.’
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Tussen Washington en Rome, 1 december 1973, 13.00 uur
Het leek alsof de tijd stilgestaan had, toen de stewardess hen de warme lunchmaaltijd kwam brengen. Lynn weigerde het flesje witte wijn, maar Joshua had voordat hij aan de maaltijd was begonnen zijn flesje al halfleeg.
	‘Nou, Lynn. Je hebt je baantje opgezegd bij de ambassade, maar blijkbaar heb je naast de Special Forces nog een tweede baan. Je blijft me verbazen. Weet ik nu alles van je?’
	‘Als ik dat met ja zou beantwoorden zou ik niet meer interessant zijn, Joshua. Ik hoef toch niet te vertellen dat je als vrouw altijd een paar geheimen achter de hand moet houden?’
	‘Ik hoef ook niet al jouw geheimen te kennen, Lynn, maar wel jouw geheimen als geheim agent, hoe moeilijk dat ook is.’
	‘Wat kan ik daar meer over zeggen dan wat ik verteld heb op jouw appartementje? Wat wil je nog meer weten? Ik ben als historicus inderdaad gespecialiseerd in het Midden-Oosten en net een halfjaar geleden afgestudeerd. Omdat ik altijd goed ben geweest in sport en een uitstekende schutter bleek te zijn, bood mijn vader me aan om de opleiding voor de cia, Special Activities Division, te gaan doen. Een stage was daarvan een onderdeel en die liep ik bij jou, omdat mijn vader dat geregeld had.’
	‘Oké, maar hoe verhoudt jouw werk zich tot jouw achtergrond als mormoon?’
	‘Dat is simpel. Ik onderschrijf de belangrijkste ethische kanten van het christendom maar ik heb in mijn studententijd in Washington d.c. afscheid genomen van de dogma’s van de mormonen. Ik ben wel gelovig, maar geloof in de God zoals ik hem persoonlijk heb leren kennen.’
	‘Dat geldt voor velen onder ons, Lynn. Heb je het over de God uit de Bijbel?’
	‘Ik denk niet dat God alleen in de Bijbel woont. De Bijbel heeft me wel geholpen hem te leren kennen. Maar ik laat me net zo inspireren door de Chinese filosofie van yin en yang. Dat is een van de redenen waarom ik de stage op de ambassade geaccepteerd heb. Omdat ik hoorde van de Dode Zeerollen, waarin beschreven wordt hoe de essenen de strijd van het licht tegen de duisternis voeren. Die spanning tussen licht en donker, man en vrouw, goed en kwaad vind ik oneindig inspirerend.’
	‘Dus daarom wilde je je met deze rollen bezighouden?’
	‘Laat ik je dit zeggen, Joshua. Jij wist natuurlijk niet dat je op een gegeven moment bij jou thuis alle drie rollen in beheer hebt gegeven aan een cia-agent, die geacht werd die rollen veilig af te geven bij haar vader. Toen ik op weg was naar oom Ben, als ik hem nog zo mag noemen, ben ik gaan zitten op een bankje onder een sinaasappelboom. Dat was heel vredig. Ik bedacht daar dat de wereld zich uiteindelijk ontwikkelt naar een hoger plan, omdat we bereid zijn kennis te delen. Die kennis moet wel in goede handen komen. De nazi’s konden de oorlog niet winnen, omdat al die briljante Joodse wetenschappers voor hen gevlucht waren en hun kennis in dienst stelden van de vijanden van de nazi’s. Kennis moet stromen door de handen van hen die daar het beste mee voorhebben. Dat was het moment waarop ik besloot dat ik aan jouw kant wilde staan en jou niet wilde verraden.’
	Joshua keek Lynn nu aan. Ze was bloedserieus, daarover bestond geen twijfel. Ze was ook nog wel erg gespannen, het leek allemaal meer uit haar hoofd te komen dan uit haar hart. Joshua wist nog niet of ze wel echt te vertrouwen was.
	‘Dat is mooi, Lynn. Dank je wel. En als je moet kiezen tussen het delen van kennis met mij of met je vader?’
	‘Die keuze heb ik al gemaakt onder die sinaasappelboom. Ik hoopte dat je dat al begrepen had.’ Ze liet even een stilte vallen. ‘Wat staat er vanavond eigenlijk op het programma?’
	‘We eten in een restaurant, vlak bij de Milvische brug.’
	‘Je meent het! Daar wil ik dan wel even gaan kijken. Daar is de christelijke kerk zo ongeveer ontstaan!’
Die avond zette een taxi Barry, Lynn en Joshua af voor een etentje in restaurant Da Pallotta, tegenover de Milvische brug. Joshua vroeg Barry alvast een paar pizza’s te bestellen, zodat Joshua en Lynn even een kijkje konden nemen bij de Milvische brug. De brug was indrukwekkend, vooral omdat er een paar grote standbeelden van Jezus en Johannes de Doper aan weerszijden van de brug stonden. Lynn liep enthousiast naar het midden van de brug in haar witte Afghaanse jas. Haar lange blonde haren leken te verdwijnen in de wollen kraag. Op het midden van de brug aangekomen, leunde ze over de reling van de brug en bekeek ze het wild stromende water onder zich. Joshua ging naast haar staan en keek met haar mee.
	‘Ik word altijd zo melancholisch van zo’n rivier,’ mijmerde ze hardop. ‘Taoïsten zeggen dat je nooit twee keer dezelfde rivier kan oversteken omdat een rivier zichzelf constant vernieuwt.’
	‘Dat was Herakleitos, volgens mij. Maar ook taoïsten hadden waarschijnlijk niet gedacht dat sommige bruggen zo sterk zouden zijn dat we de rivier steeds weer op dezelfde wijze kunnen oversteken...’
	‘Bruggen bouwen konden de Romeinen inderdaad als geen ander. Deze brug staat hier al meer dan tweeduizend jaar. Weet je wat hier nou zo mooi aan is? Op deze brug heeft keizer Constantijn de Grote een slag gewonnen, nadat hij een kruis aan de hemel zag verschijnen. “In dit teken zult u overwinnen”, was de boodschap die hij ontving. Hij won de slag en voerde het christendom in als staatsgodsdienst. Dus deze brug is eigenlijk de reden dat wij nu weer in Rome zijn, vanwege de staatskerk die op deze plek ontstaan is en die wij morgen gaan bezoeken.’
	‘Wat vind je daar zo mooi aan?’
	‘Vooral de symboliek. Het kruis dat aan de hemel verschijnt als teken van overwinning. Het klinkt allemaal nogal middeleeuws en ongeloofwaardig. Dat moment kan je misschien beschouwen als het begin van de middeleeuwen. Maar dat kruis staat voor mij vooral voor overgave. Overgave aan de kracht van het goede dat alles overwint.’
	‘Veel van mijn landgenoten zien het vooral als een symbool voor Jodenhaat.’
	Lynn legde nu haar hand op de zijne. ‘Dat begrijp ik, Josh. Maar voor mij is het vooral een overgave aan de liefde. Dat is waar het voor mij om gaat.’
	Nog steeds had ze zijn hand vast en Joshua voelde de warmte van haar hand bij hem naar binnen trekken. Het was bijna of hij haar warmte kon ruiken. Hij zag de sproeten op haar wangen, terwijl haar haren wapperden in de wind.
	‘Dus je wilt je overgeven aan de liefde?’
	‘Ja, dat is wat ik wil,’ fluisterde ze hees, terwijl ze hem recht in de ogen bleef kijken.
	‘Hé!!!’ schreeuwde iemand hun kant op en ze zagen Barry tussen de beide standbeelden staan. ‘Jullie pizza’s worden koud!’
	‘We hebben het er later nog weleens over, Lynn.’
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Rome, 2 december 1973, 09.00 uur
Joshua dronk een gitzwarte espresso in de ontbijtruimte van hun hotel aan de Via Ottaviano. Hij kon het gebruiken, want dankzij zijn jetlag had hij de halve nacht wakker gelegen. Daar kwam Lynn eindelijk aan. Met haar lange natte haren over haar witte coltrui en met haar stralende glimlach, zag Joshua de wereld al aan haar voeten liggen. Het was nu de beurt aan Ben Stein om door de knieën te gaan. Met een appel en een bakje yoghurt kwam ze tegenover Joshua zitten.
	‘Dag Lynn. Jammer dat ik je gisterenavond na het eten niet meer kon spreken door jouw telefonische afspraak met de vs.’
	‘Ja, maar die was wel de moeite waard. Ik denk dat ik een grote kans krijg om te gaan promoveren aan de Universiteit van Georgetown.’
	‘Ik wist helemaal niet dat je daar mee bezig was.’
	‘Het is ook pas sinds ik besloot mijn baantje op de ambassade op te zeggen. Ik ben me nog meer gaan interesseren voor de Joods-christelijke ontstaansgeschiedenis door alle ontdekkingen van de laatste tijd. Ik wil echt begrijpen wat deze teksten ons hebben willen vertellen. Ik zou daar het liefst mijn werk van maken. Daarom heb ik dat contact met de universiteit ook gezocht.’
	Lynn tuurde wat dromerig door het raam, waarachter ze een zwerm vogels zag vliegen richting de koepel van de Sint-Pieter die nog geen kilometer van hun hotel vandaan lag.
	‘Het is net als met de Dode Zeerollen, Josh. Je kunt wel wat teksten laten afdrukken, maar de betekenis ervan ligt vaak zo verborgen in de woorden en de context dat je de lezer daar in mee moet nemen. Het zal ook voor deze rollen een kunst zijn om de juiste boodschap uit de woorden te halen.’
	‘Dat is mooi gezegd, Lynn, maar deze kennis moet hoe dan ook naar buiten toe. Het is te belangrijk om te verzwijgen.’
	‘We zullen het zien, Joshua. Daar is Barry. Als we nu vertrekken, hebben we nog een kwartiertje om een kijkje te nemen in de Sint-Pieter. Dat is een mooi opwarmertje voor jouw afspraak.’
Het was maar een wandeling van tien minuten naar de Sint-Pieter.
	‘En wat vinden ze bij jullie thuis van deze kerk?’ vroeg Lynn aan Barry, terwijl ze zich op het Sint-Pietersplein lieten omarmen door de elliptische zuilengalerij van de moederkerk.
	‘Ik ben gewoon protestant en vind het geweldig het hier te zien. Maar het kan natuurlijk niet op tegen Capitol Hill in Washington.’
	‘Mij is altijd geleerd dat de satan hier huist. Maar we zullen zien of we verleid worden tot het kwaad,’ lachte Lynn ontspannen.
	‘Bij ons thuis werd deze kerk vreemd genoeg juist positief gewaardeerd,’ zei Joshua. ‘Zelf zie ik deze kerk vooral als de vijand van de Joden en van de staat Israël, die door het Vaticaan nog steeds niet wordt erkend. Maar het zou natuurlijk wel heel beperkt zijn als ik daarom Michelangelo niet zou waarderen,’ zei Joshua, terwijl hij langs de Egyptische obelisk keek naar de grootse koepel op de Vaticaanse Heuvel.
	Joshua besefte dat dit de plek was waar het bijna allemaal begonnen was. Maar wat zouden de essenen hiervan gevonden hebben? Hoe zouden deze Joodse armenbroeders uit de woestijn hebben aangekeken tegen deze groteske, kerkelijke manifestatiedrang? De afmetingen waren voor het Vaticaan zo belangrijk, zo had Joshua begrepen, dat ze zelfs op de vloer van de Sint-Pieter met strepen aangeven hoeveel langer hun kerk is dan andere grote kerken in de wereld.
	Toen ze eenmaal binnen rondwandelden, en nadat Lynn en Barry hun wapens hadden afgegeven, viel de basiliek als een lichtgevende schaduw over hen heen. Er was zoveel rood marmer, en goud en donker brons, dat het gefilterde zonlicht rokerig door de lichtopening van de koepel naar binnen scheen, zoals de zon in de grot van Qumran. De magie was zo alomvattend dat Joshua’s aanvankelijke cynisme erin oploste. Met open mond zag hij de meest elegante marmeren manifestaties van eerbied voor de moederkerk en haar gezanten. Aan de linkerzijde wees Joshua Lynn op een witmarmeren engel die zich met een kruis leek te verweren tegen een christelijke gezagsdrager die haar vanuit de hoogte met geheven vingers terechtwees.
	‘Vinden jullie het ook geen manifestatie van achterhaalde mannenmacht?’ hoorde hij Lynn fluisteren.
	‘Laten we even naar de Pietà van Michelangelo gaan kijken. Wellicht geeft dat antwoord op je vraag.’ Joshua merkte dat hij zich in een rol liet dringen, waarin hij de pracht van de Sint-Pieter verdedigde tegen de Amerikaanse kritiek.
	Aangekomen bij de Pietà werden ze alle drie stil. Het marmer glom van liefde voor de tederheid van de net gestorven Jezus.
	‘Het lijkt wel of Jezus er ouder uitziet dan Maria,’ sprak Lynn verbaasd. ‘Het zal toch niet Maria Magadalena geweest zijn, die Michelangelo hier wilde vereeuwigen?’
	‘Wie zal het zeggen, Lynn. Ik denk dat het beeld ons ook zegt dat deze kerk ook heel veel schoonheid en ontroering losmaakt. In de katholieke kerk gaat het niet alleen om woorden, maar ook om beelden. Daar zitten dan vaak meer boodschappen in dan we ons realiseren. Joshua keek op zijn horloge en tikte Barry op zijn schouders.
	‘Barry en ik moeten weg, Lynn, we zien je om twaalf uur bij het graf van Petrus. Als we niet op tijd zijn, gaan we ervan uit dat jij alarm slaat. Tot zo.’
Snel liepen Joshua en Barry tussen de dikke rijen met toeristen door en liepen halverwege het plein naar links, de Via Ottaviano in. Daar kwamen ze bij een groot hek, omgeven door pilaren met manshoge adelaars. Dit was zo ongeveer de enige plek waar je kardinalen van de curie achter de ramen van hun limousines het Vaticaan kon zien verlaten. Het was tevens de toegang tot het Archivum Secretum Vaticanum, het geheime archief van het Vaticaan. Twee gehelmde wachters van de Zwitserse garde in hun oranje-blauw gestreepte uniformen keken hen aan.
	‘Joshua Barzach, namens het Department of Defense, voor Benjamin Stein.’ Joe Walker had dit bezoek voortreffelijk laten voorbereiden.
	‘Het Department of Defense van wát?’
	‘Van de Verenigde Staten van Amerika.’ Joshua wist dat dat bekend moest zijn en verbeet zich. Zo vaak kwam dat departement niet langs. Het hek ging open. Een van de gardisten begeleidde hen naar een kantoorgebouw. Ze betraden een leeszaal waar aan lange tafels enkele priesters aan het studeren waren. De gardist leidde hen door de zaal heen naar een aparte ruimte waar twee andere gardisten de wacht hielden voor een deur. Ze knikten en lieten hen al saluerend binnen in een kamer waar een vreemde geur hing. Slechts kluizen en andere hermetisch afgesloten kasten van zwaar glas waren hier zichtbaar en waren de waarheid aan het conserveren. Een geestelijke in een zwart gewaad stond met de rug naar hen toe.
	‘Dag Joshua. Ik verwachtte je al.’
	De geestelijke draaide zich om en liep met gespreide armen op Joshua af.
	‘Dag oom Ben, wat goed om u weer te zien.’
	Ben Stein bood hen een stoel aan.
	‘U bent priester geworden?’
	‘Laat ik zeggen dat ik een tijdelijke functie aanvaard heb bij het Vaticaan, ja.’
	‘Dat is ook plotseling.’
	‘Zeker.’ Stein zette zijn vingertoppen tegen elkaar en ging zitten.
	‘Ook binnen de muren van het Vaticaan heb ik wakker gelegen over de juiste bestemming van de teksten. Ik heb geprobeerd te bedenken wat je vader gedaan zou hebben. Die zou willen dat de teksten met de grootst denkbare zorgvuldigheid naar buiten worden gebracht.’
	‘Hmm,’ was het enige geluid dat Joshua kon voortbrengen.
	‘Ik kwam tot de conclusie dat het Vaticaan de meeste ervaring heeft met het zorgvuldig naar buiten brengen van nieuwe informatie.’ Stein zette nu zijn kin op zijn vingertoppen en keek Joshua recht aan.
	‘Ik weet zeker dat mijn vader dat niet met u eens is.’
	Stein knipperde even met zijn ogen.
	‘Het Vaticaan was het wel met me eens. Maar ik heb er wel een voorwaarde aan verbonden. Ze gingen in op mijn voorstel om de vertaling en eventuele publicatie zelf ter hand te mogen nemen.’
	‘En u gelooft hen?’
	Stein knikte slechts.
	‘Dus de twee rollen bevinden zich nu hier, in het geheime archief?’
	Stein deed een greep onder zijn zwarte mantel en toonde een sleutelbos. ‘Inderdaad.’
	Hij stond op en was in de veronderstelling dat zijn gezelschap achter hem aan zou komen.
	‘Nu de koperen houders geen bescherming meer aan het perkament kunnen bieden moeten we andere methoden hanteren om de eeuwigheid te kunnen garanderen.’ Hij stond stil voor een soort inloopkast waarin honderden perkamenten die tot boeken waren ingebonden stonden achter een massieve glazen deur. Met twee sleutels opende hij de deur waar een soort chloroformgeur hing. Stein trok twee witte, kalfslederen banden uit de eerste kast en opende een ervan, die hij in Joshua’s handen legde. Joshua voelde hoe vettig de band aanvoelde. Hij zag het perkament van de originele rol waarop de zwarte inkt van de oud-Joodse letters zich scherp aftekende.
	‘Hij zit hier ongeschonden in, Joshua. Betere bescherming is ondenkbaar, dankzij de lage vochtigheidsgraad hier.’
	‘Dat zou ik niet zeggen, mijnheer Stein. Wij kunnen dat veel beter beschermen dan u.’
	Joshua voelde nu plotseling een arm die met kracht op zijn schouder drukte. Hij zag het felle oranje-blauw van de Zwitserse garde, terwijl dezelfde kleuren nu ook Barry omarmden.
	‘Ik verzoek u mij de sleutels te overhandigen, mijnheer Stein. En de twee rollen natuurlijk.’
	Joshua kon zichzelf wel voor zijn hoofd slaan toen hij de ijzige stem herkende.
	‘Ik dacht dat je er was om mij te helpen, Zed?’
	‘Niet als je mij bedriegt met verkeerde stukken, Joshua. Dat is een belediging van onze dienst. Dit keer ga ik vooraf even controleren of de stukken wel juist en compleet zijn.’ Hij liep de kamer uit en ging zitten op de stoel waarin Stein zojuist zijn verraad verklaard had. Na twee minuten kwam hij terug.
	‘Het is in orde.’ Hij nam zijn collega mee en sloot de deur af. Zonder iets te zeggen lieten zij Joshua, oom Ben en Barry achter in de kluis. Terwijl Zed wegliep, zag Joshua het kalfslederen boekwerk verdwijnen ergens onder het kostuum van de Zwitserse garde.
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Rome, 2 december 1973, 12.00 uur
Lynn liep nu al bijna twee uur door de Sint-Pieter. Ze had zich goed ingelezen in de geschiedenis van Rome. Ze had gelezen dat Romeinse soldaten die Mithras vereerden hier ooit stierenbloed dronken om zich te verlossen van alle schuld. Mithras, de soldatengod met de rode muts, waar het woord ‘mijter’ vandaan komt. Mithras, de Romeinse god die op 25 december geboren werd in een grot, in aanwezigheid van een os en een ezel. Zijn cultus stamt af van de profeet Zarathustra, die het Zoroaster geloof in Perzië stichtte. Dit geloof ziet het universum als een continue strijd tussen de krachten van licht en donker, goed en kwaad, man en vrouw. Het geloof dat ook zo herkenbaar was in de geschriften van de essenen die bij de Dode Zee gevonden waren in de jaren veertig en vijftig.
	Even voor twaalf uur arriveerde Lynn bij de baldakijn van Bernini die als een soort chocoladefontein zijn weg naar de hemel zocht boven het graf van Petrus. Ze las nog even door in het boekje dat ze bij zich had.
	‘De baldakijn moest van de paus per se van brons zijn, omdat het moest lijken op de Joodse tempel van Salomo, waarvan het brons volgens de paus Salomonische krachten bezat. Voor de binnenkant van de pilaren werd het hout uit het portaal van het Pantheon gesloopt. Zo bracht de paus de Joodse en Romeinse religieuze krachten samen boven het graf van Petrus.’
	Lynn bedacht dat dat precies was wat Josephus ook had gedaan: het bijeenbrengen van Joodse en Romeinse religieuze krachten. Ze kon niet wachten om te ontdekken welke religieuze boodschap Josephus zou gaan openbaren in de nieuw ontdekte rollen. Plotseling werd haar oog getrokken door twee lange mannen met zwarte helmen, die ze in hun felgekleurde uniformen aan zag komen lopen. De belangstelling was blijkbaar wederzijds, want de langste van de twee liep recht op haar af. Het viel haar op hoe getraind deze man eruitzag.
	‘Miss Lynn Walker?’ Hij stak zijn hand uit. Lynn accepteerde verbaasd zijn uitgestoken hand. De man keek haar vanonder zijn elegant geglooide punthelm aan alsof hij een loodzware mededeling te brengen had.
	‘Wij zijn hier om jullie te helpen, miss Walker. Onthoud dat.’ Toen liep hij net zo snel weer weg als dat hij gekomen was. Lynn zag in haar handen een briefje liggen. De boodschap was helder.
	‘Ze wachten op jullie in het Archivum Secretum Vaticanum.’
Nog geen kwartier later arriveerde ze met een lid van de garde bij de afgesloten deur van de inloopkluis. Ze zagen Joshua, Barry en Ben Stein met hun handen tegen de glazen wand bonzen om de aandacht te trekken. Enthousiast hieven ze hun armen ten hemel toen ze Lynn aan zagen komen. De gardist zag direct wat hem te doen stond: zoeken naar een set reservesleutels. Hij verdween weer snel, maar met de belofte het hoofd van de gardisten te waarschuwen.
	Direct na haar binnenkomst zag Lynn Joshua een briefje schrijven en tegen het raam aandrukken.
	‘De Mossad heeft de twee rollen ontvreemd. Zet Stein onder druk om een verklaring te tekenen dat hij meewerkt, want hij heeft zeker een vertaling van de tweede rol in zijn bezit.’
	Lynn las het en bedacht onmiddellijk dat ze in de vs alle informatie over de eerste en de derde rol hadden liggen. Hier in Rome moest hoe dan ook de informatie over de tweede rol verkregen worden. Ze schreef een briefje aan de professor en drukte het tegen het raam.
	‘Professor Stein. Ik heb bewijzen dat u in het bezit van de inhoud van de tweede rol bent, gebaseerd op de rol die u van ons gestolen hebt. Als u niet meewerkt, zal ik met hulp van Interpol uw kamer en die van uw collega’s volledig laten doorzoeken. We laten u vrij en ongemoeid als u meewerkt en een verklaring tekent dat u ons een afschrift van uw vertaling en het origineel overhandigt.’
	Benjamin Stein keek Lynn grimmig aan. Joshua zag dat hij zijn kaken op elkaar perste.
	Er verscheen een uitdagende lach op zijn gezicht. Triomfantelijk liet hij twee duimen omhoog gaan.
	‘Doe je best, meisje!’
	Maar Joshua’s geduld was op. ‘Ik denk dat u beter kunt doen wat zij zegt, oom Ben. Ik denk niet dat ik nog lang mee blijf doen met uw spelletjes.’
	Hij zag Stein hem nu verward aankijken.
	‘Welke spelletjes?’
	‘Dat weet u best.’
	Joshua greep nu naar zijn binnenzak en trok een pen en een papiertje tevoorschijn, waarop hij een simpele verklaring schreef.
	‘Ik zou die verklaring maar tekenen, als ik u was.’
	Terwijl hij dit zei, verscheen Lynn voor het glas. Nogmaals drukte ze een velletje tegen de wand.
Oom Ben,
Het is niet voor niets geweest dat Joshua deze rollen heeft gevonden. Daar is een doel mee gediend. Een doel dat alleen de Allerhoogste kent. In naam van Zacharias Barzach, zijn vrouw en zijn zoon, vraag ik u: laat Joshua kennisnemen van de vertaling van de tweede rol, zodat hij de informatie uit deze rollen naar buiten kan brengen voor het doel waartoe hij ze gevonden heeft.
Stein keek Joshua aan en knikte slechts. Hij pakte de pen en tekende een verklaring. Nog geen halfuur later zaten Benjamin, Lynn en Joshua om een tafel in de werkkamer van Stein in het Vaticaan. Barry hield de wacht voor de deur. Ze hadden slechts een Engelse vertaling voorhanden en Joshua las die aan hen voor.



De tweede rol
jozef bar matthea in oorlogstijd, 
64–70 a.d.
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Jeruzalem, het jaar 3825
Nog voordat ik in Jeruzalem teruggekeerd was, vernam ik al de meest uiteenlopende roddels – want meer kan ik het niet noemen – over de brand in Rome. Als je immers vanuit Rome in Caesarea aanmeert, wil iedereen alles van je weten en heeft elke kroeg minimaal drie verschillende verhalen over de plek waar je vandaan komt. Als het gaat om de eerste geruchten die ik vernam, moet ik constateren dat Nero zijn propaganda-apparaat goed op orde had. Nero werd alom geprezen vanwege het feit dat hij zijn paleis tijdens en na de brand had opengesteld voor vluchtelingen en daklozen, waar hij zelf voor hen musiceerde en zong. Over de oorzaken deden echter andere verhalen de ronde. Dat de brand was aangestoken door slaven als poging een opstand te ontketenen, dat het een ongeluk in een straat met smederijen en andere vuurgevoelige beroepen geweest was, maar ook dat het aangestoken zou zijn door Nero zelf voor puur vermaak of andere persoonlijke redenen. Onrustbarender echter was het gerucht dat ik ook vernam. Nero zou in een rechtszaak de dag voor de brand bedreigd zijn door een Jood, die rampen had voorspeld als de Romeinen niet volgens de Joodse wetten zouden gaan leven. Diezelfde Jood zou in de nacht van de brand verdwenen zijn. Zou de brand aangestoken kunnen zijn door de Joden? Het verhaal was volstrekt niet geloofwaardig, maar het maakte me onrustig.
	Het eerste wat ik in Jeruzalem deed, was langsgaan bij mijn vader. Ik deed hem alles uit de doeken: over de perverse feesten in Rome, over de rechtszaak tegen Marcus, over de snijwond van Marcus, over de nymfomane keizerin (mijn persoonlijke ervaring daarbij verzwijgend) en uiteraard over de moord op Marcus en de grote brand van Rome.
	‘Vader, ik heb geen enkel vertrouwen meer in de Hoge Raad en de hogepriester van de tempel. Het zijn moordenaars, verraders van ons volk en lafaards, terwijl zij onze geestelijke leiders zouden moeten zijn. Ik voel me hier niet veilig meer.’
	‘Denk je dat je zelf gevaar loopt, jongen?’
	‘Ik weet het niet. Ik heb niemand bedreigd en mijn rol was beperkt. Maar de hogepriester is een gevaar voor me, zelfs al ben ik jouw zoon. Cruciaal is wel dat we het decreet van Nero in handen krijgen, waarin staat dat het geloof van Chrestos niet bedreigend is voor de openbare orde in Rome. Met dat stuk hebben we een vrijbrief om onze mening vrij te uiten.’
	‘Wat bedoel je met “onze” mening? Het gaat toch over de essenen en de chrestenen?’
	‘Ik denk dat een dergelijke uitspraak wel een verdergaande strekking heeft. Er staat in dat men afwijkende religieuze opvattingen mag hebben, zolang de Hoge Raad of de koning maar van mening is dat dit de openbare orde niet verstoort.’
	‘Kijk uit met wat je doet, Jozef. Het zal wel gevaarlijker gaan worden hier. Maar vergeet niet dat het werkelijke gevaar momenteel van de Romeinen komt en niet van ons. Ik beloof je vanaf nu op de hoogte te houden van ontwikkelingen binnen het Sanhedrin.’
Mijn ontmoeting met Eleazer bracht de definitieve ommekeer. Immers, zijn eigen vader had Marcus geprobeerd te laten ombrengen, met de dood bedreigd en ook de doodstraf tegen hem geëist. Ik was bang dat ik door de waarheid te vertellen mijn vriendschap met hem op het spel zou zetten. Het bleek echter dat ik olie op het vuur gooide dat al lang in hem smeulde.
	‘De Romeinen liggen op ramkoers, Jozef. Sinds Florus hier de Romeinse procurator is, zit hij gewoon te wachten tot hij ons genoeg provoceert en we ons geduld verliezen. Als ze nu de brand van Rome al met ons in verband brengen, hebben ze een heel grote stok om ons te slaan. Ik zal mijn partners met zorg kiezen. Ik heb ook weer contact met Menahem.’
	‘Dat lijkt me een veel te wilde jongen om een doordachte actie mee te kunnen opzetten.’
	‘Zonder iemand als Menahem kan je nooit het volk meekrijgen voor een opstand.’
	‘Zonder hem kan je wellicht geen oorlog winnen, maar met hem ook niet.’
	‘Ik heb ook in Galilea nog een paar goede contacten, die hun messen al geslepen hebben.’
	‘Vergeet nooit, Eleazer: het gaat niet om de messen, maar om de wet.’
	‘Dat klopt, Jozef. Maar de wet zegt ook: “Eert uw vader en uw moeder”. Nu mijn vader andersdenkenden de dood in wil slepen, zal ik toch moeten kiezen: verdedig je je vader of zijn slachtoffers? En welke middelen kan ik gebruiken om levens te redden en levens te nemen?’
	‘Dat is aan jou, Eleazer. Maar je zal daarin je eigen keuzes moeten maken. Als je daarin steun nodig hebt, laat mij dan je adviseur zijn.’
	‘Dat zal sneller zijn dan je denkt.’
En dat bleek. Binnen een jaar explodeerde ons land in een periode waarin alles en iedereen met de dag makkelijker ontvlambaar werd. Bij mij werd de strijdlust verder aangewakkerd door het nieuws dat Nero Poppaea doodgeschopt had: zwanger en wel. Binnen een jaar was ook bij anderen het geduld op. Er brak een opstand uit in Caesarea. De nieuwe Romeinse procurator in Judea, Florus, liet zijn ware gezicht zien. Naar aanleiding van een onschuldig incident over belastingen, brak hij bij duizenden Joodse burgers de huizen binnen om ze ter plekke om te brengen. Daarnaast liet hij Joodse notabelen die in het bezit waren van Romeinse burgerrechten voor zijn eigen rechterstoel geselen en daarna liet hij ze kruisigen met touw. Niet met spijkers, waarbij door infectie de dood vaak eerder de verlossing schenkt, maar met een touw: de meest tergend langzame dood denkbaar.
	Ik kreeg dit alles te horen van Eleazer. Ik trof hem aan bij hem thuis: ongeschoren en met wallen onder de ogen zaten wij samen aan zijn eettafel. Al veel te vroeg op de dag bood hij me een kruik wijn aan.
	‘Dit alles is door Florus vooropgezet,’ sprak hij schor. ‘Uiteindelijk zijn die Romeinen gewoon uit op onze rijkdom. Wij hebben hier in Jeruzalem onze rijkdommen door de vele eeuwen tempelbelasting zodanig geconcentreerd dat dit voor de Romeinen een te grote schat is om te laten liggen.’ Eleazer stond nu op en begon driftig heen en weer te lopen. ‘Nergens buiten Rome ligt zo’n concentratie aan goud als binnen onze tempel en in het koninklijk paleis. Ik zie het met Florus niet meer goed komen, hoezeer koning Agrippa ook zijn best doet om dit te lijmen. De koning en zijn geliefde zusje zijn na jullie bezoek aan Rome alleen maar pro-Romeinser geworden. Ik ben echter niet wanhopig.’ Eleazer nam een flinke slok van de wijn en hij legde zijn hand op de mijne. ‘Kan ik je vertrouwen?’
	Ik keek hem verbijsterd aan. ‘Wat is onze vriendschap voor jou waard geweest, dat je mij deze vraag stelt?’
	‘Je bent ook een zoon van een lid van de Hoge Raad.’
	‘Ik vertrouw mijn vader inmiddels meer dan dat ik voor mijn reis deed. Hij wordt steeds kritischer. Maar mag ik uit jouw vraag opmaken dat jij definitief gebroken hebt met je vader?’
	‘Dat is juist. Dus nogmaals: zweer je dat je niets van wat ik nu met jou bespreek, zal bespreken met je vader of met wie dan ook?’
	Ik legde mijn hand op mijn hart. ‘Ik zweer het.’
	‘Goed, Jozef. Natuurlijk ben en blijf je mijn beste vriend, maar ik heb ook vrienden waarmee jij waarschijnlijk wat minder goed bevriend zal zijn. Ik heb me laten informeren dat Menahem bereid is om Masada binnen te vallen en het wapenarsenaal van de koning in te nemen. Ik heb afspraken gemaakt met Simon ben Gioras, hij woont bij het meer van Galilea. Die kan een leger van duizenden mensen vanuit het noorden op de been brengen, als we dat willen. Ik weet dat jij vooral geestelijk over enorme krachten beschikt, Jozef. Ik denk dat het niet in jouw bestemming ligt om een leger te leiden. Je bent nogal impulsief en je bent een priester en die zijn meestal niet geschikt voor zo’n rol. Maar wat jij zeker wel kan, is in detail beschrijven wat onze onmetelijke voorraden goud en zilver zijn, hier in Jeruzalem. Ik wil de grootste voorraden goud en zilver verbergen voordat de oorlog begint. De toegang tot onze schatten zal de komende tijd van doorslaggevend belang zijn, ook voor ons. Ik wil jou vragen om dit te organiseren. We moeten niet alleen beschrijven wat we hebben, maar ook waar we het verbergen. De beschrijving van de vindplaatsen moet buiten de stad worden opgeborgen op een plek die alleen jij en ik kennen. Als het misgaat, wil ik niet dat de Romeinen ermee vandoor gaan. Maar, Jozef,’ en nu greep hij me bij mijn schouder, ‘het moet snel, volledig en met de grootste zorgvuldigheid worden uitgevoerd.’
	‘Hoeveel tijd heb ik en hoeveel medewerkers?’
	‘Ik heb vier leden van de tempelwacht, die je kunnen helpen en toegang hebben tot onze schatten. Je hebt drie weken de tijd.’
	‘En wat gebeurt er als het klaar is?’
	‘Dan ga ik offers weigeren van Romeinen voor de tempel. Ik denk dat dit ons conflict met de leden van de Hoge Raad op scherp zal zetten. We zullen dan zien hoelang ze het doden en bestelen van Joodse burgers nog blijven tolereren.’
	Ik staarde naar de grove stenen vloer in het bescheiden onderkomen van Eleazer en zijn vrouw. Het voorstel sprak me aan en ik voelde me vereerd om zo’n verantwoordelijke rol te krijgen. Maar ik wilde niet weggezet worden als een wereldvreemde schriftgeleerde.
	‘Ik ben akkoord onder één voorwaarde.’ Ik sprak hem aan met een hardere stem die in het verleden zelden tot tegenspraak van hem had geleid. ‘Ik ben dan wellicht een schriftgeleerde, Eleazer. Maar ik ben óók een strijder en dat weet je. Ik wil dat je mij als kandidaat ziet om een rol te spelen in de leiding van deze opstand. Dan ben ik akkoord.’
	Eleazer bleef mijn hand vasthouden toen hij opstond. Terwijl hij zijn linkerhand op zijn hart legde, balde hij zijn rechterhand tot een vuist waarmee hij mijn hand de lucht in stak. ’Het moment is nu, Jozef. Makkabi!’
	Nog nooit heb ik me meer met hem verenigd gevoeld dan op dat moment. ‘Makkabi!’ riep ik nu ook en bedachtzamer voegde ik eraan toe: ‘Wie is als u, o Heer?’
	Maar ik bedacht dat de spreuk eigenlijk vooral ‘De Hamer’ betekende, hét symbool van de Makkabeeën, de strijders die er voor het laatst in geslaagd waren om buitenlandse overheersers uit ons land te verjagen. De opstand tegen de Romeinen was begonnen.
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Jeruzalem, het jaar 3827
Drie weken later weigerde Eleazer een lammetje, dat werd aangeboden door een Romeinse haruspex om te offeren in de tempel. Het deed hem pijn, want deze haruspex was een zachtaardig man, die zich altijd oprecht geïnteresseerd getoond had in het Joodse geloof. Toen de Romein dit meldde aan de hogepriester, Matthias bar Theophilus II, riep deze direct de Hoge Raad bijeen. Eleazer had er voor gezorgd dat hij erbij kon zijn en dat zijn volledige tempelwacht, bestaande uit veertig leden, buiten voor de deur zou wachten op een teken van hem. Ik was ook uitgenodigd. Tijdens de vergadering liepen de emoties hoog op, vooral omdat enkele farizeeën, waaronder mijn vader, zich konden vinden in het standpunt van Eleazer en er dus een groot verschil van inzicht ontstond met de sadduceeën.
	De hogepriester Matthias stelde de zaak nu op scherp.
	‘Wij zijn de hoeders van de moraal, de beheerders van de schatkist en de bewaarders van de vrede. Als we de Romeinen tegen ons innemen, verliezen we niet alleen onze positie: we geven de toekomst van ons land uit handen!’
	De geestelijken maakten elkaar uit voor ‘verrader’ en liepen bezweet en met rood hoofd door de vergaderruimte van de tempel. Uiteindelijk werd bij meerderheid besloten om Eleazer te ontslaan en kreeg Eleazer het laatste woord. Toen hij dat woord nam stak hij slechts zijn rechtervuist omhoog en schreeuwde het uit: ‘Makkabi!’
	De deur werd geopend en de leden van het Sanhedrin hoorden de strijdkreet als één man resoneren vanaf de gang. Hij liet vervolgens weten dat de orde in de tempel in handen was van de tempelwachters en hij verzocht om diegenen die het daar niet mee eens waren, de tempel te verlaten.
	De sadduceeën weigerden de zaal te verlaten. Als eerste nam Ananias het woord, die recht tegenover zijn zoon Eleazer ging staan. Ananias had al zijn zelfbeheersing verloren.
	‘Ik verbied je nog langer hier het woord te voeren. Jij, mijn zoon, die ik opgevoed heb als een trotse telg van onze familie, van ons volk en van deze tempel. Jij zal alles wat ik opgebouwd heb vernietigen!’
	Maar Eleazer bleef wél rustig.
	‘Vader. Ik spreek hier binnen de tempel slechts als ik ervan overtuigd ben dat ik namens de Heer spreek. Ik heb gezien wat er met ons volk, onze familie en onze tempel gebeurd is. We moeten de Romeinen laten zien dat ons volk niet accepteert hoe er met ons omgegaan wordt. U kunt me mijn bezit ontnemen, vader, maar niet het Woord, want het is het Woord Gods.’
	Ananias sloeg zijn zoon met zijn vlakke hand in het gezicht. Pas toen hij werd vastgegrepen door de tempelwachters, zag hij in dat hen de macht binnen de tempel ontnomen was door zijn eigen zoon.
	‘We nemen dit op met de koning!’ was alles wat hij nog uitriep, voordat hij met zijn medestanders de zaal verliet. Eleazer leek in het geheel niet van zijn stuk gebracht en sprak zijn mensen, aangevuld met een tiental farizeeën uit de Raad, toe.
	‘Vrienden van het Joodse volk!’ Hij hief zijn vuisten dit keer niet, omdat hij wel aanvoelde dat de aanwezige farizeeën, die zich nu grotendeels achter hem geschaard hadden, daar niet zo van gediend zouden zijn.
	‘Vandaag is een historische dag voor ons volk! Niet alleen vanwege deze vergadering, maar vooral ook omdat ik een uur geleden van een koerier het volgende bericht ontving.’
Waarde Eleazer,
We hebben hedenochtend de burcht Masada veroverd en het wapenarsenaal ingenomen van de koning. We verwachten aan het einde van de middag aan te komen in Jeruzalem!
Makkabi!
Menahem de Galileeër
Onder de tempelwachters werd het bericht met gejuich onthaald. Sommigen schreeuwden: ‘We moeten hem gaan onthalen!’
	Maar Eleazer wilde eerst een duidelijk plan. ‘Dit nieuws is ook bij de koning bekend, vrienden. Die weet nu ook dat wij ons hier in de tempel verschansen, en ik denk dat ze elk moment hier kunnen zijn. Laten we alle deuren van de tempel sluiten en hulp vragen van de burgers die ons willen steunen. Er bevinden zich nu velen in de tempel. Als ze horen dat we de strijd tegen de Romeinen zullen aangaan, hebben we zo een paar honderd man hulp.’
	En dat had Eleazer goed gezien. Binnen een uur waren er honderden, zo niet duizenden burgers die zich in en rond de tempel als ‘Makkabi-strijders’ ontpopten. Overal liepen nu medestrijders in het gebouw in afwachting van de komst van de wapens die Menahem zou meebrengen. Na verloop van tijd verschenen de eerste ruiters van de koning bij de ingang van de tempel. Ze werden van hun paard getrokken en als wilden werden ze besprongen en gestoken met alle zeisen, messen en ander keukengerei die de nieuwe opstandelingen hadden kunnen bemachtigen. Terwijl dit gebeurde, werden vanuit het koninklijk paleis de eerste pijlen afgevuurd op de opstandelingen van de tempel. Enkelen werden getroffen. De eerste dodelijke slachtoffers aan onze kant vielen.
Op dat moment hoorden we vanaf de Tempelberg een aangroeiend geluid uit de benedenstad komen. Vanuit het zuidoosten zagen we een enorme stofwolk op ons afkomen. Dat moest het leger zijn van zeker duizend ruiters en soldaten, die de wapens van de koning uit Masada kwamen brengen. Veel burgers zag ik de stad uitrennen om hen tegemoet te gaan, als ware het om hen te beschermen tegen een aanval van de koning. Na enkele uren zag ik eindelijk de troep de stad binnenrijden. Toen ze dichterbij kwamen, zag ik dat dit niet zomaar een opstandeling was die de burgers van Jeruzalem kwam helpen. Menahem had hoger gegrepen. Hij kwam op een ezel gezeten de stad binnenrijden. Ik wist dat dit niet los kon staan van de voorspelling van de profeet Zacharias: ‘Zie, uw koning komt tot u, hij is rechtvaardig en zegevierend, nederig, en rijdende op een ezel, op een ezelshengst.’
	Terwijl Menahem de stad binnenreed, gooiden mannen en vrouwen hun mantels voor hem op straat en werd hij toegewuifd met palmbladeren. ‘Makkabi! Makkabi!’ Uitzinnig juichten de inwoners van Jeruzalem de jarenlange frustraties van zich af. Ook voor mij was het onmogelijk om niet het gevoel te krijgen dat dit een beslissend moment was voor ons land. Hoewel hij vriendelijk juichend onze richting op reed, zag ik dat hij plotseling de route afboog richting het koninklijk paleis. Blijkbaar wilde hij zijn militaire verplichtingen nakomen en al snel zag ik de eerste rookpluimen uit het paleis van de koning komen. Eén van de torens van het paleis zag ik instorten: later begreep ik van Eleazer dat zijn mannen de hele fundering onder deze toren al hadden uitgegraven.
	Pas in de avond kwamen de troepen van Menahem naar de tempel om ons van wapens te voorzien. Het was een schilderachtig moment om in de avondzon te zien hoe Menahem door de gouden poort het tempelplein binnenreed. Zo kwam ook de voorspelling uit dat de nieuwe messias door de gouden poort de tempel zou binnengaan. Toen hij de trappen opliep naar de ingang van de tempel, waar wij op hem wachtten, werd hij toegejuicht als een nieuwe God en ook God leek hem met een fantastische zonsondergang in de armen te willen sluiten. Sommigen vielen voor hem op de knieën, blijkbaar in de overtuiging dat dit eerder een religieuze dan een militaire gebeurtenis was. Dat was trouwens een gevoel dat ook mij bekroop, toen ik vanaf de tempelheuvel het koninklijk paleis in brand zag staan. Dit beeld was groter dan wij zelf konden bevatten. Iets in mij zei me dat de geur van brandende gebouwen niet zo veel goddelijks voorspelde.
	Boven aan de trappen, bij de ingang van de tempel werden Eleazer en ikzelf koeltjes begroet door de nieuwe legerleider. Ik denk dat dit ook het moment was dat hij mij herkende van onze eerdere ontmoeting twaalf jaar eerder. Al vrij snel stelde hij voor om samen met Eleazer de tempel te betreden. De volgende dag werd bekend dat hij erop gestaan had om het Heilige der Heiligen te betreden: een eer die was voorbehouden aan de hogepriester en dat alleen op Jom Kippoer. Hoewel Eleazer het niet wilde toestaan, was Menahem hem gewoon voorbijgelopen en de heilige ruimte binnengelopen. Alleen Pompeius had ooit zoiets eerder aangedurfd, toen de Romeinen voor het eerst ons land binnengevallen waren.
De volgende dag gingen de gevechten met de aanhangers van de koning en de sadduceeën door. Op het moment dat Menahem Eleazer ervan op de hoogte bracht dat ze Eleazers vader in de kelders van het paleis gevonden hadden, zag ik iets breken bij mijn vriend. Menahem vertelde ijskoud dat zijn mannen zijn vader om het leven hadden gebracht, toen ze hem aantroffen in de onderaardse gangen van het paleis. Ik zag de tranen bij Eleazer in de ogen schieten en hij kon geen woord uitbrengen. Toen ik een arm om hem heen sloeg, zag ik de minachting in de ogen van Menahem. Toen één van de leden van de tempelwacht iets zei over zijn botte optreden, snoerde hij hem de mond. ‘Wij hebben levens gegeven om onze vijanden te verslaan, waar ook zijn vader bij hoorde.’
	‘Wij ook,’ greep ik toen in. ‘Het feit dat jij denkt dat jouw mannen hier als enige hun levens op het spel hebben gezet, betekent dat je geen respect hebt voor je medestrijders. Het feit dat je denkt het Heilige der Heiligen te kunnen betreden, geeft aan dat je geen respect hebt voor de tempel. Het feit dat je op een ezel de stad komt binnenrijden, betekent dat je geen respect hebt voor God.’
	Het was eruit voor ik het wist. Het liefst zou ik me nu hebben omgedraaid en weggelopen zijn, maar dat kon natuurlijk niet. Ik moest hem nu aan blijven kijken, terwijl ik tranen in mijn ogen voelde komen. Dat duurde maar kort, want hij haalde bliksemsnel met een mes naar me uit en verwondde me achter mijn oor. Direct grepen de tempelwachters, die ook als lijfwachten voor Eleazer optraden, hem vast.
	‘Wij zijn het met alles eens wat Jozef net zei,’ was waar Menahem het mee kon doen. Gelukkig bleek hierna al snel dat hij met zijn onbeschofte en gewelddadige optreden ook velen binnen zijn eigen kring tegen zich keerde, waardoor zijn spel snel uitgespeeld was. Na twee dagen terreur werd hij omgebracht door zijn eigen mannen en had Eleazer de controle weer volledig in handen.
Het was duidelijk dat de Romeinen zouden terugslaan. Het twaalfde legioen uit Syrië moest redding brengen. Onder leiding van gouverneur Cestius Gallus trok het twaalfde legioen van meer dan zesduizend soldaten en vijfhonderd ruiters vanuit Syrië, via Galilea, op tegen Jeruzalem. In een beschut ravijn bij Beth Horon dacht Gallus er goed aan te doen om zijn kamp op te slaan ten tijde van de Sabbath, wanneer de Joden immers hun leven volledig in dienst stellen van de verering van God. Gallus had er geen rekening mee gehouden dat de mannen van Simon ben Gioras, één van de handlangers van Eleazer, hun eigen opvattingen hadden over hoe je God moest eren. Vanuit Jeruzalem hadden ze zich goed laten bewapenen en bespiedden ze het oprukkende legioen vanuit de bergen van Galilea. Doordat de Romeinen er op vertrouwden dat ze hun belegeringswerktuigen tijdens de maaltijd van de sabbat niet zo streng behoefden te bewaken, werden de bewakers eenvoudig overmeesterd. Zo kon het gebeuren dat de mannen van Simon ben Gioras van alle kanten tegelijk het ravijn instormden, gedekt door de speerwerpmachines en de ballista’s die nu onder controle van Simon stonden. De standaard van het twaalfde legioen werd buitgemaakt: de grootst denkbare vernedering die een Romeins legioen kon ondergaan. Ruim zesduizend Romeinen werden afgeslacht. De Joden telden slechts tweeëntwintig doden. Het was de grootste nederlaag die Rome ooit geleden had tegen een groep opstandelingen.
	Ook Simon werd nu als een held Jeruzalem binnengehaald, maar hij had dan ook een echte veldslag geleverd en had ook nog eens enorme hoeveelheden goud en zilver buitgemaakt. Lopend droeg hij de gouden adelaarstandaard van het twaalfde legioen de stad binnen. De hereniging met Eleazer was dit keer hartverwarmend. Door het bijeenbrengen van de buit en de troepen van Simon, de burgers van Jeruzalem en de rebellen van Menahem, was er nu sprake van een echte legermacht. Door het enorme succes van deze overwinning vond er een natuurlijke scheiding der geesten plaats. Alle oude sympathisanten van de sadduceeën en veel van de notabelen verlieten nu de stad als drenkelingen van een zinkend schip. Zij vertrokken naar Caesarea, waar de koning zich gevestigd had, of naar andere steden die nog veilig voor hen waren. Velen van de aanvankelijke leden van de Hoge Raad gingen alsnog sympathiseren met de opstandelingen, die nu de beschikking hadden over meer militaire middelen dan koning Agrippa zelf. Maar er waren ook nieuwe geesten die naar de stad trokken en tot mijn vreugde zaten daar ook enkele essenen bij. Met hun witte mantels en lange baarden wilden ze vooral aangeven dat zij als ‘zonen van het licht’ de strijd tegen de ‘zonen van het duister’ steunden. Sommigen hadden hun geweldloze principes voor deze unieke strijd tegen het kwaad zelfs opgegeven.
Met alle overgebleven leden van de Hoge Raad, waaronder mijn vader, en de leiders van de opstand, vond een bijeenkomst plaats in de tempel, die iedereen bij kon wonen. Ik kreeg op deze vergadering het gevoel één van de belangrijkste historische gebeurtenissen van ons land bij te wonen. Ik zat op één van de drieëntwintig stoelen die aanvankelijk toebehoord hadden aan de leden van het Sanhedrin. De vergadering vond plaats in het voorhof van de vrouwen, de grootste zaal van de tempel, en was afgeladen met burgers, geestelijken en opstandelingen. Sommigen hadden een plaats boven op de boekenkasten veroverd of namen met gevaar voor eigen leven plaats boven op de deurposten, om maar niks te hoeven missen van de oprichting van het nieuwe rijk hier op aarde.
	De vergadering werd voorgezeten door Eleazer. Hij stond op en spreidde zijn armen.
	‘Landgenoten! Welkom op de eerste openbare vergadering van de tempel van het Joodse volk. Laat ik beginnen met een voorstel om de Joodse Hoge Raad, die zowel ons geloof als ons rechtssysteem leidt, bij deze buiten werking te stellen!’
	Een gejuich klonk nu overal vandaan en werd met geroffel van vuisten tegen de muren en op de vloeren versterkt.
	‘Ik stel vast dat het voorstel is aangenomen. Ik zal op korte termijn een nieuwe leiding van de tempel installeren, die recht doet aan de nieuwe verhoudingen. Verder wil ik een nieuwe militaire leiding benoemen. De landelijke coördinatie komt te liggen bij Simon ben Gioras en de militaire leiding binnen de stad bij Jozef ben Gorion, zoon van de laatste hogepriester, die net is afgezet.’
	Hij gaf het woord aan Simon, die militaire coördinatoren benoemde voor de belangrijkste regio’s en steden van ons land. Als laatste benoemde hij de militaire leider van Noord- en Zuid-Galilea in de persoon van Jozef bar Matthea. Onder luid gejuich werd ik benoemd en met een beleefde buiging dankte ik Simon, Eleazer en het volk. Toen stond Eleazer op en richtte zijn rechtervuist naar de hemel. Iedereen in de zaal volgde hem.
	‘Landgenoten. Op dit moment mogen wij weer zelf bepalen hoe we leven, liefhebben en onze God vereren. Vandaag zullen de eerste munten worden geslagen uit het eerste jaar van ons nieuwe bevrijde land. Vergist u niet: de tegenstand zal groot zijn. Maar hoe vaak heeft onze Heer wel niet bewezen hoe groot zijn naam is en hoe hij ons volk liefheeft? We moeten één zijn voor elkaar en voor onze God. Zijn rijk kome, zowel op aarde als in de hemel. Makkabi!’ en binnen de zaal werd de strijdkreet overgenomen door iedereen.
	Nu pas hoorde ik dat het geluid naar buiten rolde en werd overgenomen door een menigte, die zich blijkbaar voor de tempel had verzameld op het voorhof van de heidenen. Op dat moment besloten Eleazer en Simon de zaal te verlaten en zich te laten toejuichen door de honderdduizenden die uitzinnig waren van vreugde en dansten van trots op hun hernieuwd gewonnen land en zelfrespect. Een nieuw tijdperk was begonnen en het was oneindig veel beter dan wat er ooit was geweest.
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Nog voordat ik naar Galilea vertrok, moest ik mijn opdracht afronden om de goud- en zilver voorraden van de tempel op te bergen en te registreren. Het opbergen bleek een grotere klus dan het registreren, en ik liet dat aan de schatbewaarder van de tempel over. Hij meldde voldoende geheime plekken in en rondom de tempel te kennen. Op zijn advies had ik de informatie niet met inkt geschreven, maar in metaal laten beitelen, zodat het in ieder geval niet kon vergaan. Voordat ik afreisde naar Galilea, moest ik besluiten wat ik met deze koperen rol ging doen. Ik wilde hem toevertrouwen aan iemand die ik volledig vertrouwde en die door de Romeinen niet met mij geassocieerd zou worden. Mijn familieleden zouden de eersten zijn die de Romeinen zouden opzoeken als Eleazer zou doorslaan of als ik gevangen zou worden genomen. Er was maar één zo’n vertrouwenspersoon aan wie ik een geheim van die omvang volledig zou durven toevertrouwen. Iemand die, als de Romeinen ooit zouden komen, zou blijven glimlachen, wat ze hem ook zouden aandoen: Zaza.
	Onderweg naar Zaza besloot ik langs Bannus te rijden. Ik trof hem aan in zijn grot, en ik hoorde dat ook Michaël de adelaar mij met zijn schorre hoge gepiep verwelkomde. Bannus was ouder geworden, maar verder niet wezenlijk veranderd.
	‘Ik heb je gewaarschuwd, Jozef. De Romeinen zullen jullie uitdagen en jullie tot het extreme drijven. Dat is niet jouw rol. Jij moet positief denken en dat overbrengen aan anderen. Jij bent geen strijder voor de aarde. Jij bent een strijder voor waarden. Vergeet dat nooit.’
	Hij legde zijn arm op mijn schouder en keek me aan met zijn adelaarsblik, waarvan ik inmiddels ook de zachte kanten kon zien.
	‘Ik ben opgeleid door Zarathustra, Marcus volgt Chrestos, jij gelooft in Jehova. Jij bent slim en overtuigend genoeg om uit te groeien tot een kosmopoliet. Als ik er straks niet meer ben, wil ik dat mijn ziel jou in vrijheid treft in de buitenwereld, en niet in een of andere tempel waar we ons zelfs na onze dood aan overbodige regels moeten houden.’ Hij moest lachen om zijn eigen beeldspraak, maar met tranen in zijn ogen.
	Ik voelde dat Bannus niet verwachtte mij ooit nog te zien.
	‘Tot ziens, Bannus. Ik beloof je weer te zien op een plek die jou waardig is.’
	Op weg naar Zoar dacht ik met toenemende zenuwen aan mijn weerzien met Mirjam nu we elkaar al zoveel jaren niet meer gezien hadden. Zou ze al getrouwd zijn? Ik vervloekte mijzelf dat ik niet de moed had gehad Mirjam te trouwen, maar besefte ook de redenen daarvoor. Toen ik in Zoar aankwam en de lunchruimte binnenliep, merkte ik dat er iets veranderd was. De groep was kleiner geworden en toch waren er veel nieuwe gezichten. Het was ook niet meer zo oorverdovend stil als vroeger. Het leek wel alsof de wereld was binnengetreden in deze gemeenschap van heiligen. Ik hoorde zelfs mensen lachen en dat was toch niet erg gebruikelijk geweest tijdens mijn verblijf. Ik zag Zaza aan tafel zitten en zijn gespreksgenoot stootte hem aan toen hij mij zag.
	‘Nee maar! De verloren zoon is teruggekeerd!’ verwelkomde Zaza me. Hij omhelsde me en presenteerde mij aan zijn mede-essenen, stralend als altijd. ‘Met trots stel ik jullie voor aan Jozef: een esseen die voor de wereld heeft gekozen. Hij heeft Marcus geprobeerd uit de handen van de keizer te redden en probeert nu de tempel weer in zijn oude waardigheid te herstellen.’
	Sommigen applaudisseerden, anderen knikten instemmend.
	‘Kom Zaza, we moeten elkaar spreken. Ik word een beetje verlegen van al die mooie woorden.’
	Toen we eenmaal apart zaten, legde ik uit waarvoor ik gekomen was en gaf hem de koperen rol.
	‘Dat komt goed uit, Jozef. We zullen hem in de grotten verbergen. Nu er oorlog uitgebroken is, denk ik dat we meer van onze werken moeten proberen te redden voor de eeuwigheid. Ik zal dit persoonlijk verbergen tot die tijd, maak je geen zorgen.’
	Hij viel stil en staarde even voor zich uit.
	‘Er zijn hier wel een paar zaken veranderd, Jozef. Zoals je weet hebben wij ons altijd verzet tegen de huidige tempel, en toen we vernamen dat er een opstand ophanden was tegen de huidige tempelleiding, waren er nogal wat essenen die hier actief aan mee wilden werken. Ik heb ze hierin negatief geadviseerd, maar ze zijn uiteraard vrij om te doen wat ze willen. Zoals je weet, verafschuw ik elk gebruik van lichamelijk geweld. Ik vind dat God zelf moet ingrijpen, maar wellicht is dat wel wat er nu gebeurt, wie zal het zeggen? Sommigen van ons zijn van mening dat Johannes de Doper eigenlijk toch de verlosser was, en dat die verlossing zich nu aan het voltrekken is. Velen denken dat de Leraar der Gerechtigheid, op wie we al honderden jaren wachten, nu de nieuwe tempel zal gaan leiden.’
	‘Ik weet het niet, Zaza. Ik probeer me nu maar zoveel mogelijk met praktische zaken bezig te houden. Ik ben nu onderdeel van de gebeurtenissen en kan ze nu niet meer zelf duiden anders dan dat we voor de goede zaak strijden.’
	Ik vertelde Zaza dat ik gevraagd was om het verzet in Galilea te coördineren, en dat Eleazer de nieuwe tempelleider zou gaan kiezen, waarbij ik verwachtte dat hij zichzelf zou voordragen. Ik beloofde hem dat ik in mijn functie van generaal zou proberen om het gebruik van geweld zoveel mogelijk te beperken en dat ik vooral gebruik dacht te kunnen maken van oorspronkelijke en creatieve geesten, die de Romeinen te slim af zouden moeten kunnen zijn.
	‘Kan ik nog iets voor je doen, Jozef?’
	‘Hoe is het met Mirjam?’
	‘Vraag het haar zelf.’
	‘Is ze... getrouwd?’
	‘Dat niet.’
	‘Maar...’
	‘Ga gewoon bij haar langs, Jozef. Je merkt het vanzelf.’
	Het ongelofelijke feit was dat deze prachtige vrouw, de enige vrouw op wie ik echt verliefd was geweest, nog steeds bij haar moeder woonde. Toen ik daar aankwam, hing er een opgetogen sfeer. Toen Mirjam mij aan zag komen, trok ze bleek weg en voelde ik me vreselijk schuldig.
	‘Je bent te laat, Jozef. Ik heb mijn jawoord gegeven aan Levi. Dat is een ingewijde bij de essenen.’
	Ik voelde een pijnscheut door mijn maag gaan. Ze had zo vreselijk gelijk. Dat was het ergste.
	‘Het spijt me enorm, lieve. Je weet hoeveel ik van je hield en dat doe ik nog steeds. Maar je moet kiezen voor iemand die zijn leven en leer in dienst kan en wil stellen van jou.’
	‘Je weet dat ik het leven van mijn ouders zou verwoesten als ik voor jou zou kiezen zolang je geen esseen bent. Ook al ben je een esseen in je hart, dat maakt je nog geen esseen. Zo zijn de regels, dat weet je.’
	‘Ik weet het. Ik had je willen vragen of je niet met me mee wil om de strijd aan te gaan tegen de Romeinen. Ik ben gevraagd om de opstand in Galilea te coördineren als generaal. Ik zal jouw steun daarbij nodig hebben.’
	Mirjam lachte hem toe. ‘Als vrouw kan ik je niet meer steunen. Maar als adviseur in de strijd? Levi en ik zijn lid van een groep essenen die besloten hebben zich aan te sluiten bij de strijd. Wij vinden dat de essenen veel te passief zijn. Ze leggen alles in de handen van God. We moeten onze eigen verlossing dichterbij brengen! Dat is ook de reden dat ik nu trouw. Voordat we de strijd ingaan wil ik me vastleggen. We hebben nog geen heel nauw omschreven plan. Galilea? Het zou een mogelijkheid kunnen zijn.’
	‘Laat het maar weten. Ik vertrek over een week uit Jeruzalem.’
	Ik hield het kort want ik had moeite mijn nederlaag onder ogen te zien. Ik kon niet verkroppen dat Mirjam met een ander trouwde. Had ik dan toch bij de essenen moeten blijven? Ik wist dat mijn bestemming lag bij het voeren van strijd voor mijn volk. Nu ik zag dat ook sommige essenen zich aansloten bij de opstand, vroeg ik me af waarom ik mij niet gewoon bij de essenen had aangesloten en met Mirjam was getrouwd. Met een zwaar hoofd verliet ik Zoar.
En zo vertrok ik met mijn manschappen naar Galilea. Tot mijn verrassing was het Mirjam inderdaad gelukt om de groep van Levi over te halen zich bij ons aan te sluiten. Ik wist dat ik hen niet veel aandacht zou kunnen geven, vanwege de zware last die ik op mijn schouders had gekregen. Ik heb over mijn verblijf in Galilea reeds uitgebreid voor de Romeinen beschreven hoe ik uiteindelijk een leger van zestigduizend man op de been wist te brengen. Nero liet dit niet onbeantwoord en stuurde een professioneel leger naar Galilea, onder leiding van één van zijn beste generaals. Het was generaal Vespasianus, dezelfde die ik eerder in Rome kort de hand geschud had. Ook zijn zoon Titus kwam naar Galilea, waardoor ze gezamenlijk drie legioenen en tientallen cohorten bijeenbrachten. Hun totale manschappen waren wellicht gelijk aan die van mijn leger: het verschil was dat zij allemaal een eigen legeruitrusting hadden, jarenlange training en geavanceerde militaire gevechtsmachines. Wat wij daar tegenover konden stellen, was vooral ons geloof in Jehova. Dat leek voor ons aanvankelijk geen ongelijke strijd.
	In de praktijk bleek de militaire en tactische suprematie van de tegenstander aanzienlijk sterker dan ons geloof. Het meest dramatisch bleek dit toen tienduizenden van ons op de vlucht sloegen voor het leger, dat hen uiteindelijk het Meer van Gennesareth indreef. Toen onze strijders zich massaal in bootjes op het meer hadden verschanst en zich wilden laten afzakken op de Jordaan, wachtten de Romeinen rustig af en dachten ze na. Ze maakten rondom het meer in zeer korte tijd honderden vlotten en trokken zwaar bewapend het meer op om onze mannen in te halen. De slachting die hierop volgde, zorgde ervoor dat het meer bij ons in de volksmond nog steeds ‘Het Rode Meer’ genoemd wordt. De vissen waren in dat seizoen groter en vetter dan normaal. Koning Agrippa heeft na deze zeeslag zijn leven lang geweigerd om vis uit dat meer te eten.
	Een jaar lang probeerde ik eenheid tussen de opstandelingen te smeden. Dat lukte maar in beperkte mate, omdat vele extremisten voor hun eigen gewin gingen. Zo had ik vaak conflicten met een zekere Jezus, zoon van Sapphias, die het scheepsvolk en de armen achter zich wist te krijgen door paleizen en regeringsgebouwen leeg te plunderen. Uiteindelijk werden de troepen die loyaal aan mij bleven, teruggedreven in Jotapata, een stad die van drie kanten werd ingesloten door scherp omhooglopende rotskammen. Dankzij deze rotskammen was deze stad uiteindelijk vrijwel niet in te nemen. De enige ingang van de stad die wel benaderbaar was, was nu compleet afgesloten met een hoge muur. Maar de Romeinen hadden haast. Ze wisten dat als ze deze stad binnen een of twee weken konden innemen, dat ze dan hetzelfde jaar nog vóór de winter konden doorstoten naar Jeruzalem. Ik wist dat ook en ik zag het als mijn plicht naar Eleazer, mijn vader en mijn volk, om dit te voorkomen.
	De Romeinen wisten zelfs de natuur naar hun hand te zetten om deze stad in te nemen. De rotsige bergweg die de enige toegang tot deze burcht was, werd in vier dagen tijd compleet geplaveid en gereedgemaakt voor de installatie van de Romeinse gevechtsmachines. De ergste daarvan was de Grote Julius, een stormram op wielen van wel vijf meter lang met een grote bronzen kop, die door deze nieuwe weg met grote snelheid op onze deuren en muren werd losgelaten. De bergkammen rondom Jotapata werden ingenomen door zo veel Arabische boogschutters en Syrische stenenwerpers, dat de pieken van de bergen glommen van het metaal, alsof ze besneeuwd waren. Hele bossen rondom de stad werden gesloopt om zo houten stellages te maken voor tegen onze muren.
	Het technische vernuft en de kracht van de Romeinen werd door ons beantwoord door vindingrijkheid en passie. Regelmatig vonden bestormingen met ladders en stellages plaats, maar we beantwoordden de aanvallen door kokende olie van de muren te gooien, zodat dit in hun wapenuitrusting terechtkwam en hun huid vernietigde. De kracht van de stormram werd gedempt door aan touwen grote zakken met kaf neer te laten. Als de Romeinen dichterbij kwamen met hun stellages, verhoogden wij de muren om ons heen. Regelmatig wisten we ’s nachts verkenningen uit te voeren door ons te verkleden als honden of zwijnen. Kruipend verlieten we dan de stad, ons geheel bedekkend met dierenvellen. Soms waren deze verkenners dan ook nog in staat om een aantal van de gevechtsmachines van de Romeinen in brand te steken.
	Ons grootste probleem was echter een gebrek aan water. Hierdoor wisten we dat onze tijd beperkt was. Na enkele weken wisten we dat tijdrekken nog ons enige doel was. Bij ons groeide het besef dat een dood door de strijd eervoller zou zijn, dan door gebrek aan water of eten. Regelmatig moest ik de manschappen toespreken om hen te doordringen van deze nieuwe waarheid: de waarheid dat onze heldendaden hen eeuwige roem bieden en hen onsterfelijk maken voor het nageslacht. De enige manier om de lusteloosheid van honger en dorst te verdrijven, was door het doen van uitvallen. Dan gooiden we de poort open en met doodsverachting stortten we ons dan massaal op de Romeinen, in de overtuiging dat doden en gedood worden de enige eervolle middelen waren die ons restten.
	Hoewel de Romeinen grote verliezen leden door onze vechtlust, bouwden ze rustig door aan hun stellages, ontvingen ze steeds vaker wanhopige overlopers en zagen ze dat we steeds magerder en krachtelozer werden. Binnen in onze burcht was de situatie dramatisch. Zij die niet omkwamen in het gevecht, stierven aan ziektes, hongeroedeem of dorst. Ik was nauwelijks in staat om voldoende aandacht te geven aan Mirjam, die bijna drie weken aaneen haar man Levi verzorgde, bij wie een gevechtswond een fatale infectie veroorzaakt had. Op zijn sterfbed zag ik dat Levi er vrede mee had om te sterven voor onze onafhankelijkheid, voor ons land en voor Jehova. Ook Mirjam kon hier uiteindelijk vrede mee hebben.
	Bij Mirjam ontdekte ik dat haar schoonheid niet onderdeed voor haar gevechtslust. Ik vond troost in de gedachte dat we samen in deze strijd, die nu al maanden duurde, ten onder zouden gaan. Alles wees erop dat dat niet lang meer kon duren. Steeds vaker voelde ik mijn hart ineenkrimpen als ik achter de muren de doffe klap hoorde, wanneer één van onze verdedigers vanaf de muren op de grond neerstortte. Het geluid van de draaiende stellages, de inslaande stenen en kletterende pijlenregens weerkaatste spookachtig tegen de bergwanden. Toen ik, na weken verdere strijd, ’s nachts uitgeput aan het dromen was van koele watermeren in de hemel, hoorde ik opeens de stilte over me vallen. Ik bedacht dat dit dan wellicht de stilte was waarin God aan me zou verschijnen. Naast me hoorde ik Mirjam zeggen: ‘Ze zijn binnen.’
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Mirjam trok me op en bracht me naar een verborgen kelder, waar zich tot mijn verbazing enkele tientallen leden van de elite van de stad bevonden, die allen de strijd aan waren gegaan. Ze hadden de laatste reserves aan eten en drinken bijeen gebracht. Mirjam en ik konden zo weer op krachten komen.
	Na twee dagen hoorden we dat de Romeinen ons gevonden hadden. We hadden de ingang afgesloten met een rotsblok, zodat ze niet naar binnen konden. Ik hoorde dat ze mijn naam riepen en dat ze een vrijgeleide aanboden. Ik ging daar niet op in, waarna ze besloten om een Romein te sturen, ene Nicanor, die ik vroeger vaak had gesproken in de bibliotheek van de tempel. Hij gaf aan dat de Romeinen bewondering hebben voor legerleiders, zelfs als ze verslagen zijn. Hij zei dat hij mij als een oude vriend zag en dat hij te vertrouwen was, ook al was hij dan een Romein. Na lang twijfelen vroeg ik de garantie dat de vrouwen en kinderen zouden worden vrijgelaten, wat er ook gebeurde. Dat was vooral van belang omdat Mirjam zich in onze groep bevond en nog een andere vrouw. Daar ging men mee akkoord.
	Daarna meldde ik aan de groep dat ik me wilde overgeven. Toen brak er een storm van woede over me uit, waarbij ze schreeuwden: ‘Onze voorouders zullen zich omdraaien in hun graf. Hecht je zo aan het leven, Jozef, dat je het kunt verdragen als een slaaf het licht te zien? Je verraadt zo niet alleen ons, maar ook jezelf! Hoevelen heb jij wel niet overtuigd om te sterven? Vals was de roem die je opbouwde met je dapperheid en blind zijn we gemaakt door jouw scherpzinnigheid. Wij willen onze zwaarden inzetten om ons leven eervol als held te beëindigen, precies zoals jij ons voorgehouden hebt. Als het niet anders kan zijn we bereid onszelf te doden. Als je vrijwillig sterft, zul je sterven als generaal van de Joden. Anders zullen we je ombrengen als een verrader!’ En ze richtten hun zwaarden op me.
	Ik kon mij slechts met woorden verdedigen. ‘Het is eervol te sterven voor de vrijheid, voor God en voor ons land. Dat heb ik altijd gezegd en daar doe ik niets van af. Maar het gaat dan wel om het sterven in het gevecht en door de handen die ons die vrijheid willen ontnemen. We mogen trots zijn op de strijd die we geleverd hebben. Onze strijdmakkers in Jeruzalem zullen nu de winter overleven, want de Romeinen zijn te laat om nu Jeruzalem nog te belegeren. We hebben dus niet alleen voor onze God gestreden, maar hebben ook Jeruzalem gered. Zelfmoord is echter een misdaad tegen de natuur die alle levende wezens gemeen hebben, en vooral een misdaad tegenover God die ons geschapen heeft. Het leven is het grootste geschenk dat God ons gegeven heeft en het ontnemen van je leven, is dus het weglopen voor God. De zielen van hen die zelfmoord plegen komen terecht in de donkere wateren van de hel en God, onze Vader, wreekt deze misdaad op hun ouders en hun nageslacht. Het is niet voor niets dat onze wetten dit verbieden. Wij mogen wel het lichaam van onze vijand begraven, maar dat van de zelfmoordenaar moet tot zonsondergang onbegraven blijven liggen. Dat is wat jullie te wachten staat!’
	Na dit betoog was de agressie nog steeds niet verdwenen. Iedereen maakte me uit voor verrader en er was bijna niemand die me niet eigenhandig wilde ombrengen. Ik strekte nu mijn armen en keek ze woedend aan.
	‘Stop! In naam van God!’
	Er ontstond een soort onzichtbare ruimte rondom me, die niemand meer durfde te betreden. ‘Als jullie dan echt niet te overtuigen zijn, stel ik voor dat we elkaar inderdaad ombrengen met het zwaard. Zo ontlopen we de schande van de zelfmoord en kunnen we de genade van God over ons afroepen. Ik stel voor dat de vrouwen voor ons allemaal een lot maken van de papyrus die hier ligt of desnoods van onze kleding. Dan trekt iedereen zijn eigen nummer. Nummer één laat zich doden door nummer twee en zo verder. Degene die het hoogste nummer heeft zal zichzelf ombrengen. De vrouwen organiseren dit en geven zich daarna over aan de Romeinen, omdat hen immers de vrijheid beloofd is.’
	Hier kon ieder zich in vinden. Mirjam en de andere vrouw maakten de loten. Het waren er in totaal veertig. Toen de lootjes eenmaal klaar waren zei Mirjam: ‘Voordat we dit doen, wil ik eerst afscheid van je nemen.’ Ze knielde voor me en vroeg naar mijn handen en zoende me op mijn handen. Daarna stond ze op en zoende me op mijn mond. Het was een korte zoen, maar de meest bijzondere die ik ooit kreeg. Hij smaakte naar honing. Ze keek me aan met haar zwarte ogen in haar ingevallen gezicht. Ze wreef me over mijn hartstreek en fluisterde: ‘Ik zie je binnenkort, zorg je daarvoor?’
	‘Ik zal ervoor zorgen,’ fluisterde ik terug.
	Toen legde ze mij de veertig lootjes in mijn handen. De andere vrouw schudde de lootjes in mijn handen en liet ieder er één uitpakken. Onder in mijn hand lag het laatste lootje voor mij. Het was nummer veertig.
	De twee vrouwen verlieten de kelder en hierna voltrok zich het onbeschrijfelijke. Iedereen bood zijn keel aan degene die het hogere nummer had. Een dergelijke doodsteek overleeft niemand en dat gebeurde dan ook niet. Aan het einde van deze vrijwillige marteling waren er twee personen over. De andere man, Jonathan genaamd, was mijn laatste kans op overleving en ik probeerde hem over te halen.
	‘Ik wil je ombrengen als je me daarom vraagt. Daarna zal ik mijzelf moeten ombrengen. Ik heb zojuist aangegeven wat ik daarvan denk. Ik stel voor dat we ons beiden overgeven. Als je het daar niet mee eens bent, wil ik je vragen om je goedkeuring. Ik wil me dan, nadat ik je gedood heb, alsnog overgeven. Begrijp me niet verkeerd. De Romeinen zijn onze vijand: als veroveraar, als plunderaar en om wie zij zijn. Ik zal me net zo inzetten voor jouw lot als voor het mijne, dat beloof ik. Als je niet instemt, zal ik mij alsnog zelf ombrengen, want ik wil je niet verraden.’
	Jonathan ging akkoord. Samen draaiden we de steen voor de ingang weg en liepen we naar de plek waar de Romeien stonden. Ik pakte mijn lootje en kuste het geluk dat het mij bracht. Het smaakte naar honing. Toen pas drong tot me door dat Mirjam mijn lot in mijn eigen hand had bezegeld met een zoen.
Nicanor stond al op ons te wachten. Hij pakte onze handen vast en liet ons in de boeien slaan. Met geboeide handen liepen we over de door de Romeinen geplaveide weg naar het kamp. Veel Romeinse strijders kwamen aanrennen om me te zien. Aan het begin hoorde ik: ‘We hebben hem!’, en was het vooral gejuich wat er klonk. Naarmate de weg dichter bij het kamp kwam, werd de sfeer grimmiger. ‘Hang hem op,’ werd er geroepen. ‘Vuile moordenaar!’ Er werd met modder gesmeten en tot twee keer toe voelde ik het spuug van een Romein op mijn gezicht. Ik greep de hand van Jonathan vast en wist dat hij die steun minstens zo nodig had als ik. Aan het einde van de weg, net voordat ik de grootste tent van het kamp voor me zag, stond een generaal op me te wachten. Gekleed in een rode mantel over een verguldde borstpantser en met een helm met veren erop, stond hij me op te wachten. Het was een jonge man, fors gebouwd, breed gezicht en uiterst krachtig in zijn uitstraling. Met zijn armen over elkaar, stond hij me met een brede glimlach op te wachten. Even wist ik niet wat ik zag, maar toen ik steeds dichterbij kwam wist ik het zeker; dit was Titus, de jongeman op wiens feest ik in Rome geweest was. Ik zag op zijn gezicht langzaam zijn glimlach verdwijnen. Zelfs die boerse zelfverzekerdheid verdween voor even van zijn gezicht.
	Toen ik eenmaal voor hem stond hadden de verrassing en verwarring bij hem alweer plaatsgemaakt voor een hernieuwd zelfvertrouwen.
	‘Nee maar, mijn grote Joodse priestervriend! Tijd voor een duik in het zwembad is het zeker niet? Of duik je liever weer in de badkuip met de keizerin?’
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Titus ging door met het maken van grappen, maar ging daarbij wel over op het Latijn, wetend dat ik dat wel verstond maar vrijwel geen enkele andere Jood die taal machtig was.
	‘Het is jammer dat ik niet meer van je gehoord heb hoe het was daar in de badkuip van Poppaea. Iedereen was jaloers op je! Maar je liet direct een draagstoel komen en weg was je! Weet je wel dat ik Berenice na dat feest nog twee keer ontmoet heb in Rome? Ik weet niet wat dat is met jullie, maar jullie hebben een soort onverstoorbaarheid over jullie waar ik niets van begrijp. Ik heb er dan ook bij mijn vader op aangedrongen om deze kans te grijpen om hier de orde op zaken te stellen. Ter voorbereiding ben ik me eens gaan verdiepen in de Joodse leer. Ik heb de rabbi van de Joodse Synagoge een paar keer langs laten komen ter voorbereiding op deze missie en ik ben onder de indruk geraakt van de wijsheid in jullie boeken. Wat mij nog het meest fascineerde is die verlosser waar jullie profeten het steeds over hebben. Het lijkt erop alsof jullie een oorlog nodig hebben om die verlosser aan de macht te helpen. Een verlosser die zal opstaan in Judea en dan over de wereld zal heersen. Dat fascineert mij wel, ja.’
	‘Waarom fascineert jou dat, Titus?’ Ik merkte dat hij zich persoonlijk aangesproken voelde.
	‘Laat ik het zo zeggen: dat jullie Joden ooit de wereld beheersen is natuurlijk ondenkbaar. De wereld wordt nu eenmaal beheerst door de Romeinen. Maar dat die nieuwe leider op zal staan in Judea, dat geloof ik wel. Wij zijn er nu toch?’
	‘Verklaar je nader, Titus.’
	‘Nero is het leven moe en Rome is moe van Nero. Ik denk niet dat hij het nog lang zal maken. Het zijn dan meestal de generaals die het overnemen, zeker als de keizer geen erfgenamen heeft. Wellicht is het goed om te weten dat de ouders van mijn vader bij zijn geboorte allerlei bijzondere tekens en voorspellingen kregen over de bijzondere rol die hij in Rome zou gaan vervullen. Begrijp...’
	‘Titus! Waar blijft die Joodse generaal nou?!’ hoorde ik nu iemand uit de tent schreeuwen.
	‘Het is je tijd, Jozef. Ik zou alleen naar binnen gaan. Laat Jonathan maar aan mij over.’
	Ik keek Titus aan en knikte naar Nicanor.
	‘Wees voorzichtig met Jonathan, Titus. Aan ons is beloofd dat wij beiden het leven mogen behouden.’
	Het kostte me enige moeite om mijn zelfrespect te behouden, toen ik met geboeide handen de tent binnenliep, begeleid door twee soldaten.
	Daar stond de generaal. Aan niets was te herkennen dat hij een generaal was, want hij stond samen met twee leden van zijn staf achter een tafel in een witte tunica die al tijden niet meer gewassen was. Hij droeg er een dunne zwarte mantel overheen en blijkbaar had hij geen enkele behoefte om als een generaal bij mij over te komen. Ik zag daar een man staan die niet de verfijning had van de senatoren die ik in Nero’s paleis of op het Forum had zien lopen. Ik herkende de grote, bonkige gestalte die ik in Rome de hand had gedrukt. Met zijn brede hoofd, krachtige kin en dunne lippen was hij eerder een verdwaalde herenboer. Maar ook nu zag ik in zijn ogen behalve die boerse onverzettelijkheid, ook een vorm van inlevingsvermogen en humor.
	‘Zo, zo,’ was alles wat hij eerst tegen me zei. ‘Het zal toch niet waar zijn?’
	‘Het is waar, heer,’ antwoordde ik hem.
	‘Ik geloof niet dat ik jou iets gevraagd heb, maar wat is dan waar?’
	‘Dat we elkaar eerder ontmoet hebben.’
	‘Maar toen was je een priester, nu zie je er eerder uit als een lompenboer.’
	‘We proberen onze kleding praktisch te kiezen heer, net als u.’
	‘Je meet je nogal wat aan, om zo tegen me te spreken, mijn Joodse generaal!’
	Ik zweeg.
	‘Wat bezielt de Joden toch dat jullie een priester de leiding geven aan een militaire operatie?’
	‘In dit land stellen wij geestelijken aan als hoofd van de rechterlijke macht en als hoofd van de tempel. Dit is een theocratie, waarin we God zien als het hoofd van onze staat.’
	‘Kunnen jullie hem ook ontslaan, als hij het niet goed doet?’
	‘Nee, maar dat geldt, voor zover ik begrepen heb, ook niet voor jullie keizer.’
	‘Zo, zo. Ik zal je dan maar snel naar Nero brengen en hem laten bepalen wat er met jou moet gebeuren, mijn dappere priester-strijder. Dan moet je aan hem maar vertellen wat er allemaal niet goed is aan ons systeem. Zet hem op de eerste boot naar Rome en bewaak hem streng!’
	Ik schrok van zijn voortvarendheid en snelheid.
	‘Wacht heer! Er is nog iets wat u moet weten!’
	‘Oh, ja?’ De twee soldaten waren al op me afgelopen om me vast te pakken.
	‘Het gaat over de relatie tussen Nero en u, en het is vertrouwelijk.’
	‘Zo, zo. Wat mag dat dan betekenen?’
	‘Dat is iets wat ik alleen in uw aanwezigheid kan vertellen. Ik ben geboeid en zal op afstand blijven staan, en uw wachters kunnen gewoon op afroep beschikbaar blijven. Uw zoon Titus mag er wel bij zijn als u dat wenst.’
	Ik werd nog eens gefouilleerd. Daarna gaf hij de wachters een teken zodat ze buiten bleven wachten.
	‘Je hebt twee minuten.’
	‘Zoals u wellicht weet, is er door de Joodse profeten al sinds het begin van onze geschiedenis voorspeld dat er eens een heerser zal opstaan in Judea, een heerser die niet alleen de Joden zal verlossen uit hun gevangenschap, maar daarna ook de wereld zal leiden. Ik heb deze profetieën in de loop der eeuwen bestudeerd en er is maar één conclusie mogelijk.’
	‘Oh ja?’ Ik had de indruk dat hij zijn belangstelling speelde.
	‘Er is momenteel een heerser opgestaan in Judea.’
	‘Mmm?’ Vespasianus keek me aan alsof hij in een spel betrokken werd waarvan hij de spelregels niet kende.
	‘Nero zal binnenkort geen keizer meer zijn. De nieuwe wereldheerser die vanuit Judea opstaat om de wereld te leiden, is reeds opgestaan. U, generaal Flavius Vespasianus wordt binnenkort de nieuwe Caesar en de verlosser van ons volk!’
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De volgende ochtend was ik al vroeg wakker en begon de dag, voor zover mogelijk met mijn handboeien aan, met de zonnegroet. Door mij op te drukken en me te concentreren op de cobrahouding, die ik van Bannus geleerd had, probeerde ik het bulderende gelach van Vespasianus uit mijn hoofd te verdringen.
	‘De verlosser! Ga eerst eens jezelf verlossen! Of is het de bedoeling dat ik jou nu eerst verlos? En je hele volk erbij en dan de rest van de wereld? Als je mij verteld had dat ik God was, had ik je nog geloofd!’
	Ondertussen vroeg ik me af of ik er wel goed aan had gedaan om me door Titus te laten inspireren om deze voorspelling te doen. Maar het klopte wel met alle teksten en met de logica van de geschiedenis. Ik vroeg me wel af hoe mijn esseense vrienden zouden reageren op een dergelijke verstrekkende voorspelling. Een Romein als Joodse messias: kan het absurder? Maar omgekeerd is het nog helemaal niet zo vreemd: onze Joodse God die het Romeinse rijk bestuurt. En dus een – min of meer – bevrijd Israël als onderdeel van een Romeins keizerrijk, onder leiding van een keizer die door de Joden voorspeld is. Ik weet zeker dat veel van de Zeloten dat als een overwinning zouden beschouwen, de meest radicalen onder hen daargelaten. Ik vroeg me af of koning Agrippa er wel zo blij mee zou zijn, want hij zou veel macht verliezen. En Berenice? Ik zag voor me hoe zij met haar sensuele lange vingers het hoofd van Titus streelde, en zijn voorhoofd zachtjes inzalfde.
	Op dat moment zakte ik door mijn armen en viel plat op de grond. Opeens zag ik het: het advies van Titus was te briljant om door hem bedacht te kunnen zijn. Hij was na zijn komst naar Judea direct naar het paleis van Berenice gegaan en... ik moest naar adem happen, toen ik het raffinement van deze vondst in zijn volle omvang doorzag. Het was Berenice en zij alleen, die bedacht had dat een Romeinse keizer de verlosser van de Joden zou kunnen zijn. Zeker toen ze doorhad dat ze Titus om haar vingers kon winden. Zo zou ze als toekomstige schoondochter van Vespasianus alle glorie over zichzelf uitroepen: als toekomstige keizerin wel te verstaan. Ik zag haar in gedachten voor mij staan: achter haar legde een enorme lichtbundel haar schitterende vormen onbarmhartig bloot. Terwijl ze met haar heupen wiegde, richtte ze haar lange armen omhoog, waarbij ze een zilveren kroontje boven tussen haar zwarte krullen hield. Met een ondoorgrondelijke glimlach keek ze me aan vanonder haar enorme wimpers terwijl ze de kroon op haar hoofd zette. Het was dezelfde tiara als die ik bij Poppaea gezien had. Ze zou me een knipoog hebben gegeven als haar koninklijke gratie haar daar niet van weerhield. Terwijl ik van dit beeld genoot, meende ik zelfs de stem van Titus te horen.
	Titus. Het was alsof ik gedwongen werd een pact met de duivel te sluiten. Of wellicht was het nog erger. Voor de duivel had ik geen vrees, die had ik al meer dan eens weerstaan. Maar deze jongen – want zo zag ik hem – had nu werkelijk macht over mij. Titus was alleen onder de indruk van zaken waar hij geen grip op kon krijgen. En ik kon hem toegang bieden tot Berenice, de Joodse magie en de Joodse verzetsstrijders – in die volgorde. Als ik die positie kon vasthouden, dan had ik een goede kans om te overleven. Mijn goede relatie met Berenice en mijn Joodse kennis moesten mij voldoende gezag geven in de ogen van Titus om te voorkomen dat ik als verrader op de pijnbank zou komen of als verzetsleider de kruisdood sterven zou.
	Opnieuw hoorde ik zijn stem. Toen werd het tentdoek opzij gerukt en kwam Titus druk en geagiteerd de tent binnen.
	‘Jozef, wat lig je daar op de grond? Ik kom net bij mijn vader vandaan en hij praat nu al heel anders over jouw voorspelling dan gisteren. Laat je niet teveel misleiden door zijn cynische houding: die is gevoed door zijn jarenlange weerzin tegen de vele vormen van bovennatuurlijk bijgeloof die in Rome zo gebruikelijk zijn. In Rome geloven ze dat de ingewanden van dieren meer voorspellende waarde hebben dan ons eigen gezonde verstand.’ Met een glimlach die samenzweerderig op mij overkwam keek hij mij aan. ‘En dan wordt van ons Flavianen gezegd dat wij Sabijnse boeren zijn, omdat we vasthouden aan ons verstand.’
	Ik keek hem onbegrijpend aan. Ik voelde mij ook allerminst aangesproken door zijn suggestie dat ik affiniteit zou hebben met zijn boerenverstand. Hij ging op het puntje van een sofa zitten, druk met zijn armen gebarend.
	‘Ik zal het je uitleggen. Ooit verdeelden de Romeinen de macht op basis van debat en de menselijke rede. Daarna hebben zij hun geloof in de rede opgeofferd aan de macht van het zwaard, die aan de keizer toevertrouwd is. Daarmee werd de Romeinse burger, als kiezer van de leiders van de senaat, dus eigenlijk buitenspel gezet. Het komt er simpelweg op neer,’ ging Titus verder, ‘dat de senaat, een club van oude elitaire mannen, niet in staat was om haar eigen militairen met hun mooie woorden en wetten te disciplineren. Daarmee riepen ze een dictator en uiteindelijk een keizer over zich af. Het probleem is natuurlijk: wie bepaalt er wie de keizer wordt? Heeft dat nog maar iets met verstand te maken?’
	Het bleef nu enige tijd stil. Ik ging op de grond zitten en bleef Titus recht aankijken, waarbij ik mijn gedachten aan Berenice probeerde te verdringen. Titus keek me verwachtingsvol aan: blijkbaar verwachtte hij dat ik hier iets zinvols op zeggen zou.
	‘Volgens mij bepaalt bij jullie de keizer zelf wie hem zal opvolgen. Dat wordt toch door afstamming bepaald? En als die afstammeling de keizer niet bevalt, dan helpt hij vaak de natuur een handje door te zorgen dat het eten wordt opgediend door zijn eigen voorproevers. De opvolging van de keizer is dan al veranderd, voordat zijn afstammeling ooit nog toekomt aan zijn hoofdgerecht.’
	Titus liet een zuur lachje toe. ‘Je hebt gelijk. Zoals dat nu gaat, is het inderdaad pervers. Nero heeft inderdaad mijn goede vriend Brittanicus vergiftigd, omdat die zijn grote concurrent voor het keizerschap was, en dat zal ik hem nooit vergeven. Hij zou hier graag mee doorgegaan zijn, ware het niet dat hij geen kinderen heeft, zodat hij de beoogde nakomelingen niet eens om hoeft te brengen. Je hebt een mooie kans voorbij laten gaan om hem een nakomeling te bezorgen, toen jij zo onbeschaamd was om Poppaea af te wijzen. Ja, jij, Jozef, jij! Het idee dat jij de toekomst van Rome in handen had, is zeker niet bij je opgekomen?’
	‘De toekomst is niet in mijn handen, maar in handen van God, Titus. Dat prachtige lichaam van Poppaea waarvan ik de hitte en de geur nog bij me draag, is net zo weerstaanbaar als de duivel zelf. Als jij doet wat de Allerhoogste van je vraagt, dan krijg ook jij ook waar je recht op hebt.’
	Titus deed geen moeite om zijn spottende blik van mij af te wenden, en dat maakte mij woedend.
	‘Ja, Titus, ik weet echt wel dat jij Poppaea graag gehad had, en ik weet zeker dat je geen kans voorbij zou laten gaan om haar een nakomeling te bezorgen, een die je dan als een koekoeksjong door Nero zou laten opvoeden. Maar dat zijn jouw dromen, en die zijn allang achterhaald. Poppaea leeft niet meer en ik begrijp dat Nero ook niet meer lang te leven heeft. Het is wachten tot iemand hem de nekslag geeft.’
	Mijn woede ebde weg, en ik sprak mijn woorden nu nadrukkelijk uit.
	‘Waarom nemen jullie Flavianen je lot niet in eigen handen: jij, je vader van hieruit en je oom, die hoofd van de politie is? Nu is jullie kans! De voorspelling die ik gisteren deed is geen verzinsel. Ik ken de Schrift goed genoeg om deze voorspelling te begrijpen. Onze Joodse God zal nieuwe inhoud geven aan het leiderschap van de wereld.’
	Ik liet nu even een stilte vallen en keek hem recht in zijn nu iets minder arrogante ogen.
	‘Dat zal jouw vader de vleugels geven die hem en Rome de glorie zullen bezorgen, waar jullie al zo lang naar uitkijken.’
	Titus keek me nu gefascineerd aan. Ik voelde dat dit het moment was om risico’s te nemen.
	‘Ik heb natuurlijk allang begrepen dat je Berenice in haar paleis hebt opgezocht. Denk nu niet dat Berenice mij, een opstandeling, als een vijand van de Joodse koning ziet. Wij houden allebei evenveel van het Joodse volk en wij hebben dus meer gemeen dan jij waarschijnlijk ooit met haar zal hebben.’
	De spot keerde terug in zijn blik en ik begreep meteen dat zijn bezoek aan Berenice in meerdere opzichten succesvol geweest was.
	‘Jij en Berenice zullen echter nieuwe invulling gaan geven aan de Romeins-Joodse samenwerking, die ook jouw vader aan de macht zal helpen.’
	Het was nu tijd voor een tweede stap.
	‘Sta op, Titus, en kom bij me,’ beval ik hem.
	Titus stond op alsof hij onder hypnose was.
	‘Ik zal mijn geboeide handen op je leggen.’ Ik legde mijn handen op zijn hart, maar ik was nog niet zo zeker van mijn zaak als ik deed voorkomen. Ik voelde zijn hart bonzen, zijn borst was klam. Toen concentreerde ik me en sloot mijn ogen. Er daalde een rust op me neer. Langzaam voelde ik een soort warmte in mij stromen en zag ik steeds meer licht voor me verschijnen.
	‘Titus Flavius Vespasianus, jij wordt de nieuwe keizer van Rome!’
	Titus bleef met gesloten ogen voor me staan alsof hij in trance was.
	‘Ik voel dat je het meent,’ sprak hij hees tot me. Nog steeds hield ik mijn hand op zijn hart. Ik kon niet anders dan het met hem eens zijn. Ook ik voelde dat het klopte. Als hier een band ontstond tussen het Joodse geloof, mijzelf en de toekomstige leider van Rome, wat zou dat wel niet betekenen voor mijn volk – en voor mij? Wat er ook zou gaan gebeuren: in ieder geval was deze relatie iets waar ik invloed op zou kunnen uitoefenen. En dat was meer dan waar ik gisteren nog op had durven hopen.
	‘Titus, ik zou willen dat dit voorlopig tussen ons blijft. Het zal nog wel even duren voor het zover is, maar ik voel dat je deze taak met waardigheid en rechtvaardigheid zal uitoefenen.’
	Hij opende zijn ogen en ik zag dat ze vochtig waren.
	‘Ik zal er mijn voordeel mee doen en ik zal proberen je niet teleur te stellen,’ zei hij, en hij draaide zich abrupt om. Ik weet niet wat hem meer vrees aanjoeg: dit nieuwe inzicht in zijn toekomst, of de intimiteit van het moment. Toen wendde hij zich weer tot mij: ‘Ik was hier trouwens ook om je te vertellen dat je vanavond voor een diner in mijn vaders tent verwacht wordt,’ en hij beende weg alsof er niets gebeurd was.
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De rest van de dag probeerde ik mij te concentreren op de avond die komen ging. Het zou mij niets verbazen als Vespasianus de hele avond lang zou doorvragen over de betekenis van de voorspelling die hem was gedaan. Uit het verhaal van Titus maakte ik op dat Vespasianus goed inzag dat deze profetie hem nog weleens goed van pas zou kunnen komen. Hij zou immers de eerste keizer van Rome kunnen worden, die niet op grond van bloedbanden was gekroond. Alle keizers stamden tot op heden rechtstreeks van Julius Caesar af. Vandaar dat de titel ‘keizer’ ook rechtstreeks was afgeleid van de naam ‘Caesar’. Een dergelijke voorspelling, verbonden aan militair succes in Judea, zou hem de beste legitimiteit als keizer schenken sinds Caesar de Galliërs had bedwongen.
	Natuurlijk was Vespasianus een realistische militair, maar hij wist ook dat veel Romeinen gevoeliger waren voor magie dan ze zelf toe wilden geven. Eigenlijk zou Rome het keizerschap na Nero opnieuw moeten uitvinden. En dan zouden de Goden zeker een belangrijke stem krijgen. Nu was vooral aan de orde wat de profeten te zeggen hadden over de komst van de messias en hoe dat praktische betekenis zou kunnen hebben voor Vespasianus.
	Ter voorbereiding op het diner met Vespasianus, zette ik de diverse voorspellingen op een rij. De meest traditionele voorspeller was natuurlijk Jesaja, die een nieuwe koning voor ons volk voorzag. Het was duidelijk dat deze militante verlosser vooral goed viel bij de opstandelingen, die snakten naar een fysieke held die de vijand zou vernietigen en voor eens en voor altijd een Joods koninkrijk zou stichten. In de afgelopen periode hadden zich diverse kandidaten voorgedaan en het was de kunst om de valse profeten en schijn-messiassen tijdig te kunnen ontmaskeren. Iedereen kon natuurlijk de dingen doen die voorspeld waren, zoals Menahem die, om maar aan de voorspelling van Zacharias te voldoen, zichzelf op een ezel de stad had laten binnenrijden. Maar ik werd ook onrustig van die gedachte: wat als men mij ook voor valse profeet zou aanzien? Als mijn voorspelling niet uit zou komen zouden de Romeinen wel raad met mij weten.Het ging er voorlopig dus om dat Vespasianus haar voldoende serieus zou nemen om mij in leven te laten, totdat duidelijk was of ze zou uitkomen. Want ik wilde blijven leven. Of het nu voor mijn volk was of voor Mirjam, ik voelde dat ik nog een rol in het leven te vervullen had.
	De meest recente profetie over de redder van ons volk kwam van de profeet Daniël. Daniël verwachtte geen koning, maar een geestelijk redder, die vanuit de hemel zou neerdalen. Ook zou de verlossing niet alleen Judea betreffen, maar de hele wereld. Vooral dat laatste sloot natuurlijk goed aan op de imperialistische realiteit van de Romein. En Vespasianus kwam weliswaar niet uit de hemel, maar hij kwam zeker van ver. Nu ging het toch vooral om de vraag hoe deze voorspelling voor Vespasianus betekenis kon krijgen. Voor de Joden zou hij nooit geloofwaardig kunnen zijn. Als de voorspelling Vespasianus op de troon zou kunnen helpen brengen zou dat zeker leiden tot veel vrijheid, zelfstandigheid en respect voor de Joden. Dat zou waarschijnlijk het hoogst haalbare zijn voor ons.
Die avond werd ik de tent van Vespasianus binnengeleid door mijn bewakers. Aan tafel lagen Vespasianus en Titus zich te vermaken met vrouwelijk gezelschap en ik zag direct dat Mirjam erbij aanlag. Ze wendde haar blik van mij af toen ik binnenkwam en ik zag dat ze blij en verschrikt tegelijk was. Titus zat tegenover haar en zijn vader verwelkomde mij met een brede lach.
	‘Deze avond kan niet meer stuk!’ bulderde Vespasianus. ‘Eerst komen hier een paar van de allermooiste Jodinnen ons gezelschap verrijken, en nu hebben we de grote Joodse voorspeller ook in ons midden! Kan je ons ook voorspellen wat er vanavond op het menu staat? Ik begin al behoorlijk hongerig te worden.’
	Omdat mijn tent naast die van de generaal lag, had ik gelukkig mijn neus en mijn oren goed gebruikt.
	‘Vanavond zult u genieten van de vruchten van het Joodse land,’ zei ik rustig. ‘Veel dadels en vijgen, waarschijnlijk opgeluisterd met een stuk schapenvlees. Ik verwacht daarnaast dat er een paar forse stukken varkensvlees voor u klaarliggen, gelardeerd met gedroogde druiven en bereid met een knoflooksaus.’
	Vespasianus keek me schattend aan en bood me een plek naast hem aan. ’Laten we eens zien of je gelijk hebt. Het zal een mooie avond worden, want we krijgen hoog bezoek.’
	Op dat moment werd het tentdoek opengetrokken en stapten twee soldaten binnen. Ze salueerden met één stem: ‘Generaal, wij kondigen aan: de leider van de Joodse opstand!’
	Ik zat als versteend aan tafel te wachten tot de soldaten Eleazer naar voren zouden slepen. Toen zag ik heel langzaam van achteren een witte gestalte naar voren schuifelen. De soldaten gingen opzij. Ik keek Mirjam aan, die nu haar handen voor haar gezicht had geslagen en als een bang vogeltje net boven haar vingertoppen uitkeek, alsof een onafwendbaar noodlot bezit van haar nam. Maar dat was overbodig. Daar stond met een glorieuze glimlach Zaza, mijn grote raadsman, tussen de twee soldaten in.
	‘Vader!’ schreeuwde Mirjam uit, en ze rende op Zaza af. Ontroerd liet de geketende oude man zich door zijn dochter omhelzen, waarna hij zijn gezicht tot Vespasianus wendde.
	‘Gegroet, Romeinen,’ sprak hij zelfverzekerd, terwijl zijn glimlach door zijn lange witte haren, die verwilderd voor zijn diepgebruinde gelaat hingen, heen brak. ‘Ik had u graag als gast van het Joodse volk ontvangen, maar dat wordt lastig nu ik aan handen en voeten gebonden ben.’ Zaza sprak in het Aramees, hoewel ik wist dat hij het Latijn machtig was.
	Nadat de vertaler zijn woorden overgebracht had, lachte Vespasianus hem toe. ‘Mag ik u als mijn gast dan aan tafel nodigen? Maak zijn handen en voeten los!’
	Maar Zaza gaf niet toe. ‘Voordat u me laat losmaken, wil ik graag weten waarom men mij heeft geboeid en gestoord heeft in mijn ochtendgebed?’
	‘Dat lijkt me duidelijk,’ sprak Vespasianus hem vriendelijk toe. ‘Onze goed geïnformeerde bronnen hebben ú aangewezen als de belangrijkste adviseur van deze dame en heer, die wij hebben gevangengenomen als de aanvoerders van het verzet in Galilea. En aan hun reacties te zien hebben onze informanten ons niet misleid.’
	‘Ik weet dat u over informanten beschikt, maar ik denk niet dat zij onze bronnen van wijsheid hebben geraadpleegd die ons leiden. Graag maak ik van de gelegenheid gebruik u te danken: u heeft mijn dochter en leerling in veiligheid gebracht, zo het schijnt?’
	Vespasianus keek hem nu indringend aan. ‘Welke wijsheid is zo groot dat zij zoveel moord en doodslag rechtvaardigt?’
	‘Die van de Almachtige, die licht en donker beheerst en het Woord heeft gegeven aan hen die het willen horen. Maar het doden van anderen kan alleen geschieden door hen die niet goed luisteren.’
	‘Maar die woorden zijn toch alleen bestemd voor de Joden?’ vroeg Vespasianus, alsof hij een geschiedenisexamen aan het afnemen was.
	‘Hij die leeft volgens de wetten van de Almachtige, heeft het eeuwige leven. Ik zeg u niet dat die weg makkelijk begaanbaar is, zeker niet voor hen die het materiële nastreven. Maar er zijn u al Romeinen voorgegaan, die het licht zagen van de waarheid die werkelijkheid werd. Helaas is er ook een van hen omgebracht door uw eigen keizer.’
	‘Is het nog denkbaar dat Romeinen en Joden weer in vrede met elkaar zullen leven?’
	De oude Zaza keek de generaal vermoeid aan. ‘Als u de Joden de vrijheid van het Woord geeft, zal het hen aan niets ontbreken. Maar uw leger heeft de rust wreed verstoord.’
	Vespasianus liet nu even een stilte vallen. ‘Ik zou toch maar overwegen een andere toon aan te slaan, als ik u was.’
	‘De dood van uw leider, die de Joden doopte, is niet door onze hand geschied, als u daar op doelt. Dat was een daad van jullie eigen koning, waar wij verder geen rol in speelden. Die dood van uw geloofsfanaat in Rome, daar zat Nero achter – of zijn vrouw, dat weet ik niet precies. Ik heb later begrepen dat deze Marcus ook een rol speelde bij de brand die half Rome heeft verwoest, dus dat kan ook een goede reden zijn geweest om hem te doden. Maar laat ik weer terugkomen op de Joodse zaak zelf. Wat gebeurt er met het Joodse volk als de verlosser op aarde komt? Dat is toch waar alle opstandelingen het steeds over hebben?’
	Ik keek Zaza nu gespannen aan. Hij kon onmogelijk weten wat ik aan Vespasianus had voorspeld.
	‘Als wij zeggen dat de waarheid werkelijkheid wordt, dan bedoelen wij dat het Woord vlees wordt. Dan zal er geen honger meer zijn, want wij leven in het licht van zijn aangezicht, en we zullen één met de waarheid en het licht zijn. Het Woord wordt ook wet, en de wetten worden vervuld. Dat betekent dat wij volledig leven naar Zijn Woorden, die ons dan zullen besturen. Hopelijk geeft dit u een beeld van hoe een bevrijd en gelukkig land eruit ziet, een land dat kan leven van het Woord, en van het Woord alleen.’
	Vespasianus nam het magere lichaam van Zaza in zich op en merkte op dat er geen grammetje vet aan hem kleefde. Toch zag hij er gezond uit.
	‘Zo, zo. Ik kan helaas niet zeggen dat ik het erg duidelijk vind. Die normen waarnaar u dan leven wilt, die u dus liever “woorden” noemt, welke zijn dat dan?’ vroeg hij, terwijl hij een stuk varkensvlees op zijn bord schoof. ‘Kom gerust aanliggen, beste man, en spreek vrijuit. Eet van wat er op tafel staat. Niemand kan van woorden alleen leven.’
	Zaza bleef staan, terwijl de Romeinen zijn boeien losmaakten. Hij sprak nu op de bezwerende toon die ik zo goed van hem kende. Zijn stem kreeg dan iets zangerigs, alsof hij de woorden die hij uitsprak, vierde.
	‘Ik zal de Woorden voor u opnoemen. Vereer geen andere God dan de ene ware God. Vereer...’
	‘Wacht, goede man, laat me even op elk van jullie regels reageren, het is zo al ingewikkeld genoeg. Dat je maar één God mag vereren begrijp ik best, maar dat hangt er toch vanaf waar je je bevindt? Op zee hebben we Poseidon, in Griekenland heb je Apollo, in Germania Wodan, en hier hebben jullie Jahweh. Ik wil helemaal niet zeggen dat ik jullie God niet respecteer, maar dan moet je die van anderen ook respecteren!’
	‘Als u wilt weten wie onze God is, dan verzoek ik u te luisteren naar zijn woorden,’ sprak Zaza onverstoord. ‘Het tweede gebod is dat je geen afgod of beelden ervan mag vereren. Dat betekent...’
	‘Nu doe je het alweer! Laat mij nou even reageren, anders kan ik het toch niet onthouden,’ sprak Vespasianus, terwijl hij met zijn mes in de tafel hakte. ‘Natuurlijk luister ik, maar ik wil graag voor elke norm duidelijk maken wat wij Romeinen ervan vinden. Die beelden, dat begrijp ik best, dat ligt hier gevoelig. Ik weet best dat die beelden van de keizer die wij bij jullie in de tempel hebben neergezet, bij jullie niet goed vielen. Ik vraag me ook af of dat nou wel zo’n goed idee was en ik zou het zelf niet gedaan hebben. Maar je moet wel begrijpen dat bij ons de keizers ook iets goddelijks hebben. Volgens velen, waar ik overigens zelf niet toe behoor, zijn ze God zelf. Dat is de reden dat hun beelden dus in tempels staan.’
	‘Ik wil nu niet ingaan op uw woorden of op recente gebeurtenissen,’ sprak Zaza. ‘Maar uw reacties, die ik overigens waardeer, geven al aan dat het niet onbegrijpelijk is dat er problemen ontstaan zijn.’
	‘Bij Jupiter!’ Vespasianus verslikte zich haast in zijn wijn. ‘Laten we het wel een beetje aangenaam houden! We hebben het nu slechts over jullie God, en nog niet eens over de oorlog, de eigenlijke reden dat we hier samen zijn.’
	‘Spreek altijd met respect over God en misbruik zijn naam niet,’ ging Zaza verder.
	‘Dat zeg ik dus,’ mompelde de generaal, terwijl hij nog een vijg naar binnen werkte.
	‘Eer de sabbat, de dag des Heren, dat is het vierde Woord van God.’
	‘Wat bedoel je daarmee? Dat is toch één dag voor elke week? Dan tonen wij meer respect voor onze goden, want wij geven ze allemaal hun eigen dag en dat is meer dan honderd dagen per jaar. Geen probleem, dus.’
	‘Toon eerbied voor uw vader en moeder,’ sprak Zaza onverstoord.
	‘Nou, dat lijkt mij duidelijk,’ en nu stak Vespasianus zijn vinger omhoog. ‘Over de doden niets dan goeds, maar bij leven moet je ze ook niet altijd om je heen willen hebben, nietwaar, mijn beste Titus? Ik denk dat mijn andere zoon, Domitianus, nu aardig van zijn vrijheid aan het genieten is, thuis in Rome!’
	‘Gij zult niet doden,’ zei Zaza.
	‘Doden?’ onderbrak Titus hem, ‘Gij zult niet moorden, zal je bedoelen! Doden en moorden zijn een wereld van verschil.’ Zo oreerde hij nogal betweterig voor zijn leeftijd – blijkbaar had hij zich al verdiept in de tien Joodse geboden.
	‘Ook de Joden menen dat doden in sommige gevallen door de wet is toegestaan, met name in gevallen van zelfverdediging. Maar soms slaan ze helemaal door, zoals toen ze in Beth Horon vijfduizend van onze reeds gevluchte militairen achtervolgden en afslachtten. Dat kan ook volgens de Joodse wet niet door de beugel. Wat denk jij ervan, Mirjam?’
	‘Mijn vader heeft het woord,’ zei ze kortaf, terwijl ze Titus’ hand van zich afschoof. Het was me duidelijk dat ik nu beter even niets kon doen.
	‘Gij zult niet echtbreken,’ sprak Zaza nu luider dan eerst – of verbeeldde ik mij dat?
	‘Daar zijn wij het ook helemaal mee eens, zeker nu we in aanwezigheid van deze mooie ongehuwde vrouwen zijn! Wat jij, Titus?’ Titus streelde nu de vingers van Mirjam en ik zette me schrap om naar hem uit te halen.
	‘Steel niet,’ ging Zaza verder.
	‘Ook daar zijn we het dan over eens,’ riep de generaal enthousiast, terwijl hij nog een slok nam van zijn Galileïsche wijn. ‘Dat is ook de reden dat we hier zijn, om de gemaakte afspraken over ons eigendom na te komen. Als wij jullie volk verdedigen tegen invallen van de Parthen, de Phoeniciërs of de Egyptenaren, dan is het toch rechtvaardig dat we daar iets voor terugverlangen?’
	Mijn grijze leermeester ging gewoon door alsof hij hem niet hoorde. ‘Spreek tegen uw naaste altijd de waarheid en lieg niet.’
	‘Wil je daarmee zeggen dat het niet waar is wat ik net zei? Wij voeren hier een rechtvaardige oorlog!’
	‘Ik had het over het negende Woord. Het tiende heilige Woord dat Mozes van onze God heeft ontvangen is dat u niet moet begeren wat niet van u is.’
	‘Dat zeg ik net toch ook al? Dat we elkaar beter moeten uitleggen wat nou precies van wie is? Maar de begeerte zelf, tja... Zonder begeerte zal de mensheid niet vooruit komen, ondanks alle goede bedoelingen. Maar laten we uw woorden eerst maar eens op een rijtje zetten.’
	Vespasianus sprak hem welwillend toe alsof Zaza een ondergeschikte was. ‘Ik heb tijdens uw lange betoog op de tafel gekerfd over welke van uw tien punten we het eens zijn, welke er nu al worden nageleefd en welke er in de toekomst haalbaar zijn. Het mooie is dat we het over alle “woorden” zoals u ze noemt, maar eigenlijk zijn dat uw normen of geboden, eens zijn. Dat verbaast mij waarschijnlijk net zozeer als u. Behalve dan over dat doden, maar dat gebod heeft u verkeerd geciteerd uit de Joodse geschriften, zoals Titus al aangaf. Als we dan verder kijken naar wat er is misgegaan hier in Judea, dan gaat het eigenlijk vooral om zaken die de gezanten van Nero wat ongelukkig in gang hebben gezet. Ik kan u vertellen dat dit ons spijt en dat we maatregelen zullen nemen om hier verandering aan te brengen. Zodra die doorgevoerd zijn, kunt u leven naar uw normen en is uw volk dus verlost.’ Hij keek Zaza indringend aan als om te zien of de betekenis van zijn woorden goed op hem inwerkte.
	Zaza sprak hem nu in alle rust en met de grootste vriendelijkheid toe. ‘Volgens mijn eigen wijze van leven, ben je pas echt verlost als je deze Woorden met je hart naleeft, met een liefde voor je medemens die net zo groot is als de liefde voor jezelf. Ik moet helaas constateren dat u dit voor geen enkel van de tien Woorden in praktijk brengt.’
	Nu stond Vespasianus op en ging recht tegenover Zaza staan. ‘Woorden kunnen niet uitdrukken hoe mijn hart klopt voor recht, rede en veiligheid. Vertel mij niet dat wij geen hoogstaande normen naleven met ons hart of ons verstand. Het is de rede die vanuit zijn strijdwagen de renpaarden van onze passie en ons verstand ment, en zo zijn sporen door de arena van het leven trekt. Ik sta hier met redelijkheid tegenover u en ben bereid u te helpen. Ik zeg niet dat ik de harten van uw volk verwacht te winnen. Maar u zult zeker beter worden van de kennis die wij brengen over het regeren van een staat met de rede, over de technologie van de zelfverdediging, over de logica van het verstand en de schoonheid van muziek. Doe daar als Joden uw voordeel mee!’
	‘Uw arena is de onze niet, generaal,’ sprak Zaza zacht. ‘Uw wijsheid heeft ons een koning bezorgd die wij niet liefhebben. Ons Koninkrijk is niet van deze wereld en door God gegeven. Wat is daar op tegen?’
	Nu ging Vespasianus zo dicht bij hem staan, dat ik dacht dat hij hem iets zou aandoen. Maar hij bleef schijnbaar rustig. ‘Uw veronderstelde morele superioriteit zet ons neer als hersenloze barbaren. Maar met mijn boerenverstand vraag ik u: wie heeft die woorden van uw God dan opgetekend?’
	‘Onze vader die in de hemel is, heeft zijn Woord gegeven aan ons en stelt het beschikbaar aan eenieder die het horen wil. U gaf net al aan het met zijn Woord eens te zijn. Neemt u ze mee in uw hart. Wij zijn bereid u alles wat u ons heeft aangedaan te vergeven als u ons de vrijheid van het Woord laat.’
	Maar Vespasianus gaf niet toe. ‘U hebt uzelf verraden, goede man. U gaat nu voorwaarden stellen en onderhandelen over ons vertrek. Dat zijn grote woorden voor iemand die zegt niets met de opstand te maken te hebben. Uw dochter en “schoonzoon” – of hebben wij ons verkeerd laten informeren? – hebben de opstand tegen de Romeinen in Galilea geleid. Ze hebben doden op hun geweten. U zegt te streven naar een ander koninkrijk. Ik heb mijn conclusies getrokken.’
Op dat moment voelde ik dat ik in moest grijpen.
	‘Nee, heer, deze man is niet de leider van de opstandelingen. En u moet ook begrijpen dat Mirjam en ik slechts naar Galilea zijn getrokken om de orde daar te herstellen, omdat de chaos onder de Joden uit de hand dreigde te lopen. Wij streven naar het Koninkrijk Gods, zoals Zaza al aangaf. Anderen hebben reeds getracht om een nieuw koninkrijk te vestigen en zichzelf tot koning uit te roepen. Maar dat zijn juist onze vijanden, kijk maar!’ En ik liet het litteken zien dat Menachem onder mijn oor had achtergelaten. ‘Dezelfde opstandelingen die uw volk bevechten, hebben mij ook bevochten.’
	Totaal onaangedaan keek Vespasianus mij aan. ‘Dat is niet erg overtuigend, Jozef. Wist je trouwens dat de littekens op mijn rug van Cleopatra zijn? Of was het nou Poppaea? Maar laten we ter zake komen en niet te intiem met elkaar worden. Je hebt mij voorspeld dat ik de wereld zal regeren, nadat ik hier in Judea de mensen heb verlost van hun problemen. Als ik jouw leermeester Zaza beluister, zal het nog jaren duren voordat we zover zijn. Dat heeft deze avond mij nu wel duidelijk gemaakt. Voorlopig is het alleen nog maar aan de sympathie van mijn zoon voor jou en voor je mooie Joodse vriendinnen te danken dat je hier nog levend rondloopt. Om te beginnen wil ik best jouw meester Zaza vrijlaten, want hij vormt op het eerste gezicht inderdaad geen gevaar voor mij. Maar jij en jouw Mirjam hebben mijn mensen bevochten, Jozef. Ik kan dat niet tolereren. Daar kom je nog niet zo makkelijk van af met een paar nieuwe voorspellingen uit oude Joodse boeken, hoezeer ik die op zichzelf ook waardeer. Begrijp je wat ik zeg?’
	Het was werkelijk griezelig om te zien hoezeer deze man de situatie in deze tent beheerste, in aanwezigheid van mijn persoonlijke leermeester. Hij was zich zozeer van zijn macht bewust dat er van werkelijke communicatie geen sprake meer kon zijn. Ik keek wanhopig rond en zag dat Zaza Vespasianus onverstoord vriendelijk aan bleef kijken.
	Op dat moment hoorde ik gestommel. Een soldaat duwde een uitgeputte man de tent binnen, die neerviel voor de voeten van Vespasianus.
	‘Deze man zegt een boodschap uit Rome voor u te hebben!’
	Toen de man op de grond opkeek, was hij nauwelijks nog in staat om een geluid voort te brengen. Titus knielde naast hem op de grond, gaf de man wat water en luisterde naar het gorgelende geluid dat hij voortbracht. Meer dan wat gehakkel kon ik niet vernemen, maar Titus werd rood, liet de man uit zijn armen vallen en keek op naar zijn vader. ‘Er is een aanslag op Nero gepleegd!’



XXI - 

In gevangenschap, de jaren 3828 tot 3830
De volgende ochtend werd ik wakker naast Mirjam. Het voelde alsof ik als een feniks uit mijn as herrezen was. Hoewel ik mijn handboeien nog aanhad, was Vespasianus bereid om mij één nacht met Mirjam toe te staan in mijn gevangenistent. De avond was op het laatste moment gered door het lot in de vorm van de boodschapper. Daarna bleef Titus er maar op hameren dat ik blijkbaar de toekomst kon voorspellen en dat dus sprake moest zijn van een authentieke religieuze voorspelling voor zijn keizerschap. Ik had niet de indruk dat Vespasianus er echt in geloofde, maar we kregen in ieder geval tijdelijk het voordeel van de twijfel. Titus stelde al voor mijn handboeien kapot te slaan, waardoor ik van alle schuld verlost zou zijn, maar dat weigerde Vespasianus. Vespasianus vond bovendien dat we eerst maar moesten afwachten of Nero de aanslag overleefd had. Dus nu was ik weer even helemaal van Mirjam en zij van mij.
	‘Jozef, ik weet zeker dat ik nooit zoveel van iemand zal houden als van jou. Begrijp je wat ik zeg?’ Ze lag voor het eerst naast me, terwijl ze wist dat haar vader dat wist. Het voelde als een soort huwelijksnacht. Waarom zou ik haar niet begrijpen? Bij gebrek aan vrije handen, streelde ik haar met mijn neus.
	‘Dat klinkt alsof je iets ernstigs wil gaan zeggen.’
	Ze knipperde met haar ogen, alsof ze gehoopt had dat ik wat emotioneler zou reageren.
	‘Ik vraag me af wat voor toekomst je voor mij ziet, hier tussen de Romeinen.’
	Ik zuchtte. Ik had nog niets eens een beeld gevormd van mijn eigen toekomst. Dat was het lastige. Maar Mirjam wist dat we weinig tijd hadden.
	‘Laat ik je dit zeggen, Jozef: de Romeinen zullen jou in hun invloedssfeer willen houden, gevangen of niet. Ze zullen nooit toestaan dat jij weer terugkeert naar ons volk. Daarvoor weet jij teveel. Dus of je nu je handboeien af mag doen of niet: jij zult voor de Romeinen in het gunstigste geval een soort “adviseur” worden, zonder dat je nu echt iemand persoonlijk hoeft te verraden. Dat zie ik als jouw toekomst voor de komende tijd.’
	Ik staarde naar het tentdoek. Het moest haast wel zo zijn.
	‘De terugkeer naar mijn volk zal sowieso lastig zijn. Naarmate ik langer hier zit, zullen ze me daar niet meer willen accepteren. Maar wat betekent dit voor jou, lieverd?’
	‘Ik ben vrij en kan terug naar huis. Ik weet niet wat de plannen van de Romeinen zijn. Ik kan echter hier niet bij je blijven, hoezeer ik dat ook wil. Neem nou zo’n Titus. Die hoort hier nog tot de meest beschaafde, maar die zie ik binnenkort zeker een keer voor mijn tent staan als jij er een keer niet bent. Ik kan niet leven tussen deze onbeschaamde horken en verkrachters van ons volk.’
	Dus dat was het. Terwijl ik nog volledig was gevangen in de hartstocht van onze liefde en de adrenaline van mijn overlevingsstrijd, had Mirjam de toekomst al doorzien.
	‘Dus je wilt met je vader mee terug naar Zoar?’
	‘Er is voor mij geen andere weg. Ik zal daar waarschijnlijk minder ongelukkig zijn dan hier met jou tussen de Romeinen, hoeveel pijn het me ook doet.’
	Ik slikte. Terwijl we elkaar aankeken, wisten we dat ons samenzijn voorbij was.
	‘Ik zal je voor altijd in mijn hart dragen, dat weet je toch? Meisje van honing...’
	Toen ze mijn hand vastpakte, werd ik overweldigd door haar tederheid en kon ik mijn tranen niet langer inhouden. We wisten dat we verschillende wegen gingen. Maar onze liefde voor elkaar sterkte onze harten voor een tijd, waarvan we niet konden weten hoelang die zou duren.
Ik verbleef uiteindelijk ruim een jaar in gevangenschap van de Romeinen. Nero bleek de aanslag overleefd te hebben, dus de waarde van mijn voorspelling moest nog maar blijken. De voorspelling die Mirjam me gegeven had over de rol die de Romeinen mij gaven bleek griezelig correct. De relatie met Vespasianus en Titus maakte de situatie dragelijk voor me. Het waren boeren, daarin had Mirjam gelijk, maar herenboeren. Hun instinct om gedragingen en mensen te doorzien was onvergelijkbaar en daar kwam – zeker bij Vespasianus – zijn humor uit voort. Soms kon die humor buitengewoon gevat zijn, maar meestal was het keiharde soldatenhumor. Een wrang voorbeeld daarvan was wel toen hij in het volgend voorjaar op weg naar Jeruzalem ook Jericho en omgeving veroverde. Ik zat in zijn gevolg. Aan de Noordrand van de Zoutzee waren een paar esseense gemeenschappen gevestigd, waaronder één in Qumran. Ik had deze gemeenschap in mijn esseense periode weleens bezocht en ik gaf bij Vespasianus hoog op over hun geloof en hun vastberadenheid. Toen we in gesprek raakten met een paar van de groepsleiders, vertelde één van hen dat de Zoutzee zo heilig was dat God ervoor gezorgd had dat zij daar nooit in konden verdrinken. Vespasianus stond direct op scherp.
	‘Dus u zegt dat u in deze zee nooit kunt verdrinken?’
	‘Onze Here God heeft ons nog nooit in de steek gelaten, nee.’
	‘Dus ook met handboeien om zou een duik in de zee geen enkel probleem opleveren?’
	‘Ik verzeker het u, zolang ik het waardig ben om Gods Woord te spreken.’
	Toen liet Vespasianus vijf essenen met handboeien aan in de Zoutzee gooien en heeft moeten constateren dat ze gelijk hadden. Toen ik aan Vespasianus aangaf dat zij hetzelfde vreedzame geloof aanhingen als Zaza, besloot hij deze gemeenschappen verder met rust te laten. Dit in tegenstelling tot de inwoners van Jericho, die allen gedood werden.
	Een jaar later lukte een andere aanslag op Nero wel, en Vespasianus trok naar Rome om zijn kroon op te eisen, gesterkt door mijn voorspelling. Hij liet vanaf dat moment de strijd in Jeruzalem over aan Titus.
Toen uiteindelijk het beleg van Jeruzalem werd geslagen werd ik door Titus steeds meer behandeld als een persoonlijk adviseur, hoewel ik zijn gevangene bleef. Zo kon ik mijn invloed aanwenden voor een zo gunstig mogelijke afronding van de oorlog. Ik adviseerde Titus om alles op alles te zetten om de tempel te sparen. Ik maakte daarbij gebruik van de sterke invloed die Berenice op hem had. De overgrootvader van Berenice, Herodes de Grote, had de tempel laten herbouwen, en zij zag het als een soort familiebezit, evenals hun paleis dat zich daar vlakbij bevond, maar dat al vernietigd was door de opstandelingen. Hoewel Jeruzalem één van de grootste steden van de Oriënt was, en de tempel waarschijnlijk de grootste ter wereld, bestond er bij de Romeinen geen enkele twijfel over hun vermogen om deze slag te winnen. De stad werd omsingeld door bijna zestigduizend manschappen en met de meest geavanceerde militaire apparaten. Titus had van koning Agrippa en Berenice vernomen welke wapens de opstandelingen hadden, en de Romeinen moesten daar hard om lachen. Ook ik wist uit ervaring dat mijn vroegere Joodse vrienden kansloos waren. Nadat de stad een paar maanden omsingeld was en alle aanvoerlijnen voor eten en drinken afgesloten waren geweest, werd de sfeer grimmig. De Romeinen hadden vele informanten, want het beleg leidde ertoe dat elke dag tientallen Joden zich overgaven. Aanvankelijk gaven de Romeinen hen dan de vrijheid in ruil voor informatie. Hierdoor wisten we dat er twee kampen in de stad waren, die elkaar naar het leven stonden. Simon ben Gioras had de militaire leiding nu overgenomen en was in conflict gekomen met Eleazer die – als leider van de tempel – de algehele leiding dacht te hebben. Hierdoor kwamen de religieus geïnspireerde opstandelingen en de Zeloten steeds meer tegenover elkaar te staan. De bovenstad met de tempel en het paleis was nu in handen van de eersten, terwijl Simon ben Gioras de benedenstad beheerste. Inmiddels waren de Romeinen van mening dat de overlopers niet langer beloond moesten worden voor hun gedrag. Daarom werden de bossen in de omgeving gesloopt om rondom de hele stad honderden kruizen neer te zetten, waar de overlopers aan gespijkerd werden. Dagenlang hingen ze daar, voordat ze stierven voor de ogen van hun vroegere vrienden in de stad. Alles werd in gereedheid gebracht voor de grote aanval, maar de Romeinen namen de tijd om de opstandelingen eerst uit te hongeren en moreel te breken.
	Dat was het moment waarop ik werd ingeschakeld om met Eleazer te gaan praten. Het aanbod was simpel. De Romeinen zouden via de bovenstad Jeruzalem kunnen benaderen en daarna konden ze samen met Eleazer Simon en de Zeloten bestrijden. In ruil hiervoor zou de stad behouden blijven en kon de tempel beschikbaar blijven voor de dagelijkse offers. Eleazer en zijn vrienden van de tempel zouden dan hun zelfbestuur mogen behouden en kunnen aanblijven als religieuze leiders van het land. Ik had zelf meegedaan met het opstellen van het voorstel en zag hierin ook het maximaal haalbare. Eleazer, de tempel en ons bestuur zouden hiermee gered zijn. De vraag was nog wel hoe ik de stad in kon komen, vanwege het feit dat ik te bekend was bij veel Joden en direct zou worden ingerekend. Er was nog maar één toegankelijke poort die toegang gaf tot de tempel: alle anderen stonden onder toezicht van Simon. Dat was de poort bij de schapenmarkt, waar al maanden geen schapen meer waren geweest. Titus en ik hadden het plan opgevat om de meest recente overlopers van die dag met een kist met ingezouten schapenvlees de stad binnen te laten gaan. Het mocht nog niet bekend zijn dat ze waren overgelopen en het moest gepresenteerd worden als een geslaagde verovering uit het Romeinse kamp. Ik werd uitgestrekt neergelegd in de dubbele bodem van de kist.
	Zodoende kwamen die ochtend toen de zon net op gekomen was, vier jonge overlopers bij de poort bij de schapenmarkt aan en boden het schapenvlees aan. De poortwachters wisten niet wat ze zagen. Zoveel vlees hadden ze in maanden niet meer gezien. Als helden werden de jongens onthaald en doorgestuurd naar de tempel. Ze moesten het vlees afgeven aan Aeneas, een lid van de ordedienst van de tempel die ik goed kende. Ik had ze op het hart gedrukt dat het aan hem moest worden overhandigd voor een bedrag dat zo laag was dat hij het direct zouden betalen. Daarna moesten ze wegwezen, omdat ze bij mijn verschijnen uiteraard direct als handlangers zouden worden ontmaskerd. Terwijl ik daar onder in de kist lag, hoorde ik de jongens grappen maken over het geld dat ze ervoor konden vragen en ik was bang dat ze voor het hoogste bedrag zouden gaan en het plan zou mislukken. Roepen kon ik niet meer, want we waren al in de stad. Terwijl de kist schokkend de trappen omhoog naar de tempel ging, voelde ik dat het schapenbloed door de kieren heen begon te druipen. Ik kon er niets tegen kon doen, omdat mijn handen nog steeds geboeid waren. Ik was nog nooit zo blij geweest om de stem van Aeneas te horen.
	‘Zijn jullie nu helemaal gek geworden?’ hoorde ik de vertrouwde stem van Aeneas. ‘Honderd sikkels? Twintig kun je er krijgen en nu wegwezen!’ Blijkbaar namen de jongens er genoegen mee, want ik hoorde Aeneas tegen een ander lid van de ordedienst zeggen: ‘Breng maar naar de dienstkeuken. Ik zal het vlees persoonlijk inspecteren.’ Toen ik hoorde dat ze de grote stukken schapenvlees aan het uitpakken waren,was het moment daar.
	‘Jullie vergeten nog het zwarte schaap,’ probeerde ik het een beetje ontspannen te brengen. ‘Maak de planken in vredesnaam een beetje voorzichtig open, Aeneas, want hier ligt een oude bekende van je.’
	‘Jozef?’ hoorde ik zijn stem vol ongeloof. Kennelijk had hij mijn stem herkend.
	‘Dat je me nog wil kennen, oude Makkabi-makker van me. We praten zo verder, haal eerst maar eens die planken eraf.’
	Toen ik uit de kist stapte, zag ik dat Aeneas lijkbleek was. ‘Ik begrijp het. Ik moet eerst maar eens het schapenbloed van me af wassen. Ik zie er nu uit als een geslacht schaap.’
	Nadat ik me met afvalwater mocht wassen – drinkwater was inmiddels zijn gewicht in goud waard – vertelde ik hem wat ik kwam doen. Hij leidde me direct door naar de Kamer van de Nazareeërs, in het voorhof van de tempel, waar Eleazer zich bevond. Ik vroeg me af hoe Eleazer zich de afgelopen twee jaar ontwikkeld had. Toen ik aankwam in mijn inmiddels versleten farizeërsmantel, schrok ik toen ik zag dat Eleazer de lichtblauwe mantel van de hogepriester droeg met de goudkleurige chosjen, de gouden borstplaat met de twaalf edelstenen erin. Boven op zijn nu met een lange baard omrande gezicht stond de mitznefet, de blauwe tulband die rond zijn hoofd met goud was afgezet. Zijn wangen waren ingevallen en vanuit zijn zwarte oogkassen keken zijn ogen me harder aan dan ze ooit hadden gedaan.
	‘Ik kom je vertellen waar de schat ligt,’ waren de woorden die ik besloten had te kiezen. Hij knikte direct naar Aeneas dat hij kon vertrekken.



XXII - 

Jeruzalem, het jaar 3830
Ik zag de klap niet aankomen. Ik voelde de pijn op mijn jukbeen zó steken dat ik me afvroeg of hij het gebroken had. Ik spuugde wat bloed voor hem op de grond uit.
	‘Drek! Als ik mijn handen vrij had gehad had je er van langs gekregen. Ik dacht dat je een vriend was. Wil je mijn verhaal nog horen?’
	‘Ik heb dat al gehoord van Jonathan, toen je je overgaf in Jotapata. Dat je met Titus in een zwembad heb gelegen en de keizerin van Rome geneukt hebt. Dat je achtendertig van jouw medestrijders dood achter liet, om onze zaak maar effectief met je Romeinse vrienden te kunnen bedisselen. Jij bent de meest onbetrouwbare vriend die ik ooit heb gehad, en ik betreur vooral dat ik niet in staat was je eerder te doorzien.’
	Nu werd het zwart voor mijn ogen. Hoewel ik niet meer zo goed kon praten, spuugde ik de woorden uit mijn bloedende gezicht.
	‘Tot drie keer toe, ben zona, “waarde hogepriester”, heb ik klappen opgevangen om jou te redden. Eerst door die leuke vrienden van Menahem, of ben je dat al vergeten? Ik liet me bewusteloos slaan, zodat jij weg kon lopen. Daarna heb ik in Jotapata de stad negenenveertig dagen lang verdedigd tegen de Romeinen. Het is een wonder dat ik nog leef. Velen van mijn mannen en vrouwen lieten het leven. We deden het om jou en jouw vrienden in Jeruzalem een jaar extra te geven, zodat de Romeinen niet voor de winter het beleg in Jeruzalem konden starten. Als wij die klappen toen niet opgevangen hadden, hadden jij en jouw vrienden nu al afgekloven en wel op de schoothoop van de Joodse geschiedenis gelegen.’
	Ik keek hem woedend aan. Hij bleef me maar aanstaren met iets dat moest doorgaan voor een superieure glimlach.
	‘En dit is de derde keer, hoewel ik me afvraag of je het nog wel verdient. Ook nu weer ben ik hier om je te redden. Ik heb een persoonlijke brief bij me van de leiding uit Rome. Er zijn nog kansen om jouw wanhopige spel alsnog te winnen. Ik probeer je nog steeds te zien als een vriend, laat ik het daar even op houden.’
	‘Welke brief, Jozef?’
	‘In mijn mantel onder mijn riem zit een schrijven van generaal Titus. Dat is voor jou bestemd.’
	‘Vertel maar wat er in staat.’
	Na mijn samenvatting dacht Eleazer even na.
	‘Waarom sluit je je niet bij ons aan als je zo betrokken bent bij onze zaak?’
	‘Als jullie dat echt zouden willen, dan zou ik dat graag doen. Ik heb dat ook gedaan vanuit mijn hart en vanuit mijn verstand, althans zo heb ik het drie jaar geleden ervaren. De eerlijkheid gebiedt me echter te zeggen dat jullie deze strijd niet meer kunnen winnen. De enige verzetshaard die nog over is, is deze stad en die is hopeloos verdeeld én omsingeld door Romeinen en gekruisigde overlopers. Ik wil me nog aansluiten bij jullie, als je mij zou kunnen laten geloven in de overwinning. Maar ik kan je de overwinning schenken, omdat Titus dat wil.’
	‘Dus je staat aan de kant van de Romeinen. Je zegt het nu zelf.’
	‘Nee, ik sta aan jullie kant. Ik ben een Jood, maar ik ben ook een krijgsgevangene van de Romeinen. Vandaag is de eerste dag dat ik op vrije voeten ben, maar dat is slechts schijn. Ik word nog volledig gecontroleerd door hen.’
	‘Wat bedoel je?’
	‘In het schrijven staat dat, als ik niet terug ben binnen vierentwintig uur, de Romeinen de aanval zullen inzetten en de tempel in brand zullen steken.’
	‘Dan ben je blijkbaar wel veel waard voor ze.’
	‘Ze weten dat wij vrienden zijn en oud-strijdgenoten. Het zou heel dom van ze zijn om mij onvoorwaardelijk naar jou toe te sturen.’
	‘Denk je dat je ons nu bang maakt?’
	‘Ik hoop dat je bereid bent in overweging te nemen hoe je samen met de Romeinen de stad kan terugveroveren en weer onder leiding van de tempel brengen kunt.’
	‘Onder leiding van de Romeinen, bedoel je?’
	‘Dat is aan jou, Eleazer. Jij zal de leiding van de tempel weer terugkrijgen. Dan kan je de leiding weer teruggeven aan God.’
	Nu bleef het lang stil. Eleazer nam zijn mitznefet van zijn hoofd en haalde zijn hand door zijn haren. Zo te zien ging hij een beslissing nemen waarvoor hij als hogepriester geen verantwoordelijkheid wilde dragen.
	‘Jij zal het antwoord niet hoeven te geven, want jij bent zelf het antwoord. Wij zien jou als een overloper. Omdat de Romeinen nu eenmaal meer macht en middelen hebben dan wij, hebben ze vele honderden overlopers in handen gekregen en je weet wat ze er mee doen. We zullen ze met gelijke munt terugbetalen. Als jij blijkbaar zoveel voor ze waard bent, kun jij in je eentje al die kruizen rondom de stad compenseren. “Oog om oog, tand voor tand,” zo staat het in onze wetten. We zullen je morgen kruisigen en boven op de muren van Jeruzalem tonen aan de Romeinen.’
	Hij klopte twee keer tegen de muur en direct kwamen er twee bewakers binnen. Ik zag dat Eleazer zijn mitznefet weer opzette. Maar ik wilde dat Eleazer wist hoe diep mijn betrokkenheid bij de Joodse opstand was. Voordat de bewakers me konden vastpakken, stak ik mijn beide geboeide handen in de lucht en keek Eleazer recht aan, voor het laatst.
	‘Makkabi!’
	Ik zag dat hij de tranen in zijn ogen had staan en hij stak zijn rechtervuist omhoog.
	‘Makkabi!’ Met gebroken stem kwam het eruit. Alle overtuiging was eruit verdwenen.
	Toen werd ik afgevoerd naar de kerkers van het koninklijk paleis.
Het enige wat ik in de kerker deed was bidden. Ik bad mijn God om begrip voor al mijn zonden. Aanvankelijk was ik er nog altijd van overtuigd dat ik een strijder van God was en me inzette voor het goede, net als Marcus. Maar met de dood voor ogen wordt alles toch minder zeker en zie je met angst de ontmoeting met de Allerhoogste tegemoet, in wiens handen ik zou komen na mijn dood. Had ik me wel voldoende ingezet voor de Joodse zaak? Had ik niet meer voor mijn volk kunnen doen, nu ik zo dicht bij de Romeinen stond? Wat zou Zaza doen in mijn situatie?
	Toen zag ik de deur van mijn kerker opengaan. Vanuit een zwarte schaduw in het licht hoorde ik een bekende stem.
	‘Ben jij het, Jozef?’ Het was de zachtaardige stem van mijn leraar op de beet midrasj. Het was de stem van Jochanan ben Zakkai, inmiddels een van de meest gezaghebbende farizeeën van Jeruzalem. Hij liep op me af en raakte me aan.
	‘Raak me niet aan, meester, want ik ben gosees. Je weet toch dat je nooit een stervende Jood mag aanraken.’
	‘Praat geen onzin, Jozef. Wij moeten gewoon even praten. Ik heb van Eleazer gehoord wat er gebeurd is. Hij is verbitterd en geeft geen ruimte aan zijn werkelijke gevoelens. Vertel me wat de situatie is.’
	Ik vertelde hem alles van Jotapa tot en met Jeruzalem.
	‘Je weet dat ik persoonlijk altijd bewondering heb gehad voor jouw gave voor het woord. Of je nou wel in de militaire leiding had moeten gaan, heb ik altijd betwijfeld. Ik weet niet of je op dat moment wel echt naar de Heer geluisterd hebt. Maar dat is nu eenmaal zo gelopen. Jullie vriendschap ben ik altijd met belangstelling blijven volgen. Wat jullie gemeenschappelijk hadden, was een passie om het beter te doen dan jullie ouders. Dat heb ik altijd in jullie bewonderd, want tegenwoordig zijn de meeste jongeren te verwend voor zo’n passie. Nu jullie twee, ná de splitsing hier binnen de stad, ook uit elkaar gedreven zijn, is dat voor mij het laatste teken. Ik geloof niet meer dat God binnen deze stad zijn werk goed genoeg kan doen. Ik heb met fascinatie geluisterd naar jouw voorspelling aan generaal Vespasianus. Ik wil God weer de ruimte geven voor de Joden en wellicht kan ik ook tot zaken komen met deze generaal?’
	‘Zeker kunt u tot zaken komen met Vespasianus, of beter nog, met Titus. Maar u moet snel zijn. Als de Romeinen mij eenmaal aan het kruis zien hangen op de stadsmuren, sta ik niet voor de gevolgen in.’
	‘Zover gaan wij het toch niet laten komen, Jozef? Ik ben hier de priester voor de doden. Ik heb toegang tot de hele begrafenisceremonie hier in en om de stad. We gaan je laten kisten, Jozef. En die doodskist zal voor jou je overleving betekenen.’
	‘Maar hoe komt u dan bij Vespasianus? Nogmaals, u heeft nog maar weinig tijd en zelfs u kunt niet zomaar de stad uitlopen naar de Romeinen toe. Aan beide kanten wordt u bekogeld.’
	‘Maak je over mij maar geen zorgen, Jozef. Met de hulp van God heb ik mijn zaken altijd uitstekend kunnen regelen. Ga jij nu maar voor dood liggen, dan wikkel ik je alvast in een doek. De doodgravers komen aan als het donker genoeg is. Ik zorg dat je vier doodgravers krijgt, die al heel lang wachten op een kans om deze hel te verlaten en zich over te geven aan de Romeinen.’
Terwijl ik de stad uitgedragen werd, lag ik er dit keer een stuk comfortabeler bij dan op de heenweg. Maar zo voelde het niet. Ik wist dat de stad nu verloren was. Het was niet alleen de stad die ten dode was opgeschreven, het was de tempel, ons geloof, onze cultuur, ons alles. Het was ook het einde van mijn eigen strijd voor een betere naleving van ons geloof. Ik had graag aan dat gedoemde kruis gehangen als ik de stad ermee had kunnen redden. Maar de stad was niet meer te redden, door niemand niet. Ik moest denken aan de onheilsprofeet Jezus, de zoon van Ananias, een gewone man van het platteland die vorige week om het leven gekomen was. Al vele jaren vóór de opstand kwam hij dagelijks naar de tempel om daar schreeuwend het einde aan te kondigen van Jeruzalem, ons volk en onze tempel. Dag en nacht bleef hij dit onheil maar verkondigen, totdat de Joodse burgers concludeerden dat zij hem zelfs met geweld niet meer tot de orde konden brengen. Ze leverden hem uit aan de Romeinse gouverneur, die hem zoveel zweepslagen gaf dat zijn vlees er tot aan zijn botten bijhing. Na elke zweepslag zei hij slechts ‘wee, Jeruzalem’. Vorige week klom hij vanuit de stad boven op de muren en sprak: ‘Wee, Jeruzalem, wee het volk, wee de tempel’, maar dit keer voegde hij er aan toe: ‘Wee ook mij’. Toen werd hij door een steen vanuit een ballista getroffen en viel dood van de muren. Hij bleek een betere profeet te zijn geweest dan ik.
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Ongeboeid liep ik door het brandende Jeruzalem. Mijn handboeien had ik al een jaar niet meer om sinds Vespasianus tot keizer was gekroond en ik definitief tot het gevolg van Titus was gaan behoren. Alle leiders van de opstand waren gevangengenomen of dood. Ik had van Titus toestemming gekregen om binnen de stad vrienden en familie de vrijheid te schenken en om oude documenten te redden van de ondergang. Hij had mij daarvoor een speciale oorkonde meegegeven. Het eerste wat ik deed, was uiteraard mijn ouderlijk huis te bezoeken, waar ik mijn broer Matteüs aantrof. Onze ontmoeting was er één van vreugde en rouw, want het werd duidelijk dat mijn ouders de oorlog niet overleefd hadden. Ze hadden op de dag dat Jeruzalem in brand gestoken werd, zichzelf het leven benomen. Ze waren reeds enkele dagen geleden begraven. Ik vroeg mijn broer me te vergezellen en me te adviseren. Alle mannen en vrouwen in deze stad konden elk moment gedood of verkracht worden, dus we moesten voortmaken. Matteüs leidde me naar een ruimte waar zich tientallen farizeeën hadden verschanst uit angst voor de Romeinen. Hen kon ik in vrijheid laten stellen. Daarna kwam ik her en der in de stad bekenden van mij en mijn broer tegen die we vanuit de tempel kenden of vanuit de esseense beweging. Ook bezocht ik de woonhuizen van de chrestenen, waarvan ik er enkelen uit de handen van de Romeinen wist te redden, alsmede enkele bevriende aanhangers van Simon en Eleazer.
Mijn broer, die schriftgeleerde was en docent aan de priesteropleiding, had een goed inzicht in de waarde van onze oudste boeken en geschriften, beter dan ik. Ik gaf hem de kans om gedurende één uur de belangrijkste werken te redden van de vlammen en van de plunderaars. In dat uur kon ik dan de plekken afgaan waarvan ik wist dat er goud en zilver was opgeslagen. In sommige bewaarruimten was door de brand het goud onder de plinten komen doorstromen. Zo stroomde ons cultuurgoed letterlijk de stad uit. Er was geen houden aan en daar kwam de massale plundering nog overheen. Ik ging langs de eerste twee geheime schatplaatsen en constateerde dat ze waren leeggeroofd. Ik wist dat er waarschijnlijk iets verschrikkelijks gebeurd moest zijn en vreesde voor het leven van Zaza, die immers als enige op de hoogte was geweest van de bewaarplaatsen van de schat.
	Bij terugkeer trof ik Matteüs met enkele vrienden aan die in diverse kruiwagens een enorme hoeveelheid aan antieke teksten uit de Tora, de Halacha en andere rabbijnse literatuur geladen had. Toen we eenmaal de stad uit waren, bestudeerde ik de teksten en bewaarde van alle teksten één exemplaar. De rest gaf ik mee aan Matteüs, om ze af te geven aan Jochanan ben Zakkai. Die had, nadat hij aan Titus dezelfde voorspelling had gedaan als ik eerder, het recht verworven een opleiding voor rabbi’s op te zetten in Javne. Zo kon hij tenminste iets van onze cultuur redden.
Terwijl in het Romeinse kamp de sfeer beter was dan ooit, werd ik met de dag depressiever. Ik zag dat onze rijkdommen geplunderd waren, onze vrouwen bezeten werden en onze cultuur vernietigd was. De plunderingen hadden een dergelijke astronomische omvang, dat de waarde van goud in het hele Romeinse rijk halveerde. Ik was mijn ouders kwijtgeraakt, bijna al mijn oude strijdmakkers waren vermoord en mijn tempel was vernietigd. Ik kon me alleen nog verheugen op het feit dat ik velen het leven had kunnen redden. Steeds meer begon ik te geloven dat God dit gewild had en dat we gestraft waren voor onze eigenwijsheid, ook toen we allang wisten dat er geen overwinning meer mogelijk was. Uiteindelijk konden ze nog slechts hopen op verlossing door onze God toen het voor een werkelijke triomf te laat bleek.
	Vaak moest ik denken aan Mirjam en aan het leven dat ik met haar had kunnen leiden. Ook Titus zag mijn wroeging en bood me een stuk land aan in de omgeving van Jeruzalem. Blijkbaar was dit bedoeld voor mijn oude dag, want tegelijkertijd bood hij me aan om in zijn villa in Rome te komen wonen. Ik had bepaald niet de indruk dat dit een vrijblijvend aanbod was dat ik had kunnen afslaan. Hij wilde bij de keizer bepleiten dat ik de geschiedenis van deze oorlog zou mogen beschrijven. Daarin kon ik tenminste nog een perspectief zien voor mijzelf. Achterblijven in Judea zou een hel voor me worden, omdat te veel Joden mij beschouwden als een verrader.
Ik besloot mijn nieuwe land te gaan inspecteren. Titus stuurde een soldaat mee ter assistentie. Nadat ik een goede beheerder had uitgekozen, en hem een huis ter beschikking stelde op mijn nieuwe land, zag ik een groep kruizen aan de horizon staan. Het was een macaber gezicht. Er hingen zware donderwolken boven de kruizen die zwart aftekenden tegen een helwitte horizon. In die dagen was dit helaas een gebruikelijk tafereel, maar mijn aandacht werd getrokken omdat ik van een afstand kon zien dat drie gekruisigden de witte gewaden van de essenen droegen. Ik besloot te gaan kijken, want het kwam niet vaak voor dat er essenen gekruisigd werden, vanwege hun reputatie van geweldloosheid. Toen ik dichterbij kwam, voelde ik mijn hart overslaan. De middelste van de drie essenen was mijn meester. Ik gaf mijn paard de sporen en zag dat Mirjam en haar moeder onder aan het kruis stonden, samen met Johannes, de jonge esseen die ik ooit had mogen begeleiden. Zaza leefde nog, hoewel hij al een dag aan het kruis bleek te hangen. Ik stuurde de soldaat naar Titus en vroeg hem om onmiddellijke toestemming om Zaza en zijn twee medebroeders van het kruis te mogen halen.
	Zaza was al buiten bewustzijn, althans zo leek het. Hij had evenwel een soort vredige berusting op zijn gezicht die ik moeilijk kon plaatsen. Mirjam, haar moeder en Johannes waren uiteraard in tranen en dat was ik ook. Vooral toen ik vernam dat de aanleiding voor deze kruisiging was dat Zaza een kopie had laten maken van de koperen rol over de verborgen schatten. Die werd bij Zaza gevonden met alle gevolgen van dien. Zaza hing aan het kruis en alle verborgen schatten waren in handen gekomen van de Romeinen. Het voelde alsof ik hier zelf schuldig aan was. Het duurde zeker een uur totdat we een soldaat als een razende zagen komen aanrennen, met een toestemming van Titus op zak. We haalden de drie van het kruis. Zaza bleek nog te leven, maar was niet in staat te spreken.
	We legden hem op de grond en ik vroeg de soldaat om bij de beheerder van mijn nieuwe landgoed wat dekens, water en zoveel mogelijk opwekkende kruiden te halen. Binnen een halfuur was hij terug, en we droegen Zaza in een deken naar een stal in de buurt. Het was inmiddels gaan stortregenen, maar we hadden gelukkig een droge plek om te overnachten. De andere twee essenen overleefden het niet. We hebben hen ter plekke begraven.
	De volgende dag kwam Zaza langzaam weer even bij bewustzijn en koesterde de aanwezigheid van ‘zijn meest geliefde gezelschap,’ zoals hij dat zelf zei. Ik kon slaapplaatsen aanbieden in het huis van de nieuwe beheerder van mijn landgoed. Daar verbleven we. Het voelde voor mij als een hereniging met mijn familie.
	Op de derde avond in het huis zat ik bij Zaza aan bed.
	‘Bedankt dat je mijn leven hebt gered, Jozef.’
	‘Het was Gods wil, zoveel toeval bestaat immers niet.’
	‘Je staat dan blijkbaar dicht bij God.’
	‘Ik heb goede connecties, dat is iets heel anders. Toen wij niet meer wisten of u leefde of dood was, had u zoveel vrede op uw gezicht. Nog nooit heb ik het gevoel gehad dat sterven ook iets moois kon zijn.’
	‘Dank je wel, Jozef. Als ik je dat kan meegeven, ben ik heel dankbaar.’
	‘U heeft mij veel meer meegegeven. U bent voor mij de belichaming van het goede.’
	Zaza glimlachte slechts en schudde zijn hoofd. Hij wees naar een kast naast zijn bed.
	‘Kijk daar eens naar, Jozef.’
	Ik opende de kastdeur en zag een essenengewaad van schapenwol liggen.
	‘Ik heb dit speciaal voor jou laten halen. Jij mag dit gewaad het jouwe noemen, Jozef. Je hebt bewezen een esseen te zijn, ondanks dat je de opleiding niet afmaakte. Jij bent de uitzondering die de regel van de essenen bevestigt. Maar je moet wel één ding beloven. Jij bent weggelopen bij de essenen, omdat je de daad bij het Woord wilde voegen. Nu wil ik je één ding vragen. Wil je het Woord weer bij de daad voegen?’
	‘Ik ben gepolst om de geschiedenis van deze oorlog te beschrijven.’
	‘Dat bedoel ik niet. Ik wil je vragen om Gods Woord in deze geschiedenis te laten horen. Waarom heeft God dit alles laten gebeuren? Dat is waar nu behoefte aan is.’
	Ik liet deze opdracht even op me inwerken.
	‘Wat is verder nog het doel in je leven, Jozef?’
	‘Ik wil uw leer over de wereld verspreiden, meester. Net zoals Marcus dat geprobeerd heeft.’
	Hij keek me aan met een blik, zo vol van begrip en respect dat ik gewild had dat mijn vader die ooit aan mij gegeven zou hebben.
	‘Zo te horen is jouw ideaal en mijn verzoek aan jou niet zo moeilijk te combineren. Laten we dat gaan vieren, Jozef.’
	Samen beleefden we de mooiste week van ons leven, daar in het huis van de nieuwe beheerder. Na een week wisten Mirjam en ik dat we voorlopig nog geen plek kenden waar we ons samen voldoende veilig en thuis zouden kunnen voelen. Ik vertrok voor onbepaalde tijd richting Rome.
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Rome, 2 december 1973, 15.00 uur
Joshua had bijna twee uur lang onafgebroken voorgelezen uit de vertaling van de tweede rol. Lynn nam het op met een kleine cassetterecorder. Toen Joshua klaar was, keek hij opgelucht om zich heen. Josephus had hem niet teleurgesteld. Het duurde niet lang voordat Lynn het woord nam.
	‘Het einde heeft wel de grootste nieuwswaarde.’
	‘Hoezo?’ Ben Stein reageerde direct. ‘Het verhaal dat Josephus een vriend van de kruisdood redt, is al bijna tweeduizend jaar bekend. Daar is toch niets nieuws aan?’
	‘Zo bekend is het niet. Wie weet dat nu nog? Het staat weliswaar kort beschreven in zijn autobiografie, maar het lijkt wel alsof het altijd is weggemoffeld. De man die het overleeft, is de leider van de essenen, het geloof waaraan Josephus zich zelf ook had willen wijden, als zijn liefde voor Mirjam niet groter was geweest. Die vraagt hem het Woord bij de daad te voegen. Wat mag dat dan betekenen? Ik kan het niet anders lezen dan dat hem gevraagd wordt een heilsgeschiedenis te schrijven. Een geschiedenis die een goddelijke boodschap meegeeft aan een ingrijpende historische gebeurtenis. Dat is ook wat hij heeft gedaan, als we zijn inleiding moeten geloven. Dan beschrijft hij uitgebreid het landgoed dat hij bezit in de buurt en noemt hij zichzelf Jozef bar Matthea. Hij moet wel model hebben gestaan voor de persoon van Jozef van Arimathea, de man die Jezus van het kruis haalde en in het graf legde op zijn landgoed. Alles wijst daarop. En het gaat wel verder dan dat.’
	‘Hoe ver dan?’ Stein keek Lynn cynisch aan.
	‘Jullie weten toch dat er in de hele eerste eeuw na Christus geen enkele historicus over Jezus Christus geschreven heeft? De enige historicus die dat wel deed was Flavius Josephus, in zijn zogenaamde Testimonium Flavianum. Ook de collega-historici uit zijn tijd, Plinius de Oudere en Philo van Alexandrië beschreven wel de essenen, maar repten met geen woord over Jezus van Nazareth. Ik heb dat altijd bizar gevonden. Vrijwel geen enkele historicus gelooft dat het Testimonium Flavianum, waarin Josephus over Jezus schrijft dat hij de messias was, authentiek is.’ Ze keek Joshua en Ben Stein nu één voor één aan.
	‘Ik ben het daar echter niet mee eens. Het Testimonium Flavianum is wel echt.’
	Joshua fronste zijn wenkbrauwen.
	‘Wij hebben het zelf in handen.’
	‘Ik denk dat Josephus, met steun van de Romeinen, de Evangeliën tot stand heeft helpen brengen.’
	‘Waar baseer je dat in godsnaam op!’ Ben Steins geduld met Lynn was blijkbaar te lang op de proef gesteld.
	‘Om te beginnen op zijn inleiding bij de eerste rol. Kijk nou toch naar die teksten van Josephus over de oorlog. Altijd maar negatief over de Joden, terwijl hij zelf één van de leiders van de opstand is geweest. Het is overduidelijk dat de Romeinse keizers stevige controle hebben gehad op dit werk. Het moest wel kritisch zijn over de Joden. Hetzelfde zie je in de Evangeliën. Het anti-Joodse sentiment druipt ervanaf. Pilatus zag in hem geen kwaad, maar het Joodse volk wilde hem dood. Je maakt mij niet wijs dat de Romeinen er niet bij betrokken waren, toen de Evangeliën tot stand kwamen! Eerst hebben ze de Joden hun land afgenomen, daarna hun geloof. De essenen zijn uit de geschiedenis verdwenen. De christenen zijn ervoor in de plaats gekomen. Josephus heeft dit, uit vrees voor Domitianus neem ik aan, in het geheim moeten opschrijven. Net zoals in het Evangelie van Johannes staat dat Jozef van Arimathea in het geheim een leerling van Jezus was.’
	Joshua zag dat Ben Stein zijn nagels in de tafel zette in een poging zijn rust te bewaren. Met een lage stem sprak hij zijn woorden zorgvuldig gekozen uit.
	‘Het is voor mij inderdaad duidelijk dat Josephus zijn verhaal over Zaza aan het kruis heeft gebaseerd op het verhaal van Jezus Christus zelf. Hij heeft geprobeerd zijn levensverhaal te verbinden met het verhaal over Jezus Christus. De zoon van God waarover hijzelf getuigenis heeft afgelegd in zijn Testimonium Flavianum. Het enige waar jullie op uit zijn, is om jullie zakken te vullen met geld, geld dat je verdient door mensen te schokken. Voelen jullie de zilverlingen al branden in jullie zakken, het bloedgeld dat jullie betaald krijgen om de zoon van God te verraden? Het waren niet de Romeinen die eropuit waren ons het geloof te ontnemen of Jezus te vermoorden. Dat doen jullie nu.’
	‘Laten we rustig blijven,’ probeerde Joshua te situatie te beheersen. ‘Niemand verraadt hier iemand of probeert hier iemand te vermoorden.’ Hij bleef Ben Stein aankijken met een blik van medeleven, alsof hij begrip toonde voor zijn emoties. ‘Mijn vader zou het nooit goedgevonden hebben om teksten naar buiten te brengen, zonder verantwoording te kunnen afleggen over de inhoud. Wij willen Jezus niet vermoorden, maar hem opnieuw tot leven te brengen.
	‘Laat hem maar even, Joshua,’ zei Lynn sussend. Als hij mij een judas noemt, moet ik dat wellicht als een compliment opvatten. Over Judas verschijnen alweer veel positievere berichten. Er is onlangs in Egypte een “Evangelie van Judas” ontdekt. De geruchten gaan dat Judas daar wordt neergezet als iemand die net zozeer door God gestuurd was als Jezus van Nazareth. Maar een publicatie hierover zal de kerk ook wel trachten tegen te houden, neem ik aan.’
	Joshua merkte dat deze discussie gevoelig was voor escalatie en dat leek hem riskant binnen de muren van het Vaticaan. Hij probeerde van onderwerp te veranderen.
	‘Wat mij fascineert is hoe de overgave van Josephus aan de Romeinen beschreven wordt. Aanvankelijk werd de wijze waarop Josephus aan de collectieve zelfmoord ontkwam als een vorm van verraad gezien. Vreemd genoeg, want juist hij wilde voor het leven kiezen in plaats van de dood, hetgeen ook in Joodse kringen de betere weg is. Maar uit deze teksten blijkt dat hij het heeft overleefd omdat een vrouw hem uit liefde gered heeft. Dezelfde vrouw die hem ertoe bracht om niet bij de essenen in de leer te gaan.’
	‘Die liefde van Mirjam is hetgene wat mij ook verrast heeft,’ viel Lynn hem bij. ‘Hun liefde blijft maar door het verhaal heen spelen. Waarom gaan ze er niet voor? Mirjam heeft hem nota bene gered, maar is niet bereid hem te volgen naar Rome. Ik blijf dat gek vinden.’
	‘Josephus kiest, denk ik, voor zijn plicht die hem door Johannes de Doper is opgelegd: om het geloof te verspreiden onder de heidenen. Blijkbaar vond Mirjam dat het niet op haar weg lag om Josephus te volgen naar Rome.’
	‘Dus hun liefde was niet sterk genoeg, dat lijkt me duidelijk.’
	‘Dat zou ik niet willen zeggen. Hij zal daar in de derde rol nog wel op terugkomen, verwacht ik.’
	‘Ja, de derde rol,’ zei Lynn. ‘Dat was die hele dikke. Hij was ongeveer net zo groot als de eerste twee rollen bij elkaar. De vertaling daarvan wordt de volgende stap. Dat is bijna niet te doen. De teksten zijn niet alleen dermate oud, dat niemand in de vs deze beheerst. Het zijn ook nog eens begrippen die geschreven zijn met alleen maar Joodse medeklinkers. De lezer moet zelf de medeklinkers maar invullen met klinkers en proberen te begrijpen wat er bedoeld wordt. Of het nu om Chrestos gaat of om Christus, om maar even in de actualiteit van de tweede rol te blijven.’
	‘Onzin,’ sprak Joshua nu beslist. ‘Elke goede expert uit die tijd kan uit de context opmaken wat er bedoeld wordt. We moeten gewoon de juiste expert zien te vinden.’
	‘Ik kan wel kijken wat wij hier nog hebben liggen,’ sprak Ben Stein nu enigszins binnensmonds. Joshua en Lynn keken hem nu aan, even niet in staat een woord uit te brengen.
	‘Wat bedoelt u?’ sprak Joshua na enige tijd, fluisterend bijna.
	‘Ik bedoel dat het Vaticaan naar eigen zeggen al een kopie van deze derde rol binnen haar muren heeft liggen.’
	‘En is die al vertaald?’
	‘Ze hebben me al gevraagd om dat te doen.’ Plotseling zag Stein het rode lampje op de cassetterecorder van Joshua branden. ‘Zeg, dit wordt toch niet opgenomen, neem ik aan?’
	‘Uiteraard. Dat spreekt voor zich.’
	‘“Spreekt” voor zich? Blijkbaar spreken wij hier in het openbaar! Heb ik je daar toestemming voor gegeven? Zal ik anders de Zwitserse garde laten halen?’ opperde Stein, maar Joshua maakte een bezwerende beweging met zijn hand.
	‘Het leek mij duidelijk dat wij hier zijn om de teksten van de tweede rol tot ons te nemen en dat het opnemen van het voorlezen ervan net zo bijdraagt aan de kennisverspreiding als het maken van een kopie.’
	‘Goed,’ sprak Stein nu, ‘dan is dit gesprek nu ten einde. Tenzij je de opname nu stopt.’
	‘Opname stopt om tien voor half vier,’ sprak Joshua tegen het apparaat, zette hem uit en liet hem uitdagend in het midden van de tafel staan als een scheidsrechter over de waarheid over verleden en toekomst. Even bleef het stil. Iedereen probeerde de situatie te overdenken. Plotseling zag Joshua een zwarte arm naar het recordertje grijpen. Nog voor de arm het recordertje bereikte, had Joshua bliksemsnel zijn hand op de pols gelegd en klemde hem stevig vast op de tafel. Joshua sprak met zijn kaken op elkaar.
	‘Nee, oom Ben. U heeft genoeg van ons gekregen. Het wordt nu tijd om een paar duidelijke afspraken te maken. We zitten hier in het hoofdkwartier van de kerk. Ik zie dat als een huis dat is gebouwd om God te dienen. Laten we daar naar handelen. U, oom Ben, mag uw afschrift van de eerste en tweede rol behouden. Wij ontvangen de vertaling van de tweede rol. Dat u of het Vaticaan ook nog de teksten van de derde rol hebben ontvreemd uit Manchester, lijkt me nu niet ter zake doen. Daar zal de buitenwereld toch niks van merken, omdat de inhoud jullie niet bevalt.’ Joshua bedacht dat hij zekerder klonk dan dat hij het voelde. ‘Lynn en ik gaan zelf zorgen voor een vertaling van de derde rol. Daar hebben we u niet voor nodig.’
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Jeruzalem, 15 december 1973, 13.00 uur
Asher Dreizin zat op de gang in een boekje te bladeren, zonder eigenlijk te zien wat hij precies voor zich had. Hij was ontboden bij de minister van Defensie. Na de zesdaagse oorlog had hij persoonlijk een onderscheiding ontvangen van deze charismatische minister. Het was echter voor het eerst in zijn leven dat hij op persoonlijke audiëntie ging bij Moshe Dayan. Of het een goed teken was of juist niet: hij had geen idee. In ieder geval had hij die nacht geen oog dicht gedaan. Als goed militair hield hij van veldslagen, technische verkenningen, tactische gesprekken en goed onderbouwde informatievoorziening. Maar de onzekerheid van een gesprek met een superieur, zonder ook maar enige agenda vooraf, kon hem alleen maar nerveus maken. Zeker omdat hij, volstrekt buiten zijn schuld om, betrokken bleek te zijn geraakt bij een doofpotaffaire van iets wat wellicht de grootste archeologische vondst in het moderne Israël was.
	Daar kwam David Elazar al de gang op. Blijkbaar had hij het een en ander besproken met de minister. Het gezicht van de doorgaans goedlachse Elazar was nu getekend door zorgen.
	‘Beste Asher, wat goed om jou weer te zien!’ Een amicale handdruk en een schouderklopje moesten hem op zijn gemak stellen, terwijl hij de kamer werd binnengelaten. De grote kamer was half verduisterd door gordijnen die in de ministeriële serre het witte winterlicht buiten sloten. Naast de minister zag hij in een strak fauteuiltje dezelfde jonge militair zitten die hij twee weken eerder bij Elazar op de kamer had getroffen. De militair stond voor hem op, evenals de minister. Beiden hielden het welkom kort en zakelijk en gingen weer zitten.
	‘Asher, wat goed om je weer te zien. Zed en jij hebben elkaar al ontmoet, heb ik begrepen.’
	Asher keek gefascineerd naar de minister met de lichte, roodachtige huid die nog sneller sprak dan dat hij kon schieten. Hij keek gefascineerd naar het zwarte, ronde lapje dat met behulp van een touwtje zijn linkeroog afdekte. Het viel hem op dat hij met een scheve mond sprak, alsof niet alleen zijn zicht, maar ook zijn spraak aan de linkerzijde was beschadigd. Hierdoor liet hij onbewust continu zijn tanden zien tijdens het spreken. Het viel Asher op dat zijn stem daarbij desondanks zo vriendelijk klonk. Ook zijn ene oog straalde eerder plezier uit dan strijdlust.
	‘Zed, ik ben blij dat je eens wat uitgebreider kunt kennismaken met Asher. Dankzij de onverschrokkenheid van Asher heeft Erets Jisraël Jeruzalem bevrijd van de bezetting door de Jordaniërs. Aan hem hebben we te danken dat ons volk de Westmuur van de tweede tempel van Herodes weer kan bezoeken. Sindsdien beklagen orthodoxe Joden elke dag bij deze muur de ondergang van de tweede tempel en bidt men voor de wederopbouw ervan. Het is verder niet aan mij om te bepalen wat we daarvan moeten denken. Jullie mogen wel weten dat ik op de derde dag van de Jom Kippoeroorlog, toen de situatie uitzichtloos leek, een persconferentie had voorbereid waarin ik de val van de derde tempel aankondigde. De bedoeling was om een schokeffect teweeg te brengen en dat lukte. Ik kreeg die schok namelijk als een pre-emptive strike in mijn gezicht, uren voordat ik het bericht uitsprak.’ Asher zag David gniffelen om deze herinnering.
	‘Toen Golda Meir hiervan hoorde, kreeg ik van zowel de Mossad, de cia als van de premier persoonlijk het verbod deze woorden uit te spreken. Het zou té explosief zijn, zelfs tijdens een oorlog. Het gebruik van de term derde tempel ligt hier niet zomaar gevoelig: het is de open zenuw van de Joodse orthodoxie. Ik bedoelde het begrip ‘tempel’, in tegenstelling tot het orthodoxe gebruik, hier overdrachtelijk, dus alsof de oprichting van de staat Israël de derde tempel is. De val van de derde tempel benoemen is natuurlijk aangeven dat hij reeds gebouwd is. Dat betekent voor de orthodoxen dat de eindtijd en de verlossing voor Israël reeds is begonnen. Dat is zelfs voor ons blijkbaar te groot om te hanteren. Ik heb dus maar besloten om mij vooral met de tweede tempel bezig te houden. Zolang we nog bezig zijn met het verwerken van de ondergang van de tweede tempel kan de derde tempel nog wel even wachten vinden jullie ook niet?’
	De drie andere heren in de serre murmelden wat. Niemand voelde dat ze hier iets zinnigs over te zeggen hadden.
	‘Hoe het ook zij. Laten we vaststellen dat het verleden de grootste troefkaart is die Israël in handen heeft om haar toekomst veilig te stellen. Dat lijkt me duidelijk.’
	Het gemompel in de serre werd nu een soort onbestemd gekuch. Zed was de enige die het durfde om zich in deze hoogdravende bespiegelingen te mengen.
	‘Bij de Amerikanen spelen dit soort zaken nauwelijks , omdat dat land nog zo ongelofelijk jong is. Nog geen tweehonderd jaar. Ons koninkrijk was al bijna drieduizend jaar oud, toen de Verenigde Staten als natie nog moest worden geboren,’ zei hij. ‘Maar een ding is duidelijk: met eindtijdverwachtingen kun je altijd aankomen bij de Amerikanen. Dat u van de cia niets mocht zeggen over de derde tempel begrijp ik maar al te goed. Er zijn miljoenen protestanten in de vs die geloven dat die vestiging van de derde tempel parallel zal lopen met het einde der tijden, waarin God de goede mensen zal scheiden van de kwade. Als de Joden de tempel herbouwen, zal ook de wederkomst van Christus aanbreken en zullen miljoenen Amerikanen opgenomen worden ten hemel, uitverkoren als ze zijn nadat de bokken van de schapen zijn gescheiden.’
	‘Ik ben blij dat dit soort fantasieën geen rol meer hoeven te spelen bij de huidige oorlogsvoering en dat we gewoon militair te werk gaan. Eindtijdverwachtingen zijn altijd explosief geweest. Daarom kondigde ik ook het einde van die derde tempel aan en niet het begin. Maar ter zake nu, heren. Het bewijs dat religieuze oorlogvoering niet leidt tot de beste resultaten, is de Klaagmuur zelf. Die muur van onze verloren tempel symboliseert immers het verlies van een oorlog, die wij tweeduizend jaar geleden hebben moeten voeren met een gebrek aan technische middelen en een overschot aan religieuze retoriek. Ik heb het dan over de oorlog tegen de Romeinen en de diaspora die daarvan het gevolg was. Het was een kansloze oorlog met desastreuze gevolgen, hoe mooi het streven ook was om de Romeinen eruit te gooien.’
	Hij slikte even en ging nu voorover zitten alsof hij bang was dat hij nog niet de volledige aandacht had.
	‘Zoals jullie alle drie weten, is er nu een uniek verslag van die oorlog gevonden waarin ook een verband is beschreven tussen deze oorlog en het ontstaan van het christendom. Heren, ik heb hier een werk van Flavius Josephus in de kluis liggen dat de geschiedenis van Joden en christenen zal doen herzien. Ik heb de vertaling inmiddels gelezen. Ik kan jullie verzekeren: de stichting van de derde tempel kan nooit zo explosief zijn als de ondergang van de tweede tempel geweest is.’
	Alles en iedereen viel stil.
	‘Het betreft een compleet nieuw werk van Flavius Josephus. Op het eerste gezicht lijkt er wellicht niet zoveel in te staan dat we niet al wisten of konden vermoeden. Het gaat vooral om de nieuwe verbindingen die gelegd worden waardoor totaal nieuwe inzichten ontstaan. In deze tekst legt hij een directe relatie tussen zijn tijd bij de essenen, de moord op Paulus, de nederlaag tegen de Romeinen en het beschrijven van het levensverhaal van Jezus Christus. Eigenlijk zijn de verbanden zo logisch dat we ze zelf hadden kunnen bedenken. Sommigen deden dat ook. Ik heb me inmiddels laten vertellen dat de Franse filosoof Voltaire al aangaf dat de essenen de eerste christenen waren. Niet lang daarna beweerde de Duitser Bruno Bauer dat het christendom een product was van de Romeinse stoïcijnen. Maar goed, heren. Genoeg over de ondergang van de tweede tempel. Ik zal ter zake komen. Waarom heb ik de derde tempel genoemd? Omdat wij na de Tweede Wereldoorlog ons beloofde land weer in ere hebben hersteld en het nu dreigen te verliezen, daarom!’
	‘Juist!’ riepen Elazar en Zed instemmend.
	‘Ik zie het verband niet, mijnheer Dayan,’ probeerde Asher Dreizin voorzichtig.
	‘Dat begrijp ik. Als we ooit ons land willen opbouwen alsof het een derde tempel is, dan moeten we die tempel opbouwen en verdedigen alsof het een onneembaar fort is, de laatste tempel die het Duizendjarige Rijk zal stichten . Nooit meer worden overspoeld met Arabieren, zoals dit jaar nog gebeurde. Ben ik duidelijk?’
	‘Uiteraard!’ klonk het nu instemmend.
	‘We moeten ons dus veel beter bewapenen en ik heb hierover uitstekende contacten met de Amerikanen, die nu eenmaal het allerbeste materieel hebben. We kunnen voor miljarden aan militaire investeringen verkrijgen om ons land zodanig nucleair te verstevigen dat het een duurzaam fundament legt voor Erets Jisraël. Dat zijn woorden die ik liever gebruik dan de derde tempel, maar het komt ongeveer op hetzelfde neer.’
	Hij keek zijn gespreksgenoten onderzoekend aan.
	‘De voorwaarde hiervoor is wel, dat we deze unieke werken over de tweede tempel verbergen achter slot en grendel óf vernietigen!’
	‘Dat kan niet waar zijn!’ Asher Dreizin gooide zijn armen omhoog als een gebaar van ongeloof.
	‘Helaas wel. Ik heb enkele dagen geleden generaal Walker op bezoek gehad. De onderhandelingen over de Amerikaanse wapenleveranties gingen al zo stroef, dat ik het verdacht vond. De rentepercentages waren hoog, de leveringstermijnen lang en over de prijs leek zelfs nauwelijks onderhandeld te kunnen worden. Toen nam Walker me apart na afloop van deze onderhandelingen. Hij trok een halfuur uit om me te vertellen over die rollen. Toen liet Walker me weten dat de financiële voorwaarden veel gunstiger zouden kunnen uitpakken, mits hij het met me eens kon worden over de publicatie van deze rollen. De rollen die wij, zoals jullie weten, dankzij Zed nu alle drie in bezit hebben. De voordelen die Walker bood, liepen op tot zeker een miljard dollar en bieden ons de mogelijkheid tot het leggen van een duurzaam nucleair fundament onder onze verdediging. Die kernwapens bieden ons een kans die de Joodse staat niet kan laten lopen.’
	‘En wat waren die voorwaarden over de publicatie?’ vroeg Asher Dreizin.
	‘Dat wij schriftelijk te kennen geven dat we nooit tot publicatie overgaan van deze drie rollen en ook zullen voorkomen dat anderen dat doen. Joe Walker eigent zichzelf het alleenrecht toe om al of niet tot publicatie over te gaan op de wijze waarop hij het wil. Volgens hem is dit de enige mogelijkheid dat we het eigendom van deze stukken kunnen behouden, terwijl de Amerikanen geen claims van de Jordaniërs aan hun broek krijgen. Elke overtreding van deze regel zal leiden tot directe herziening van de wapenleveranties door de Amerikanen.’
	David Elazar reageerde alsof hij al op de hoogte was. ‘Laten we ons vooral richten op de toekomst, Moshe. Ik weet dat jij het belang inziet van archeologie. Ik heb altijd gedacht dat je daarmee uiteindelijk de toekomst voor ogen had. Maar dat is waar ons volk in is gespecialiseerd, Moshe: met behulp van het oudste verleden een glorieuze toekomst voor ons land veiligstellen.’
	‘Natuurlijk, David, zo zie ik het ook. Ik had graag deze vondsten laten schitteren om de Joodse wortels van het christendom in al zijn kracht en raffinement te tonen. Dat moet dan maar even wachten.’
	‘Zeker,’ sprak Zed nu stellig. ‘Ik zat net al na te denken of publicatie van dit werk echt nog valt tegen te houden. Er zijn nog een paar partijen die mogelijk kopieën van deze werken in handen zouden kunnen hebben.’
	‘Ik heb zelfs nog een schriftelijk verzoek voor een kopie ontvangen van een zekere Joshua Barzach,’ lachte Moshe Dayan hem toe. ‘Ik zal hem een passend antwoord geven.’
	‘We moeten dit goed afstemmen,’ zei Asher Dreizin. ‘Er zijn onderzoekers van het team van de Dode Zeerollen die me al gebeld hebben met de vraag waar die rollen blijven.’
	‘Goed, mannen,’ rondde Moshe Dayan nu stralend het gesprek af, ‘de vorige keer hebben jullie geregeld hoe we de rollen zouden verkrijgen. Ik feliciteer jullie met deze succesvolle actie. Laten we met die rollen de toekomst van ons land veiliger proberen te stellen. Zed, jij regelt het contact met Joshua. Asher, jij legt contact met het team van Le Blanc. Die zullen geen problemen hebben met geheimhouding hierover. Laat die Amerikanen maar aan mij over.’
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Washington d.c., 24 december 1973, 11.00 uur
Joshua zat onderuitgezakt in een hoekje van het café van Kramerbooks de kleurrijke hippies te bekijken die, vaak met een paar boeken uit de zaak, zich rokend met een kopje kruidenthee terugtrokken in het café. Het begon langzaam donker te worden en door de kerstverlichting van binnen en buiten hing in de hele zaak een typisch Amerikaanse kerstsfeer, die hij als Jood met enige afgunst over zich heen had laten komen. Joshua was in een prima humeur. Hij was aan het overdenken wat er allemaal gebeurd was sinds hij de vorige keer hier af had gesproken met Lynn, toen ze nog buiten op het terras konden zitten en ze allebei in een crisis zaten. De crisis leek nu even bezworen te zijn. Het belangrijkste was nu dat hij waarschijnlijk zijn baan kon behouden. De ambassadeur had een afspraak met hem laten maken op de dag na Kerstmis en die zag er veelbelovend uit. Hij had de brief van generaal Walker ontvangen en alle originele rollen van Josephus waren nu weer in het bezit van de Joodse staat. Hij was ook nog eens uitgenodigd voor een kerstdiner bij de Walkers thuis. Mocht hij zijn baan verliezen op de ambassade, dan kon hij wellicht via Walker nog wel een baantje krijgen.
	‘Hi Joshua, is deze stoel voor mij?’ Zed stond breed lachend tegenover hem in een zwartleren pilotenjack en een spijkerbroek.
	‘Leer staat je beter dan dat clownspak dat je de vorige keer aanhad.’ Joshua schudde Zed hartelijk de hand.
	‘Het was nodig. Als je nou gewoon direct de juiste spullen meegegeven had, dan was die hele verkleedpartij niet nodig geweest.’
	‘Dat had ook weer zijn redenen, Zed. Koffie?’
	‘Doe mij maar een biertje, Joshua. Mijn diensttijd zit erop. Mag ik je er ook een aanbieden?’
Zed liet zijn flesje Heineken met kracht tegen dat van Joshua aankomen.
	‘Ik drink op je gezondheid, Joshua. Ik ben blij dat we even de tijd hebben om elkaar in vredestijd op een normale manier te spreken.’
	Joshua knikte en hield zich op de vlakte.
	‘Ik veronderstel dat jij ook in 1967 onder de wapenen was.’ Zed knikte. ‘Dat schept een grotere band dan vrede.’
	‘Dat is waar. Je zult nu ook wel willen weten wat mijn missie hier in Washington was.’
	‘Uiteraard, Zed. Je hebt me veel gegeven en je hebt veel genomen. Blijkbaar was ik een onderdeel van jouw missie.’
	‘Dat was duidelijk. Het was mijn missie om de oude documenten te bemachtigen die waren opgeëist door de Joodse staat. Dat waren de spullen die door jou gevonden waren en het leek ons logisch dat jij ons naar die spullen zou leiden.’
	‘Ik hoop niet dat ik jullie teleurgesteld heb.’
	‘Zeker niet. En ik ben niet de enige die er zo over denkt.’ Zed pakte uit zijn binnenzak een envelop en gaf hem aan Joshua. Aan de buitenkant was te zien dat hij afkomstig was van het Israëlische ministerie van Defensie.
	Joshua was blij dat hij in een hoek had plaatsgenomen, zodat niemand achter hem zou kunnen staan.
Attn: Mr Joshua Barzach
Jeruzalem, 15 december 1973
Waarde heer Barzach,
Langs deze weg wil ik u dankzeggen voor het vinden en overdragen van de archeologische werken, bestaande uit drie rollen, afkomstig uit de eerste eeuw voor Christus. U heeft in een persoonlijk memo aan mij een vindersloon opgevraagd, bestaande uit de helft van de waarde van deze rollen. Daarnaast heeft u kopieën opgevraagd van de rollen. Ik heb daarin het volgende beschikt. De waarde van deze rollen is niet te bepalen, zolang de teksten nog niet vertaald zijn. Ik ben bereid u een vindersloon toe te kennen, groot us $ 100000,00, onder de volgende voorwaarden:
	–	U ziet af van alle rechten op deze documenten en draagt daarmee alle rechten aan mij over;
	–	U erkent mijn exclusieve eigendom van deze rollen en het exclusieve recht dat hieraan verbonden is om hieruit te mogen publiceren;
	–	U mag onder geen beding iets openbaar maken van de inhoud van deze documenten noch op enigerlei wijze bijdragen aan het openbaar maken van de inhoud van deze documenten door derde partijen.
Elke inbreuk op deze voorwaarden geeft mij het recht om het bedrag dat aan u is uitgekeerd direct terug te vorderen.
Indien u dit schrijven voor akkoord tekent onder vermelding van uw bankgegevens, dan zullen wij bij ontvangst van uw verklaring per ommegaande het genoemde bedrag aan u overmaken.
Verblijvend met gevoelens van respect,
Moshe Dayan
Minister van Defensie
Plaats ..................             Datum ..................
Ik ga akkoord met alle bovenstaande voorwaarden.
Ik verzoek het genoemde bedrag over te maken op rekening  ..................
Joshua Barzach
Militair attaché op de Israëlische ambassade in Washington d.c.
Joshua keek op van de brief.
	‘Weet je wat erin staat?’
	Zed knikte. ‘Ik heb hem zelf geschreven.’
	‘Wat zijn “derde partijen”?’
	‘Dat is iedereen die niet de schrijver en de ontvanger van de brief betreft.’
	‘Waarom zou hij dat publicatierecht opeens zo duidelijk opeisen, denk je?’
	‘Ik weet het niet. Ik denk dat hij zich, net als de meeste Joden, ergert aan de wijze waarop het team van de Dode Zeerollen nu al vijfentwintig jaar lang geen publicaties meer naar buiten brengt. Die hebben het publicatierecht op de rollen opgeëist en gebruiken dat om inhoud die hen niet bevalt voor zichzelf te houden.’
	‘Ik denk dat het over iets anders gaat.’
	‘Zoals?’
	‘Dat hij wil voorkomen dat iemand nú al iets naar buiten brengt.’
	‘Dat kun je er ook in lezen, ja. Als er iets gelekt wordt vanuit gesprekken hierover tussen jou en de schoonmoeder van de zus van je moeder, dan zal elke cent van die honderdduizend dollar door jou terugbetaald moeten worden.’
	‘Duidelijk. Ik zal er dus nog wel even over na moeten denken.’
	‘Er staat geen deadline op, Joshua. Ik maak uit je twijfel op dat het waar is wat ik al vermoedde.’
	‘Oh ja?’
	‘Dat je in het bezit bent van fotokopieën van de rollen.’
‘Wie weet. Daar is niets illegaals aan.’
	‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn. Zolang de Joodse staat het eigendomsrecht heeft van de rollen, zal ze elke fotokopie die zonder toestemming gemaakt is, als illegaal beschouwen. Bovendien zal ook het koninkrijk van Jordanië de afschriften kunnen opeisen, omdat zij zichzelf zien als de rechtmatige en exclusieve eigenaar van de rollen. Ik zou er dus maar mee uitkijken als ik jou was. Je bent gewaarschuwd. Het was mijn verantwoordelijkheid om die rollen te verkrijgen. Die taak zit er nu op en ik zal jou dus niet meer in de gaten houden.’
	‘Dat is een hele geruststelling, Zed.’
	‘Wacht maar tot je weer onder een zaagmachine ligt. Dan zal ik je gebeden niet verhoren.’
	Hij hief het bierflesje op, alsof hij wilde bezegelen dat hun ongeschreven verbond ten einde was. Joshua hief zijn bierflesje en sloeg het met beheerste kracht tegen dat van Zed.
	‘Zalig kerstfeest, Zed. Op een Jeruzalem van goud!’
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Fairfax, Northern Virginia,  25 december 1973, 12.30 uur
De glazen werden reeds om halfeen ’s middags geheven. Joshua zat tegenover Joe Walker aan een tafel die volledig gedekt was in kersenrood en met witte kaarsen. Tot zijn verbijstering had Joe, net als alle andere leden van de familie Walker, een papieren hoedje opgezet om de feestvreugde nog wat verder te verhogen. Hij was zelfs zo ver gegaan er zelf ook een op te zetten. Zoals de generaal het glas hief op de aanwezigen met zijn papieren hoedje op, was dermate absurd, dat Joshua moeite had om niet in lachen uit te barsten.
	‘Ik wil graag een toost uitbrengen en jullie allen een zalig kerstfeest toewensen. We hebben een paar zeer hectische maanden achter de rug, ieder hier aan tafel. Ik wil een bijzonder woord van welkom richten tot Joshua, die daarin een sleutelrol gespeeld heeft.’
	Iedereen ging nu staan en hief het glas.
	‘Joshua. Toen jij aankwam als militair attaché op de Israëlische ambassade, wisten we niet wat dat allemaal teweeg zou brengen. Al binnen een week kreeg ik de eerste brieven binnen, van Jordanië en van de Verenigde Naties. Het meest bijzondere daarbij was wel dat je zelf geen weet had van de enorme dynamiek om jou heen. Je bent met letterlijk harde hand gewezen op het belang van je vondst, en ik ben blij dat je gezicht er weer normaal uitziet na de martelingen van die Jordaniër!’
	‘Hear, hear,’ riepen de dames uit.
	‘Wij weten natuurlijk dat Kerstmis voor jou niet dezelfde bijzondere betekenis heeft als voor ons. Maar je woont hier alleen en we dachten je met onze uitnodiging een plezier te doen. Bovendien ben je in goed gezelschap, want de mormonen zien zichzelf als de Joden van het christelijk geloof. Zoals de Joden het uitverkoren volk waren van het oude Jeruzalem, zo zijn wij het uitverkoren volk van het nieuwe Jeruzalem! Maar ik wil hier geen preek houden, want dat is mijn beroep niet. Ik ben er trots op dat door onze samenwerking de drie rollen van Josephus nu veilig in Jeruzalem liggen en dat we ongeschonden uit deze strijd tevoorschijn gekomen zijn. Daar wil ik op toosten!’
	Iedereen hief het glas en toostte. Joshua vroeg zich af waarop ze nu eigenlijk dronken. Op elkaar? Op het nieuwe Jeruzalem? Op het uitverkoren volk? Hij besloot dat hij vooral de sfeer goed wilde houden. Het was tenslotte Kerstmis. Toen iedereen weer zat, nam Walker weer het woord.
	‘Ik ben net terug uit Israël. Ik heb goede zaken gedaan met Moshe Dayan.’
	‘Die zwendelaar in onze geschiedenis?’
	‘Sorry?’
	‘Mijn vader haatte de man. Hij stond erom bekend om zich onbeschaamd archeologische vondsten toe te eigenen.’
	‘Oh ja?’
	‘Maar hij kwam er steeds mee weg, waarschijnlijk vanwege zijn grote charme. Vijf jaar geleden is hij gewond geraakt bij één van zijn illegale opgravingen, en toch kwam president David Ben-Gurion persoonlijk op bezoek!’
	‘Hoe is het mogelijk!’ riep Lynn verontwaardigd uit.
	‘Omdat hij zichzelf onaantastbaar en boven de wet verheven voelde. Toen hij eens gewezen werd op de illegaliteit van zijn activiteiten, zei hij: “Dan bel je toch gewoon de politie?” Daar kwam hij dan ook weer mee weg.’
	‘Ik heb hem twee weken geleden nog ontmoet. Inderdaad een hoogst charmante man. En een groot tacticus. Als generaal heb ik groot respect voor hem.’
	‘En als archeoloog?’ Joshua zag dat de generaal met zijn ogen knipperde.‘Heeft u ook respect voor zijn archeologische activiteiten? Ik neem aan dat de rollen die ik gevonden heb, nu op zijn bureau liggen en de vraag is waar dat bureau staat: op zijn werk of bij hem thuis!’
	Joshua zag dat Joe Walker met zijn gedachten elders was en zich voorbereidde op een antwoord.
	‘Ik heb het uiteraard even over de rollen gehad met hem. Zoals ik je eerder vertelde, werken de Mossad en de cia op diverse dossiers goed samen. Hij heeft me nog bedankt voor de goede samenwerking.’
	Joshua dacht even na en begreep dat hier in dit huis alle informatie over Israël bij elkaar kwam: uit het Witte Huis, uit de Arabische wereld en uit Israël zelf. Het gaf hem het gevoel alsof het zijn bestemming was om er te zijn. Of het nu zijn ratio was of de wijn, hij voelde zich thuis en wilde open kaart spelen.
	‘Ik heb gisteren een brief van Dayan ontvangen.’
	Joshua voelde nooit een gebrek aan aandacht van de familie Walker, maar nu kon hij de stilte aan tafel voelen, als een web dat hen verbond.
	‘Mij is honderdduizend dollar zwijggeld geboden.’
	‘Zwijggeld?’ Hij zag Lynns mond openvallen. Haar moeder pruilde haar mond in een glimlach als om haar bewondering weg te drukken. De generaal keek nors voor zich uit en stak een sigaret op.
	‘Hij noemt het “vindersloon”. Maar de voorwaarde om het bedrag te ontvangen, is dat ik mijn mond houd over de inhoud en liefst ook anderen de mond snoer.’
	‘Dat is schandalig, Joshua. Ik neem aan dat je dat niet pikt. Als jij de inhoud niet publiceert, dan doe ik het wel!’ Lynn keek hem woedend aan.
	‘Ik moet zeggen dat ik het nogal mistig vind. De vraag is bijvoorbeeld vanaf welk moment dit document geldt. Ik neem aan vanaf het ogenblik dat ik mijn handtekening heb gezet. Tot op dat moment heb jij daar verder niets mee te maken, Lynn, en kan je gewoon openbaar maken wat je nodig vindt.’
	Walker schudde zijn hoofd, terwijl hij diep inhaleerde. ‘Ik ben bang van niet, Joshua. Hun logica is eenvoudig en ook logisch. Moshe Dayan heeft het aan me verteld. Ze zijn van mening dat de staat Israël het recht heeft op deze rollen. Alle afschriften die hiervan zonder toestemming van de Joodse staat gemaakt zijn, worden beschouwd als illegaal. Dat geldt dus ook voor alle kopieën die hiervan in omloop zijn, of ze nu in handen zijn van jou, van mij, van Lynn, het Vaticaan of van wie dan ook.’
	‘Ik vraag me af wat ze eraan zouden kunnen doen als er gewoon toch gepubliceerd wordt.’
	‘Dan zou je niet alleen een ton aan vindersloon mislopen. De geëiste schadevergoeding zal vele malen hoger zijn dan dat bedrag. Denk je eens in: publicatie van het Testimonium Flavianum maar dan het échte. Honderden pagina’s volstrekt nieuwe geschiedschrijving over de ondergang van het Jodendom en het ontstaan van het christendom. Het werk waar het om gaat is zoveel waard dat elke voortijdige publicatie tot een schadeclaim van miljoenen leidt.’
	‘En wat doen de Jordaniërs?’ Joshua keek naar het brok graniet tegenover hem, dat zich even onwrikbaar opstelde als de Joodse staat dat had gedaan.
	‘Ik heb geen idee wat zij gaan doen. Ik bekijk de zaak vanuit mijn belang als vertegenwoordiger van de Verenigde Staten. Zolang de rollen niet op Amerikaanse bodem zijn, kunnen ze ons niks maken. Illegale publicaties in de Verenigde Staten kunnen de Jordaniërs ook aanvechten, op min of meer dezelfde gronden als de Joodse staat. Ik zal dat dus met kracht trachten te voorkomen.’
	Lynn probeerde beheerst over te komen. ‘Dus u wilt voorkomen dat de afschriften van de rollen die Joshua en ik beiden met gevaar voor eigen leven veroverd hebben, openbaar gemaakt worden?’
	‘Dat klopt. Dat heeft Moshe Dayan me duidelijk gemaakt en ik moet het met hem eens zijn. Het spijt me enorm.’ De toon waarop hij deze woorden uitsprak verraadde weinig spijt, vond Joshua.
	‘Lynn, wat vind jij hier eigenlijk van? Ik vind het verbijsterend!’
	‘Ik denk dat ik een uitkomst heb. De enigen die immers met het volste recht tot publicatie van deze rollen kunnen overgaan, zijn de Jordaniërs!’ Lynn deelde enthousiast haar nieuwe inzicht. ‘Zij claimen immers, met steun van de Verenigde Naties en de Haagse Conventie, dat de rollen rechtmatig eigendom zijn van Jordanië en dat Qumran en de Westelijke Jordaanoever, Jordaans grondgebied zijn.’
	‘Die onzin geloof je toch zelf zeker niet, Lynn?’ Joshua was teleurgesteld over zoveel formaliteit. ‘Je praat als een bureaucraat.’
	‘Ik kan moeilijk zeggen dat ik van mening ben dat deze Joodse historische werken afgestaan moeten worden aan de Arabieren. Ik vind het ook absurd dat dit wel met sommige Dode Zeerollen gebeurd is. Het gaat mij erom dat die stukken openbaar worden. Als Moshe Dayan ze in zijn eigen kluis opbergt, ga ik graag naar Jordanië om de teksten aan hen aan te bieden. Desnoods voor niets. Zolang ik maar de garantie krijg dat zij ze openbaar maken.’
	‘Ik verbied het je, Lynn,’ beet haar vader haar toe. ‘Als de Jordaniërs weten dat jij die teksten bezit, zullen ze je gijzelen en jou schaamteloos gebruiken om aan de originele stukken te komen. Haal het niet in je hoofd.’
	‘Ik zal alles doen wat ik kan om deze teksten openbaar te maken. Aan een historica vragen om unieke historische bronnen geheim te houden, is net zoiets als aan een kalkoen vragen wat er met kerst op het menu moet staan.’
	‘Het antwoord staat op tafel, schat. Laat het niet koud worden,’ reageerde haar moeder ongedurig.
	‘Goed idee, Patty. Laten we recht doen aan deze kalkoen, die zijn leven niet voor niets heeft gegeven. Dan moeten we het nu maar eens hebben over de toekomst, jongelui, in plaats van over die stokoude rollen. Ik heb zo’n geweldige deal gesloten in Israël, Joshua, daar zal jullie ambassade nog jaren werk aan hebben.’
	‘Oké.’ Joshua keek Walker onderzoekend aan. ‘Dat is meer dan interessant, mr Walker. Daarvoor ben ik immers naar de Verenigde Staten gekomen.’
	‘Nou, pa. Boeiend hoor. Als je maar niet denkt dat deze historica zich net zo makkelijk laat inpakken als deze kalkoen heeft laten doen.’
	Joshua zag het gezicht van generaal Walker donker aanlopen, terwijl hij Joshua recht in de ogen bleef kijken. Joshua keek na enige tijd weg en besloot er het zwijgen toe te doen.
	Patty was niet van haar stuk te brengen. ‘Schep jij op, Joe? Deze kalkoen wacht op een zalige kerst!’
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Salt Lake City, 14 februari 1974, 13.00 uur
Terwijl Joshua vanuit de taxi de Twin Peaks zag uitsteken boven de vallei van Salt Lake City, had hij het gevoel veel te herkennen en toch voelde hij zich hier niet echt thuis. Vanuit het hooggebergte stroomde de rivier de Jordaan leeg in de zee, maar in dit geval niet in een Dode Zee, maar in een ‘Zoutzee’, net zoals de Dode Zee in de Bijbel genoemd werd. Joshua moest denken aan de teksten van Peter Gabriel, de oprichter van de popgroep Genesis, die beschreef hoe een rivier langzaam maar zeker het lang voorspelde pad uitslijt naar het Nieuwe Jeruzalem. Het leek wel of hij hier geweest was, bedacht Joshua. Salt Lake City werd geregeerd door de lds-kerk, de kerk van de Latter-day Saints, de Heiligen der Laatste Dagen, waarin Joden en christenen gezamenlijk de komst van het ‘Duizendjarig Rijk’ voorbereiden. De leden van deze kerk zagen Salt Lake City als het Nieuwe Jeruzalem, de plek waar Jezus zal terugkeren op aarde. En zo zag de omgeving er ook uit. Weids uitgestrekte gebouwen met perfect onderhouden gazons eromheen straalden een soort leegte uit, wachtend om gevuld, of, zoals de mormonen het wellicht liever uitdrukten, vervuld te worden. Dit was een stad die klaar was om zich na de komst van Jezus Christus te laten beoordelen of ze zich netjes aan de wetten had gehouden om zich dan vervolgens naar een hoger plan te laten tillen. Joshua zag keurig gekapte mannen in pakken over straat lopen, terwijl ook de vrouwen geen enkel besef leken te hebben van de jaren zestig en zeventig die elders het straatbeeld volledig veranderd hadden. Met weemoed dacht Joshua aan de Jordaan, de Dode Zee en Jeruzalem, zoals hij ze zelf kende. Net zoals in de kunst drukt het originele werk de oorspronkelijke boodschap toch beter uit dan de kopie.
	‘Was je gelukkig hier, Lynn?’
	‘Ik heb hier maar tot mijn twaalfde jaar gewoond. Men is hier erg positief ingesteld en dat is alleen maar fijn als je kind bent. Vragen stellen doe je pas later, en toen was mijn vader al naar Washington verhuisd. Als kind is het heerlijk als alles duidelijk is en alles zijn plaats heeft.’
	De taxi stopte voor een enorm landhuis. Een rijzige man met keurig geknipt wit haar deed de deur open en keek Joshua en Lynn intens aan, met een mengeling van vreugde en reserve.
	‘Lynn Walker. Wat is dat lang geleden.’ Hij omhelsde haar en gaf Joshua een hand.
	‘August Stoney. Prettig kennis te maken.’
	Hij ging ze voor naar de woonkamer, waar alles goed geordend was ingericht in een extreem grote ruimte. Het deed hem denken aan de woonkamer van de Walkers. Ze namen plaats aan een lange tafel waar voor een lunch gedekt was.
	‘Nou Lynn, wat vond ik het leuk een brief van je te ontvangen.’ Stoney keek Joshua nu aan. ‘Lynn was mijn favoriete leerling in het bijbelklasje dat ik mocht geven toen ze jong was. Ik beschouw het als een voorrecht om te aanschouwen wat een mooie en succesvolle vrouw je geworden bent.’
	‘Dat is allemaal heel aardig van u. Maar als ik echt zo succesvol was geweest had ik uw hulp wellicht niet nodig gehad. Ik zal u uitleggen waarom we hier zijn.’ Lynn vertelde Stoney het hele verhaal van de vondst van de rollen, waarbij ze alle details verzweeg over de intriges, controverses en de inhoud van de rollen.
	‘Je vertelde in je brief al dat je een expert zocht in het eerste eeuwse Hasmonees-Hebreeuws. Dat zal geen probleem opleveren. Als president van de huidige kerk van de Latter-day Saints ken ik bijna iedereen hier. Het aardige is dat we hier inderdaad goed zijn ingevoerd in de Joodse cultuur. Beter dan welke kerk ook. We hebben zelfs een gemeenschap die zich speciaal richt op de integratie van Joden die zich bekeerd hebben tot het christendom en mormonisme. Die gemeenschap wordt wel ‘de Kinderen van de Vrede’ genoemd of de B’nai Sjalom. Zij hebben zeker contacten met Joodse taaldeskundigen. Overigens is het niet voor niets dat ik jullie juist vandaag uitgenodigd heb om onze gemeenschap te bezoeken. Om vier uur vanmiddag begint er een dienst in de Salt Lake Temple, georganiseerd door de B’nai Sjalom. Professor Samuel Goldstein zal daar spreken over de ondergang van de tweede tempel en de komst van de derde. Hij is een van de grootste experts op het gebied van het eerste-eeuwse Jodendom.’
	‘Samuel Goldstein! Dat is een oude bekende van mijn vader. Mijn vader was ook hoogleraar eerste-eeuws Jodendom aan de Hebrew University of Jerusalem. Goldstein was een collega van hem.’
	‘Wat leuk, Joshua. Heb je hem weleens ontmoet?’
	‘Nee, ze hadden weinig persoonlijk contact. Bovendien was mijn vader zeker twintig jaar ouder dan deze man. Hij zal zeer geïnteresseerd zijn in deze rollen. Hoe lang zal hij in Salt Lake City blijven? Ik heb twee weken onbetaald verlof weten te regelen, dus we hebben de tijd.’
	‘We hebben een hotel voor hem geboekt voor vijf nachten en hij zou vandaag aankomen. Ik sluit zeker niet uit dat hij tijd over heeft voor vertaalwerkzaamheden. Maar Joshua, als we straks naar de dienst gaan in de tempel, even uit nieuwsgierigheid: hoe sta jij zelf in het geloof?’
	‘Ik neem aan dat u weet dat ik Joods ben?’
	‘Nee, maar ik vermoedde het wel, omdat jij als soldaat die rollen gevonden hebt.’
	‘Dat zegt niet alles over mijn geloof. Mijn vader beleed bijvoorbeeld het christelijk geloof. Ik ben hem daar niet in gevolgd.’
	‘Waar geloof jij dan in?’
	‘Ik geloof meer in de werkelijkheid dan in de waarheid, mijnheer Stoney. Ik heb in mijn land zoveel mensen zien sterven vanwege hun geloof, dat ik erg voorzichtig ben geworden in het geloof in absolute waarheden. De kracht van religie is soms groter dan mensen kunnen dragen. Ik wil daarom vooral geloven in krachten, die in mensen leven en in de natuur. Ik geloof ook dat er een doel schuilt in het leven, en dat dat doel is om de mensheid op een hoger plan te brengen. Maar dat geloofde Charles Darwin ook met zijn evolutieleer. Ik geloof ook dat veel van onze krachten en talenten nog onbekend zijn, gezien het feit dat we slechts tien procent van onze hersenen gebruiken. Al die energie moet je positief aanwenden om je hogere zelf te realiseren. Daar geloof ik in.’
	‘Komen die krachten dan van buitenaf of van binnenuit, denk je?’ August Stoney leek niet in het minst van zijn stuk gebracht door Joshua’s rationalistische betoog.
	‘Ik denk allebei. Ik zou de collectieve kracht die ons naar het goede moet leiden “God” kunnen noemen, anderen noemen het “Goed”. Maar ik weet wel dat er vanuit de astrologie een tijdperk van tweeduizend jaar is aangekondigd onder de naam “Waterman” of “Aquarius”, zoals dat door de hippies vooral bekend is geworden. Zij stellen dat het tijdperk “Vissen”, waarin het christendom is ontstaan, ten einde aan het komen is en dat het nieuwe tijdperk van de “Waterman” meer gericht is op het delen van informatie, mensenrechten en gelijkheid. In feite staat de dag van vandaag, Valentijnsdag, symbool voor de positieve krachten van dat nieuwe Aquarius-tijdperk.’
	‘Toeval bestaat niet, Joshua,’ voegde Lynn daaraan toe.
	‘Inderdaad. Het is een mooi verhaal, Joshua. Je zou echt kennis moeten maken met mijn zoon, Steven, die doceert aan de Brigham Young University. Hij heeft ook allerlei ideeën over het geloof. Hij komt vanavond eten. Zijn jullie er ook bij?’
	Joshua keek Lynn aan. ‘We beschouwen het als een voorrecht om een diner te mogen gebruiken bij de belangrijkste mormoon van Utah,’ zei Lynn met een knipoog.
Joshua en Lynn wandelden naar het Hotel Utah, dat direct gelegen was aan Temple Square en waar ze voor een week geboekt hadden. Met hun rugzakken op, voelden ze zich steeds kleiner worden toen ze de enorme gebouwen naderden, die hun schaduwen wierpen over het tempelplein. Eerst was daar natuurlijk de tempel zelf, die daar stond als een massieve zandstenen kathedraal van een relatief nieuw geloof. Tegenover de kathedraal lag het tabernakel: een soort uit de hemel neergedaalde vliegende schotel, dat een van de grootste orgels ter wereld huisvestte. Daarnaast lag het negentiende-eeuwse granietstenen verenigingsgebouw, waar de lezing van die avond zou plaatsvinden. Een grote davidster sierde de voorgevel.
	‘Het is allemaal wel zeer Amerikaans, hè, de grootse wijze waarop ze hier hun geloof uitoefenen. Ze doen het geheel op hun eigen manier, met eigen profeten, nieuwe gebouwen en een van de grootste orgels ter wereld. Ik heb soms al moeite met het Joodse geloof, maar dit is zelfs voor mij als Jood wel erg gedreven allemaal, zoals de Kerk hier het hele dagelijkse leven bepaalt. Ik zou willen dat iedereen eens wat meer naar zichzelf kijkt in plaats van al die grootse collectieve idealen.’
	‘Ach, Joshua. Voor mij is het natuurlijk heel normaal. Het schept vooral duidelijkheid en dat geeft een soort zekerheid en zelfvertrouwen, die heel aangenaam kunnen voelen. Ik ben vooral benieuwd naar wat August gaat doen vanavond. Wist jij dat zijn status hier vergelijkbaar is met die van de paus in Rome? Hij is de enige die namens God de gemeenschap mag toespreken en vice versa. Binnen de tempel is zelfs een ruimte ingericht dat het Heilige der Heiligen genoemd wordt, die hij – net als de hogepriester van de Joodse tempel vroeger – als enige mag betreden.’
	‘We moeten dus een beetje uitkijken met wat we zeggen, Lynn. Deze man is machtig en kan ons dus ook tegenwerken. Die Goldstein is waarschijnlijk als was in zijn handen. Ik kan je verklappen dat mijn vader en hij nauwelijks door één deur konden. Hij is echt een vertegenwoordiger van de Joods-orthodoxe stroming.’
	‘We gaan het meemaken, Josh. Laten we er in ieder geval voor zorgen dat we hem te spreken krijgen.’
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Salt Lake City, 14 februari 1974, 17.00 uur
De gelovigen stonden als één man op toen het orgel zijn welkomstlied inzette. Iedereen, zonder uitzondering, zong uit volle borst mee. Joshua, die een plekje op het balkon had gekregen, kon niet anders dan ook opstaan en het gebeuren met gebogen hoofd over zich heen laten komen. Met een schuin oog keek hij rond om te constateren dat hij de enige was die niet meezong en dat voelde als verraad. Opgelucht zag hij na het welkomstlied August opstaan om in zijn donkergrijze pak met stropdas zijn gelovigen toe te spreken.
	‘Hij lijkt eerder op een zakenman dan op een geestelijke, Lynn. Dat zijn we bij ons niet gewend.’
	Lynn deed alleen haar wijsvinger voor haar mond.
	‘Waarde leden van de B’nai Sjalomgemeenschap!’ August Stoney keek vanaf zijn spreekgestoelte tevreden naar de bomvolle zaal met zeker vijftienhonderd bezoekers.
	‘Ik heet u welkom op deze traditionele bijeenkomst, waarin Joden en christenen met elkaar delen wat er gedeeld moet worden. Wij delen vandaag als Latter-day Saints onze gemeenschappelijke bestemming, die de B’nai Sjalom er vanaf 1967 toe gebracht heeft om ons lot zoveel als mogelijk met elkaar te delen. Ons lot dat in de toekomst alleen nog maar meer met elkaar verbonden zal worden.
	Een bijzonder welkom voor enkele nieuwe gasten in onze gemeenschap. We hebben bezoek van een bijzondere Joodse man, die in de zesdaagse oorlog, aan de Dode Zee een document uit de eerste eeuw na Christus heeft gevonden. Joshua, zou je even willen gaan staan?’
	Joshua voelde zijn hart overslaan. Dit was nou toch niet de bedoeling van dit bezoek? Hij stond op vanaf zijn bank halverwege een balkon dat over de hele kerk uitkeek. Hij stak bedremmeld zijn arm maar wat omhoog, verlegen als hij was met deze overmaat aan sociale druk.
	‘Welkom Joshua!’ Hij zag honderden hoofden hem bemoedigend toeknikken.
	Ik geef nu graag het woord aan onze hoofdgast, professor Samuel Goldstein, die hoogleraar oude geschiedenis is aan de Hebrew University of Jerusalem. Hij zal ingaan op de tweede en derde tempel van het Joodse geloof.’
	Joshua en Lynn zagen nu een man met een lange baard en een keppeltje het spreekgestoelte betreden.
	‘Sjalom! Wat een eer om een zaal vol met mormonen en Joden te mogen toespreken. Zoals onze oprichter van Israël, David Ben-Gurion, al zei: “Geen enkele christelijke groep begrijpt de Joden beter dan de mormonen”, en ik wil dat hier ten volle beamen.’ Hierna volgde een uitgebreide uiteenzetting van de magie die ze deelden, het besef van een eindtijd, de absoluutheid van het Woord, en de volledige overgave aan God. Het ging zo een tijdje door, totdat Joshua opeens voelde dat al zijn zinnen op scherp kwamen te staan.
	‘Dat de komst van de messias ophanden is, zal blijken als de Joden zich weer verzamelen in Israël en als alle heidenen zich tegen Israël gaan verzetten, zodat er uiteindelijk een armageddon ontstaat: de laatste strijd waarin alleen de uitverkorenen zich zullen kunnen onttrekken aan een nieuw Sodom en Gomorra. Die dag, waarde gelovigen, is ophanden! In 1967, toen uw gemeenschap werd opgericht, is het de Israëli’s gelukt om Oost-Jeruzalem en de Tempelberg te bevrijden van de bezetting door de Jordaniërs. Hierdoor zijn de Joodse stammen weer verenigd in de oude hoofdstad van het Bijbelse Israël, en kunnen we weer klagen bij de nog overgebleven muur van de tweede tempel, die ten onder is gegaan in de oorlog tegen de Romeinen. Maar de derde tempel is reeds onder ons, beminde gelovigen! We zien immers dat nu ook de Tempelberg weer in Joodse handen is: de locatie voor de derde tempel is in feite al in ons bezit, we hoeven hem alleen nog maar te bouwen. Geleidelijk aan keren alle landen om ons heen zich tegen ons. Enkele bevriende staten, zoals de Verenigde Staten en Nederland steunen ons nog, maar zelfs dat lijkt voorbij te gaan. Sinds kort eisen de Verenigde Naties dat wij al onze meest waardevolle historische documenten uit de omgeving van de Dode Zee, waarover we net hoorden dat daar nog steeds vondsten gedaan worden, moeten afstaan aan de Arabieren. Kunt u zich dat voorstellen, mensen? Oude documenten uit de begintijd van het christendom verplicht afstaan aan de Arabieren? Welke machten zijn hier aan het werk om ons tot zoiets te dwingen? Maar vrees niet, beminde gelovigen, wij zullen de strijd om ons verleden en onze toekomst winnend afsluiten. Ik heb uit vertrouwelijke bronnen vernomen dat Israël de beschikking heeft gekregen over een nieuw soort wapens, die ons onoverwinnelijk zullen maken. Door de beschikking over die wapens zullen wij de laatste strijd tegen Gog en Magog definitief in ons voordeel kunnen beslechten. Laten wij niet langer klagen over het verlies van de tweede tempel, maar ons juist verheugen op de bouw van de derde, beminde gelovigen. Het einde der tijden, waarin de goeden van de kwaden gescheiden zullen worden, is ophanden! U gelooft dat de Joden en de mormonen dan samen gered zullen worden en vanuit Jeruzalem en de Verenigde Staten de wereld zullen leiden voor hen die daartoe verkozen zijn. Ik zeg u: verheug u op die komst. Moge de Here u zegenen en behoeden!’
	Hij zweeg nu en keek om zich heen. Je kon de stilte voelen. De mormomen waren heel wat gewend, maar dit was ook voor hen een schok; het was een ongeschreven wet bij de mormonen dat de eindtijd niet door mensen zou mogen worden aangeduid. Volgens Het Boek van Mormon kennen zelfs de engelen het tijdstip niet. Maar Goldstein was nog niet klaar. De oude hoogleraar legde zijn hart op zijn hart en begon te zingen:
	Jeruzalem van goud
	Van koper en van licht
	Voor al uw liederen
	Ben ik uw instrument
	Maar dan keren we terug naar de waterputten en vullen weer het plein
	Een ramshoorn roept ons op naar de Tempelberg, in de oude stad
	En in de grotten van de berg schijnt duizendmaal de zon
	En weer dalen we af naar de Dode Zee
	Langs de weg naar Jericho
Als één man stonden de Mormonen nu op uit hun banken, alsof ze wisten dat dit lied op de agenda stond.
	Vandaag zijn wij gekomen om voor u te zingen en u te kronen
	Wij zijn de jongsten van uw kinderen en de laatsten van uw dichters
	Vanwege uw naam branden uw lippen als de kus van Seraf
	Ik zal u nooit vergeten, Jeruzalem van goud
Joshua voelde dat Lynn haar arm om zijn schouders legde. Zonder dat hij het zelf door had, stroomden de tranen over zijn wangen. Toen hij Lynn aankeek, zag hij dat haar ogen ook vochtig waren. Maar Joshua hervond zich.
	‘Laten we naar beneden gaan om Goldstein te spreken. Het is nu of nooit.’
Na verloop van tijd lukte het hen om Goldstein even apart te nemen. Joshua stelde zich voor.
	‘Joshua Barzach!’ riep Goldstein uit. ‘U bent die man die die documenten heeft gevonden?’
	‘Dat klopt, mijnheer Goldstein.’
	‘Toch geen familie van Zacharias Barzach?’
	‘Ik ben zijn zoon.’
	Goldstein legde zijn arm om Joshua’s schouders.
	‘Het was een voorrecht om met hem samengewerkt te mogen hebben. Wat bijzonder om u hier te ontmoeten. Kunnen we het niet eens wat uitgebreider over uw vondst hebben?’
	‘Daarom zijn we hier, professor. We hebben het belangrijkste deel van de vondst bij ons en willen het graag door u laten vertalen.’
	Joshua zag dat de man hem aankeek, maar aan de wazige blik die hij vanachter zijn brilleglazen ontwaarde zag hij dat hij met zijn gedachten elders was. ‘Dat zou een voorrecht voor me zijn. Kunnen we elkaar een dezer dagen anders ontmoeten? Ik zeg u er wel bij, dat ik recent ook al een dergelijk verzoek heb ontvangen vanuit Washington d.c. Dat was een forse klus, maar we hebben hem geklaard binnen de gestelde tijd. Mijn universiteit heeft daar een fors bedrag voor ontvangen, maar ik heb er wel een geheimhoudingsverklaring voor moeten tekenen.’
	Josh en Lynn keken elkaar verschrikt aan. Dit was weer een onverwachtse wending, waarvan de oorzaak van heel dichtbij leek te komen. De professor keek hen afwachtend, maar niet onwelwillend aan.
	Lynn behield haar zelfvertrouwen.
	‘Ik vermoed dat het verzoek uit Washington d.c. afkomstig was van iemand van ons.’
	Goldstein keek hen onbewogen aan.
	‘Bewijs dat maar eens. Dat kan alleen de opdrachtgever bevestigen.’
	Lynn greep nu naar haar schoudertas. Ze haalde een map uit haar tas en sloeg hem open. Een dikke stapel papier werd zichtbaar. Goldstein bekeek zorgvuldig de eerste en de laatste pagina en keek Lynn aan.
	‘Dit is inderdaad dezelfde tekst als die we vertaald hebben. Ik zal kijken wat ik voor u kan doen.’
	‘Hier heeft u de gegevens van het hotel waar we verblijven, aan het tempelplein. Zonder tegenbericht kunnen we morgen wellicht met u lunchen?’
	‘Ik zie daarnaar uit, mrs...?
	‘Walker, Lynn Walker uit Salt Lake City. De dochter van Joe Walker. Tot morgen.’
	Toen ze zijn ogen groter zag worden bij het horen van haar naam, voelde ze haar hart verkillen van angst. Ze was getraind om angst te allen tijde te overwinnen, maar dit was angst van de soort die zich niet liet bezweren. Dit was de angst dat haar meest fundamentele zekerheid als een vloerkleed onder haar voeten werd weggetrokken. Haar eigen vader had haar bedrogen.
Toen Joshua en Lynn ’s avonds weer in het hotel aankwamen, bood Joshua Lynn een glas wijn aan op zijn kamer, om na te praten over de vele ervaringen van de dag. Direct na de dienst werden ze op het diner verwacht, waardoor ze nog geen tijd hadden gehad om elkaar echt te spreken. Ze moesten het doen met een kopje thee, want in het hele hotel werd op dit uur geen alcohol meer geschonken. Dat was wettelijk verboden. Voor Joshua was de onthulling van Goldsteins geheime vertaalopdracht te pijnlijk om zelf aan de orde te stellen.
	‘Laten we even van het uitzicht genieten, Joshua.’
	Met hun jas aan bekeken ze vanaf het balkonnetje de enorme kathedraal die door haar felbelichte witte steen een soort spookachtig blauwig licht uitstraalde.
	‘Het is een magische plek, Lynn, dat kan ik niet ontkennen. Maar als Jezus op dit plein zal terugkeren op aarde, zie ik het toch liever op tv, geloof ik. Als ik het allemaal zo aanhoor vandaag, over de derde tempel en het einde der tijden, waar we blijkbaar naar uit moeten kijken, kan ik daar niet erg enthousiast van worden. Ik denk dan weleens: wat hebben wij met ons Joodse geloof allemaal wel niet aangericht, als we dit soort verwachtingen moeten gaan koesteren. Het geloof hielp ons om ons van de slavernij in Egypte te bevrijden. Daarna heeft het ons een hoop ellende gebracht. Met een uitverkoren volk maak je meer vijanden dan vrienden, dat is wel gebleken.’
	Lynn schudde haar hoofd en keek Joshua recht in de ogen.
	‘Nee, Joshua. Bekijk het eens van de positieve kant. Jullie hebben in ieder geval jullie land weer terug. Christelijke naties hebben het jullie teruggegeven, omdat ze vinden dat jullie het verdienen. Zo is de cirkel toch weer mooi rond, na tweeduizend jaar?’
	‘Cirkels, ja, daar zouden we meer mee moeten werken. Dat rechtlijnige denken van het Joodse geloof, daar geloof ik niet meer in.’
	‘Je bedoelt dat het alleen maar verkeerde verwachtingen wekt over eindbestemmingen?’
	‘Zoiets, ja.’
	‘Heb jij dan nooit bestemmingsgevoelens, Joshua?’
	Joshua zag Lynn staan in haar witte, Afghaanse jas, terwijl de koude wind in zijn gezicht waaide. Ze keek hem zwijgend aan.
	‘Soms heb ik weleens zo’n gevoel, ja. Al weet ik niet altijd waar dat vandaan komt.’
	‘Misschien van de sterren?’ vroeg Lynn nu alsof ze het ook allemaal niet wist.
	‘Van de sterren, ja.’
	‘Wat zouden de sterren ons willen zeggen?’
	Joshua raakte haar wang aan en deed wat hij al zo lang had gewild, maar niet eerder gedurfd had. Haar warmte en lippen namen bezit van hem, terwijl ze samensmolten in een groot bestemmingsgevoel. Ze voelden zich nu heel dicht bij de sterren, waartussen ze leken te verdwijnen. Totdat er op de deur gebonkt werd.
	‘Fax voor Ms Lynn Walker en Mr Joshua Barzach!’
	‘Schuif maar onder de deur door!’ riep Joshua lachend terug.
	‘Dat kan niet, sir! Het zijn tachtig kantjes!’
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Salt Lake City, 15 februari 1974, 11.00 uur
Joshua en Lynn lagen op bed, met de genummerde faxpapieren overal om hen heen. Het was een lange nacht geweest, waarin de aandacht voor de tekst van de derde rol en de aandacht voor elkaar zich moeiteloos afwisselden. Om elf uur hadden ze ontbijt op bed besteld en probeerden ze tot rust te komen. Met hun badjassen aan lagen ze op bed, terwijl ze hun gekookte eitje pelden.
	Joshua streek Lynn door haar haar. ‘Ik begrijp wel waarom je vader hierover gezwegen heeft, Lynn.’
	‘Ik niet.’
	‘Dit is voor een mormoon gewoon te veel om te kunnen accepteren. Dat moet je toch met mij eens zijn?’
	‘Ik zal nooit accepteren dat iemand zijn geloof stelt boven zijn liefde voor zijn kinderen. Mijn vader heeft me verraden en vooral mijn vertrouwen in hem beschaamd. Als hij dat allemaal met de Bijbel denkt te kunnen verantwoorden, dan hoeft die Bijbel voor mij niet meer.’
	‘Wat vind je van de tekst, Lynn?’
	Lynn keek nu lang naar het plafond.
	‘Wat mij bijgebleven is, is toch vooral die onmogelijke liefde tussen Josephus en Mirjam. Ik begrijp niet hoe iemand zoiets wezenlijks zo lang verborgen houdt voor haar geliefde.’
	‘Daar kunnen wij ons vandaag niet zoveel meer bij voorstellen: zoveel loyaliteit aan je familie en je land.’
	‘De familie? Aan haar vader zal je bedoelen! Haar gebrek aan loyaliteit aan Josephus vond ik juist teleurstellend.’
	‘En de inhoud van de tekst, Lynn. Wat vond je daarvan?’
	‘Ik moet zeggen dat die schokkend en geruststellend tegelijkertijd is.’
	‘Wat is er schokkend aan?’
	‘Dat het verhaal van het evangelie is samengesteld om een boodschap over te brengen en dus een mythe is. Met deze originele stukken uit die tijd kan dat nu wel met zekerheid gesteld worden. Net zoals de slang niet echt gesproken heeft tot Eva, en zoals Mozes de Rode Zee niet echt uiteen spleet, zo moeten we blijkbaar ook begrijpen dat veel van de verhalen uit de evangeliën vooral bedoeld zijn om een dieperliggende boodschap over te brengen.’
	‘Welke boodschap dan?’
	Het duurde even voordat Lynn antwoord gaf.
	‘Dat je verlost kunt worden van het kwaad, als je consequent het goede volgt en leeft volgens de wetten van de tien geboden.’
	‘Wat is dan nog het verschil tussen het Jodendom en het christendom?’
	Hier hoefde Lynn niet lang over na te denken.
	‘Dat door Christus in je leven te laten, je zonden vergeven kunnen worden en je een nieuw leven kan beginnen.’
	‘Voor de meeste Joden heeft Jezus Christus meer problemen dan oplossingen geleverd, hoewel sommigen daar anders over denken, net zoals mijn vader deed. Uit deze tekst van Josephus maak ik op dat Jezus Christus een spirituele kracht is, die zich kan openbaren in jezelf. Maar de messias van de Joodse Schrift zal de hele wereld regeren en de goeden van de kwaden scheiden. Díé messias wordt door Josephus niet beschreven.’
	‘Ach, Joshua, wat maakt het toch uit? Als die zogenaamde messias dan inderdaad ooit op aarde komt, denk ik niet dat je dan het verschil zult merken tussen een Joodse messias of een teruggekeerde Jezus Christus. Ik heb het een en ander gelezen van Carl Gustav Jung, één van de grondleggers van de psychologie. Hij was aanvankelijk een leerling van Sigmund Freud, maar verbrak die relatie. Jung stelde dat de messias een oerbeeld is, dat binnen iedereen tot leven gebracht kan worden. Het gevoel van verheffing of, zo je wil, verlossing is dan een puur individueel proces dat je kan inzetten voor de wereld om je heen. De kerk heeft er echter een collectief proces van gemaakt en dan krijgt het al snel iets griezeligs. Het verhaal over een derde tempel en het einde der tijden zegt al genoeg. Als mensen die beslissen over atoomwapens ook geloven in een ultieme strijd om het einde der tijden, kunnen ze hun eigen goddelijke voorspellingen doen uitkomen. Ik wil het daar met Goldstein nog wel eens over hebben, want dat verhaal gisteren over die derde tempel van hem vond ik bepaald bedreigend. En dan moet ik ook nog eens leven met het feit dat mijn vader daar ook een rol in speelt...’
	Joshua zag dat ze met tranen in haar ogen verbeten voor zich uit staarde.
	‘Het doet me denken aan die ruimtevaarder die op een gegeven moment een ruimtewandeling had gemaakt. Na terugkomst op aarde vroeg een journalist of hij God nog ontmoet had. “Ja,” zei die ruimtevaarder, “die heb ik inderdaad ontmoet.” “En hoe zag God eruit?” vroeg de journalist. “Ze is zwart,” antwoordde de ruimtevaarder.’
	Lynn schaterde het uit. Ze ging boven op hem zitten in haar witte badjas en keek hem verliefd aan.
	‘Wat ben je toch grappig, Josh. Je zou schrijver moeten worden. Denk daar eens over na! Je kunt zo geweldig vertellen en je hebt zulke bijzondere dingen meegemaakt. Waarom houden we deze tekst niet gewoon voor onszelf en verwerk je het in een mooi verhaal over Josephus.’
	‘Josephus Flavius Superstar?’
	‘Wie weet? Op deze manier kunnen we zelf bepalen welk beeld er van Josephus naar buiten wordt gebracht.’
	‘Bovendien kan ik dan mooi dat zwijggeld opstrijken.’
	Lynn schoot in de lach. ‘Desnoods, Josh. Maar daar gaat het toch niet om? Ik vind het gewoon schitterend om te zien hoe jij nu al jouw kennis die je hebt verkregen uit deze rollen, inzet voor de praktijk. Zoals je gisteravond aan tafel sprak met Steven Stoney. Ik vond het zo mooi hoe jij hem aanraadde om zijn mormoonse bekeringsdrang om te zetten in een strijd voor het goede. Zoals je hem adviseerde om Chrestos te verkondigen, in plaats van Christus. Ik vind dat zo universeel en zo inspirerend.’
	‘Die man is met zijn passie en visie volgens mij tot veel in staat. Hij wil oprecht iets goeds doen voor de mensen. Mensen betekenis meegeven en inspiratie. Mensen leiding laten geven aan hun eigen leven. Dat moet je dan niet verwarren met zieltjes winnen voor het christelijk geloof. Als je het idee achter het geloof laat uitstijgen boven het geloof zelf, bereik je veel meer.’
	Lynn keek Joshua verliefd aan. ‘Jij kunt zoveel bereiken in je leven, Josh. Zoveel meer dan alleen militaire zaken.’
	‘Laten we daad maar bij het woord voegen. Over een halfuur hebben we een lunchafspraak met Goldstein.’
Sam Goldstein verwelkomde hen met een glunderende lach op zijn gezicht.
	‘Welkom, vinders van het ware woord!’
	‘Dat mag je wel zeggen. We hebben er nauwelijks van geslapen.’
	‘Daar kan ik me iets bij voorstellen. Tachtig kantjes is ook wel wat veel. Maar het is zo boeiend dat ik het in een paar uur uit had.’
	‘Dus u hebt het ook gelezen.’
	‘Hoe kan ik een vertaling maken zonder te lezen en te begrijpen wat er bedoeld wordt? Ik heb de vertaling thuis in mijn kluis liggen en ik zal de tekst met niemand delen. Dat is de afspraak met Washington. Tenzij een ander de beschikking heeft over de tekst zelf.’
	‘Wij hebben het nu ook gelezen. Dankzij u. Onze oprechte dank voor uw medewerking, professor Goldstein.’
	‘Ik heb er goed over nagedacht. Jij, Joshua, bent de vinder van de teksten. Dat soort zaken gebeurt nooit toevallig. Zeker niet als je ook nog de zoon bent van de beroemde Zacharias Barzach. Én dan ben je samen met de dochter van mijn opdrachtgever én in het bezit van de originele tekst. Het leek me dat we een beter gesprek zouden hebben als we alle drie de inhoud kennen.’ Hij lachte hen ontspannen toe.
	‘Wat concludeert u dan uit die inhoud?’
	‘Dat het christendom nog meer een product van het Jodendom is dan we aanvankelijk dachten.’
	‘Dat is toch niets nieuws?’
	‘Ik denk dat we ook kunnen concluderen dat de échte messias nog moet komen.’
	Lynn en Joshua keken elkaar aan. Lynn was stellig dit keer.
	‘Wat is nou toch eigenlijk die messias? Voor zo iemand zou toch moeten gelden dat de hele wereld hem of haar erkent als hun leider. Als we nu zien dat zelfs op een muur bij het gebouw van de Verenigde Naties de profetie van Jesaja geschreven staat – dat God vanuit Jeruzalem de volkeren oproept om hun zwaarden om te smeden tot ploegijzers – dan komen we toch aardig in de buurt. Het is dankzij de christelijke naties en de vn gezamenlijk dat Israël haar zelfstandigheid weer verkregen heeft. Blijkbaar heeft dat christendom de wereld toch aardig de goede kant op geholpen.’
	‘Dat ontken ik ook niet. Het is alleen niet het hele verhaal.’
	‘Ik vind het een oeverloze discussie. Ik wil het graag verbinden aan uw verhaal over de derde tempel. De meeste christenen die ik ken zien het menselijk lichaam als de tempel waarin de Heilige Geest woont. Christus is daarmee de belichaming van de derde tempel. Wij christenen zitten helemaal niet te wachten op een nieuwe tempel met al zijn offerdieren en alle rituelen. God heeft zijn zoon geofferd en daarmee is de tempel als offerplaats overbodig geworden. De kerk en de synagoge zijn de huizen van God waarin we hem voldoende kunnen eren.’
	‘De mormonen denken daar heel anders over.’
	‘Daar ben ik me van bewust.’
	‘Uw vader behoort daartoe.’
	‘Wat mijn vader vindt, lijkt me een geheel andere zaak. Mijn vader is een belijdend mormoon, Joshua’s vader was een christen-Jood. Wij maken tegenwoordig onze eigen keuzes, mr Goldstein. Overigens ben ik me ervan bewust dat mijn vader Israël helpt met wapensystemen. Uw interpretatie dat daarmee de derde tempel gerealiseerd wordt, laat ik geheel aan u en vind ik een verwerpelijke en gevaarlijke gedachte.’
	‘Veel Joden en Amerikanen denken er precies zo over.’
	‘Dat is nu juist het probleem. De redenering dat er een oorlog nodig is om de komst van de messias dichterbij te brengen, vind ik uiterst griezelig. Oorlog wordt dan onderdeel van een religieus doel, vergelijkbaar met de kruistochten. Ik zie dan liever helemaal geen messias komen. Het moet dan wel een oorlogsgod zijn die een dergelijke messias zendt. Ik zie Christus toch vooral als een God van liefde.’
	‘Jullie Apocalyps waarin het einde der tijden wordt beschreven, kan je toch moeilijk geweldloos noemen?’
	‘Nee. Maar dat geweld komt uitsluitend uit de hemel. Het zijn engelen en goddelijke krachten die oorlog voeren, niet de mensen zelf.’
	‘Dat lijkt me een goede zaak: een God die oorlog voert. Als hij dat doet, zal hij daar een goede reden voor hebben.’
	‘Maar met uw verhalen over de kernoorlog en de derde tempel brengt u zelf die oorlog dichterbij. U verleidt mensen zo tot het gebruik van wapens en geweld.’
	‘Het is niet aan ons om aan te geven wanneer het moment daar is. Dat is aan God.’
	‘En u denkt daar dan wel een beroep op te kunnen doen. U heeft immers maar één God en alleen hij mag aanbeden worden. Realiseert u zich dat uw tien geboden in strijd zijn met de mensenrechten als het gaat om de vrijheid van meningsuiting? U verbiedt mensen een andere God te aanbidden dan de uwe.’
	‘Mensen kunnen nooit rechten claimen, als ze hun plichten ten opzichte van God niet nakomen. Ik zou niet weten waar ze die absolute rechten anders op baseren.’
	Joshua begon zich nu te ergeren. ‘En wie bepaalt dan wat welke plichten we hebben ten opzichte van God?’
	‘Dat staat toch in de Schrift? Onze rabbijnen en Schriftgeleerden leggen dat verder voor ons uit.’
	‘Dat zijn toch ook mensen? Die maken toch ook fouten?’
	‘In de Schrift staan geen fouten.’
	‘Maar die is toch ook ooit door mensen geschreven?’
	‘Wat God geschapen heeft, kan de mens nooit ongedaan maken.’
	‘Uiteindelijk komt alles inderdaad neer op de vraag “Schiep God de mens, of schiep de mens God?”’
	Goldstein begon nu te lachen. ‘Dat is voor jou een vraag en voor mij een weet.’
	Goldstein sneed zorgvuldig een stuk van zijn zalmforel en stak het in zijn mond, terwijl hij Joshua met grote, heldere ogen aankeek vanachter zijn kleine ronde brillenglazen. Hij legde rustig zijn hand op de hand van Joshua.
	‘Als je daar meer over weten wilt, moet je eens bij ons langskomen in Jeruzalem.’
	Terwijl Joshua hem in zijn staalgrijze ogen keek, overviel hem het gevoel dat hij het meest vreesde in zichzelf: het gevoel dat er een dieperliggende waarheid zou kunnen bestaan die hij niet kende.
	‘Rekent u niet op me, mr Goldstein. Ik verkeer al heel lang in een andere wereld, waarin absolute waarheden zonder bewijsvoering niet erg serieus genomen worden. Vanuit mijn wereld zal ik uw wetenschappelijke voortgang echter met belangstelling volgen.’
	‘En wat wordt jullie volgende stap nu jullie het geheim van Josephus gelezen hebben?’
	Joshua en Lynn keken elkaar aan.
	‘Het wordt tijd dat we naar Washington gaan om met mijn vader te praten.’
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Washington d.c., 1 maart 1974, 11.00 uur
Joshua en Lynn liepen naar de fontein op Dupont Circle, waaromheen hippies zaten te praten, te roken of een dutje deden in de zon. De lente was dat jaar erg vroeg en sommige bomen rondom de fontein toonden hun roze en witte bloesems al. Joshua streelde Lynn over haar rug in het besef dat ze voor het eerst samen op weg waren naar zijn appartement. Terwijl hij zijn sleutel in het slot omdraaide, voelde hij iets geks in het slot: de sleutel draaide nog maar net om.
	‘Er zal toch niets vreemds aan de hand zijn, Josh?’
	‘Welnee, schat. Ik ga wel even voor.
	Na binnenkomst ging hij net als anders in zijn fauteuil bij de telefoon zitten, terwijl hij zag hoe Lynn haar jasje uitdeed en zich in haar strakke jeans neervlijde op het bed tegenover hem. Langzaam rekte ze zich uit en ging ze op haar zij liggen, zodat ze hem aan kon kijken.
	‘Aan deze plek bewaar ik mijn beste en mijn slechtste herinneringen, Josh.’
	‘Er is hier iets vreemds aan de hand, Lynn. Ik vertrouw het niet helemaal.’
	‘Oh nee! Houdt het dan nooit op?’
	‘Zo op het eerste gezicht mis ik niets, maar ik zie dat mijn telefoon verschoven is.’
	Beneden hoorden ze een deur dicht slaan. Ze hoorden iemand de trap oplopen.
	‘Onder mijn bed!’ siste Joshua tegen Lynn.
	Ze greep onder zijn bed en voelde het koude staal van zijn revolver. Snel spande ze de pin.
	Ze hoorden de voetstappen de deur naderen. Daarna bleef het even stil. Drie keer werd er stevig op de deur geklopt. Lynn ging achter de deur staan. Ze hoorden dat een sleutel in het slot gestoken werd. Langzaam zagen ze de deur opengaan.
	Plotseling smeet Lynn de deur dicht. Een arm raakte bekneld. Er klonk een schreeuw.
	‘Houd op! Ik ben het!’
	Snel deed Lynn de deur open en hielp de buurman die inmiddels op de grond lag overeind. Josh schoot hem onmiddellijk ook te hulp en boog zich over hem heen.
	‘Sorry, Carl. We zijn nogal paranoia geworden van alle gebeurtenissen van de afgelopen maanden. Ik was helemaal vergeten dat ik mijn sleutel aan jou uitgeleend had.’
	De man vloekte hard. ‘Je hebt gelijk ook. Er zijn de afgelopen weken zeker twee keer mensen op jouw kamer geweest. Dat was jij dus niet?’
	‘Helaas niet, nee.. Ik denk dat we een nieuw slot op de deur moeten zetten. Ik vergoed alle kosten.’
Nadat ze een kopje koffie met Carl gedronken hadden, waren Lynn en Joshua weer alleen. Lynn staarde naar het plafond, Joshua naar haar.
	‘Dit moet stoppen, Lynn. Ik ben hier geheel toevallig ingerold door die vondst in de grot. Ik heb geen zin in een gevecht om het eigendom van die rollen. Ze liggen nu waar ze horen en wij kennen de inhoud. Dat is heel mooi. Ik heb geen enkele behoefte om een riskante publicatie te gaan verzorgen, die mijn hele leven zal brandmerken en waardoor ik steeds weer bedreigd zal worden door Joden, christenen of Arabieren. Wij kennen de inhoud en het bestaan van de rollen is veiliggesteld. Nu wij nog.’
	‘Hoe had je dat dan willen doen?’
	‘Ik denk dat je vader nu snel moet regelen dat die rollen worden overgedragen aan de Jordaniërs. Dat haalt een hoop spanning weg.’
	‘Dat is niet het hele verhaal. Wat wil jij nu gaan doen?’
	‘Ik wil me terugtrekken uit die discussie over publicatie en mijn vindersloon opstrijken. Ik wil me eigenlijk vooral richten op de inhoud en conclusies van die teksten. Ik ben geïnspireerd geraakt door de teksten en ik wil daar wat mee doen.’
	‘Dus je wordt toch schrijver?’ Lynn veerde op van het bed en keek Joshua verrukt aan.
	‘Als het lukt wel, ja. Ik heb daar nog eens over nagedacht. Ik wil niet gaan dwepen met de waarheid of de letterlijke teksten. Ik ga de bron zelf belichten. Ik ga de goede boodschap van Josephus beschrijven en welke strijd hij moest voeren met alle tegenwerkende krachten om hem heen om die goede boodschap toch uit te kunnen dragen.’
	‘Dan wordt het dus een roman! Maar daar heb je toch helemaal geen tijd voor?’
	‘Als je bedoelt dat dat consequenties heeft voor mijn werk, dan moet ik dat toegeven, ja. Ik denk dat mijn toegevoegde waarde momenteel niet ligt in het uitvoeren van welke militaire operatie dan ook. Daar komt bij dat ik het ook niet zo prettig vindt dat de opdrachten bij jouw vader vandaan komen. Ik wil proberen weer een normale relatie met hem op te bouwen.’
	Lynn stond op van het bed en bleef even stilstaan in de zon. Het kristallen kettinkje om haar hals weerkaatste de zon in Joshua’s ogen. Ze spreidde haar armen en trok hem op uit zijn stoel.
	‘Kom bij me.’
	Joshua stond op en omarmde haar, terwijl ze elkaar kusten in het licht van de lentezon.
	‘Ik wil een tijdje bij jou komen wonen, Joshua. Ik wil mijn vader even een tijdje niet meer zien.’ Ze trok hem het bed op.
	Joshua streelde haar en keek naar het plafond.
	‘Dat begrijp ik. Maar we hebben wel het een en ander te bespreken, dan. Ik neem aan dat er binnen jullie familie niet samengewoond wordt zonder dat er getrouwd wordt. Je begrijpt dat ik geen conflict wil aangaan met je vader als dat niet noodzakelijk is. ’
	‘Ben ik niet noodzakelijk, dan?’ lispelde Lynn, terwijl ze zich tegen hem aan drukte.
	‘Mijn lichaam vertelt me dat al, sinds ik jou voor het eerst zag op de ambassade. Mijn hart vertelt me dat al een paar maanden. Maar mijn verstand zegt me dat ik moet uitkijken. Dat je niet altijd op je eerste gevoel moet afgaan.’
	‘Dus je ziet mij na alles wat we hebben meegemaakt nog steeds als een eerste indruk?’
	‘Natuurlijk niet, Lynn! Maar als ik jou tegen de wil van jouw familie verberg, dan word ik op staande voet ontslagen op de ambassade, dat begrijp je toch wel?’
	‘Je wilde toch ontslag nemen?’
	‘Alles op zijn tijd, Lynn.’
	Lynn legde Joshua’s handen op haar borsten. ‘En wat zegt je verstand hiervan?’ Joshua voelde zijn ademhaling versnellen. Haar hand gleed onder zijn overhemd en streelde zijn borst. Hij werd bedwelmd door haar geur en haar warmte. Alle zinnen kwamen bijeen in één antwoord.
	‘Je bent het einde, Lynn.’
	Lynn legde haar vinger op zijn mond. ‘Nee, schat. Ik ben slechts het begin.’
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Fairfax, 3 maart 1974, 11.00 uur
De busrit van Washington d.c. door de bossen van Northern Virginia naar Fairfax viel Joshua dit keer minder zwaar dan de vorige keer. Hij keek naar de bomen vol bloesems en hij voelde zich voor het eerst sinds zijn eerste ontmoeting met generaal Walker weer vrij. De adrenaline die hem nu al bijna een halfjaar aan de gang hield, leek hem even wat minder in bezit te hebben. Hij voelde dat hij twee bijzondere weken in Salt Lake City achter de rug had, maar dat was niet de reden dat hij de zon voelde schijnen achter zijn ogen. Joshua voelde het leven bonken in zijn aderen en hij voelde dat er een toekomst voor hem lag die mooier was dan hij zich ooit voorgesteld had. Joshua, de man die zichzelf zag als de ultieme rationalist en nietsontziende strijder voor een rechtmatige Joodse zaak kon het niet langer ontkennen: hij was verliefd.
	Patty Walker deed open en gaf hem met twee zoenen het gevoel dat ze oprecht blij was om hem weer te zien.
	‘We hebben de brief van Lynn ontvangen. Wat een toestand, vind je niet?’
	‘Ik zal het allemaal even met uw man bespreken. Er spelen vele zaken, mrs Walker. Ik zou het fijn vinden als u er straks ook even bij kunt zijn.’
	Ze knikte en leidde hem naar de woonkamer, waar Joe Walker weer plaats had genomen naast zijn enorme open haard, die nog net niet te warm was voor de tijd van het jaar. Hij stond op om hem te verwelkomen, maar de glimlach die hij probeerde, oogde eerder onheilspellend. Het leek wel alsof het enthousiasme waarmee Joshua hem begroette een tegengesteld effect had..
	‘Wel Joshua, jullie hebben weer niet stilgezeten. Ik krijg gelukkig nu weer van iedereen brieven. Van mijn goede vriend Goldstein, mijn vrienden uit het leger en zelfs van mijn eigen dochter.’
	‘Het spijt me dat de situatie een beetje uit de hand gelopen is. Wellicht moeten we zeggen dat we aanliepen tegen de moelijkheid dat de netwerken van u en uw dochter elkaar deels overlappen. Zeker die in Salt Lake City.’
	‘Wat vond je van Salt Lake City?’
	‘Er waren vele herkenbare zaken daar, zoals de Zoutzee, de Jordaan en de vele Joodse symbolen. Tegelijkertijd kan ik niet zeggen dat ik me er echt thuis voelde. Waarschijnlijk is het er gewoon te koud voor me.’
	‘Wat vond je van Stoney?’
	‘Een indrukwekkende man. Ik heb vooral intensief van gedachten gewisseld met zijn zoon Steven. Ook al een man met een plan.’
	‘Duidelijk. Wat brengt jou hier, Joshua?’
	‘Dat is een lang verhaal. Laat ik zeggen dat uw relatie met uw dochter is beschadigd door het feit dat op een nogal toevallige wijze aan het licht kwam dat u de vertaling van de derde rol blijkbaar al drie maanden in uw bezit heeft. Zeker gezien de gevaarlijke missie naar Rome die Lynn en ik nog hebben ondernomen, voelt uw dochter zich verraden.’
	‘Dat werd mij al duidelijk uit haar brief. Ik had er goede redenen voor, die ik tijdens het kerstdiner al uit de doeken deed.’ Walker staarde hem nu weer aan met die gelige ogen in het rood aanlopende gezicht, iets dat Joshua inmiddels van hem kende.
	‘Goed. Er is weer ingebroken in mijn appartement en ik heb nieuwe sloten moeten laten aanbrengen. Al met al had ik gehoopt dat dit zou stoppen en dat moet ook. De enige belanghebbenden die nog níét de beschikking over de teksten hebben, zijn de Jordaniërs. Ik kan me niet voorstellen dat een journalist inbreekt in woningen om stukken te verkrijgen.’
	‘Ik zou me nergens over verbazen in deze tijd.’
	‘Daar ben ik ook al mee gestopt. Maar om de risico’s voor mij en voor uw dochter te minimaliseren, wil ik u vragen druk uit te oefenen op de regering in Israël om de overdracht van de rollen aan Jordanië te bespoedigen.’
	‘Dat kan ik regelen. Ik zal vandaag of morgen actie ondernemen. Op dit moment zijn de Israëli’s niet in de positie om een opdracht van ons te weigeren.’
	‘Ik vermoedde al dat ik dit verzoek aan de juiste persoon deed.’
	Walker knikte slechts wat korzelig en verstevigde zijn grip op de stoelleuning.
	‘Wat gaan jullie nu doen met die vertaling van die derde rol?’
	‘Waarom wilt u dat zo graag weten?’
	‘Ik heb toch aangegeven welke enorme claims jullie boven het hoofd hangen, als jullie dit zouden publiceren? Ook kan het mij en jou persoonlijk schaden.’
	‘Wat vond u eigenlijk van de inhoud, mr Walker?’
	Walker keek nu opzij naar het enorme landschap dat aan zijn voeten lag. Joshua zag een diepe frons tussen zijn ogen verschijnen.
	‘Ik vond het verontrustend.’
	‘Dat kan ik me voorstellen. Ik vond dat ook. Vooral omdat ik me afvraag of dit werk invloed zal hebben op de Joods-christelijke verhoudingen. De kwaliteit daarvan is na de oorlog essentieel geweest voor de ontwikkeling van onze staat.’
	‘Het zal allemaal best, maar wat gaan jullie er nu mee doen?’
	‘Wij zullen niet tot publicatie overgaan. Ik ga er iets anders mee doen.’
	Walker keek hem nu schuin aan. Joshua zag dat hij zijn kaken op elkaar zette. ‘Ik ga een roman schrijven over Flavius Josephus. Ik zal daar veel van de informatie in verwerken uit zijn stukken, maar niet alles en zeker ook niet letterlijk. Ik verwacht dat het boek in het najaar al verschijnt.’
	‘In het najaar? Dat kun je nooit combineren met je baan!’
	‘Dat klopt. Die ga ik ook opzeggen. Ik stap uit de militaire dienst.’
	Walker trok zijn onderlip afkeurend naar beneden, zodat zijn ondertanden zichtbaar werden. Joshua zag zijn pupillen langzaam verdwijnen achter zijn oogleden. Een vergeeld sneeuwveld verspreide vanuit zijn oogkassen een kou, die Joshua deed verkillen. ‘Ik wil u niet bruuskeren, mr Walker, maar Lynn en ik willen graag allebei onze relatie met u weer een gezonde kans geven. Daarbij zijn afhankelijkheden meestal niet erg van dienst. U moet het zeker niet persoonlijk opvatten. Ik waardeer uw inspanningen voor Israël onverminderd en ben u daar zeer dankbaar voor.’
	Nog steeds leek Walker niet tot antwoorden bereid of in staat.
	‘Bespaar me je complimenten, zoon,’ het was duidelijk dat dit de maximale tekst was die hij eruit kon persen.
	‘Ik heb ook nog een vraag, mede namens Lynn, die ik wil stellen aan u en uw vrouw. Is het mogelijk dat zij er even bijkomt?’
	Zonder iets te zeggen, stond Joe Walker op uit zijn leunstoel en liep de kamer uit. Joshua staarde in het vuur. Hij bekeek het boek dat Walker aan het lezen was: Where Eagles Dare van Alistair MacLean.
	Hij keek naar buiten en probeerde vergeefs een adelaar te ontwaren boven het oneindige landschap.
Walker kwam aanlopen met zijn vrouw, die een stoel aanschoof bij de haard.
	‘Nou Josh, er gebeurt nogal wat daar aan jullie kant. Vertel!’
	Joshua keek Patty Walker glimlachend aan. ‘Ik wil u iets vragen waarvan Lynn zei dat ik bij u, als haar moeder, moest zijn, terwijl ikzelf vond dat ik het aan u moest vragen,’ zei Joshua, terwijl hij zijn gezicht naar Joe Walker toedraaide. ‘Daarom heb ik besloten om dit aan u beiden te vragen, mr en mrs Walker. Ik wil aan u beiden toestemming vragen om met uw dochter te trouwen.’
	Joshua zag dat bij Patty Walker de tranen in haar ogen schoten.
	‘Joshua!’ riep ze uit, terwijl ze haar handen voor haar mond sloeg.
	Joshua hoorde dat Joe Walker een hoge kreuntoon produceerde. Patty stond op en stapte op Joshua af met gespreide armen om hem twee zoenen te geven.
	‘Welkom in de familie,’ sprak ze ontroerd.
	Ook Joe Walker stond op en hij gaf Joshua een stevige hand, terwijl hij zijn andere hand op diens schouder legde. Hij leek nu plotseling volledig ontdooid.
	‘Eerlijk gezegd vroeg ik me af waarom jullie er zo lang over deden. Gefeliciteerd, jongen. Er is hier binnen deze muren altijd met veel respect over je gesproken.’
	‘Ik hoop dat dat zo blijft, mr en mrs Walker! Ik heb nog wel iets bijzonders hierover te melden. Zoals gezegd ga ik mijn baan opzeggen, nadat ik het vindersloon van de Israëlische regering heb ontvangen. Na het verschijnen van mijn boek zal ik mij bezinnen op mijn toekomst. Ik wil dus een ander leven gaan beginnen aan de zijde van uw dochter. Ik wil dat doen onder de naam Josh Walker. Dat lijkt ons beiden een stuk veiliger op dit moment. Ik heb te veel last van mijn naam, nu. Ik kan dan altijd nog zien of ik dat later ooit nog weer terugdraai.’
	‘Geweldig, Josh. Ik voel me vereerd,’ sprak zijn aanstaande schoonvader nu, terwijl deze een sigaret opstak.
	‘Dank u. Ik zal uw naam met ere trachten te dragen.’
	‘Daar maak ik me geen zorgen over, Josh. Er is echter wel iets anders wat me bezighoud. Door met Lynn te trouwen, zal de consequentie wel zijn dat jullie kinderen niet Joods zijn. Is dat voor jou of jouw familie geen probleem?’
	‘Daar hebben Lynn en ik over gesproken. Door het lezen van de rollen hebben we ons laten inspireren. We willen niet alleen christendom en Jodendom proberen te verbinden, maar ook waarheidsvinding helpen ontwikkelen. Lynn gaat promoveren op de universiteit. We willen leven en eventueel opvoeden in de geest van de essenen. Moderne essenen wel te verstaan.’
	‘Moderne essenen?’ nam Patty nu het gesprek over van haar man, die Joshua nu zwijgend aankeek.
	‘Dat zijn toch die vegetarische pacifisten?’ Joe Walker spuugde het uit alsof het over communisten ging.
	‘We willen het goede van de essenen overnemen. Hun drang om de waarheid te zoeken, geen vlees te eten en af te zien van het gebruik van fysiek geweld. Ze baseren zich net als de christenen op de Joodse wet, genezen en verzorgen zieken en delen hun bezittingen. Wij vinden het een goed voorbeeld voor deze tijd.’
	Joshua hoorde nauwelijks dat Joe Walker zich bijna verslikte. Zijn blik werd getrokken door een spierwitte reiger, die hij als een kraanvogel sierlijk boven de wouden zag zweven, totdat hij in het oosten oploste in de witte horizon.
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Jeruzalem, 15 maart 1974, 07.00 uur
De zon verdreef de kilte van de woestijnnacht en verwarmde de toppen van het rotsmassief, dat hoog uittorende boven de woestijn. Moshe Dayan overzag als een krijgsheer de Dode Zee die zich in de diepte voor hem uitstrekte. In de luwte van wat eens de schatkamer van Herodes geweest was, kon hij de warmte van de dag ervoor nog uit de stenen voelen komen. Hier, boven op de resten van de burcht van Masada, voelde hij zich thuis als militair en als archeoloog. Op deze plek, ooit gebouwd door koning Herodes, hadden de leiders van de Joodse oorlog tegen de Romeinen hun laatste nederlaag kunnen voorkomen met een massale zelfmoord. Daarom installeerde Dayan op deze plek zijn meest getalenteerde legerofficieren, boven op deze burcht, om ze te laten voelen dat dit nooit meer mocht gebeuren. Met zijn hulp was deze aanvankelijke stenenhoop boven op de rotsachtige woestijnklif uitgegroeid tot dé nieuwe bedevaartsplaats voor zijn trotse landgenoten. Deze plaats, waarvan het heroïsche verleden bekend was geworden door de geschriften van Josephus, was de ideale plek om Israels verleden te bespreken met een man die de toekomst van dit land als geen ander in handen had. Moshe Dayan keek opzij naar zijn medestrijder David Elazar, die alleen oog leek te hebben voor de zwarte limousine die vergeefs poogde haar weg omhoog te vinden over het steile, zanderige rotspad.
	‘Wat denk jij ervan, Dado?’
	Dado deed niet eens de moeite om opzij te kijken naar zijn superieur en hield zijn blik gericht op de limousine beneden hem.
	‘Je kent mijn standpunt, Moshe. Zonder hulp van de Amerikanen kan ons land elk moment weer van de kaart geveegd worden. Als we niet met een goed plan komen, ligt ons hoofd op het hakblok. Het parlement wil bloed zien, nu we tijdens Jom Kippoer op het nippertje van de ondergang gered zijn. Deze Amerikaan kan onze redder zijn en ons land en onszelf een nieuwe toekomst geven. Dat moet onze inzet zijn.’
	‘Ook als we ons verleden daarvoor moeten verloochenen?’
	‘Daar gaat het allang niet meer om. Dat is geen zaak van het verleden. Kijk om je heen. Al onze belagers zijn Arabieren, of ze nu uit het noorden, oosten of zuiden komen. Als wij willen voorkomen dat met ons volk hetzelfde gebeurt als hier, bijna tweeduizend jaar geleden op Masada gebeurd is, dan moeten we kiezen voor de toekomst. De christenen zijn onze vijanden niet meer, maar onze partners. Dat is de realiteit. Zoals de Bijbel uit een Joods deel en een christelijk deel bestaat, zo moeten wij met hen onze krachten bundelen op militair gebied.’
	Op dat moment zagen ze dat de limousine haar strijd tegen de zwaartekracht opgaf en verscheen vanachter de geblindeerde ramen vandaan de massieve gestalte van Joe Walker. Hij kromde zijn rug en begon aan de steile beklimming van het slangenpad.
	Moshe Dayan keek Dado aan alsof hij zijn ogen niet geloofde.
	‘Hij is alléén! Zonder een secretaris om dit gesprek te registreren...’
	‘Wat denk je, Moshe. Hij zal zijn persoonlijke opvattingen over het Testimonium nog eens komen toelichten. Ik denk niet dat hij wil dat die in de geschiedenisboeken terechtkomen.’
	‘Ach, de geschiedenisboeken. Als ik het Testimonium van Josephus lees, maak ik daaruit op dat je beter aan de toekomst kunt werken dan aan het verleden. Er kan maar één toekomst gemaakt worden, terwijl het verleden steeds weer een speelbal is in handen van machtigen der aarde, of, zoals ons volk het graag ziet, van de Almachtige. Neem nu wat zich hier in Masada heeft afgespeeld. Als je de stukken goed leest, dan zie je dat er op de dag af veertig jaar zit tussen de verrijzenis van Jezus Christus en de dag waarop ons volk op deze plek de strijd om de tweede tempel definitief verloor. Dezelfde veertig jaar die God ons volk door de woestijn liet dolen als straf voor hun ongeloof, voordat hij hen toegang gaf tot het beloofde land. Wat moet je hieruit concluderen? Je zou kunnen zeggen dat Josephus met de data van een van deze gebeurtenissen heeft gerommeld om zo een geloofsboodschap te verbergen. Tenzij je liever wilt concluderen dat het God zelf was die deze gebeurtenissen zo perfect geregisseerd heeft. Zo kijken vele gelovigen hier immers tegen aan. Alles heeft een doel en niets is toevallig. Alsof God de Joden eerst ten tijde van Mozes veertig jaar heeft willen straffen voor hun ongeloof in hem en daarna nog eens veertig jaar voor hun ongeloof in Christus.’
	‘Of Titus?’ Dado trok een wenkbrauw op en keek Moshe Dayan vragend aan. ‘Misschien dat hij degene was die de Joden wilde straffen door deze data zo te manipuleren?’
Op dat moment hoorden ze het geluid van voetstappen over knisperend gruis.
	‘Daar komt de generaal!’
	Beide militairen gingen in de houding staan en salueerden op het moment dat Walker op de trap verscheen die leidde naar de schatkamer van Herodes. Walker liep stug door totdat hij bovenaan was en de energie vond om terug te salueren.
	‘Het is goed, heren. Buitengewoon origineel om me hier te willen ontvangen. Ik had het altijd al eens willen bekijken, maar het wordt wel tijd dat jullie een lift laten aanleggen.’
	‘Dank, generaal. Ik ben blij dat u de plek kunt waarderen. Het spijt ons dat we u niet een betere ontvangst kunnen bieden. We begrepen dat u ons alleen wilde spreken en zo combineren we het nuttige met het aangename.’
	‘Zo aangenaam is het toch niet, Moshe? Hier heeft toch zo ongeveer de meest massale zelfmoord uit de Joodse geschiedenis plaatsgevonden? Het heeft me verbaasd dat dit nu een bedevaartsoord is geworden.’
	‘Ik laat mijn militairen op deze plaats de eed van trouw afleggen, omdat geen enkele plaats zo intens de wanhoop van een nederlaag uitbeeldt. Mijn militairen leren en voelen zo dat dit nooit meer mag gebeuren. Ze moeten daar hun leven voor inzetten. Ik denk persoonlijk overigens dat deze Joden hier strijdend ten onder zijn gegaan. Ik weet niet of we Flavius Josephus nu op zijn woord moeten geloven.’
	Joe Walker stak een hand met zijn vingers naar boven alsof hij iets wilde grijpen. ‘Wat is waarheid, mijn beste? Is ze in onze handen?’
	Moshe Dayan wees Walker op de Dode Zee, die als een lichtblauwe streep oplichtte uit zijn grijze omgeving.
	‘Kijkt u eens naar het zuidpunt van de Dode Zee. Onder het grijze zand lag ooit het plaatsje Zoar, waar Josephus verbleef bij de essenen. Het was een plaats tussen palmen, waar God enkele goede zielen spaarde om aan zijn vernietiging van Sodom en Gomorra te ontkomen. Om onduidelijke redenen is de toenmalige Zoutzee daarna gegroeid en verdween het lieflijke Zoar onder water. Daarna kromp de Zoutzee weer tot de veel kleinere Dode Zee van nu. Was het de kracht van de zon die Zoar heeft laten verdwijnen of wil God zelf ons hier iets mee zeggen? Het zijn niet alleen de kroniekschrijvers van de macht die de geschiedenis bepalen. Soms lijkt de geschiedenis echt van boven geregisseerd te worden.’
	Joe Walker knikte. ‘Een waar woord. Met die “kroniekschrijvers van de macht”, zoals u ze noemt, weet je nooit wat je moet geloven. Eerst werd Josephus met zijn Testimonium Flavianum gezien als dé leverancier van het historische bewijs van het bestaan van Jezus Christus. Hij stond er ook om bekend dat hij Vespasianus erkende als de door de Joodse profeten voorspelde messias. Nu lijkt Josephus ons met deze vondst een spiegel te willen voorhouden, die de waarheid reduceert tot een beeld dat je zelf schept. Daarnaast beschreef hij diverse massale zelfmoorden, waarvan hij er zelf aan één ontsnapte. Waarschijnlijk wilde hij maskeren dat Titus, de opdrachtgever van zijn historische werk, de Joden afgeslacht had. Ik denk inderdaad dat Josephus een heel instrumentele en persoonlijke omgang had met de waarheid. Daarom denk ik dat ook de vondst van zijn echte Testimonium meer problemen zal veroorzaken, dan oplossen.’
	Moshe Dayan dacht na. Het was duidelijk dat Walker van het Testimonium af wilde. Hij bedacht tegelijk hoe zijn mannen dat jaar nog begonnen waren met het opgraven van het grafmonument van Herodes, waarvan de locatie gebaseerd was op een minutieuze beschrijving van Josephus. Ook de inrichting van de burcht waarvan ze nu op de resten stonden, was volledig gedestilleerd uit de beschrijvingen van Josephus. Josephus bleek in veel gevallen zeer accuraat en verrassend waarheidsgetrouw. Maar dat was nu even niet de juiste boodschap. Walker kon de toekomst van Israël voor eeuwen veiligstellen met zijn nucleaire technologie.
	‘Ik kan het niet meer met u eens zijn. Laten we deze zaak daarom praktisch benaderen, in de geest van de God die ons bindt. Josephus is al een splijtzwam geweest tussen Joden en Romeinen, maar zeker ook tussen christenen en Joden. Ik denk niet dat we hem de kans moeten geven om ook nog eens Amerika en Israël tegen elkaar op te zetten.’
	Walker keek Moshe Dayan aan en spreidde zijn armen. ‘Dat is nu precies de boodschap die ik kom verkondigen. Laten we Josephus vergeten en handelen naar Gods wil. Ik ben hier om de vrede te brengen. Maar als je vrede wilt, moet je je op oorlog voorbereiden. En als je fundamentele vrede wilt, zal er ook een ‘laatste oorlog’ nodig zijn waar alle machten en krachten zullen uitvechten wie er in het Duizendjarige Rijk zal heersen. Iedereen die de Bijbel kent, zou moeten weten dat de eeuwige vrede alleen kan worden gerealiseerd, als we eerst de strijd tussen Gog en Magog voeren. Het staat allemaal beschreven in de Bijbel en in Het Boek van Mormon. Het lijkt er tegenwoordig wel eens op, dat alleen de Joden en de mormonen weten dat het armageddon op handen is, om zo de eindtijd aan te kondigen.’
	David Elazar en Moshe Dayan keken elkaar aan. Moshe Dayan knikte Elazar toe.
	‘Mij is vorig jaar al eens verboden om in het openbaar over de derde tempel te spreken. Ik weet hoe controversieel het is. Sinds de herovering van Oost-Jeruzalem, zeven jaar geleden, zijn er volgens sommigen weer perspectieven om derde tempel te herbouwen. Dat kan niet plaatsvinden zonder oorlog, zoveel is duidelijk.’
	‘Die tempel moet dan komen op de plek waar nu de gouden Rotskoepel staat. Dat zou een regelrechte oorlogsverklaring aan de islam zijn.’ Dado sprak het uit als een droog feit. ‘Het is natuurlijk wel zo dat wij sinds 1967 weer de baas zijn over OostJeruzalem, en daarmee feitelijk ook over de Rotskoepel.’
	Moshe Dayan en Joe Walker wisselden een blik van verstandhouding.
	‘Ik weet dat wij u veel verschuldigd zijn voor de steun die u ons geeft om ons onoverwinnelijk te maken. Wat wilt u van ons?’
	‘Ik wil dat u zich goed realiseert dat het koninkrijk Jordanië recht meent te hebben op de rollen van Josephus en dat u en ik door internationaal recht gedwongen worden om dat te eerbiedigen. De druk op ons neemt met de dag toe.’ Walker zag de glimmende uitstraling van Moshe Dayan voor zich verdampen. Zijn mond versmalde en hij gaf geen antwoord.
	‘Eerbiedigt u dit recht?’ Walker keek hem onbewogen aan.
	‘Als u dat wilt, dan doen wij dat.’ Dayan schraapte zijn keel, alsof hij zoveel dienstbaarheid weer wilde wegspoelen.
	‘Dat is mooi. De Verenigde Naties zullen u dankbaar zijn.’ Er verscheen een scheve glimlach om de mond van Walker.
	‘En de Verenigde Staten?’ Dado stelde de vraag die de anderen liever uit de weg gingen.
	‘Wij Amerikanen willen niet roomser zijn dan de paus’, sprak Walker hun raadselachtig toe. ‘We weten wat we verplicht zijn in het openbaar te zeggen en daarom zullen we deze teruggave ook steunen. Wij weten echter ook wat er in de harten van mensen leeft en dat je mensen niet moet dwingen om het onmogelijke te doen.’
	Als op afspraak sloegen Elazar en Dayan beiden hun armen over elkaar, terwijl ze hun ogen dichtknepen tegen de klimmende zon.
	‘U wilt deze rollen natuurlijk helemaal niet uit handen geven. Ik begrijp dat.’
	De Israëlische generaals deden er nog steeds het zwijgen toe.
	‘Uw volk staat bekend als goede onderhandelaars.’
	‘Oh ja?’ Wenkbrauwen gingen vragend omhoog.
	‘U weet toch dat deze vondst als een schat kan worden beschouwd? Moet ik dan nog meer vertellen?’
	‘U bedoelt dat een vinder van een schat zijn rechtmatige vindersloon kan opeisen?’
	‘U hoeft mij niet te quoten om dat op te eisen, is het niet?’
	‘Dat gaat dan algauw om tien tot twintig procent van de waarde van de schat. De hoogte ervan zal de rechter vast moeten stellen. Maar u weet waarschijnlijk heel goed, mr Walker, dat ik me in mijn vrije tijd bezig houd met archeologische vondsten. Deze schat is zo bijzonder, dat alleen het vindersloon al een miljoenenbedrag zal zijn. De Jordaniërs zullen dat nooit kunnen en willen betalen.’
	Nu was het Walker die knikte en zijn armen over elkaar sloeg. ‘We begrijpen elkaar dus. U oefent dan uw rechten uit als vinder, terwijl u ook formeel voldoet aan de internationaalrechtelijke eisen voor teruggave. Ik ben blij dat u het zelf heeft bedacht. ’
	‘Het zou natuurlijk kunnen leiden tot een conflict,’ sprak Moshe Dayan.
	Walker knikte slechts. Hij zette zijn kin op zijn borst en sprak nu met een stem die lager was dan daarvoor: ‘U weet toch dat, als de laatste oorlog eenmaal is gestreden en Israël die met steun van de Almachtige gewonnen heeft, de wereld niet geregeerd zal worden vanuit één, maar vanuit twee tempels?’
	Moshe Dayan en David Elazar keken elkaar aan. Moshe Dayan begon weer te glimmen en lachte Walker toe.
	‘Ik weet dat de mormonen dat geloven. Eén tempel in Jeruzalem en één mormonentempel in Missouri, usa. Wie zijn wij om u tegen te spreken?’
	‘Doet u dat gerust, heren. We zijn nu toch onder elkaar. U mag en moet gewoon zeggen wat u meent. Anders kunnen wij nooit voor de langere termijn tot zaken komen.’
	Walker zag dat Moshe Dayan Dado nu langdurig aankeek. Dado’s knikje was nauwelijks waarneembaar. Moshe Dayan stak zijn hand uit naar Joe Walker en hij drukte hem de hand.
	‘Makkabi,’ was het enige wat hij zei.
	Walker hield met zijn rechterhand de hand van Dayan vast, klikte zijn hielen tegen elkaar aan en salueerde met zijn linkerhand.
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Arlington, Virginia, 21 maart 2003, 14.00 uur
Josh en Lynn hadden beiden een arm om Patty heen geslagen, terwijl ze de militaire begraafplaats van Arlington af liepen. Het was een sobere plechtigheid geweest, want de meeste topmilitairen en politici waren te druk met de aanval in Irak, die net een dag eerder begonnen was. Plotseling werden ze overvallen door een wit licht. Lynn deed direct haar jas uit en hield hem voor zich. Bij het hek stonden tientallen persfotografen te flitsen.
	‘Zouden ze voor Joe gekomen zijn?’ probeerde Josh luchtigjes tegen zijn schoonmoeder, terwijl hij haar de auto in hielp.
	‘Je weet wel beter, Josh. Alle fotografen zijn hier, omdat een beroemde filmregisseur en scenarioschrijver zijn schoonvader heeft begraven. Daar hoef je je echt niet voor te excuseren, hoor. We zijn trots op je.’ Patty legde haar hand liefdevol op Joshua’s schouder. ‘Ik heb nog iets voor je, Josh.’ Patty deed het dashboardkastje open en pakte er een envelop uit.
	‘Hier zit een brief in voor jou van mijn man. En een mapje.’
	‘Weet je wat erin staat?’
	‘Ik weet wat er in de brief staat. En wat er in het mapje zit trouwens ook: de vertaling van de derde rol van Flavius Josephus.’
	‘Lees de brief dan maar voor,’ zei Josh, terwijl hij de Jefferson Davis Highway op draaide, richting Fairfax.
	‘Geef mij het mapje dan maar vast,’ zei Lynn vanaf de achterbank, terwijl ze haar hand uitstak naar de envelop.
	‘Dat is goed,’ zei Patty, terwijl ze haar bril opzette.
Beste Joshua,
Als je dit leest, geniet ik van het eeuwige leven. Ik laat je weten dat het goed is. Er is een ding dat ik je nog moet doen toekomen en dat kan ik nu pas doen. Het heeft betrekking op het Testimonium van Josephus, dat jij ooit gevonden hebt. Zoals je weet groef Joseph Smith ooit de woorden van God op en vertaalde die daarna in het Boek van Mormon. Het oorspronkelijke werk verdween daarna. Zo zal het jouw testimonium waarschijnlijk ook vergaan. Nu de Joodse en de Jordaanse staat het nog niet eens zijn over het eigendom ervan, zal het oorspronkelijke werk wellicht nooit gepubliceerd worden. Ik wil je hierbij laten weten dat ik formeel toestemming heb gegeven om een week na mijn overlijden de vertaling die ik hiervan heb laten maken te publiceren. Ik heb dit ook gemeld in een afzonderlijk schrijven aan de Israëlische en Jordaanse autoriteiten, waarin ik aangeef waarom de publicatie van deze vertaling legitiem is. Een afschrift van dit schrijven tref je hierbij aan. Ook de vertaling heb ik bijgesloten. Ik vind de tekst moeilijk verenigbaar met de traditie waarin ik opgegroeid ben. Ik kon daar niet mee leven. Daarom is dit het juiste moment om jou nu de gelegenheid te geven de tekst wel te publiceren. De uitgeverij die hiertoe gerechtigd is, heb ik hiervan op de hoogte gebracht. De gegevens tref je bijgaand aan. Ze hebben ervoor getekend dat de aanbrenger van de tekst desgewenst anoniem blijft. Die keuze laat ik aan jou en Lynn.
Ik wens je de steun toe van de Almachtige. Zorg goed voor Lynn en Patty.
Joe Walker
Het lukte Patty om de brief uit te lezen zonder dat haar stem brak.
	‘Ik heb het thuis al vele malen geoefend,’ legde ze uit, terwijl ze Josh met tranen in haar ogen aankeek. ‘In aanwezigheid van Joe.’
	Josh keek achterom om te zien hoe Lynn op deze woorden reageerde. Maar Lynn leek zich in het geheel niet bewust van de brief die was voorgelezen. Geconcentreerd bladerde ze heen en weer in het mapje dat de vertaling van de derde rol van Josephus bevatte. Toen ze Josh aankeek zag hij een soort afgrijzen dat hij nog niet eerder op haar gezicht gezien had. Ze zei geen woord.
Aangekomen in het ouderlijk huis, vroeg Lynn direct aan haar moeder of ze even met Josh in de studeerkamer van haar vader mocht kijken. Toen ze binnenkwamen, deed ze snel de deur achter zich dicht. Ze keek Josh aan met dezelfde blik als in de auto en hield de deurknop vast alsof ze elk moment een inval verwachtte.
	‘Wat is er, lieverd? Ik vond je er al zo bleek uitzien, nadat je het mapje van je vader doorgebladerd had.’ Joshua streek over haar wangen.
	‘Hij heeft het Testimonium vervalst. Ik zocht direct naar de sleutelteksten en kwam erachter dat hij juist daar een aantal cruciale wijzigingen aan heeft gebracht.’ Ze viel Joshua in de armen en huilde. ‘Zelfs na zijn dood belazert hij me nog!’
	Ze huilde met lange halen. Het leek een eeuwigheid te duren voordat Lynn weer in staat was te praten.
	‘Je weet dat ik pas op de universiteit zelf nog een gedetailleerde vertaling van het origineel heb gemaakt. Ik zal het je laten zien, dan kan je precies zien wat hij gewijzigd heeft.’
	Lynn opende de pc van haar vader. Ze had dat al vaker gedaan gedurende vakanties en wist dat ze met zijn pc verbinding kon leggen met haar pc op de universiteit van Los Angeles.
	De computer opende echter niet zoals dat normaal het geval was door een codewoord in te tikken waarna het bureaublad verscheen, met als achtergrond een foto van Lynn, Josh en hun twee kinderen. Het scherm liet eerst een grijs opstartscherm zien en toen een inktzwart bureaublad. Langzaam zag ze een witte punt verschijnen die steeds groter werd, totdat er een witte cirkel in het midden stond. Langzaam verschenen er twee woorden, in Times New Roman, midden in de cirkel: mijn testimonium.
	Lynn klikte op de cirkel. Er verscheen een langwerpig wit vlak in een zwarte omgeving. Langzaam kwamen er vanuit het wit zwarte tekens op, die zich groepeerden tot een gedicht:
	In den beginne was het Woord.
	Het Woord was bij God en het Woord was God.
	Het was in het begin bij God.
	Alles is er door ontstaan
	en zonder dit is niets ontstaan van wat bestaat.
	In het Woord was leven
	en het leven was het licht voor de mensen.
	Het licht schijnt in de duisternis
	en de duisternis heeft het niet in haar macht gekregen
	Er is een mens geworden die door God was gezonden;
	hij heette Jozef.
	Hij kwam als getuige, om van het licht te getuigen,
	opdat iedereen door hem zou geloven.
	Wie dat deed werd een kind van God.
	Zij zijn niet op natuurlijke wijze geboren,
	niet uit lichamelijk verlangen of uit de wil van een mens,
	maar uit God.
	Het Woord is mens geworden en heeft bij ons gewoond,
	vol van goedheid en waarheid,
	en wij hebben zijn grootheid gezien,
	de grootheid van de enige Zoon van de Vader.
	Bid daarom met de woorden die God ons gegeven heeft:
	Onze Vader die in de hemel zijt,
	Uw naam worde geheiligd,
	Uw koninkrijk kome,
	Uw wil geschiede op aarde zoals in de hemel.
	Geef ons heden ons dagelijks brood
	en vergeef ons onze schuld,
	zoals wij ook anderen hun schuld vergeven.
	En leidt ons niet in bekoring,
	maar verlos ons van het kwade.
Samen lazen Joshua en Lynn de woorden hardop voor. Joshua streek Lynn over haar schouders.
	‘Zijn testimonium,’ sprak Joshua fluisterend, ‘alleen heeft hij van de onbegrijpelijk mooie proloog van het Evangelie van Johannes nu een proloog van een Evangelie van Jozef gemaakt.’
	‘Als dit zijn testimonium is, heb ik daar vrede mee. Nu moeten wij het Testimonium Flavianum nog zien te redden van vervalsing.’ Terwijl ze het zei, ging ze verbinding maken met internet.
	‘Van Josephus of van Jozef?’
	‘Wat maakt het uit? Er is er maar één.’
	‘Ja, maar die Jozef uit het testimonium van je vader, dat kunnen er wel vier zijn.’
	Lynn legde verbinding met de universiteit en vond haar document.
	‘We zullen het zien. Als mijn vader het heeft over Jozef, dan gaat het meestal over Joseph Smith, maar uiteindelijk meestal over zichzelf. Laten we de bronnen zelf laten spreken. Ik zal een print maken. Dan kan ik je de vertaling laten lezen, waarvoor ik de verantwoordelijkheid durf te nemen. Ik durf zelfs als wetenschapper mijn naam te verbinden aan deze publicatie, als jij dat ook goed vindt. Maar ik wil het mijn moeder niet aandoen dat zij weet dat mijn vader een vervalser is, ook al heeft hij dat ongetwijfeld met de beste bedoelingen gedaan.’
	Lynn drukte op de printknop en ze hoorde de eerste printjes zoemend uit de printer komen.
	‘Laten we dat doen, Lynn. Dan bellen we de uitgever die je vader benaderd heeft en geven we hem de goede tekst. Maar ik zou er nog een nachtje over slapen, of je dit onder je eigen naam wilt publiceren.’ Hij sloeg een arm om haar heen en ze leunden achterover op de werkbank van haar vader.
	‘We wilden strijden voor de goede zaak maar ook in liefde, weet je nog?’ zei Josh, terwijl hij haar aankeek. Lynn knikte en pakte zijn hand vast, terwijl ze hem de eerste teksten overhandigde.
	Josh zette zijn bril op en begon te lezen.



De derde rol
Josephus in Rome, 
71-96 a.d.



 
Sjalom!
Deze laatste rol heb ik voor u geschreven in mijn eigen land. Het land dat eens aan ons volk beloofd is en dat zoveel toekomst heeft geschapen in zijn verre verleden. Ik schrijf het op een mooie gladde huid die ik heb weten te prepareren uit een zwart schaap, dat in mijn eigen armen ontslapen is. Zij sliep in met zoveel rust dat zij er vrede mee leek te hebben dat zij met haar dood geschiedenis zou gaan schrijven.
	De laatste woorden op deze rol die ik met mijn stylo in haar huid graveer, neergeschreven op de vrije ruimte aan het begin, zijn een eerbetoon aan mijn oude leermeester Zaza. Het is hier, in zijn woonplaats Zoar, aan de zuidkust van de Zoutzee, dat ik de rust en veiligheid heb gevonden om in een paar maanden te beschrijven hoe ik na de vernietiging van Jeruzalem in Rome heb kunnen werken aan het verleden en de toekomst van mijn Joodse volk. Het voelt alsof ik hier mijn belofte vervulde aan mijn leermeester: dat ik het woord weer bij de daad zou voegen. Het Woord dat mijn volk heeft verheven uit het slavendom, waarna het zichzelf er vervolgens weer in terugwierp. Het Woord ook dat meer Romeinen voor zich heeft weten te winnen dan wapens hebben gedaan. Het Woord dat vanuit het rokende puin van Jeruzalem een nieuw licht heeft laten schijnen op de toekomst van ons land en op eenieder die ziet dat het licht komt van Hem die eeuwig is. Het licht van de zon die ik nu onder zie gaan, terwijl het de zee vóór mij omtovert in een oneindige goudvlakte, als om aan te geven dat ook rijkdom en glorie slechts kortstondige manifestaties zijn in het licht van de eeuwigheid. Laat ik mijn verhaal hiermee beginnen...
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Tussen Jeruzalem en Rome, het jaar 3832
Toen ik de deur van de scheepshut opende, werd ik verblind door een gouden licht. Direct deed ik de deur op een kier om het licht te temperen. Mijn adem stokte en even duizelde alles om me heen. Stevig omklemde ik de deurknop en ging naar binnen. De hut stond tot aan het plafond vol met kisten gevuld met glimmende kostbaarheden: met goud bestikte gewaden, glimmende munten van allerlei soorten en kratten vol geslepen juwelen, die de lage avondzon weerkaatsten. Midden in dit ruim stonden, geklemd tussen stapels met goud versierde tapijten, schalen en gouden kandelaars, die waren bewerkt tot de meest kunstzinnige lampen. Ik verstijfde toen mijn oog viel op de achterwand van het ruim: daar stond de grote zevenarmige menora die ik voor het laatst had zien staan in de tempel van mijn geboortestad Jeruzalem.
	‘De schoften!’ siste ik woedend. Hier stond ik, tussen de heiligste cultuurschatten van mijn land, terwijl de wind door de kieren heen joeg en deze kostbaarheden onvermijdelijk verder wegvoerde van het land dat ze voortgebracht had. Mijn woede sloeg om in droefheid, langzaam werd ik me weer bewust van mijn omgeving. Boven me hoorde ik de bevelen van de commando’s aan de honderden Joodse slaven die, kreunend onder de zweepslagen, dit schip met onze schatten aan boord, naar het land van de overwinnaar roeiden. Misselijk van het golvende schip, boog ik mijn hoofd.
	‘Heer, laat me dit ooit begrijpen.’
	Ik verliet het ruim. In de haast dit alles achter me te laten, botste ik tegen de soldaat op die het dek bewaakte. Geërgerd – en om te voorkomen dat hij mij al te lastige vragen zou gaan stellen – vroeg ik bars: ‘Deze sleutel hing op mijn kamer. Wie coördineert hier eigenlijk de bewaking?’
	‘Commandant Nuntius, heer.’
	‘Ik geef de sleutel wel aan hem,’ antwoordde ik, terwijl ik de deur afsloot. Vanaf het achterdek zag ik in de verte de haven van Caesarea liggen, met op beide pieren zijn kenmerkende hoge torens. Ik zag waarom de havenstad voor de komst van Caesar ‘Strato’s Toren’ geheten had. De massieve eenvoud van deze torens leek bewust gecreëerd om het beeld dat tussen hen in stond te laten gloriëren: een elegant wuivende Caesar. Door zijn enorme afmetingen en zijn positie boven op het dak van zijn tempel, kon ik hem ook na een halfuur varen, nog zien. Naarmate ik mijn land verder zag verdwijnen, nam mijn onrust toe. Wat voor toekomst kon ik tegemoetzien?
Ik moest terugdenken aan de ochtend, in de haven van Caesarea, toen die toekomst er nog niet zo slecht had uitgezien. Ik had voor het eerst sinds lange tijd goed geslapen. Met het gevolg van Titus waren we neergestreken in het onderkomen van de familie van Herodes, wat garant stond voor comfort en overdaad. Toen ik Berenice na het ontbijt naast Titus de draagstoel zag instappen, keek ze me even aan. Ze knikte me toe met een zelfvoldane glimlach, die voor mij aangaf dat ze ons beloofde land niet zozeer aan het verlaten was, maar er voor haar gevoel juist naar op weg was. Ik vroeg me af of ze verliefd was op Titus of op haar toekomst als machtigste vrouw van Rome? Ik knikte haar toe bij wijze van groet en beklom mijn paard om op weg te gaan naar de ligplaats van ons schip. Daar aangekomen wachtte mij een verrassing: op de kade stond een groep mannen en vrouwen in bruine en witte gewaden die dankzij mij waren ontkomen aan gevangenneming door de Romeinen. Wat geweldig om dit samengaan van esseense broeders, farizeeën, oude verzetsleiders en familieleden te zien, waaronder ook, tot mijn vreugde, mijn broer Matteüs. Toen ik van mijn paard afstapte omhelsde ik hen allemaal, een voor een.
	Jonathan, met wie ik samen de opleiding bij de farizeeën gevolgd had, kwam als eerste naar voren. Hij had nu een lange baard en verdronk bijna in zijn pij. Waarschijnlijk was hij door de oorlog veel van zijn gewicht kwijtgeraakt. Op zijn eigen indringende wijze, keek hij me aan, zijn ogen diep in zijn kassen. Hij wenste me namens de farizeeën veel wijsheid toe en hoopte dat ik in staat zou zijn de Romeinen iets bij te brengen van onze wijsheid.
	‘Ik ga het zeker proberen, Jonathan. Een aantal van de oudste en meest oorspronkelijke teksten uit Jeruzalem heb ik aan boord laten brengen. Daarmee zal ik deze barbaren toch een lesje moeten kunnen leren.’
	Namens de essenen trad Johannes naar voren in zijn witte gewaad van schapenwol. Ik zag in deze Johannes altijd nog de jongen van zestien die ik begeleid had bij zijn esseense initiatie. Het was een jongen met een engelengezicht en een bijpassend zacht karakter, die meer met verwondering dan met leergierigheid door het leven ging. Ik had Johannes al zeker tien jaar niet meer gezien. Hij straalde nog steeds het enthousiasme uit van toen maar had inmiddels ook het overwicht verkregen van een esseense raadsman. Zijn huid was aangetast door een lang verblijf in de gevangenis van Jeruzalem. Hij zei hier mede namens Zaza aanwezig te zijn en gaf me een paar zakjes met sterke kruiden.
	‘Zaza liet weten te vertrouwen op jouw intelligentie, creativiteit en overtuigingskracht.’ Zijn ogen glansden. ‘Jij, Jozef, hebt ons in staat gesteld het leven, dat ons door de oorlog bijna was ontnomen, weer op te pakken. Ik hoop ook nu nog in contact met jou te kunnen blijven, want jij bent en blijft mijn eerste raadsman. Hoe kan ik je ooit voldoende bedanken?’
	Ik legde mijn arm om zijn schouder en vertrouwde even mijn eigen stem niet. Ik slikte voordat ik het woord nam.
	‘Zaza weet raad, Johannes, en weet wat God met ons voorheeft. Ik heb altijd naar de stem van de Heer geluisterd in mijzelf en hem geprobeerd te volgen. Dat is voldoende.’
	Daarna trad Alexander naar voren. Alexander had een eenvoudig grijs gewaad aan. Hij had, als broer van Eleazer en zoon van Ananias de hogepriester, een belangrijke rol bij de opstand gespeeld. Hij keek me streng aan met die regentenblik die zo typerend was voor de familie van Ananias. Even keek hij om zich heen of er geen Romeinen in zijn buurt waren: we trokken als groep op de drukke kade niet al te veel aandacht.
	‘De oorlog lijkt ten einde,’ sprak hij zacht, doch scherp. ‘Jouw ouders en de mijne hebben het niet overleefd. Het is aan ons om aan te tonen dat dit offer niet voor niets is geweest. Jij hebt nu een bijzondere relatie opgebouwd met de flavianen. Van Eleazer begreep ik dat jullie het niet eens konden worden over de voortgang van de oorlogsvoering.’ Zijn mond verstrakte en ik zag in zijn ogen een verbitterde glans. Was zijn woede op zijn broer of op mij gericht? Hij zou toch niet hiernaartoe gekomen zijn om me iets aan te doen? Alexander greep met zijn hand onder zijn mantel en haalde iets onder zijn riem vandaan. ‘Eleazer kan ik niet meer vragen naar de achtergronden van jullie relatie en wat er daarna gebeurd is. Ik constateer dat velen zich dood hebben gevochten voor de toekomst van hun land en voor hun geliefden. Wij leven nog en zullen een antwoord moeten geven op de vraag waarom dit allemaal zo gelopen is.’ Toen liet hij een buidel zien die vele muntstukken bevatte. ‘Ik ben rondgegaan bij veel van mijn vrienden ter voorbereiding van dit afscheid. Ik heb geld en een aantal bijzondere muntstukken voor je verzameld. Gebruik het goed. Velen van ons zullen het zonder hulp vanuit Rome in de toekomst niet redden. Laten wij hen helpen, waar we kunnen. Jij vanuit Rome, ik vanuit Jeruzalem. Zoals je weet zijn er veel Joden in Rome en zal hun aantal aanzienlijk toenemen met het ontelbare aantal slaven dat Rome nu binnenstroomt. Jij kunt als onderdeel van de keizerlijke familie een verschil maken voor ons volk.’
	Hij liet zich door zijn knieën zakken om wat zand te pakken dat aan de rand van de kade lag en deed het in de buidel. ‘Ik geef je ook iets van ons land mee. We hopen je in betere tijden ooit weer terug te zien.’
	Ik was ontroerd en opgelucht door zijn goede wensen. We omarmden elkaar. Ik wist dat hij me een aantal van de bijzondere munten had meegegeven uit het eerste jaar van de nieuwe jaartelling waarmee we als opstandelingen vier jaar geleden aan het begin van de opstand begonnen waren. Ik wist ook dat velen van onze oude vrienden zichzelf en hun familie het eten uit de mond hadden gespaard om mij hun laatste geld mee te geven. Niet alleen als dank, maar ook als plicht, en dat legde een zekere druk op mijn schouders, zoveel was duidelijk. Het hele afscheid was voor mij ook op een andere manier ingrijpend: het zou ook wel eens een definitief afscheid van mijn land kunnen zijn. Met tranen in mijn ogen wuifde ik terug vanaf het schip, waarop ook Titus zich bevond.
Terwijl ik de wuivende Caesar aan de horizon zag verdwijnen, besloot ik de situatie op het benedendek te gaan bekijken. Op het bovendek kon ik bijna niet lopen door het grote aantal militairen dat daar zat en waarvan velen liederen zongen die mannen zingen als ze lang bij hun vrouw zijn weggeweest. Sinds een schipbreuk zeven jaar geleden, had ik last van vaarangst gekregen, maar die ochtend aan het ontbijt had generaal Gallus me verzekerd dat we aan boord gingen van een quadrireem, een van de grootste en veiligste type schepen van het keizerrijk. Beneden in het ruim werd ik bevangen door de zure zweetlucht en het geschreeuw van de slavendrijvers. Ik bleef even staan op de onderste tree, zodat ik de bezwete ruggen kon overzien. Midden in een gangpad stonden wel tien slavendrijvers, hun handen geklemd rond enorme zwepen die ze als wandelstok leken te gebruiken. Ik zag hoe ze de roeiers toeschreeuwden en af en toe hun zweep als bedreiging boven hun hoofden in de lucht lieten knallen. Zoals ze daar rechtop stonden in hun leren kleding en hooggeregen sandalen konden dit niet anders dan sadisten zijn. Maar het was ook de enormiteit van de situatie, die mij vastnagelde aan de trapleuning. Aan beide kanten van het middenpad zag ik in bijna eindeloze rijen steeds vier van mijn Joodse landgenoten verbeten aan enorme roeispanen trekken die steeds volstrekt synchroon moesten worden aangehaald. Nu merkte ik dat het geschreeuw van de slavendrijvers geleid werd door het ritme van de grootste trommel waar ik een donkerbruine Nubiër op zag slaan. Het aantal rijen moest de honderd benaderen. Ineens realiseerde ik me dat ik blij was dat ik aan de voorkant van het schip stond en alleen hun ruggen kon zien. De kans was groot dat ik een paar roeiers zou herkennen en erger nog: zij mij ook. Ze zouden mij als een loslopende farizeeër zien en concluderen dat ik mijn vrijheid te danken zou hebben aan verraad. Ik hekelde mijn eigen opluchting over mijn anonimiteit.
Snel liep ik weer naar boven, terwijl ik mijn gedachten probeerde te ordenen. Ik had zeker vijftig van deze schepen aan de kade zien liggen. Als alle roeiers van deze schepen Joden waren, dan betekende dat dat er vandaag tienduizenden van mijn landgenoten in gevangenschap uit hun land afgevoerd werden. Sinds Mozes ons volk naar het beloofde land had gebracht, had een Joodse exodus van een dergelijke omvang niet meer plaatsgevonden. Terwijl ik de deur van mijn kajuit op het dek opende, bedacht ik somber dat ik van al deze Joden de enige was waarvan gezegd zou worden dat hij vrijwillig ging.
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Tussen Jeruzalem en Rome, het jaar 3832
In mijn hut besloot ik mijn situatie eens te overdenken op het zachte bed van eendenveren dat daar voor mij klaarstond. Slapen was voor mij nauwelijks mogelijk door het lawaai op het dek en door mijn schuldgevoel dat mij pijnigde, zo omringd als ik was door Joodse buit en slaven. Ik probeerde dat gevoel te ontvluchten met rationele analyse. Titus had mij een eigen hut gegeven om alle materialen en rollen die gered waren uit de tempel en de gymnasia van Jeruzalem te bewaken en alvast te rubriceren. Hij dacht wellicht dat als ik meer over het verleden wist, dat ik dan ook de toekomst beter zou kunnen voorspellen. Net zoals Zaza ooit had gesuggereerd dat ik met het verwerven van historische en religieuze kennis de toekomst van anderen kon voorspellen. Ik vermoedde dat Titus hoopte dat Vespasianus mij de opdracht zou willen geven om de heilige en historische kennis van ons volk zó op schrift te stellen, dat hij en Berenice daar beter van zouden worden. Een gebonk op de deur verstoorde mijn gedachten.
	‘Heer Flavius, soldaat Rufus hier. U bent uitgenodigd voor een bezoek aan de keizer!’
	Dat was duidelijk een jonge soldaat van het tweede legioen in Jeruzalem, waar ze Titus ten onrechte met keizer aanspraken vanwege zijn populariteit en vooral vanwege zijn verwachte toekomst als zoon van de huidige keizer. Enigszins langzaam om niet teveel dienstbaarheid te tonen – dat was slecht voor je status onder Romeinen had ik gemerkt – liep ik achter hem aan naar de hut van Titus. Ik betrad geen kajuit, maar eerder een keizerlijke suite. De wanden waren afgedekt met purperen kleden waarvan het gouden stiksel mysterieus oplichtte dankzij de vuren die in grote koperen schalen waren aangemaakt, elk bewaakt door een halfnaakte slaaf, die wuivend met palmbladeren de vuurtjes op peil hielden. Slavinnen zaten tussen de vuren en de ligbanken in om met kommen water en gekoelde wijn de gasten te dienen. Titus en Berenice lagen als een verliefd stelletje onbeschaamd op een bank, terwijl Berenice met haar verfijnde gelaatstrekken mij verleidelijk toelachte. Titus’ blik stond enigszins nors. Ik kon gaan aanliggen op de bank bij generaal Gallus.
	‘Josephus, hoe vergaat het je op deze reis?’ sprak Titus me aan. ‘Je had over belangstelling bij het afscheid niet te klagen, zag ik? Je leek wel een groot atleet, die vanuit zijn woonplaats werd uitgezonden naar Olympia!’
	‘Word je afgunstig, schat?’ lispelde Berenice in zijn oor. ‘Ik heb in Jozef altijd een speler uit Olympia gezien, maar dan vooral om de goden op de Olympus te vertellen dat ze niet bestaan.’
	Eerst werd er wat heimelijk gelachen, maar dat werd vrijelijker toen ik antwoordde: ‘Ach, dat is eigenlijk overbodig: dat hebben de Romeinen toch al gedaan?’
	‘Josephus,’ sprak Titus, terwijl hij een slok wijn nam. ‘Er zijn serieuze zaken die besproken moeten worden. Je hebt die kerels op de kade toch niet namens de keizer een baantje in Rome aangeboden? Je begrijpt dat ik een groot risico genomen heb om een aantal van je vrienden vrij te laten. Dat wil nog niet zeggen dat ik ze als míjn vrienden beschouw. Ik zag dat het er allemaal nogal emotioneel aan toe ging daar.’
	‘Ik heb uiteraard geen enkele toezegging gedaan. Indien u dat wenst, ben ik daar echter graag toe bereid,’ sprak ik, terwijl ik mijzelf vervloekte dat ik hem met ‘u’ aansprak. Dat gebeurde wel vaker wanneer Titus zijn machtspositie inzette tegen de enige Joodse man in zijn omgeving die geen slaaf van hem was.
	‘Was er ook familie van je bij?’
	‘Zeker, onder andere mijn broer, Matteüs, die ik dankzij u heb mogen bevrijden uit het brandende Jeruzalem.’
	‘Had je hem dan niet even aan mij moeten voorstellen? Jouw broer lijkt me een interessante man om te leren kennen.’
	‘Ik dacht dat u het daar te druk voor zou hebben, heer.’
	‘Kunnen we dat niet een keer goedmaken, dan?’
	‘Hij verblijft in Jeruzalem, heer, waar hij een nieuw bestaan moet gaan opbouwen.’
	‘Weet je dat zeker?’ Ik zag dat Titus een knikje gaf aan soldaat Rufus, die daarop de kamer verliet. Ogenblikkelijk ging de deur van de hut weer open.
	‘Op uw verzoek, keizer.’ En toen duwde Rufus een man voor zich uit die voorover viel, bijna tegen een vuurschaal aan. Hij bleef nu voor de voeten van Titus liggen. Toen hief hij zijn gezicht naar me op.
	‘Het spijt me vreselijk, Jozef,’ hoorde ik mijn broer tegen me zeggen.
	Verschrikt keek ik op naar Titus, die me nu aankeek met zoveel woede en leedvermaak dat ik besloot mijn ogen maar beter niet neer te slaan.
	‘Dit is voor mij volstrekt onbekend, heer. Ik hoop dat u mij de gelegenheid geeft dit te bewijzen.’
	‘Dat zal ik zeker doen,’ sprak Titus met geveinsde instemming. ‘Want een spion aan boord is het laatste dat we hier kunnen gebruiken, en zeker geen twee. Je weet dat ik je vertrouw, Josephus. Maar zelfs het vertrouwen in God verdient nog een regelmatige controle, zoals jij toch als geen ander weet. Doorzoek zijn kleren,’ gebood hij nu aan Rufus.
	Terwijl Rufus mijn kleren en zakken doorzocht, kwamen niet alleen de geldbuidel en de zakjes met kruiden tevoorschijn, maar ook de sleutel van de schatkamer. Die sleutel zou mijn doodvonnis kunnen worden.
	‘Breng commandant Nuntius, Rufus,’ commandeerde Titus nu, alsof hij de sleutel herkende.
	Ik besloot dat ik hem het zakje met lavendel moest overhandigen, vanwege de rustgevende werking ervan. ‘Deze kruiden hebben allen een bijzondere werking voor lichaam en geest. Dit is bijvoorbeeld lavendel, dat een stabiliserende werking heeft op het gemoed.’ Hij rook eraan, terwijl hij me aan bleef kijken, alsof ik een gladiator was die op zijn laatste oordeel wachtte.
	‘Laat me de inhoud van dat andere zakje eens zien,’ zei hij en ik was verplicht alle unieke Joodse munten die de opstandelingen vier jaar lang hadden geslagen uit gesmolten Romeinse en Phoenisische munten, op tafel uit te storten. Ook het zand kwam met de munten de buidel uit.
	‘Munten uit Erets Jisraël die het Rijk van Zion aankondigen, mmm?’ fluisterde Titus, toen hij een aantal munten tussen het zand uit haalde en zorgvuldig bestudeerde. ‘Wat betekent dit precies, Jozef?’
	‘Het zijn munten uit de nieuwe jaartelling die mijn landgenoten hanteerden, heer: sinds het begin van de opstand hebben ze vier jaar lang deze munten geslagen met een nieuwe jaartelling, beginnend met het jaar één. De tekst op deze munt betekent “voor de vrijheid van Zion”, terwijl op de latere munten de tekst staat “voor de verlossing van Zion.”’
	‘Vanwaar het verschil?’
	‘In het laatste jaar, jaar vier volgens hun nieuwe jaartelling, had men blijkbaar het doel van de strijd gewijzigd, Titus.’ Ik besloot hem nu meer als een partner en familielid aan te spreken.
	‘Juist! Dat is precies de boodschap, zoals ik hem begrepen heb. De oorlog werd van een onafhankelijkheidstrijd tot een religieuze strijd, wachtend op de komst van de verlosser. Dat is voor ons toch een goede ontwikkeling?’ Hij keek nu niet meer mij, maar Berenice aan.
	‘Wij leven in het jaar 822. Jullie leven nu in het jaar 3832 en niet in het jaar vier, dat heb ik toch goed begrepen, schatje?’ Berenice knikte hem toe alsof ze een smekeling een aalmoes gaf.
	‘Maar nu we van diverse schriftgeleerden begrepen hebben dat mijn vader de voorspelde verlosser van Israël is, dan zou een nieuwe jaartelling niet zo gek zijn, toch? Jozef zal daar wel zijn eigen gedachten over hebben.’
	‘Ik wil niet onbescheiden overkomen, heer, maar ik denk inderdaad dat we onze tijdberekening op de zon zouden moeten baseren, zoals de essenen me geleerd hebben, en niet op de maan zoals mijn andere landgenoten dat doen, want die telling leidt tot veel verwarring en correcties.’
	Titus keek me tevreden aan ‘Dan hebben we straks twee redenen om een nieuwe tijdberekening in Judea in te voeren: de zon, waar wij in Rome al sinds Julius Caesar mee rekenen, en de verlosser die nu net gekomen is. Ik zal het direct met mijn vader opnemen als we in Rome zijn. Maar nu even terug naar de zaak, Jozef. Heb je dit geld van je broer gekregen om hem aan boord te helpen?’
	Ik keek Titus nu recht in zijn ogen. ‘Ik weet niet hoe hij aan boord gekomen is en eerlijk gezegd ook niet waarom. Matteüs, waarom leg je het zelf niet uit aan de toekomstige keizer?’
	‘Wat heb je hierop te zeggen, broer van Jozef?’
	‘Mijn naam is Matteüs, heer. Hij heeft deze buidel van een paar oude vrienden gekregen, die net als ik dankzij uw generositeit hun vrijheid hebben verkregen. Deze munten zijn denk ik bedoeld om te laten zien aan onze landgenoten in Rome als aandenken aan wat er de afgelopen vier jaren in Judea gebeurd is.’
	‘Ik bepaal zelf wel welke geschiedenis jouw landgenoten voorgelegd krijgen over wat hier gebeurd is! Heb je dat begrepen?!’
	‘Ja, heer.’
	‘Zeg me dan nu hoe je op het schip gekomen bent!’
	‘Ik heb me aangeboden als roeier. Een soldaat bracht me naar de leidsman van de roeiers. Toen hij aangaf dat hij me niet nodig had, stuurde hij me weg en ben ik snel in een open luik gesprongen. Hierdoor kwam ik in het ruim terecht waar uw mannen mij gevonden hebben.’
	Op dat moment werd er op de deur geklopt en kwam Rufus binnen met commandant Nuntius.
	‘Nuntius, gegroet! Herken je deze man?’ en wees naar mijn broer die met hoofdwonden, halfnaakt op de grond lag.
	‘Ik heb geen idee, heer!’
	‘Hoe kan iemand zonder jouw en mijn toestemming op dit schip verschijnen, Nuncius?’
	‘Dat kan alleen als hij aan de aandacht van ons is ontsnapt, heer! Dat zou een grote fout zijn, waarvoor ik mijn verantwoordelijkheid neem.’
	‘Mmm. Wat kun je vertellen over deze sleutel?’
	‘Die sleutel is van de schatkamer.’ Hij keek me nu aan met een vernietigende blik. Ik wist dat ik hem ernstig kon schaden als ik zou melden dat de deur van de schatkamer open stond.
	‘Ik trof een sleutel aan in mijn kamer, die niet van mijn deur bleek te zijn. Die was opengehouden voor mijn komst. Omdat ik mijn perkamenten wil beschermen, vind ik het van groot belang dat ik mijn deur kan afsluiten. Ik ben dus op zoek gegaan naar de deur waar de goede sleutel in zou zitten en trof die aan in de deur van de hut naast mij en die u de schatkamer noemt. Ik heb de sleutels omgewisseld en heb hem nu bij me om hem aan u te geven, precies zoals ik aan Rufus gemeld heb,’ zei ik.
	‘Je gaat toch niet ontkennen dat je in de schatkamer bent geweest, mijn beste Jozef?’
	‘Zeker niet, heer.’
	‘Ik heb je kamer inmiddels door Rufus laten onderzoeken en ik begrijp dat daar niets is aangetroffen uit de schatkamer. Het feit dat je niet meldt dat de deur openstond, vind ik getuigen van loyaliteit. Je denkt toch niet dat wij de deur van de schatkamer zonder bijbedoelingen en bewaking open laten staan, met de sleutel op jouw kamer? We zijn Romeinen, Josephus, en denken goed na voordat we iemand van buiten bij ons opnemen. Je hebt deze test goed doorstaan.’
	‘Dank u, heer.’
	‘Noem me toch Titus, beste vriend. Neem je broer maar mee naar je kamer; wij zorgen wel voor een deken. En kom aanliggen bij het eten vanavond. We moeten het over jouw toekomst hebben.’
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Rome, het jaar 3832
‘Vanaf de twintigste mijlsteen moet je een beetje om je heen gaan kijken. Of was je al eerder in Rome geweest?’ Gallus spoorde zijn paard bij elke mijl dat we Rome naderden meer aan, ondanks dat we midden in een stoet reden. Ik had moeite er niets van te zeggen.
	‘De andere keer dat ik in Rome aankwam, heb ik ’s nachts gereisd. Ik ben nu al onder de indruk van de weg waarop we rijden. De snelheid waarmee we de stad naderen is enorm. Zo leggen we denk ik wel vijftig mijl per dag af, zeker nu de slaven in hun eigen tempo te voet de stad binnengebracht worden, denk je niet?’
	‘We hebben veel te veel slaven bij ons om de stad in te mogen. Zij zullen samen met de soldaten achterblijven aan de rand van de stad, waar speciale kampen voor hen worden ingericht totdat besloten is wat ze gaan doen. Maar we doen momenteel zo’n zeventig mijl per dag, als de paarden en carruca’s het houden.’
	Ik keek nog maar eens naar achteren over de Via Appia, waar we ons al een paar dagen op bevonden. De troepen met soldaten en slaven waren al dagenlang uit het zicht. Ik bevond me in het veel kleinere gevolg van Titus, ongeveer vijfentwintig personen groot. Het bestond uit hogere officieren, leden van de hofhouding van Berenice en haar broer Agrippa en een aantal overige ‘vrienden van Titus’ die hem geholpen hadden in de oorlog. Om me heen werden de gebouwen steeds expressiever en groter en zag ik steeds artistieker beschilderde marmersoorten.
	‘Die villa’s hier worden steeds groter, Gallus. Heb je hier veel familie en kennissen wonen?’
	‘Helaas wel. Ik zou hier alleen niet willen wonen, als ik jou was.’
	‘Het is voor een klein huishouden anders groot genoeg en het lijkt me heerlijk wonen.’
	Gallus bulderde nu van het lachen. ‘Je moet wel eerst overleden en gecremeerd zijn. Daarna maak je een aardige kans op een mooi prieeltje, als je voldoende gespaard hebt tenminste. Het zijn grafmonumenten waar we langs rijden, mijn beste Josephus!’
	We passeerden nu een rond monument dat meer dan tien meter hoog en wel dertig meter breed was. ‘Dit is dan wel een heel groot onderkomen voor iemand van wie jullie zelf toch niet geloven dat hij nog een keer terugkomt na de dood.’
	‘Het is een zij, Josephus, maar het is wel de schoondochter van de rijkste man die de wereld ooit kende: Marcus Licinius Crassus. Het is helemaal niet belangrijk of de overleden persoon terugkomt na diens dood. Het gaat erom hoe er over je leven wordt gesproken na je dood. Daar kan een mooi grafmonument wel bij helpen.’
	Ik beet op mijn lippen. Wat een goddeloze manifestatiedrang hadden die Romeinen. Maar het was onmogelijk om niet onder de indruk te raken van de resultaten ervan. Overal om mij heen lagen ongekend goede wegen. Wat vooral imponeerde waren de aaneengeschakelde poorten, die vanaf de horizon in oneindige slierten door het landschap liepen: de aquaducten. Soms reden we onder zo’n poort door als een aquaduct onze weg kruiste.
	‘De Grieken bouwen natuurlijk aardige tempels, Josephus, maar wij richten bouwwerken op waar onze mensen écht beter van worden. Hoeveel denk je dat dit water bijdraagt aan de kwaliteit van het leven van onze burgers? En hoe die het transport van mensen en voedsel begunstigen?’
	‘Het is indrukwekkend, generaal. Elk volk zal hier jaloers op zijn. Dit is nog niet vertoond, waar dan ook ter wereld, voor zover ik weet,’ zei ik, terwijl ik eraan dacht hoe functioneel die wegen wel niet moesten zijn voor het transport van oorlogsmaterieel en slaven. Ook dat was in die mate nog niet eerder vertoond.
	Na een uur rijden bereikten we een voorstad, zo veronderstelde ik. Maar ik had het ook hier mis.
	‘Nee, Josephus, dat is geen voorstadje, dat is het landgoed van een van onze oudere senatorenfamilies, de familie Nerva.’ Achter een enorme poort zag ik zeker tientallen huizen, waaronder een badhuis, terwijl in het midden een groot plein de toegang tot het centrale landhuis markeerde. ‘Dat is natuurlijk slechts het buitenhuis, voor als het te warm wordt in de stad.’
	Even later boog de stoet af en ging een marmeren poort door die was versierd met afbeeldingen van engelachtige wezens uit allerlei culturen die ik beter kende dan die van Rome. Ik zag afbeeldingen van cherubijnen uit Mesopotamië, de kariboe uit Assyrië en Hathor, Isis en Horus uit Egypte. Zij waren vervaardigd uit zwart en oranje marmer en waren subtiel begroeid met wijnranken, waardoor ze als een soort bosnimfen tevoorschijn kwamen. Terwijl we een centraal plein naderden, keek ik met ontzag naar schaduwrijke platanen, terwijl ik tussen de bomen door enorme groente- en kruidentuinen zag, met daar tussenin diverse zwembaden. Aan de andere kant van de oprijlaan meende ik zelfs een paardenrenbaan te zien.
	‘Is dit een bekende van je, Gallus? Ik neem aan dat dit wél voor de levenden bedoeld is.’
	Maar ik zag al iemand van de marmeren trap van het landhuis afkomen, rustig schrijdend in een zorgvuldig gedrapeerde toga. Titus stapte zijn carruca uit en met hun armen gespreid liepen ze op elkaar af.
	‘Mijn oude legermaatje!’ riepen ze elkaar toe. Het leek wel een weerzien tussen broers, zo amicaal was het, ondanks een leeftijdsverschil van zeker vijftien jaar. Titus hielp Berenice met uitstappen en stelde haar aan hun gastheer voor.
	‘Plinius, ik weet dat jij als geen ander oog hebt voor schoonheid en vreemde culturen. Daarom stel ik je nu voor aan het mooiste dat ooit door een vreemde cultuur is voortgebracht.’
	Plinius maakte een buiging, terwijl hij naar haar hand reikte. ‘Zelfs uit Egypte heb ik nog nooit zoiets moois mogen aanschouwen. Welkom in Rome, hoogheid,’ sprak hij, terwijl hij haar een handkus gaf en haar recht in de ogen keek. Berenice maakte een kleine buiging en keek hem gevleid aan. ‘Mag ik u en uw vrienden uitnodigen voor een bescheiden maaltijd?’
	Het hele bezoek aan Plinius was mijn eerste kennismaking met wat de Romeinen zo graag ‘goede smaak’ noemen. Ik had dan wel gegeten met Titus en Nero, maar die hadden aan verfijning geen boodschap. Dit was een manifestatie van culturele kennis en verfijnde manieren. We gingen met de gehele groep aanliggen rondom een vijver waar de ligbanken allemaal in de schaduw stonden van weelderige wijnranken. Op de rand van de vijver stonden de schalen van het hoofdgerecht: een verzameling gekookte relmuizen gelardeerd met gestoomde nachtegaal. De lichtere gerechten kwamen aandrijven op bootjes van cederhout. De wijn werd ingeschonken in doorzichtig glas. Het gezelschap complimenteerde Plinius met dit wonder van praktische schoonheid dat niemand van de aanwezigen, op Titus na, eerder gezien had.
	Het tweede dat mij bijbleef van dit memorabele bezoek was het onderwerp van het gesprek dat Titus voerde met Plinius: het opschrijven van de geschiedenis van de vreemde culturen waar Rome was neergestreken.
	‘Het is fantastisch, Plinius, dat je na al je militaire successen, nu een naam aan het opbouwen bent als een van de grote schrijvers van Rome, die de vreemde culturen voor ons begrijpelijk maakt. In dat kader is het voor jou interessant om kennis te maken met Josephus, een Joodse filosoof-militair die een gegadigde is om de geschiedenis van de oorlog in Judea te gaan beschrijven zodra alle informatie verzameld is.’
	Ik zette me schrap. Zou Titus hem ook mee willen laten dingen naar mijn gedroomde opdracht?
	‘Ik heb het voorrecht om een grote collectie van de oudste documenten uit de Joodse tempels bij mij te hebben, mijn waarde Plinius. Ik nodig u graag uit om persoonlijk kennis te nemen van de vruchten van ons schip, net zoals we zojuist die van uw schepen hebben mogen proeven.’
	Plinius lachte me toe. ‘In dat geval geef ik u graag inzage in het bronnenmateriaal dat ik ter beschikking heb. Heeft u ook de beschikking over werken van de essenen, die samen met de therapeuten uit Egypte toch tot de grootste wijsgeren uit de Joodse cultuur gerekend mogen worden?’
	Ik was verbijsterd: nog nooit had ik een niet-Jood met zoveel kennis over deze besloten gemeenschappen horen spreken. ‘Mag ik vragen van wie u deze kennis heeft verkregen?’
	‘Ken uw klassieken, Josephus! Ik neem aan dat je de werken kent van wijsgeer Philo van Alexandrië, de grootste wijsgeer die de Joden ooit hebben voortgebracht? Hij wist niet alleen alles van essenen en therapeuten maar ook van de Romeinse en Griekse wijsgeren.’
	‘Oom Philo! Kent u die ook?’ brak Berenice nu enthousiast in.
	‘Uiteraard! Zijn neef, Tiberius Alexander, is een goede vriend van onze nieuwe keizer en van mij. Ik had hem wel hier verwacht, aangezien zijn broer nog getrouwd is geweest met de vereerde prinses hier aan tafel.’
	‘Die heeft het nu te druk met zijn eigen Egyptische zaken. Maar hij zal ongetwijfeld binnenkort wel een keer deze kant opkomen,’ bromde Titus die duidelijk geen zin had in dit onderwerp. ‘Laten we een dronk uitbrengen op de nieuwe samenwerking tussen twee schrijvers van onze geschiedenis!’
	Ik hief mijn glas met mulsum, waarin ik voor het eerst zelf door het glas kon waarnemen hoe de honing zijn zoete strepen door de witte wijn trok.
	‘Op de samenwerking!’ Dit was mijn eerste feestelijke kennismaking met de Romeinse cultuur. In een uitstekende stemming zetten wij onze tocht voort naar de stadspoorten van Rome. Plinius had zich bij ons aangesloten om zijn oude vriend Vespasianus weer te zien.
De tocht naar deze stadspoorten was een intense ervaring. Onderweg zag ik de landhuizen van de elite plaatsmaken voor de huizen en hutten van de gewone Romeinen. Aanvankelijk zag ik alleen maar eenvoudige huizen waar in de regel bedelaars voor de deur zaten die ons doorlopend om aalmoezen kwamen vragen. Overal verschenen er nu eettentjes langs de weg en stalletjes waar werkelijk alles te koop werd aangeboden, inclusief slaven en vrouwen. Zelfs zag ik dat pasgeboren baby’s werden aangeboden aan ons gezelschap. Voor mij was dit een soort Sodom en Gomorra, en soms vroeg ik me af of God redenen had om minder streng te zijn voor de Romeinen dan voor de Joden. Bij ons had hij deze zondaars allang laten voelen hoever zijn macht reikte. Ik zag Gallus steeds vrolijker zwaaien naar de toeschouwers en besloot er niet over te beginnen. Langzamerhand werd mij duidelijk dat onze reis het karakter kreeg van het onthaal van een held. Geleidelijk aan kwamen er steeds meer toejuichingen van de kant van de weg. Ik boog mijn hoofd, excuseerde me bij Gallus en liet me terugzakken tot het einde van de stoet. Het laatste wat ik wilde was deel uitmaken van een tocht ter ere van de overwinning op mijn eigen volk. Toen ik voor het eerst een aantal Joden langs de kant van de weg zag staan trok ik mijn mantelkap over mijn hoofd, zodat ik zomin mogelijk herkenbaar zou zijn. Ik vreesde de confrontatie met mijn tienduizenden landgenoten in de stad van de vijand, meer dan ik de Romeinen ooit gevreesd had.
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Titus en Berenice hadden sinds het bezoek aan Plinius hun carruca vervangen door twee hagelwitte paarden, zodat ze zich, beschermd door hun beste officieren, konden tonen aan de omgeving. Steeds meer mensen kwamen uit hun huizen lopen, want het nieuws van de komst van deze overwinnaar was hun al vooruitgesneld. Soms zag ik tussen de menigte langs de weg groepjes van mijn landgenoten die naar me wezen, niet begrijpend wat een farizeeër deed in het gevolg van de overwinnaar van Jeruzalem. Vrouwen gilden om Titus en sommigen vielen bijna flauw onder de aanblik van deze nieuwe held, die niet alleen het Joodse volk had overwonnen, maar nu ook de zoon van de keizer was. Met open mond zagen vele Romeinen daarnaast de schitterende Berenice haar triomf vieren, terwijl zij minzaam het volk toewuifde.
	‘Dit is nog maar kinderspel, Josephus,’ juichte mijn buurman in de stoet me toe. ‘Bij de stadspoorten zullen we moeten afstappen en daar wachten we totdat de échte triomftocht zal plaatsvinden. Generaals met een imperium mogen de stad niet in met hun leger. De senaat is bang dat we dan onze macht gaan gebruiken.’
	Voor Titus kwam het hoogtepunt toen we de Servische stadsmuur naderden bij de Capena-poort. De poort was voor deze gelegenheid gesloten. Voor de muur was een stellage gebouwd waarop tientallen trompettisten hun trompetten lieten schallen voor een oorverdovende welkomstgroet, waarna de menigte voor de poort, als ware het geregisseerd, uitriep: ‘Leve de keizer!’
	Titus keek Berenice aan en keek even om naar mij. Was hij het die nu als toekomstige keizer al toegeroepen werd? Maar daar zag ik de poort opengaan. Terwijl ik een rij praalwagens verwachtte te zien, kwam daar mijn oude bevrijder aangelopen alsof het een doodgewone wandeling betrof. Het was een vreemde gewaarwording om Vespasianus na bijna twee jaar weer te zien, nu als Caesar, zoals de keizer van Rome genoemd werd. Ik schaamde me dat het me trots maakte. Het gezag dat hij nu uitstraalde was enorm, met name omdat iedereen het hem toedichtte. Tegelijkertijd was hij op een indrukwekkende manier zichzelf gebleven. Ik zag Titus zo snel zijn paard afspringen dat hij zijn stijgbeugel niet gebruikte. Toen hij op zijn vader afliep, zag ik dat die tranen in zijn ogen had.
	‘Zoon, wat een verrassing!’
	‘Ja, vader, ik ben het, ik ben het,’ was het enige wat hij kon uitbrengen, voordat ze elkaar, onder luid gejuich van de omstanders, in de armen vielen. Daarna stelde hij Berenice voor aan zijn vader, die haar verwelkomde met een lichte buiging en een kushand. Vespasianus werd begeleid door zijn minnares Caenis en zijn andere zoon, Domitianus. Domitianus keurde Berenice lange tijd geen blik waardig. Nog enkele ander gezagsdragers liepen met de keizerlijke familie mee. Toen Vespasianus op ons gevolg afliep, was ik één van de eersten die hij omarmde.
	‘Mijn beste Josephus, welkom in het beloofde land!’ was het eerste wat hij tegen me zei. ‘Wat geweldig dat je hier bent: er is een hoop werk voor jou te verzetten. Laat ik je voorstellen aan Gaius Mucianus. Hij is een militair, een schrijver en een van mijn beste vrienden. Wellicht ken je hem nog.’ Ik had hem al herkend uit de periode dat in Berytus, in Libanon, mijn gevangenschap beëindigd werd.
	‘Sinds de dag dat ik u ken, heb ik geen boeien meer om! Hoe kan ik dat vergeten?’ Ik liet mijn vrije handen zien en schudde hem de hand alsof het een oude vriend betrof.
	‘Jozef, ik heb er nog eens over nagedacht: ik beschouw je als een deel van onze familie, dus ik stel voor dat je in de oude villa van mijn familie komt wonen, op de Palatijn, net als straks Titus en Berenice. Domitianus woont daar ook. Jij kunt daar vanavond al naar toe; Titus en een deel van zijn gevolg zullen hier nog wel een paar weken buiten de poorten blijven. Gaius zal je vanavond de woning laten zien,’ zei Vespasianus.
	‘Het is een grote eer voor mij om in hetzelfde huis te wonen als mijn oude meester. Uiteraard zal ik daar in dankbaarheid gebruik van maken.’ Ik greep zijn handen in mijn beide handen en knielde voor hem.
	‘Niet doen, Josephus, dat zouden mijn zonen ook nooit voor me doen,’ sprak hij lachend.
	Na de avondmaaltijd in een grote tent die voor dit doel naast de poort was opgericht, reed ik met Mucianus naar de villa van Vespasianus. Onderweg, toen we door nachtelijk Rome met onze paarden stapvoets over het Forum naar de Palatijn reden, sloeg hij me op de schouders, terwijl ik probeerde te maskeren hoe geïmponeerd ik was door de Romeinse paleizen, die wit en majestueus oplichtten in het maanlicht.
	‘Ik merk dat je niet zonder schade uit deze oorlog bent gekomen, Jozef, maar dat zijn we allemaal. Het is goed mogelijk om oorlogsvoering en oorlogsleed te verenigen met je geloof. Je moet het heden en verleden kunnen verantwoorden voor God. Wellicht moet je eens met een stoïcijn gaan praten. Ik weet nog wel een goede voor je. Maar,’ sprak hij, terwijl hij wees op de deur van het Gouden Huis van Nero, ‘vergeet ook niet wat je zelf allemaal kunt doen om de geschiedenis te veranderen. Jij hebt hier in deze villa van Nero rare dingen meegemaakt, maar straks woon je in die villa daar.’ Hij maakte een beweging richting de Palatijn, waar door vuurkorven verlichte marmeren gebouwen zichtbaar waren tussen de cipressen op de keizerlijke heuvel. ‘Je kunt de geschiedenis veranderen door hem te beschrijven, Jozef. Maar als de geschiedenis niet verloopt zoals je wilt,’ en nu zette hij zijn paard even stil en keek me aan, ‘ben je toch verplicht er zelf het beste van te maken. Ik heb lang genoeg in Syrië en Judea rondgelopen om te weten dat jullie God dat ook van je verwacht.’
	‘Dat zijn mooie woorden, Gaius. Nu de praktijk nog.’
	‘Die begint vandaag, Jozef,’ en hij spoorde zijn paard aan richting de villa van Vespasianus. Daar aangekomen, zette hij de paarden vast aan de twee pilaren aan weerszijde van een enorme, bronzen deur. Hij pakte een grote sleutel uit zijn buidel en wist de deur te openen richting het atrium, de binnenplaats van de villa.
	‘Dit, mijn beste Jozef,’ sprak Mucianus, terwijl hij een enorme sleutel liet zien, ‘is de sleutel naar jouw toekomst.’ Ik nam hem aan en overdacht deze typisch Romeinse benadering van de werkelijkheid.
	‘Maar de sleutel naar het verleden is goed schrijfwerk en kennis. Ik ga zelf de diverse culturen beschrijven van Asia, waar ik geweest ben. Als jouw broer wordt aangeboden als slaaf, laat het me dan direct weten. Een geleerde met kennis van diverse talen is voor mij veel waard.’
	Hij liet me achter in het atrium met een bediende en nam afscheid.
	De bediende stelde zichzelf voor. ‘Welkom in huize Flavius, heer Josephus. Ik ben Servius, hoofd van de bedienden van dit huis. Het zal u aan niets ontbreken, heer,’ sprak hij me plechtig toe, terwijl hij me door een van de colonnades heen leidde naar mijn kamer. Hij opende de deur en liet me een kamer zien waarin een groot bureau stond, een zitje met uitzicht op de binnentuin en een ruim bemeten bed. ‘U hoeft slechts aan dit koord te trekken en er zal iemand komen om u van dienst te zijn.’
	‘Dank je, Servius.’ Ik keek tevreden om me heen.
	Terwijl ik op bed ging liggen, werd er op de deur geklopt en even later keek ik in een paar stralende, geelbruine ogen, die duidelijk niet uit Rome kwamen.
	‘Ik ben Shavi, heer. Ik moet u zeggen dat u mij op elk moment kunt laten roepen, ook ’s nachts. U moet dan gewoon twee keer bellen. Zo heeft heer Domitianus dat mij geleerd.’
	Verbaasd over zoveel openheid bekeek ik het mooie lichtbruine gezicht van dit meisje, dat me uit Egypte leek te komen. De jurk die ze aanhad was licht doorschijnend en haar vormen werden zo geëtaleerd dat ik me afvroeg wat haar taakomschrijving eigenlijk was. Zo sliep ik in terwijl de raadgeving van Mucianus door mijn hoofd bleef spelen: Rome bood wellicht meer kansen dan ik dacht.
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Ik begon net een beetje te wennen aan het leven in de villa, toen de triomftocht werd aangekondigd. Een paar weken nadat de archieven en boeken uit mijn land bij mij waren afgeleverd en ik weer hernieuwd kennis had gemaakt met Domitianus, werd iedereen in de villa steeds nerveuzer over de ophanden zijnde viering van de vernietiging van mijn land. Inmiddels was bekend geworden dat vader en zoon een gezamenlijke triomftocht zouden krijgen, een unicum in de geschiedenis van Rome, zo werd mij verzekerd. Binnen de beschermende muren van deze villa lachte het leven me toe, maar ik besefte dat het een schijnwereld was, waarin mijn bijdrage aan het werkelijke leven beperkt was. Ik was juist bezig de oudste exemplaren van de werken van Jesaja onderling te vergelijken, toen Servius me stoorde.
	‘De keizer wenst u te spreken, heer!’
	‘Nu, een dag voor de triomftocht?’
	‘Ja, heer, er staat een draagstoel voor u klaar. U moet onmiddellijk komen!’
	‘Dat lijkt me niet nodig, ik loop wel.’
	‘Nee, heer, dat is volstrekt ongepast voor een bezoek aan de keizer, en wellicht is het voor u ook minder veilig.’
	Ik besloot geen problemen te veroorzaken, hoewel ik me graag wat uitgebreider op dit gesprek zou hebben voorbereid.
	‘Wat zal ik aantrekken?’
	‘Uw toga is opgemeten en nog in de maak, heer.’
	Ik had eigenlijk niets anders dan mijn farizeese bruine gewaad met kap, maar die was voor het dagelijkse leven in Rome veel te heet. Het was ook geen optie om de keizer te bezoeken in mijn eenvoudige tunica die ik in huis droeg. Toen bedacht ik dat ik nog de beschikking had over mijn witte esseense gewaad, dat ik nog niet gedragen had sinds Zaza het me gegeven had. Die was dunner en lichter dan mijn zware farizeese mantel. Ik stapte met nieuwe energie in de draagstoel, waarin de keizerlijke bode al op me wachtte. Hij stelde zich voor als Plexus. Het was maar een tocht van ongeveer tien minuten, maar ik had me op aanraden van Servius nog niet buiten vertoond, dus ik was nieuwsgierig wat het daglicht me zou laten zien.
	‘De keizer verwacht een aantal zaken met u te bespreken, heer. Het zal gaan over de triomftocht van morgen, over uw broer en over uw werkzaamheden. Heeft u daar al over nagedacht?’ De man zat met een stapel manuscripten op schoot en praatte druk gebarend met zijn armen. Hij praatte ook erg luid om boven het geluid van de werkzaamheden op het Forum uit te komen en ik kon me niet beheersen om steeds naar buiten te kijken. Gretig nam ik alles in me op.
	‘Heer, kunt u mij vertellen wat ik hier zie? Ik ben al sinds de brand in Rome hier niet meer geweest. Zijn al deze verbouwingen in gang gezet na de brand? Ik herken de stad bijna niet meer!’
	‘De meeste werkzaamheden van nu hebben betrekking op de triomftocht, maar het merendeel van de gebouwen en beelden zijn wel van de laatste tien jaren, ja. Kunnen we nu even ter zake komen? De keizer heeft waarschijnlijk niet langer dan tien minuten en er staat daarvoor eigenlijk al te veel op de agenda. Denkt u goed na wat u aan hem zou willen vertellen.’
	Ik zag tussen de kier van het gordijntje ondertussen de meest ontzagwekkende, marmeren gebouwen langstrekken, waarvan ik mij de meeste niet kon herinneren uit de tijd van Nero. We stopten voor een enorm gebouw dat er eerder uitzag als een tempel dan een regeringsgebouw. We beklommen zeker veertig marmeren treden, waardoor ik al uitgeput was, nog voordat het gesprek moest beginnen. Ik dacht terug aan mijn bezoek aan Nero en ik vroeg me af wat Vespasianus had gedaan om indruk op zijn bezoekers te maken. Toen we het atrium betraden, dat meer de afmetingen had van een plein, stelde ik mijn verwachtingen van het bezoek bij: het zou formeler en afstandelijker zijn dan ik had gehoopt. De bode verliet deze onmetelijke ruimte en liep een zijgang in die uitkwam op een tuin.
	‘De keizer zal u hier ontvangen.’
	‘Heer, ik kondig Josephus bij u aan!’ en ik zag Vespasianus opstaan van zijn ligbank in de schitterend aangelegde tuin, waar hij bij een vijvertje stukken aan het doorlezen was. Het rook er naar lavendel en de tuin stond schitterend in bloei met hibiscus, bougainville en rozen in vele kleuren. Met zijn armen uitgespreid, kwam hij op mij af en we omhelsden elkaar.
	‘Josephus, wat zie je eruit! Je lijkt wel een esseen! Je weet wel, waarvan we er toen een aantal in de Zoutzee gegooid hadden, weet je nog?’
	‘Zeker weet ik dat nog, heer. Gelukkig bleven ze drijven, precies zoals ze voorspeld hadden.’
	‘En nu ga je me vertellen dat jij bekeerd bent tot hun geloof? Plexus, ik geef het wel aan als er hier iets van genotuleerd moet worden,’ sprak hij tegen de druk schrijvende Plexus.
	‘Mijn toga was nog niet gereed, heer. Maar wellicht herinnert u zich nog uw ontmoeting met Zaza in Jotapata. Wellicht is het u opgevallen dat hij net zo’n gewaad aanhad als ik nu.’
	‘Zeker weet ik dat nog. Ik vond dat een inspirerend persoon, die ik best nog wel eens zou willen ontmoeten. We hadden het over verlossing, dat weet ik nog goed. Weet je ook hoe hij de oorlog is doorgekomen?’
	‘Hij is uiteindelijk ook verlost, heer. Op de dag dat Jeruzalem viel, zijn bijna alle Joden die er in de buurt waren, omgebracht of gevangengezet. Dankzij de toestemming van uw zoon, heb ik Zaza van de kruisdood kunnen redden, heer. Daarna heb ik dit gewaad van hem ontvangen.’
	Hij lachte wat meewarig. ‘Op zich is het logisch dat de zoon van een verlosser óók een verlosser is,’ sprak hij me lachend toe. ‘Maar waarom was hij dan in de buurt? Ik begreep van jou dat de essenen in de buurt van de Zoutzee woonden. Wat deed hij dan in Jeruzalem?’
	Ik zat nu naar de veelkleurige mozaïeken te staren van de tuinvloer. Ik moest een list bedenken. Ik was er altijd van uitgegaan dat de rol over onze schatten bij Zaza was gevonden, maar zeker wist ik dat niet. Ik wilde het niet op mijn geweten hebben als er opnieuw een vorm van wantrouwen zou ontstaan tegenover de essenen, waarvan er zich steeds meer in Rome vestigden. Het was vreemd om onderdeel te zijn van een familie, waarvan de vader zijn eigen pleegkinderen niet vertrouwde.
	‘Uw geheugen is nog steeds indrukwekkend, heer. Zoals u weet is een aantal essenen betrokken geraakt bij de opstand. Enkelen van hen hebben waarschijnlijk onder dwang verteld wie hun leiders waren en zo zijn ze onder andere bij Zaza uitgekomen. Ik heb begrepen dat hij is opgepakt in zijn eigen woonplaats Zoar bij de Dode Zee. Ze hebben hem aan een kruis gehangen met uitzicht op het brandende Jeruzalem. U heeft hem ontmoet, heer. Ik ga ervan uit dat zijn arrestatie gebaseerd was op hetzelfde misverstand als waarop u toentertijd besloot hem te arresteren. Hij is een geestelijk leider en heeft altijd een actieve betrokkenheid bij de opstand afgezworen.’
	‘Ik heb gekkere dingen meegemaakt, Josephus, daar zal je verbaasd over staan. Ik had hier geloof ik wel iets van gehoord. Maar ik moet zeggen, nog meer na deze toelichting, dat ik hem graag nog eens zou spreken.’ Hij viel even stil en fronste zijn voorhoofd. ‘Ik beschouw ons onderhoud van toen als een gesprek tussen gelijkgestemden. Telkens tilde hij het gesprek op naar een hoger niveau waar we elkaar dan tegen leken te komen. Het was heel wat beter dan de gesprekken met de meeste filosofen die hier rondlopen, die alleen maar bezig zijn met hun eigen gelijk. Zou zo’n gesprek niet te regelen zijn?’
	‘Dat zou mooi zijn, heer, maar niet eenvoudig.’
	‘Dat begrijp ik. Hoe vergaat het je in mijn oude villa?’
	‘Het is een soort paradijs, heer. Ik maak een luxe mee die ik nog niet eerder heb ervaren. Ik ben ook onder de indruk van de kwaliteit van uw personeel.’
	‘Ik begrijp dat Servius en Shavi indruk op je maken? Dan zijn ze nog net zo goed als vroeger.’
	‘U weet blijkbaar nog goed dat ik een zwak heb voor vrouwen uit Alexandrië, vergeef me.’
	Vespasianus keek me onbestemd aan. ‘Ben je al aan het werk?’
	‘Ik ben de religieuze teksten aan het rubriceren. Uiteindelijk wil ik een bibliografie van alle stukken vervaardigen, heer. Ik denk dat ik met een paar weken daarmee klaar kan zijn.’
	‘Ik waardeer die zorgvuldigheid en toewijding, Josephus, daar heb je altijd blijk van gegeven. Laten we dan meteen maar ter zake komen. Plexus, je mag dit noteren. Ik wil vastgelegd hebben dat je gaat werken voor het Romeinse rijk. Ik wil dat je het formele verslag gaat schrijven van de oorlog van de Joden tegen de Romeinen. Jij hebt het van alle kanten meegemaakt. Jij, Josephus, moet de officiële geschiedschrijver over de Joodse oorlog worden!’
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Ik voelde het bloed naar mijn slapen trekken van opwinding. Ik wist dat ik nu de sleutel in handen kreeg om de relatie tussen de Joden en de Romeinen voor eeuwen vast te leggen.
	‘Dank u heer.’
	‘En je zult daar een jaarlijkse toelage voor ontvangen uit de kas van het Rijk, tienduizend sestertiën groot.’
	Dat was een vermogen, een bewoner van de Palatijn waardig. Met een dergelijk inkomen zou ik voldoende over hebben om iets extra’s te kunnen gaan doen. Wellicht zou ik eens mogen afreizen naar Israël om Zaza en Mirjam te bezoeken?
	‘Dank u, heer. Dat is een keizerlijk bedrag. Uiteraard zal men in Jeruzalem dan zeggen dat aan die geschreven geschiedenis een luchtje zit.’
	‘Ach Josephus, of ik mijn geld investeer in het schrijven van geschiedenis, het bouwen van theaters of het aanleggen van riolen: geld stinkt niet. Maar laten we het even hebben over je broer. Ik heb het er met Titus over gehad en ik heb begrepen dat hij over een uitstekende kennis van het Grieks, Latijn en Hebreeuws beschikt.’
	‘Dat is juist.’
	‘Nu hoorde ik dat je uitgebreid gesproken hebt met Mucianus, die ik zeer regelmatig spreek. Van hem begreep ik dat hij belangstelling heeft om jouw broer in dienst te nemen.’
	‘Ook dat is juist, heer.’
	‘Je moet goed begrijpen, mijn beste Josephus, dat ik Mucianus op militair gebied als een partner en vriend beschouw. Hij heeft me geholpen om aan de macht te komen en daarom dus geen kwaad woord over hem. Maar hij was als gouverneur van Syrië ook verantwoordelijk voor de ordehandhaving in Judea tot het moment dat ik kwam en dat weet jij heel goed!’
	Ik knikte nu slechts, terwijl ik Vespasianus recht in zijn ogen bleef kijken. Ik voelde aan dat hier iets speelde dat hem emotioneel raakte en ik was op mijn hoede.
	‘Hij heeft daar ondermaats gepresteerd en heeft de situatie daar compleet uit de hand laten lopen. Dat was toch duidelijk?’
	Ik probeerde mijn zenuwen weg te slikken en staarde naar het mozaïek op de vloer zonder het daadwerkelijk te zien.
	‘Als toekomstig geschiedschrijver kan ik daar nu nog geen uitspraak over doen, heer.’
	‘Mmm.’ De stilte die Vespasianus nu liet vallen was ongetwijfeld bewust. Ik voelde zijn vertrouwen in de staatshistoricus die hij zojuist had aangesteld wegzinken. Hij keek me aan, terwijl ik zag dat zijn irissen nu langzaam omhoog schoven tot achter zijn oogleden. Het gelige oogwit dat overbleef staarde me dreigend aan als onbeschreven perkament. Het leek uren te duren.
	‘Wat bedoel je daarmee, Jozef?’
	‘U zult ongetwijfeld goede redenen hebben om deze mening te zijn toegedaan. Het is van belang dat ik al uw motieven en de relevante feiten verneem, zodat ik ze kan verwerken in een degelijk oordeel dat ik dan uiteraard met u overleg voordat ik dat aan de geschiedenis zal toevertrouwen.’
	‘Oh.’ Hij liet weer een stilte vallen terwijl hij me met een blik aankeek van een superieur. ‘En nu dan nog iets: ik vind dat jouw broer een betere betrekking verdient dan bij Mucianus. Ik denk dat Mucianus als schrijver in het algemeen en in het bijzonder van kronieken nog erg veel zal moeten leren. Ik ken een beter persoon aan wie ik jouw broer wil toevertrouwen!’
	Ik zag hem een knikje geven naar Plexus, die twee soldaten sommeerde om iemand binnen te laten. Direct verscheen een lange, grijze gestalte in de tuin.
	Ik kon mijn ogen niet geloven en liep spontaan op hem af.
	‘Epaphrodites!’
	Epaphrodites bleef stijf rechtop staan, ongemakkelijk door mijn emotionele reactie. ‘Mijn beste Jozef, ik heb je blijkbaar niet voor niets geholpen!’
	Vespasianus nam de situatie met opgetrokken wenkbrauwen in zich op.
	‘Josephus, dit is wéér een nieuwe verrassing voor me!’
	‘Ik heb toch verteld dat ik ooit Nero heb bezocht, zo’n zeven jaar geleden? In de nacht dat wij in het keizerlijk paleis sliepen, brak de brand van Rome uit. Ik zou hier niet gestaan hebben als mijn vriend Epaphrodites mij niet geholpen zou hebben om met een begeleider de stad te verlaten.’
	‘Het is te veel eer. Ik heb gedaan wat elke secretaris zou doen voor de gasten van de keizer.’
	‘Goed Epaphroditus, je bescheidenheid siert je. Jozef heet tegenwoordig Flavius Josephus, sinds ik hem heb opgenomen in onze familie. Wellicht kun je hem vertellen waar je je tegenwoordig mee bezighoudt?’
	‘Sinds ik secretaris van Nero was, heb ik een bibliotheek opgebouwd van filosofische werken, geef ik lessen in filosofie en adviseer ik sommige hogere ambtenaren die voor de keizer werken. Ik heb begrepen dat je een broer hebt die uitstekend in staat zou zijn om Joodse werken te vertalen in het Latijn. Die kennis zou ik goed kunnen gebruiken voor mijn filosofische leergangen. Sinds de overwinning op de Joden en de Joodse voorspelling van het keizerschap van Vespasianus, is er een sterk toegenomen belangstelling voor het Joodse geloof onder Romeinen. Zo heb ik hier nog steeds contact met een paar Joodse en Romeinse vrienden van jouw vriend Marcus, die op sommigen hier een onuitwisbare indruk heeft achtergelaten.’
	‘Ja Josephus, Epaphrodites kan voor jou een goede vriend worden, want hij beschikt over de één van de beste bibliotheken van Rome. Mucianus vertelde me dat hij jou vanwege je oorlogservaringen wil laten kennismaken met de Stoa. Epaphrodites onderhoudt hierover de allerbeste contacten in Rome. Daarnaast woont hij ook nog vlak bij jou op de Palatijn met het mooist denkbare uitzicht op het Forum: wellicht mag je daar ooit eens gebruik van maken.’
	‘Ik nodig je graag uit, Josephus, om morgen de triomftocht vanaf mijn dakterras te volgen.’
	Ik knikte hem opgelucht toe. ‘Dat doe ik graag, want ik kijk er niet naar uit om alle Joodse slaven van dichtbij langs te zien trekken.’
	‘Mooi! Ten aanzien van je broer zal ik er zorg voor dragen dat hij op korte termijn in vrijheid word gesteld. Je zult hem als eerste ontmoeten, dat beloof ik je,’ sprak Vespasianus.
	‘Ik weet niet hoe ik u kan danken, heer.’
	‘Jij kan met jouw werk jezelf en ons allen onsterfelijk maken, Josephus. Dat is de beste beloning die je ons kunt bezorgen.’
	Op dat moment stond Plexus op en bracht me weer naar buiten. Epaphrodites bleef achter, omdat hij kennelijk nog iets met de keizer te bespreken had.
‘Gefeliciteerd met uw nieuwe functie, heer Josephus. Ik zal zorgen dat u een schriftelijk bewijs krijgt van uw benoeming en de daarmee samenhangende toelage,’ lichtte Plexus mij formeel toe, terwijl we de trappen van het keizerlijk paleis afliepen. ‘Ik zal een draagstoel voor u arrangeren.’
	‘Dat is niet nodig, Plexus. Je hebt me al genoeg geholpen. Ik regel zelf wel dat ik thuiskom,’ wimpelde ik zijn aanbod af.
	‘Verzekert u me dan dat u een draagstoel regelt. Het is op straat te onveilig voor Romeinse burgers zoals wij.’
	‘Dat verzeker ik u. Ik zie uw schrijven met belangstelling tegemoet,’ sprak ik, terwijl ik halverwege de trappen een lichte buiging maakte en hem de hand drukte. Ik was blij om even alleen te zijn om de spanning van dit bezoek te kunnen verwerken. Ik was nog niet onder aan de trap of er kwam al een draagstoel aan die zijn diensten aanbood.
	‘Ik betaal bij aankomst in de Villa Flavianum.’
	‘Akkoord,’ en weg was de draagstoel, die met grote snelheid de Via Sacra op het Forum overstak.
	Een gevoel van intense tevredenheid had nu bezit van me genomen en ik liet de glorie van het Forum op me afkomen, alsof het van onze Heer zelf afkomstig was. Zou dit dan toch mijn nieuwe Jeruzalem worden en was Vespasianus dan werkelijk de verlosser die door onze profeten voorspeld was? Ik had dit, ondanks dat ik zelf deze voorspelling gedaan had, nooit geloofd, maar ik kon de gedachte niet helemaal wegwuiven nu hij me zo veel invloed in het vooruitzicht had gesteld. Ik maakte gebruik van de gelegenheid om de omgeving beter in me op te nemen. Het viel me op dat de vele standbeelden van Nero verdwenen waren, terwijl ik nog geen nieuwe van Vespasianus ervoor in de plaats had zien staan. Wél was nog duidelijk de ‘Colossus’ zichtbaar, het gouden beeld van Nero van bijna dertig meter hoog, dat aan de zuidkant van het Forum naast het Gouden Huis van Nero stond. Maar van grote afstand kon ik al zien dat het hoofd van Nero was vervangen door iets wat op een zonnekrans leek. Het had iets weg van sol invictus de onoverwinnelijke zon die werd aanbeden door de volgelingen van de soldatengod Mithras, die de laatste tijd nogal in de mode was.
	Terwijl we in de richting van de Palatijn gingen, dreef mijn blik steeds vaker af naar de vrouwen die in Rome rondliepen. De opwinding van mijn vorige bezoek aan Rome kwam weer boven. Er was iets met deze vrouwen wat ik nog nergens ter wereld gezien had. Het waren niet eens zozeer de voeten of de geraffineerd opgebonden sandalen die ze nonchalant toonden en dat mij opwond. Het was niet de stijlvolle wijze waarop ze hun toga of tunica droegen of de sensuele wijze waarop ze zich voortbewogen. Het waren hun ogen. Net als in andere steden, wisten ze dat ze met een blik een man in beweging konden brengen. Maar in Rome had die blik iets hypnotiserends dat me deed denken aan de blik die ik ooit zag in de ogen van wolven. Het was de wil om je te onderwerpen of, als dat beter uitkwam, onderworpen te worden. Voor deze vrouwen was hun seksuele energie geen onderdeel van een spel om aandacht, maar van een spel om de macht. Ik besefte dat ik als nieuwkomer voor hen niets anders dan een speeltje zou zijn, zolang ik geen eigen machtspositie opgebouwd had.
	Doordat mijn gedachten afdwaalden, merkte ik pas laat op dat mijn draagstoel zich inmiddels vlak bij de stadsmuren bij de brug over de Tiber bevond. Voordat we deze brug bereikten, riep ik naar de dragers: ‘De Palatijn was het doel! We gaan de verkeerde kant op!’ Ze bleven ineens stilstaan en direct voelde ik dat er iets mis was. Op dat moment zag ik een hand met zwart omrande nagels mijn rechtergordijn opzij rukken en keek ik recht in de ogen van een donkere man met een ronde, zwarte baard en lange, zwarte pijpenkrullen. ‘Daar gaan we niet heen. We gaan naar de Joodse wijk.’
	‘Dat dacht ik niet!’ riep ik, terwijl ik onmiddellijk mijn benen links uit de draagstoel wierp. Hard botste ik aan tegen een ander die iets scherps vanonder zijn tunica tegen mijn buik stak.
	‘Jazeker wel, Jozef bar Matthea. We gaan naar de Joodse wijk en vanaf nu doe je wat wij zeggen.’



XXX - 

Rome, het jaar 3832
‘U bent Jozef, zoon van Matthias, geboren in het jaar 3798 te Jeruzalem, werkzaam geweest als schriftgeleerde in Jeruzalem, en inmiddels woonachtig in de Villa Flavianum?’
	‘U mag mij Flavius Josephus noemen, zoals ik hier in Rome inmiddels bekendsta.’
	Om mij heen hoorde ik van alle kanten gesis en gefluister komen, totdat een ordebewaker de zaal tot stilte maande.
	‘Geeft u toch antwoord op mijn vraag,’ sprak de man zacht, die achter een lange tafel zat, middenin tussen acht Joodse mannen met lange zwarte en grijze baarden, waarvan de meesten de gestreepte gewaden van de farizeeën droegen. De man in het midden droeg het hemelsblauwe gewaad met een verguldde borstlap, waarmee hij de pretentie uitstraalde de hogepriester uit Jeruzalem te zijn. Ik bekeek het vanachter een klein tafeltje in een zaal, waarvan de wanden met teksten uit de Tora beschilderd waren. Op een altaar zag ik de bestikte mantels die de Heilige Schrift beschermden alsof het een jonge maagd was. De ruimte naast en achter mij was afgeladen met belangstellenden. Dit moest onderdeel zijn van de synagoge van Rome, die blijkbaar ook werd gebruikt als rechtszaal. Of was hier sprake van een volksgericht? Zelf zat ik op een bank die blijkbaar gereserveerd was voor de verdachten.
	‘Ik herken mij in uw beschrijving.’
	‘Deze vraag moet met “ja” of “nee” beantwoord worden. Nieuwe namen die u heeft aangenomen kunnen desgewenst toegevoegd worden aan uw identiteit.’
	Ik keek naar de houten vloer die geheel kaal geworden was op mijn plek. Blijkbaar werden hier in de Joodse gemeenschap veel verdachten opgepakt.
	‘Onder die voorwaarde kan ik uw vraag met “ja” beantwoorden.’
	‘Jozef bar Matthea, u wordt beschuldigd van hoogverraad van het Joodse volk vanwege uw samenwerking met de Romeinen in de periode van het jaar 3828 tot 3831. Wat is daarop uw antwoord?’
	‘Het is een belediging van mij en van mijn volk.’
	Nu barstte de zaal direct los in geschreeuw. ‘Verrader!’ ‘Hang hem op!’ Sommige mensen stonden op en ik zag ordewachters verschijnen om de meute in toom te houden.
	‘Als er geen orde en stilte heerst tijdens dit proces, laat ik de zaal ontruimen!’
	Dat hielp en de rust keerde weer.
	‘U ontkent?’
	‘Ik kan dat pas vaststellen als ik meer weet van de organisatie die mij in beschuldiging stelt. Wat vertegenwoordigt u en namens welke autoriteit denkt u te kunnen opereren, door mij zomaar van straat op te pakken?’
	‘Ik zal de procedure volgen zoals wij die hier gebruiken. Pas wanneer ik kan constateren dat u de beschuldiging ontkent, zal ik de procedure van dit proces toelichten.’
	‘Ik ontken.’
	‘U bent hier voor een snelrechtbijeenkomst van de Joodse gemeenschap in Rome. Ons volkstribunaal heeft voor haar burgers haar eigen ordereglement. Wij kunnen als tribunaal uitspraken doen en die ten uitvoering laten brengen door de ordedienst van de Joodse gemeenschap.’
	‘Maar dat is volstrekt illegaal in Rome!’
	‘Wij hebben onze afspraken met de Romeinen gemaakt en het is niet aan u om te beoordelen of die juist zijn. Ik geef het woord aan de aanklager, die de beschuldiging zal toelichten.’
	Ik zag een lange man opstaan uit de rij van acht geestelijken voor mij. Zijn pijpenkrullen, lange, vlassige baard en zijn gestreepte farizeese gebedskleed benadrukten het religieuze karakter van dit tribunaal, hetgeen mij eerder geruststelde dan bevreesde.
	‘Jozef bar Matthea. U was ooit een gerespecteerd burger van Jeruzalem, als Schriftgeleerde en priester werkzaam, en via uw moeder kunt u zich beroepen op afstamming van koning David. Nu bent u woonachtig in het familiehuis van de Romeinse keizer, die verantwoordelijk is voor de grootste vernietiging van ons volk die waarschijnlijk ooit heeft plaatsgevonden. Een contrast dat niet alleen beledigend, maar ook bedreigend is voor ons volk. Het is ons bekend dat u, in het jaar 3827, een leidinggevende positie heeft ingenomen binnen de opstand tegen de Romeinen. Een jaar later bent u door de Romeinen gevangengenomen en heeft men u in leven gelaten. Zij hebben u namens hen laten onderhandelen met Eleazer, de leider van de Joodse opstandelingen in Jeruzalem. Wij maken daaruit op dat u diensten heeft verricht aan de vijand van het Joodse volk en daarmee de belangen van het Joodse volk heeft verraden. Dat is de eerste beschuldiging.’
	Ik voelde dat ik rood werd van woede en had moeite om mijn onschuld niet uit te schreeuwen.
	‘Ten tweede wil ik u wijzen op het feit dat elke Joodse burger verplicht is om het recht te handhaven dat onze God ons gegeven heeft. Daarmee bent u als lid van de Joodse gemeenschap verplicht om het leven van Joodse burgers te redden, wanneer u daartoe in de gelegenheid wordt gesteld. Ik constateer dat morgen tienduizenden Joodse slaven door de stad zullen worden rondgeleid onder het gejoel van het Romeinse volk. De belangrijkste leiders van de opstand zullen aan het einde van deze tocht gewurgd worden. U, Jozef bar Matthea, heeft in het heden en zeker in het verleden, en nu nog eens te meer als lid van de familie Flavius, uw plicht verzaakt om uw positie aan te wenden om Joodse levens te redden!
	Ten derde beschuldig ik u van wederrechtelijke toe-eigening van historische bezittingen van de Joodse gemeenschap in het algemeen en de Joodse tempel in het bijzonder. U heeft dankzij uw collaboratie met de Romeinen historische documenten en heilige rollen van de Tora ontvreemd van het Joodse volk. Elk van deze beschuldigingen is reeds voldoende om de verdachte ter dood te veroordelen. Ik eis de doodstraf door ophanging, ten uitvoering te brengen morgenochtend, vóór zonsopgang.’
	Terwijl ik mijn hoofd nu diep liet hangen, voelde ik dat deze beschuldigingen hun uitwerking hadden op mijn darmen. Terwijl ik mijn waardigheid trachtte te behouden, zag ik de zwarte vloer op me afkomen en hoorde ik het publiek weer wild worden. ‘Hang de verrader!’, ‘Je zal God nooit in de ogen kunnen kijken!’, en meer van dergelijke zaken werden over mij uitgestort.
	‘Jozef bar Matthea, wat kunt u hier tegen inbrengen?’
	Langzaam stond ik op, in mijn witte esseense gewaad en ik was ervan overtuigd dat het God zelf was, die me had geïnspireerd om dit aan te trekken. Ik bad tot God dat deze mantel mij de kracht zou geven om het Woord te gebruiken zoals God het bedoeld had. Nog steeds met mijn gezicht naar beneden, bereidde ik mij voor om, niet voor de eerste keer, mijn leven te redden met een toespraak.
	‘Ik richt mij tot God en niet tot deze aanklager van een rechtbank, waarvan ik de rechtmatigheid ontken. Wij zullen het allen eens zijn dat onze God met de woorden van Mozes ons de hoogste regels heeft gegeven waar wij ons aan dienen te houden. Ik onderschrijf dat meer dan wie ook.’ Ik wachtte tot het gesis in de zaal over was. ‘Er zijn twee redenen waarom deze rechtbank niet rechtmatig is: ten eerste,’ en nu verhief ik mijn stem en wees naar de tafel tegenover mij, terwijl ik de zaal rondkeek, ‘omdat het echte Joodse hooggerechtshof in Jeruzalem heulde met het Romeinse gezag, terwijl ik met mijn vrienden mijn leven riskeerde door in opstand te komen tegen de Romeinse bezetting!’ Het geschreeuw deed nu pijn aan mijn oren, maar ik ging met stemverheffing door om mijn gelijk te halen. ‘U spreekt over de Romeinen als “de vijand van het volk”, maar sinds wanneer is de Joodse Hoge Raad, ons hoogste juridische gezag, die mening toegedaan? Ik heb dat standpunt van ons eigen hooggerechtshof nog nooit onder ogen gezien en graag zie ik dat ook op papier. Het was Nero die ik bestreden heb, en velen met mij: dát was de vijand van het Joodse volk! Mocht onze Hoge Raad, het Sanhedrin, ooit hebben bepaald dat de Romeinen de vijand van het volk zouden zijn, dan zie ik dat graag zwart op wit. Mocht u dat bewijs kunnen leveren, hetgeen ik betwijfel, dan zou ik direct wijzen op het tweede punt van mijn betoog. Dat is dat, sinds de komst van Vespasianus en Titus, de Romeinen hun rechtmatige gezag, óók in Jeruzalem, weer herwonnen hebben. Nero was het waard om een oorlog tegen te voeren. Maar Vespasianus en Titus zijn gekomen om de rust te herstellen en de Joden te geven waar ze recht op hebben: een vrije uitoefening van hun geloof en hun daarmee verbonden rechtspraak. Uw eigen tribunaal is daar het voorbeeld van. Dankzij hen heeft u de vrijheid van handelen hier in Rome. Diezelfde vrijheid hadden zij ons volk in Jeruzalem ook willen bieden, als de opstandelingen bereid waren geweest om naar mij te luisteren. Ik zal u dan nog iets zeggen waar u hier in Rome uw voordeel mee kunt doen: Vespasianus is mede keizer geworden, omdat door mij voorspeld is dat hij de verlosser is die Jesaja en Daniël hebben voorspeld.’
	Even viel het stil in de zaal. Toen riep iemand: ‘Dat hij jou persoonlijk verlost heeft, wil niet zeggen dat hij ook onze verlosser is. Dat heeft iemand als een grap bedoeld.’
	Er begonnen een paar aanwezigen te lachen, tot iemand riep: ‘Je hebt de grap alleen verkeerd begrepen’, waarna de hele zaal in lachten uitbarstte. Ik zag dat zelfs de aanklager nerveus met zijn mondhoeken aan het bewegen was, alsof hij een zenuwtrek had. Alleen de leden van de Raad bleven volstrekt ongeroerd.
	‘Stilte in de zaal!’ klonk het weer en na enige tijd kon ik weer verder.
	‘Of het een grap is of niet, zal ik eens aan Vespasianus vragen, dat is een goed idee waarvoor ik u dank. Wellicht heeft u gelijk en heeft u een groter gevoel voor humor dan ik.’ Nu begonnen enkelen in de zaal een beetje te gniffelen. ‘Als u hier daadwerkelijk recht wilt spreken in Rome, en natuurlijk wilt u dat, dan doet u dat namens dezelfde persoon als die ik vertegenwoordigde in Judea: Vespasianus. Uw rechtbank is dus alleen rechtmatig als u namens hem handelt, net zoals ik dat doe. Als u mij veroordeelt, veroordeelt u zichzelf. Zelf heb ik in mijn onderhandelingen met de Joodse opstandelingen altijd het voortbestaan van de Joodse rechtsspraak van het Sanhedrin voor ogen gehad. Ik durf zelfs hier in Rome,’ en ik spreidde mijn armen nu theatraal uit en wees met mijn rechterhand verwijtend naar allen in de zaal, ‘te beweren dat ik mijn leven meermalen geriskeerd heb om de belangen van mijn volk te dienen, voor én na mijn gevangenneming. Ik heb met gevaar voor eigen leven onderhandeld met Eleazer om te voorkomen dat Jeruzalem vernietigd werd. Ik durf te zeggen dat ik de Joodse belangen beter doorzag dan de opstandelingen zelf. Dat heeft de geschiedenis nu wel uitgewezen!’
	Het kabaal was nu zodanig, dat de ordedienst de meest fanatieke aanwezigen uit de zaal moest verwijderen, om te voorkomen dat ze mij aanvielen. Als wilde woestijnhonden kwamen sommigen met bloeddoorlopen ogen op mij af en een ervan wist zelfs mijn gezicht te schampen, maar deze man werd gelukkig tijdig gepakt en direct de zaal uitgezet. Nadat het weer stil werd in de zaal ging ik, buiten adem van emotie, op het tweede punt in.
	‘Op de plicht om Joodse levens te redden hoeft u mij niet te wijzen: ik ben ooit naar Rome afgereisd om mijn beste vriend Marcus de esseen uit de handen van Nero te redden. Ik heb in Nero het absolute kwaad aanschouwd en ben het gaan bestrijden. Nooit heb ik zelf een leven genomen, want dat is tegen de regels van mijn esseense leermeester. Maar ik kan u melden dat bij mijn vertrek op de kade van Caesarea zowel vertegenwoordigers van de essenen, de farizeeën en zelfs van de opstandelingen stonden, om mij te danken voor het feit dat ik honderden Joodse vrienden heb kunnen vrijlaten, dankzij mijn relatie met Titus. Mijn leermeester Zaza heb ik van de kruisdood gered. Ik kan hiervoor getuigen oproepen, als u mij tenminste de tijd hiervoor had gegeven zoals een rechtmatig proces dat vereist. Dus ik vraag u, vertegenwoordigers van de Raad, aanklager en de overige aanwezigen in deze zaal: sta op als u meer levens gered heeft dan de man die u vandaag ter dood wilt veroordelen.’
	Ik keek de zaal rond en probeerde zoveel mogelijk ieder in de ogen te kijken. Het enige geluid in de zaal, dat nu nog hoorbaar was, was dat van het geschuifel van de leden van de Hoge Raad op hun stoelen. Ik besloot dit punt als afgerond te beschouwen.
	‘Over het derde punt kan ik kort zijn: ik heb inderdaad heilige en historische werken in mijn bezit, ter bestudering en ter bescherming. Is dat iets dat u mij moet verwijten of waarvoor u mij ooit moet danken? Ik heb de boeken slechts in bruikleen van de keizer. Wél is het zo dat ik er persoonlijk bij Titus op heb aangedrongen dat deze werken niet vernietigd zouden worden, toen de tempel al grotendeels in brand stond. Ik heb deze unieke schatten van onze cultuur uit de vlammen gered die onze tempel vernietigd hebben, en dat zal niet zonder gevolgen blijven. Ik zal deze werken vertalen om ervoor zorg te dragen dat de kennis van de Joodse wetten, de leefregels en de geschiedenis wordt overgedragen aan de rest van de wereld. Ik doe het voor u. Bewijst u maar dat dit anders is.’
	De stilte in de zaal klonk mij in de oren als een zeldzame vorm van erkenning totdat iemand riep: ‘Onze teksten worden uitgelegd door onze geestelijke leiders, niet door verraders!’ Het gejoel laaide weer op, maar ik meende – wellicht door wanhoop ingefluisterd? – te horen dat het iets minder overtuigde.
	Nu kreeg de aanklager nog kort de gelegenheid nieuwe feiten aan te dragen als slot van zijn pleidooi. ‘Eerwaarde Raad, het is niet aan de verdachte om de legitimiteit van uw gezag aan de orde te stellen, zoals u zelf terecht al aangaf. Dit is een vorm van intimidatie en misbruik van zijn positie als beschermeling van de keizer. Ten aanzien van de procedure moet volstaan worden met te melden dat dit een proces van snelrecht betreft, ingegeven door een wraakneming op de moordpartijen. Moordpartijen waarvoor deze verdachte medeverantwoordelijk is!’ Hij sprak nu bijna met krijsende stem en wees naar me met een felheid, alsof ik zijn eigen familie omgebracht had. ‘Het behoeft verder geen betoog dat het aandragen van Vespasianus en Titus als verlossers van de Joden, het omkeren is van alle waarden waar wij voor staan. Deze leugens moeten met wortel en tak uitgeroeid worden. De verdachte geeft zelf toe dit zelf voorspeld te hebben; hij heeft deze leugen zelf bedacht. Ook de andere beweringen van de verdachte over al zijn zogenaamde nobele daden en vredelievendheid kunnen op geen enkele wijze bewezen worden en hebben slechts als doel om één belang te dienen; dat van Josephus zelf! Zo ook wat de geschriften betreft: hij stelt de meest kostbare werken van ons land op zijn kamer te hebben liggen voor eigen gebruik. We kunnen voorkomen dat deze leugenaar en verrader onze geschriften nog verder bevuilt. De feiten spreken voor zich. Laat u zich toch geen leugens voor waarheid verkopen. Met de doodstraf komt hij er nog licht vanaf als we bedenken wat voor dood zijn slachtoffers zijn gestorven of morgen tegemoet zullen zien!’
	Nadat de bloeddorstige en juichende blijken van instemming weggestorven waren, vroeg de voorzitter van de Raad: ‘Jozef bar Matthea, heeft u nog getuigen die in uw voordeel willen pleiten?’
	Mijn hart klopte nu in mijn keel. Wat kon ik nog doen om de bedenkelijke procedure van deze Raad nog eens aan de orde te stellen? Dreigen met represailles van de keizer? Ik keek nog eens heel lang naar beneden, wachtend op een ingeving, totdat ik vanuit de zaal iemand hoorde roepen: ‘Jazeker, edelachtbare!’
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Als ware hij door God zelf gezonden, schreed er een man naar voren die gezien zijn kleding een Romein was, maar die de haar- en baarddracht had van een esseen. Hij had een hagelwitte toga aan en had een opmerkelijk goed gekamde baard en gemodelleerd, halflang, wit haar. Pas toen hij achter het tafeltje naast mij was gaan staan, herkende ik hem.
	‘Stelt u zich voor, heer,’ gebood de voorzitter van de rechtbank hem.
	‘Ik ben Musonius Rufus, filosoof en Romeins staatsburger,’ en direct moest de zaal weer tot stilte gemaand worden, want deze man was al zeker vijftien jaar lang de bekendste woordvoerder van de Stoa en een beroemdheid in Rome, beroemder nog dan Seneca.
	‘Wat wilt u naar voren brengen?’
	‘Bewijsvoering eerst, dan toelichting. Het zal nu negen jaar geleden geweest zijn dat ik in contact kwam met Marcus de esseen, zoals hij zich noemde. Deze wetsgetrouwe Jood, die tevens Romein was, hield een aantal principes hoog waarvan de essentie was: “Heb de ander lief als uzelf, dood geen ander leven, ook niet dat van dieren, en streef altijd het goede na.” Hij noemde zijn God dan ook Chrestos, ofwel het goede, en was ervan overtuigd dat iedereen die deze variant van de esseense leer naleefde, voor eeuwig gelukkig zou worden en geluk aan anderen zou schenken. Ik was ontroerd door deze man die met zoveel passie en praktische levenslessen ieder die het maar horen wilde, enthousiast wist te krijgen voor zijn uitleg van het geloof. Een Joods geloof, wel te verstaan. Helaas werd hij in Rome al snel onder bewaking gesteld door Nero, in afwachting van berechting. Ik weet zeker dat velen van u in deze zaal van deze bijzondere man gehoord hebben. Dankzij een van u ben ik opgehaald om hier vandaag het woord te kunnen voeren, waarvoor ik mijn erkentelijkheid uitspreek.’ Er ging nu een licht gebrom door de zaal. ‘Jozef is zeven jaar geleden vanuit Jeruzalem naar Rome gereisd om Marcus te helpen bij zijn rechtszaak om hem zo te bevrijden uit de handen van Nero. Ik heb hem daarbij ondersteund. Marcus deed daar onder andere de volgende uitspraak:
	“De volgers van de Stoa, zoals die in Rome wordt uitgelegd, en de Joden geloven in één God. Soms denk ik weleens dat de Joden die in Chrestos geloven meer gemeen hebben met het gedachtegoed hier in Rome dan met het gedachtegoed van hun hogepriester in Jeruzalem!”’
Deze uitspraak leidde tot veel geroezemoes in de zaal, maar Musonius ging verder.
	‘Jozef heeft er persoonlijk voor gezorgd dat deze visionaire persoon is vrijgesproken. Uiteindelijk gebruikte Nero de grote brand als dekmantel voor zijn moord op Marcus en schoof hij de Joden ook nog eens de schuld van de brand in de schoenen. Jozef moest vluchten, maar net voor zijn vertrek liet hij me weten dat hij Nero zou gaan bestrijden en dat hij daar vanuit Jeruzalem mee zou beginnen. Dames en heren, deze man heeft zich consequent aan zijn woord gehouden. Dat hij gevangengenomen is, kunnen wij hem niet aanrekenen! Hij heeft jarenlang als verzetsleider in Galilea weerstand geboden tegen Nero. Maar ik wil hier nog iets aan toevoegen dat mijns inziens belangrijker is: Jozef heeft Marcus, consequent gesteund om zijn geloof in de Joodse God toegankelijk te maken voor Grieken en Romeinen. Marcus en Jozef staan dus in het verlengde van uw eigen geloof en hebben zo vele Romeinen weten te inspireren. Eén van deze geïnspireerden staat hier nu voor u. Velen van de meest ontwikkelde Romeinen, en trouwens ook Grieken, herkenden dankzij Marcus de diepgang van het Joodse geloof. Dankzij hem hebben sommigen ingezien dat de Griekse en Romeinse godenverhalen verzinsels zijn, zonder enige relatie met de werkelijkheid. Daarom zeg ik u, wees trots dat uw volk iemand als Jozef heeft voortgebracht, ook al werkt hij nu voor Vespasianus. Nero was net zo pervers als Vespasianus goed is. Ik zie geen enkele tegenstelling tussen de Jozef zoals ik die heb meegemaakt in Rome, en de Jozef, of Josephus zoals hij nu ook genoemd wordt, die hier naast mij staat. Hij is uit op het goede, is een godvrezende man en staat open voor samenwerking met andere volken en met u! Hij is een Jood met een drang om zijn geloof te delen met velen en ik voorspel dat nog vele Romeinen en Grieken dankzij hem het licht zullen zien. Het licht van uw geloof. Het zou te zwak uitgedrukt zijn als ik zou pleiten voor zijn onschuld. Liever verklaar ik iedereen schuldig die deze man iets aan wil doen.’
	‘Wij verliezen liever onze onschuld dan onze eer!’ werd er nu geroepen, maar ik had toch het gevoel dat Musonius verwarring gezaaid had met zijn woorden en met de rustige overtuiging waarmee hij ze uitsprak. De leden van de Raad achter de tafel, trokken zich nu terug voor beraadslaging. Ik zat te trillen op mijn bankje, bekneld als ik me voelde tussen een doodsbedreiging door mijn landgenoten en een heiligverklaring van mijn oude, Romeinse vriend. Met tranen in mijn ogen sloot ik Musonius in de armen, die direct daarna werd weggevoerd door de bewaking. Na een kwartier kwam de Raad reeds tot een besluit.
	Ik was onder de indruk door de volstrekt onaangedane en waardige wijze waarop de voorzitter het woord nam.
	‘Jozef bar Matthea, alias Flavius Josephus. De Raad is tot de volgende conclusie gekomen. We constateren dat er voor géén van de drie tenlasteleggingen een zodanig onweerlegbaar bewijs is geleverd dat u hiervoor door deze Raad kunt worden veroordeeld. Wel constateren wij dat u met uw optreden tegenstrijdige en heftige emoties onder ons volk oproept, mede gezien uw connecties op het hoogste niveau, zowel met het vroegere bewind in Judea als met het huidige bewind in Rome. Hoewel er vooralsnog geen sprake lijkt te zijn van strafbare feiten, willen wij u, ter bescherming van uzelf en van de openbare orde hier in de Joodse wijk, voor het komende jaar de toegang tot de Joodse wijk ontzeggen. Wij zullen zelf toezien op de naleving hiervan. Aan het eind van volgend jaar kunt u een verzoek doen tot opheffing van dit verbod. U kunt tegen deze beslissing in beroep gaan door middel van een schriftelijk verzoek binnen een week. De zitting is gesloten!’
De ordewacht van de Joodse Raad regelde een draagstoel naar de Villa Flavianum en ik nodigde Musonius uit om nog even na te praten in de Villa. Zo konden we de emoties van het proces van ons af praten. Ik was gered, maar mijn woede was groter dan mijn geruststelling.
	‘Bekijk het eens van hun kant, mijn goede Jozef. Alles wat wij naar voren hebben gebracht in deze zaak, was ratio en logica. Bij de rechters is dat iets wat telt, zeker als je daarnaast ook nog goede relaties met de keizer onderhoudt. Maar het gevoel zegt iets heel anders, en dat bepaalt wat de mensen op straat over jou zeggen en wat dat bij hen teweegbrengt. Jij bent samen met de overwinnaars van de oorlog naar Rome gekomen. Je bent dan dus een handlanger van hen die het land van de Joden vernietigd hebben. Je moet onder ogen zien dat hier in Rome vele tienduizenden Joden wonen, die ook niet zonder invloed zijn. Ze behoren tot de beter opgeleidde inwoners van Rome, en jij zal een vorm moeten vinden om hiermee te leven, anders zou het je wel eens het leven kunnen kosten. Wees blij dat je er niet meer mag komen.’
	Ik keek Musonius aan, die met zijn scherpe trekken toch een vorm van medeleven uit wist te stralen die ik eigenlijk niet zo vond passen bij de stoïcijn die hij was.
	‘Dat besef ik, Musonius. Je zit overigens tegenover een door het Romeinse rijk bezoldigde geschiedschrijver. Ik ben vandaag benoemd om de geschiedenis van de oorlog in Judea te gaan beschrijven!’
	Musonius hief vreugdeloos zijn beker naar me. ‘Ik feliciteer je daarmee, Josephus. Besef echter dat dit vooral een kans kan zijn om jouw relaties met de keizer te verbeteren, hoewel dat ook niet eenvoudig zal zijn. Voor je relaties met de Joden zal het funest zijn, denk je niet?’
	‘Ik heb aangegeven objectief te willen zijn. Daar ging Vespasianus mee akkoord, leek het.’
	‘Ben je objectief of naïef? Je weet toch wel wat censuur is? Alle teksten zullen langs een controleur van de keizer gaan. Censuur bepaalt hier wat denkers zoals wij naar buiten mogen brengen. Het heeft vroeger Socrates de kop gekost en pas geleden ook Seneca, mijn leermeester. Ik werd door Nero het land uitgezet vanwege mijn meningen en het is nog maar de vraag hoe lang het goed zal gaan nu met Vespasianus als keizer. Er wordt streng op ons filosofen gelet vanuit het keizerlijk apparaat.’
	‘Vespasianus en Titus zijn redelijke mensen. Hen vergelijken met Nero is net zoiets als het gelijkstellen van Romeinen met de barbaren.’
	‘Dat mag zo zijn. Maar in jouw oorlog zal je toch ook moeten uitleggen waarom het kwade het goede bestrijdt? Ik ken een satiricus die stelt dat alléén de toekomst zeker is; het enige wat onzeker is, is het verleden. Jij kunt straks echt niet volstaan met technische details of feitelijkheden. Uiteindelijk zal jij, wil jij je baan behouden, jouw landgenoten nog meer moeten verloochenen dan je nu in hun ogen al gedaan hebt. Maar ook hiervoor geldt dat je het lot nog een beetje kunt bijsturen. We zullen het er nog wel over hebben. Ik had het je nog niet verteld, maar Epaphrodites heeft me ook uitgenodigd om morgen de triomftocht vanuit zijn huis te bekijken, dan praten we verder.’
	‘Je hebt mijn dag tot een hele bijzondere gemaakt, Musonius,’ zei ik, terwijl ik hem omarmde. ‘Ik zal dit nooit vergeten.’
Toen ik terugkwam in het atrium, stond Shavi al op me te wachten om mij wat drinken bij te schenken.
	‘Ik kan nog wel een karaf wijn op mijn kamer gebruiken; waarom drink je niet wat mee?’
	‘Ik mag niet drinken, heer. Daarvoor heb ik geen toestemming van Servius.’
	‘Ga nu maar snel een karaf met twee bekers halen. Ik vertel wel aan Servius hoe goed jij je gedraagt.’ Ik moest op welke wijze dan ook de ongelofelijke spanning ontladen die zich die dag bij mij had opgehoopt. Om op één dag een keizerlijke aanstelling te krijgen, ontvoerd te worden en een rechtszaak op leven en dood te voeren; de meeste mensen die ik kende zouden geen een van die onderdelen ooit in hun hele leven beleven. Toen de wijn gearriveerd was, kon ik eindelijk mijn verhaal kwijt. Shavi luisterde ademloos toe, terwijl ik steeds emotioneler verslag deed van wat ik vandaag meegemaakt had.
	‘Domitianus heeft me veel over u verteld, heer. Maar zo te horen heeft u bescherming nodig, hier in Rome. Heeft u er al aan gedacht hoe u dat moet gaan doen?’
	‘Heb je daar verstand van dan?’
	‘Ik kan wellicht helpen. Een goede slaaf houdt zich altijd bezig met het heil van haar meester.’
	‘Is dat zo?’
	Ze knikte en bleef me zo roerloos aankijken dat ik er stil van werd en alleen nog maar haar Alexandrijnse parfum rook. Ik weet niet meer wat ik voelde: woede, lust of scheppingsdrang. Ik was bedwelmd en kon nergens anders meer aan denken dan aan simpelweg in haar opgaan.
	‘Toen je de eerste nacht voor mijn deur stond, had je zo’n mooi doorschijnend gewaad aan.’
	‘U kunt ook aan dit koord trekken,’ wees ze naar haar ceintuur, waarmee ze haar tunica bijeen hield. Mysterieus glimlachend, voegde ze daaraan toe: ‘Domitianus heeft de villa al verlaten voor zijn triomftocht. Heeft u geen recht op uw eigen triomftocht?’
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Ik werd die ochtend vroeg wakker van het lawaai van legeronderdelen die op of rondom de Palatijn de nacht doorbrachten. Ik rook de vleespotten die al aan het einde van de nacht werden opgestookt voor de tienduizenden soldaten, waarvan er al velen met hun speren en zwaarden, kletterend tegen hun harnassen en schilden, hun weg zochten naar hun legerplaatsen. Hoewel Titus, de generaal, buiten de stad moest wachten, waren de vele keizerlijke legeronderdelen al in paraatheid gebracht rond het Marsveld. Al vroeg had ik een draagstoel besteld, want we waren uitgenodigd voor het ontbijt bij Epaphrodites. Ik dirigeerde de dragers in de ochtendschemer naar de achterkant van de Palatijn, om te zien waar het monsterlijk geluid vandaan kwam dat ik hoorde. Vanuit het struikgewas zag ik beneden mij een stadion liggen van wel vijfhonderd meter lang, het grootse dat ik ooit gezien had, waarschijnlijk bedoeld voor het fameuze Romeinse wagenrennen. Dit moest het Circus Maximus zijn, waar Titus mij over verteld had. Het middenterrein was geheel gevuld met zeker tien legioenen. Strak opgesteld in honderden korte rijen werden ze getraind voor hun optreden, straks tijdens de tocht. In de keizerlijke loge van het stadion stond een groep instructeurs die continu de namen van Titus en Vespasianus scandeerden. Direct maakten ze halt door met hun rechterbeen te stampen – ik voelde het zelfs boven op de heuvel – en hieven ze hun linkerarm. Vanuit tienduizenden rauwe mannenkelen klonk het ‘Io Triumphe!’, hetgeen met de weerklank van het stadion een volume meekreeg, dat de goden op de Olympus zeker angst zou aanjagen. Als wij in Jeruzalem dit ooit aanschouwd zouden hebben, zou niemand van ons ooit aan de opstand begonnen zijn, bedacht ik.
	Aangekomen bij de villa van Epaphrodites, werd ik direct door twee slaven begeleid naar het terras, dat was aangelegd op het dak van deze zeer uitgestrekte villa. Vanaf het terras was inderdaad het volledige Forum met de heuvels er omheen zichtbaar, precies zoals Vespasianus had aangegeven. Beduusd groette ik het gezelschap van nog geen tien man, waartoe ook generaal Mucianus behoorde. De anderen waren allen verbonden waren aan de filosofische school van Epaphrodites, zoals ik begreep. De bebaarde filosofen staken nogal af bij de strak gekapte verschijning van deze gerenommeerde generaal, die voor deze gelegenheid toch zijn harnas thuisgelaten had en een toga droeg, net als alle anderen. Toen ik in mijn esseens gewaad kwam aanliggen vroeg ik getergd af wanneer mijn toga nu eindelijk eens gereed zou zijn. De hoofdreden van ieders aanwezigheid was ongetwijfeld het unieke dakterras: het enige op de Palatijn voor zover ik dat zo snel kon overzien. De slaaf wees naar het uitzicht aan de voorkant en ik moest stilstaan om niet duizelig te worden. Nog nooit van mijn leven had ik zo’n indrukwekkende menigte gezien. Alle heuvels die we zagen, plus het volledige Forum, stonden vol met toeschouwers. Het moesten zeker een miljoen toeschouwers zijn die het forum en de heuvels bevolkten.
	‘Wij hebben dit ook nog niet eerder meegemaakt, Josephus. Wij zijn er ook een beetje stil van,’ stelde Epaphrodites me gerust, die naar me toe was komen lopen. ‘Musonius heeft ons al verteld van jouw ingrijpende ervaring gisteren. Ik hoop dat het je lukt om van deze dag te genieten. Laat het op je afkomen, dat doen wij ook.’ Ik ging aanliggen bij de overige gasten en probeerde zo goed als het ging kennis te maken.
	‘Hoe ziet het programma van de tocht eruit, Epaphrodites?’
	‘Op dit moment is het leger op weg van het Circus Maximus naar de Porticus van Octavia. Kijk daar zie je ze al aankomen!’
	En inderdaad: diezelfde legioenen die ik net had aanschouwd, liepen nu in een onafzienbare colonne naar een plek, vlak voor de tempel van Isis. Daar bevond zich een enorme zuilengalerij van honderden zuilen waar ze tussen groepeerden. Het was opmerkelijk dat geen van de soldaten wapens bij zich had: ze droegen zijden kleding en lauwerkransen. Blijkbaar hadden ze hun strijdtuig bij het verlaten van het stadion achtergelaten. Ik was verbaasd om te zien hoe het machtsvertoon van zojuist was omgeslagen in een vertoon van meer verheven respect voor deze twee imperatoren. De lange tafels op het terras waren zo opgesteld dat iedereen een perfect zicht had op het gebeuren. Met brood, kaas en olijven hadden we een licht ontbijt, hetgeen geserveerd werd met wijn, gelukkig aangelengd met water, want ik moest de wijn van de dag ervoor nog verwerken.
	‘Kijk, daar komen ze,’ zei Mucianus nu enthousiast. Daar zagen we de poorten opengaan van de tempel van Isis en kwamen de beide imperatoren naar buiten. Beiden droegen ze een purperen mantel en een lauwerkrans op hun hoofd. Op de trappen was een erehaag gevormd van honderden mannen in toga.
	‘Daar staat de elite van ons land: alle senatoren, ridders en magistraten, niemand kan het zich permitteren om te ontbreken,’ lichtte Epaphrodites toe.
	‘Behalve wij,’ riep nu een bezoeker, die ik nog niet eerder gezien had. Er werd nu hard gelachen, behalve door generaal Mucianus. Ik was volstrekt niet geïnteresseerd in de grappen aan tafel, want ik was gebiologeerd door hetgeen ik voor me zag. Nadat de beide helden de trap afgedaald waren, liepen ze door naar een zuilengang die zo breed was dat het complete legioen dat net was komen aanmarcheren, daartussen paste. Terwijl de stilte nu slechts werd doorbroken door het geroezemoes dat vanaf de heuvel kwam, namen de beide gelauwerden plaats op ivoren zetels op een speciaal podium vóór de zuilengalerij. Terwijl ze gingen zitten, zag ik nu tussen de zuilen diverse commandanten hun armen opheffen. Plotseling werd weer het ‘Io Triumphe’ enkele keren gescandeerd door de legioenen. Na verloop van tijd waren het niet alleen meer de soldaten die te horen waren; het miljoenenpubliek op de heuvels nam het over. Terwijl de legioenen ritmisch hun groet bleven uitroepen, kwam dezelfde groet nog veel massaler, maar trager van de heuvels afrollen, zodat al snel het geluid van alle kanten kwam en resoneerde tegen de heuvels en er een pandemonium ontstond waaraan zelfs de hemel deel leek te hebben.
	Als vanzelf waren we allemaal gaan staan op het terras. Het gejuich golfde nu vanaf de heuvels van Rome over ons heen: vanaf het Capitool waar de Romeinse handelaars, winkeliers en zwendelaars zich verzamelden, vanaf de voet van de Caelius, waar de armen zich lieten gaan, terwijl vanaf de Aventijn het volk de keizer oorverdovend toejuichte en ik, ik keek vooral naar mijn gezelschap, terwijl ik me afvroeg of we niet mee moesten doen. Niemand in ons gezelschap voelde zich echter in het minst geroepen om hier een bijdrage aan te leveren. Alleen Mucianus stond met zijn arm omhoog om de keizer te groeten. Ik moest me beheersen om niet hetzelfde te doen, maar besloot me aan te sluiten bij het meer verstilde gedrag van mijn gastheer. Plotseling stond Vespasianus op en met één gebaar hielden de legionairs direct op. Vanaf de heuvels ging het nog even door, maar toen het eenmaal volledig stil was, geloofde ik bijna niet wat ik hoorde: vanaf de Palatijn hóórde ik de stem van Vespasianus, die zojuist met zijn mantel zijn hoofd bedekte.
	‘Hij spreekt een gebed uit,’ lichtte Epaphrodites toe. ‘Ik denk dat hij zijn mantel gebruikt om het geluid verder te laten dragen. Hierna gaan de soldaten en de imperatoren ontbijten. Laten wij ook weer wat gaan eten.’
	Ik moest bijkomen van deze ervaring, die mij het gevoel gaf dat ik voor even op de Olympus was geweest, hoewel de goden ditmaal duidelijk waren neergedaald naar het dal.Ik had de indruk dat mijn filosofische tafelgenoten vooral hun best deden om niet geïmponeerd over te komen.
	‘Het is een mooi soldatenritueel wat we gezien hebben,’ zei Musonius, terwijl hij ontspannen liggend van zijn wijn nipte. ‘Wat nieuw is, is die betrokkenheid van het publiek eromheen. Waar het vroeger vooral een militaire optocht was, is het nu eerder een politieke of haast religieuze manifestatie.’
	‘Je spreekt erover alsof je al een paar van deze tochten achter de rug hebt,’ antwoordde Mucianus nogal kortaf.
	‘Ik heb de werken van Cicero en Livius goed bestudeerd,’ antwoordde Musonius opvallend vriendelijk. ‘Overigens zou het niet bepaald vreemd geweest zijn als u ook een triomftocht had gekregen voor het verslaan van keizer Vittelius. In feite heeft u de slag geleverd waardoor Vespasianus nu zijn keizerschap viert.’
	‘Wacht maar, heren. Ik kom nog wel aan de beurt,’ sprak hij nu op een toon die mij het gevoel gaf dat hij iets belangrijks achterhield. ‘Er zullen allerlei militaire gebeurtenissen nagebootst worden. Zo religieus is dit allemaal niet.’
	‘Van Vespasianus kan je dat ook eigenlijk niet verwachten,’ klonk het nu lacherig.
	‘Ik denk dat Vespasianus gevoeliger is voor religie dan velen denken,’ sprak Mucianus nu, terwijl hij me aankeek. ‘Dat Josephus uit de Joodse Schrift gehaald heeft dat hij keizer moest worden, heeft hem meer gedaan dan hij toe wil geven. Het heeft hem vooral heel veel opgeleverd. Ik denk dat jullie met jullie school daar jullie voordeel mee kunnen doen.’
	‘Wij proberen al jaren Joodse elementen in onze filosofische leergangen mee te nemen,’ sprak Musonius nu. ‘Enkelen van jullie hebben toch ook die vriend van Jozef, Marcus, meegemaakt? Hij was de eerste die het verband zag.’
	‘Dat klopt,’ zei Epaphrodites nu. ‘En ik begreep dat Vespasianus bereid is om de broer van Josephus vrij te laten en om hem in dienst te nemen vanwege zijn kennis van het Latijn, Grieks en Hebreeuws. Wellicht kan hij zich verdiepen in die leer van Marcus.’
	‘Maar, Mucianus,’ riep nu een van de andere vrienden, ‘als het nou gaat om het bieden van wijsheid en troost in moeilijke tijden: daar hebben we de god Mithras toch voor? Het vergieten van stierenbloed is tegenwoordig toch het meest populaire ritueel onder militairen voor verlossing voor alle zonden? Ik begrijp dat ze het zelfs drinken!’
	‘Ik kan daar uiteraard niets over zeggen, omdat het geheim is. Maar het slachten van stieren lijkt me meer iets voor soldaten dan voor filosofen en hun leerlingen.’
	‘Het begint!’ riep Epaphrodites nu.
En daar kwamen ze. De afstand van ons terras tot het Forum was niet meer dan een paar honderd meter, dus ik kon goed zien hoe het gezicht van Vespasianus donkerrood geverfd was om hem op Jupiter te laten lijken. Hij zat bij uitzondering op een paard en stond niet in een strijdwagen. Hierdoor had hij geen man achter zich staan die hem, zoals gebruikelijk was, influisterde dat hij vooral moest onthouden een sterfelijk mens te zijn. De reden dat hij op een paard zat, werd ongetwijfeld niet ingegeven door bescheidenheid, maar was goed doordacht: het was een briljante inbreuk op het protocol om niet alleen Titus, maar ook Domitianius – die niet eens gelauwerd was – hem te paard te laten vergezellen. Hij wilde de eenheid in de familie blijkbaar niet verstoren en zijn beoogde erfopvolgers zo aan het volk presenteren. De stoet trok dwars door het Forum langs alle theaters en tempels. Het was een soort voorstelling waarin de belangrijkste symbolen, gebeurtenissen én personen werden meegevoerd vanuit Rome en Judea. Duizenden Joodse slaven liepen als blijk van verovering mee, in gewaden om de wonden niet te laten zien die velen ongetwijfeld hadden opgelopen. Met open mond zag ik voor me hoe Romeinse beelden van hun vele goden werden meegedragen en geborduurde afbeeldingen van belangrijke gebeurtenissen uit de oorlog, ingelijst in goud en ivoor. Afbeeldingen van tempels en gebouwen die in brand stonden, terwijl de legers naar binnen trokken en hele bevolkingsgroepen werden afgeslacht. Alle heilige kandelaars, menora’s en altaren van massief goud werden meegetorst door dragers, die zelf ook in purperen gewaden liepen. Helemaal achteraan werden de Joodse wetten omhooggehouden die het slotstuk vormden van een parade waarin zoveel goud werd meegetorst dat het leek alsof de Via Sacra werd overstroomd door een gouden rivier die de zon zo weerkaatste dat het pijn deed aan mijn ogen.
	Het meest spectaculair waren de belegeringswapens en zelfs complete aanvalstorens die meegevoerd werden, samen met stormrammen en de onagers, begeleid door infanteristen en cavaleristen. Toen de parade de plek naderde die zich het dichtst bij ons terras bevond, werd een scène nagespeeld waarin de torens van een nagebouwde burcht werden afgeschoten door katapulten vanaf een Romeinse verdedigingstoren. Toen ging de deur van de beschadigde burcht open en kwamen onder luid gejuich van het publiek en de vele militairen twee mannen naar buiten. Eén van hen was geboeid en het viel me op dat deze net zo’n zwart Galilees gewaad aanhad, als ik na de slag in Galilea. Een van de mannen viel op zijn handen en voeten voor Vespasianus op de grond, terwijl hij de Tora boven zich vasthield. De geboeide man wees met zijn vuisten eerst naar de Tora, terwijl hij met zijn andere hand een bezwerend gebaar maakte naar het hoofd van de keizer. Vanuit het niets, waarschijnlijk geleid door een kunstig aangebrachte dunne draad uit een aanpalend gebouw, kwam nu een enorme gouden kroon aanzweven die schitterde in de zon en stilhield boven het hoofd van Vespasianus. Alle militairen op het forum hieven als één stem weer hun kreet aan ‘Io Triumphe!’ en ook dit keer nam het publiek het weer over vanaf de heuvels. Voor heel even kwam heel Rome zo in de ban van de koning die was aangekondigd door onze Joodse profeten. Ik stond voor op het terras naast Epaphrodites, die het wel moest opvallen dat ik dit niet kon aanschouwen zonder dat de tranen over mijn wangen liepen. Op dat moment stak Vespasianus zijn linkerarm uit voor een groet aan de Joodse gevangene en maakte een gebaar dat hij van zijn boeien ontdaan mocht worden. Terwijl een militair de boeien van de Joodse gevangene met een bijl stuksloeg, draaide de keizer zijn hoofd en zijn arm naar rechts en groette nu ons terras. Mucianus hief direct zijn arm naar de keizer in de veronderstelling dat hij nu eindelijk het persoonlijke eerbetoon kreeg dat hij verwachtte. Ondanks de afstand van een paar honderd meter zag ik echter dat Vespasianus met zijn rood beschilderde gezicht mij recht aankeek. Terwijl ik voelde dat zich nu miljoenen Romeinse ogen op mij richtten, ging mijn arm automatisch omhoog om terug te groeten. Even voelde ik mij als een profeet die de geschiedenis aan zich voorbij zag trekken die hij zelf voorspeld had. Ik kon echter mijn blik niet afhouden van de gevangene die mij nu, net voordat hij de stoet verliet als een vrij man, teruggroette vanaf het Forum. Het was mijn broer, Matteüs.
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De lange vingers van Shavi streelden zacht over mijn kaken.
	‘Je bent zo aantrekkelijk ’s ochtends, Jozef, als ik jouw stoppels kan voelen. Je ziet er dan zo heerlijk uit met je lichtblonde haar en je donkere stoppels,’ lispelde ze, terwijl ze me met haar warme lichaam verleidde om langer in bed te blijven. Ik voelde dat ze aan de winnende hand was, maar besloot karakter te tonen. Terwijl ze een greep deed naar het bewijs van haar groeiende invloed, maakte ik aanstalten om op te staan. Nu geen tijd verdoen met het verspelen van krachten. Shavi sliep elke nacht bij me en ik ging met haar om alsof ze mijn vrouw was. Dat kon ook, want mijn smeekbrieven aan Mirjam om over te komen naar Rome bleven onbeantwoord. Ik moest vandaag weer rapporteren aan de keizer, en de laatste paar bladzijden moesten nog geschreven worden.
	Ik had mij aangewend om me elke dag te scheren, want die zwarte stoppels onder mijn korte, Romeins gekapte, blonde haar zouden alleen maar onnodige vragen oproepen. Terwijl ik voor de spiegel het mes ter hand nam, zag ik een Joodse toneelspeler staan, die probeerde de rol van een Romeinse aristocraat te spelen. Maar als ik me geschoren had, was het contrast met mijn zware, donkere wenkbrauwen en donkere ogen niet al te opvallend. Bovendien was het in Rome in de mode om je haar te blonderen, hoewel dat vooral buitenlandse prostituees betrof. Bij mannen kwam het vooral voor bij losbandige, jonge aristocraten of bij vroeg grijzende mannen met politieke ambities. Voor nu bood mijn Romeinse voorkomen mij voldoende bescherming om mijn al te vijandige landgenoten op een afstand te houden. Ik voelde dat Shavi achter me kwam staan, terwijl ze haar hand onder mijn lendendoek liet glijden.
	‘Ik vind je zo stijlvol als Romein, Jozef, je zou bijna een Alexandrijn kunnen zijn.’ Hoewel ik mijzelf al ingezeept had en ik mijn onderkin al met een paar rauwe halen van mijn grote scheermes gladgeschoren had, was dat voor Shavi geen reden om mij met rust te laten. Nu ze de afmeting van haar aantrekkingskracht zelf had kunnen vaststellen, was ze blijkbaar toe aan de smaak der overwinning. En waarom zou ik me ook nog langer verzetten, bedacht ik, terwijl ze zich voor mij door de knieën liet zakken. Maar ik beschouwde het als een uitdaging om mijn scheerbeurt af te maken zonder mij te snijden, terwijl Shavi me eraan herinnerde dat onze Joodse God pas tot volle wasdom kwam, toen hij zich in Egypte bevond. Terwijl ik zag hoe ze mij op haar knieën met vragende ogen aankeek, voelde ik een gejuich in mij opkomen dat groter was dan mijzelf.
	Al met al duurde het die dag meer dan een uur, voordat ik mezelf geïnstalleerd had achter mijn bureau. Ik was na twee jaar inmiddels toe aan mijn tiende rapportage aan de keizer, hetgeen altijd veel tijd in beslag nam. Ik moest ook niet al teveel tekst aaneen schrijven, omdat alles eerst gelezen werd door de secretaris van de keizer, daarna door Titus en Berenice, en uiteindelijk door Vespasianus zelf. Dat leverde elke keer weer een enorme hoeveelheid wijzigingen op, wat niet zo vreemd was, omdat veel van de eerste verhalen ingingen op de rol van Berenice’s overgrootvader Herodes. Inmiddels was ik bij de oorlog zelf beland. Ik hoefde nu niet meer te putten uit de koninklijke Joodse annalen die ik uit Jeruzalem had meegenomen of de persoonlijke informatie van Berenice. Ik kon nu eindelijk afgaan op mijn eigen ervaringen in Jeruzalem en Galilea. Maar daarbij ontkwam ik er niet aan mijn eigen rol te beschrijven. Omdat ik tot de eerste leiders van de opstand behoorde, lag dat uiteraard gevoelig. Ik kon toch moeilijk aangeven dat ik er een voorstander van was om een nieuw, zuiverder Joods geloof tot stand te brengen door de Romeinen elke toegang tot onze tempel te ontzeggen? Ik was weliswaar een tegenstander van het gebruik van geweld, maar ik was een nog grotere tegenstander van het perverse bewind van Nero, die zowel mijn vriend Marcus als Johannes de Doper had laten ombrengen. Uiteindelijk had ik besloten om mijn rol in de oorlog vooral te beschrijven als ‘vredestichter’ in Galilea. Dat was overigens niet gelogen, omdat ik inderdaad de rebellie van de meest radicale opstandelingen daar had moeten temperen. Alleen door dat te benadrukken, kon ik mijn positie in Rome behouden.
Terwijl ik achter mijn schrijftafel aan het mijmeren was, klopte Servus aan.
	‘Er is een bezoeker voor u, heer. Hij zegt dat hij u uit Judea kent.’
	‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg ik, terwijl ik hoopte dat hij de nervositeit in mijn stem niet op zou merken.
	‘Het is een jonge man met lang haar in een wit gewaad. Zeker niet een gebruikelijke verschijning hier in Rome.’ Toen het even stil bleef, voegde hij eraan toe: ‘Hij stelde zich voor als Johannes, heer. Hij wacht op u in het atrium, met twee van onze bewakers,’ daarmee begrip tonend voor mijn wantrouwen jegens Joodse bezoekers.
	Terwijl ik het atrium inliep, zag ik mijn oude leerling Johannes staan, de enige leerling die ik ooit had bij de essenen. Hij stond met zijn armen op zijn rug en schuifelde wat onwennig op zijn sandalen. Het contrast van zijn stralende, open gezicht en zijn witte gewaad met de twee norse, geharnaste Romeinse bewakers kon niet groter zijn. Toen ik aan kwam lopen, gaf hij geen enkele blijk van herkenning en keek hij zelfs weg. Plotseling besefte ik wat een gedaanteverwisseling ik ondergaan had.
	‘Johannes!’ riep ik hem toe en nu kwam hij op me af. We vielen elkaar in de armen. Ik zag dat hij geëmotioneerd was en ook ik had moeite om mijn emoties in bedwang te houden toen ik mijn eigen verleden zag, rook en voelde terwijl ik mijn oude vriend in zijn blauwe ogen keek. Snel leidde ik hem naar mijn kamer.
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‘Hoe is het met Mirjam?’ was de vraag die ik nu eindelijk kon stellen.
	‘Ze is gelukkig, Jozef, maar ze woont nog zonder man. Ze laat weten dat ze nog veel van je houdt en dat ze goed voor haar ouders zorgt. Ze zegt dat jullie elkaar weer zullen zien als de tijd daar is.’
	Dat klonk behoorlijk vaag, maar ook net geruststellend genoeg.
	‘Ik heb haar zo vaak uitgenodigd om naar Rome te komen op mijn kosten. Dat is het enige wat ik kan doen. Naar Judea afreizen zou niet toegestaan worden. Zeg haar alsjeblieft dat ik op haar wacht.’
	Nadat we elkaar hadden uitgehoord over de levens die we leidden, werd mij duidelijk dat Johannes een van de leidende personen binnen de esseense gemeenschap was geworden. Hij noemde zich de ‘rechterhand van Zaza’.
	‘Ik ben hier namens Zaza, Jozef. Hij laat vragen of je het Woord al gevonden hebt.’
	‘Wat bedoel je daar precies mee? Schrijven is mijn nieuwe werk, zoals ik je net al vertelde.’
	‘Zaza heeft met jou afgesproken dat je het Woord bij de daad zou voegen, nadat jij hem van het kruis had laten halen.’
	Ik wist precies waar hij het over had, maar het leek alsof ik dit deel van mijn geweten had achtergelaten bij mijn esseense gewaad dat al twee jaar achter in de kledingskast in een hoekje lag.
	‘Ik zie het als mijn taak om uit te leggen hoe de oorlog is ontstaan, hoe hij is verlopen en hoe hij is beëindigd. In die zin voeg ik het woord bij de daad.’
	‘Ik denk niet dat dat het Woord is waar Zaza op doelt, Jozef. Jij hebt het over jóúw woorden. Zaza heeft het over het Woord van onze Heer. Het Woord dat moet spreken vanuit de puinhopen van Jeruzalem. Onze esseense gemeenschap gelooft nog onverkort in het goede, zoals dat ons door zovelen is voorgeleefd. Maar er is ook een behoefte aan nieuwe uitleg. Hoe kan het toch dat onze God zoveel vernietiging over ons heeft uitgestort? Of was het God niet en is het gedaan door hen die niet naar God wilden luisteren? Waren het soms de opstandelingen zelf, die Jeruzalem met hun koppige gedrag tot de ondergang gebracht hebben?’
	Johannes legde moedeloos zijn kin in zijn handen, terwijl hij me zittend vanaf de ligbank aankeek, alsof hij van mij de oplossing verwachtte. Toen wees hij met gespreide vingers naar mij: ‘En dan speelt daar de vraag die ons nog het meest bezighoudt. Je weet dat De Doper ons heeft verteld dat de komst van de messias op handen was. Wij weten beiden dat er essenen waren die zich niet langer afzijdig wilden houden en de wapens oppakten nadat Eleazer, na de moord op De Doper en Marcus, de strijd aanbond met de Romeinen, en jij je ook nog aansloot. We voelden allemaal dat alles zou veranderen en dat de strijd tegen het kwade nu was begonnen. We stonden op met het licht in ons hoofd, nog voordat de zon opging en we voelden het licht nog als we gingen slapen. Voor iedereen voelde de bevrijding bijna alsof we gewichtsloos waren. Nog nooit hadden we onze goede God zo dichtbij gevoeld en het leek alsof de strijd tegen het kwaad al gestreden was. Maar dit was voor de meeste van ons essenen louter een geestelijke ervaring, omdat we zelf niet meededen aan de fysieke strijd die tegelijkertijd plaatsvond. We moeten de nederlaag nu ook verwerken in onze geest.’ Johannes nam een slok uit zijn beker met kruidenthee, die ik hem had laten voorzetten.
	Ik zag zijn euforie weer wegebben en deze gevoelsmens sprak me nu toe alsof hij volledig in iets opging wat ik kwijtgeraakt was.
Ik draaide wat onwennig op mijn sofa.
	‘En hoe is Zaza hieronder?’
	‘Zaza is nu onze onbetwiste leider, en zijn geloof is onveranderd. Maar ook hij heeft te maken met het trauma dat zijn volgelingen moeten verwerken. Omdat ons trauma voornamelijk geestelijk is, konden we na afloop van de oorlog onze wonden ook niet verzorgen en aan den lijve voelen dat we het overleefd hadden. We konden niet bouwen aan een nieuwe toekomst, omdat de meeste van onze huizen niet vernietigd waren. Maar vanbinnen was dat anders. Na deze euforische tijd waarin de verlosser aan velen van ons daadwerkelijk verschenen is, moesten wij een geestelijk antwoord hebben op de nederlaag en dat blijft voor velen nog steeds uit. Veel van mijn esseense vrienden spreken nog steeds hun gebeden uit, maar missen de overtuiging waarmee dat vroeger gepaard ging. Sommigen van hen zeggen het geloof van Marcus aan te hangen en geloven in Chrestos. Maar hoe kunnen wij ons nog verlost of uitverkoren voelen na zoveel persoonlijke verliezen en ontluistering? We voelen dat onze Heer de laatste strijd tegen het kwaad gestreden heeft, maar daarna zijn we vanuit de hemel neergestort op aarde. We voelen niet meer dat we over de Zoutzee kunnen lopen, maar ervaren eerder dat we vast blijven steken in de modder van de oevers.’ Johannes was inmiddels gaan liggen op de bank. Hij was nu eerder geconcentreerd dan emotioneel.
	‘Zaza laat me weten dat hij hulp nodig heeft, Jozef. Van nieuwe Woorden.’
	Nu keek Johannes me aan, terwijl zijn lichtblauwe ogen zich vastberaden op mij fixeerden en hij met een zelfbewuste glimlach een beroep deed op mijn oude geloof en toezeggingen. Zoals hij daar lag in zijn witte gewaad op de bank, leek hij volstrekt onverschillig voor het contrast dat zijn ruwe verschijning vormde met het verfijnde interieur van deze villa. Hij leek mijn Romeinse gedaanteverandering niet eens te zien. Hij keek dwars door de twintig jaren heen waarin ik mij onder de farizeeën, de opstandelingen en de Romeinen begeven had.
	‘Oh?’ probeerde ik.
	‘Jouw hulp, Jozef,’ glimlachte Johannes me toe. ‘Vandaar dat ik zei dat Zaza jou vraagt het Woord bij de daad te voegen.’
	‘Heeft hij dat ook toegelicht?’
	‘Hij zei dat hij daar afspraken met jou over gemaakt had.’
	‘Waar denk jij dat dat over gaat, Johannes?’
	‘Ik denk dat jij je niet moet verbergen, Jozef. Ik denk dat je dat zelf heel goed weet. Jij hebt het optreden van De Doper ondergaan. Jij bent door Agrippa naar Rome gezonden om Marcus te redden uit de handen van Nero. Daarna heb je een leidende rol gespeeld in de grootste opstand en oorlog, die ons volk ooit heeft gevoerd. Je hebt Zaza gered uit de dood. En al die ervaringen hebben ertoe geleid dat jij hier in Rome zit, in de oude villa van de keizer, omdat jij hem voorspeld hebt dat hij onze nieuwe messias is!’
	‘Wat wil je daarmee zeggen, Johannes?’ Hij zou toch niet helemaal naar Rome gekomen zijn om me iets aan te doen?
	‘Wij willen dat je voor ons komt werken, Jozef. Of heb je soms echt de ambitie om de Romein te worden op wie je blijkbaar wilt lijken?’
	Die kwam aan.
	‘Ik moet vandaag wel rapporteren aan de keizer en die plicht zal ik niet verzaken. Bovendien voel ik me sinds mijn komst hier al een dubbelspion, dus je hoeft het voor mij niet nog gevaarlijker te maken dan het al is.’
	‘Het kan best zijn dat je dat jezelf wijs hebt gemaakt. Ik loop al een paar dagen rond in Rome, Jozef, en ik heb zowel in de Joodse als in de Romeinse gemeenschap navraag gedaan. Jij moet ervoor zorgen dat er een geschiedenis van de oorlog wordt beschreven, die rechtvaardiging biedt voor de Romeinen. Dat zal zeker ten koste gaan van de beschrijving van ons volk. Maar dat is voor jou geen probleem, zolang jij jezelf wijsmaakt dat Vespasianus écht onze voorspelde verlosser is.’
	De glimlach was nu van zijn gezicht verdwenen.
	‘Hij was in ieder geval mijn verlosser.’
	‘En degene die je gevangennam, Jozef. Dat weet je best.’
	‘Ik heb veel respect voor hem en heb veel aan hem te danken.’
	‘Dat zie ik ook wel, Jozef! Maar is hij degene die ons volk heeft verlost, of heeft hij ons volk juist vernietigd?’
	Dat was wel de kernvraag. Er ging geen dag voorbij zonder dat ik mij bewust was van dit dilemma. ‘Dat hangt ervan af vanuit welk perspectief je het bekijkt. Ik ben gedwongen om deze oorlog te beschrijven vanuit het perspectief van de Romeinen, in het besef dat een andere geschiedschrijver nooit zoveel begrip zal kunnen opbrengen voor de Joodse motieven.’
	‘Dat begrijp ik. Ik ben hier ook niet om te proberen je van dit werk af te halen. Ik ben hier om je te vragen of jij de oorlog wilt beschrijven die wij gevoerd hebben: de oorlog van de essenen. De oorlog van het goede tegen het kwade. De oorlog van Zaza, van Marcus, van jou en van mij.’
	‘Dat kan niet, Johannes. Daar gaat de keizer niet voor betalen. Ik kan niet voor Zaza en de keizer tegelijk werken, Johannes.’
	‘Het hoeft ook niet tegelijk. Wij vragen jou op te schrijven hoe de oorlog ons de overwinning heeft gebracht: niets meer en niets minder.’
	‘En Zaza denkt dat ik dat zomaar kan opschrijven?’
	‘Nee, Zaza denkt niet dat jij dat “zomaar” kan. Hij weet dat jij beloofd hebt om hieraan te werken en dat je de kennis en ervaring hebt om het te realiseren.’
	‘Wellicht heb ik de kennis en ervaring, maar dat wil nog niet zeggen dat ik de vaardigheden heb om zoiets groots op te schrijven.’
	‘Dat is ook niet nodig.’
	‘Oh nee?’
	‘Ik ben hiernaartoe gekomen om samen met jou de woorden te vinden en op te tekenen. Ik zal net zolang blijven tot we ze gevonden hebben.’
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Er brak een periode aan waarin ik erg op mijn woorden moest letten. Overdag werkte ik onder toezicht van het keizerlijk secretariaat zo nauwkeurig mogelijk aan het beschrijven van ‘de Joodse Oorlog’, zoals Vespasianus die graag wilde noemen. ’s Avonds had ik regelmatig overleg met Johannes. Ik had kunnen regelen dat hij kon intrekken bij Matteüs, in een van de woningen van Epaphrodites. Johannes was een van de meest belezen essenen van zijn tijd en hij kon zijn kennis goed aanwenden voor de school van Epaphrodites. Bovendien kreeg hij door de bibliotheek van Epaphrodites toegang tot een bijna oneindige hoeveelheid Romeinse, Griekse en Perzische werken, wijsheden en geschiedenissen. Samen met de Joodse bibliotheek die ik beheerde in de Villa Flavianum en de toegang tot de keizerlijke archieven, konden zij voor de academie lessen ontwikkelen met de meest inspirerende dwarsverbanden. De school van Epaphrodites liep dan ook uitstekend, waarbij de beste stoïcijnen en sofisten werden ingezet om jonge Romeinse aristocraten in te wijden in de internationale kennis die nodig is voor een politieke loopbaan, met zijn vele bestuursfuncties in verre provincies.
In die periode organiseerde Johannes enkele discussieavonden op mijn kamer met Matteüs en Musonius erbij. Een van die avonden wil ik met u delen. Het was een winteravond en het haardvuur brandde. Ik had plaatsgenomen achter mijn bureau, Matteüs zat op een stoel en Musonius en Johannes lagen op een sofa. Het was een mooi gezelschap: een esseen, een farizeeër, een stoïcijn en een historicus bijeengebracht om de juiste woorden te vinden voor een gezamenlijke boodschap. Ik leidde de avond in.
	‘Beste vrienden. We zijn hier bijeen om te bespreken hoe we een verhaal kunnen optekenen over de wijze waarop de nieuwe Joodse leer is ontstaan. De leer van Chrestos, zoals die is ontstaan bij de essenen en waarvoor Marcus zovelen buiten het Jodendom voor zich wist te winnen. Ik heb me bereid verklaard om een verhaal op te tekenen, maar ik wil er verzekerd van zijn dat erin staat wat jullie willen. Dus ik vraag jullie: wat moet erin staan?’
	‘Laat ik beginnen,’ sprak Johannes. Hij ging nu zitten op zijn ligbank, zette zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn hoofd rusten op zijn in elkaar gevouwen handen. Met zijn sprankelende, blauwe ogen keek hij ons een voor een aan.
	‘Toen De Doper aankondigde dat wij ons voor moesten bereiden op de komst van de verlosser, ontstond er een sfeer alsof de verlossing nabij was. We ervoeren dat meer als een soort weten dan als geloven. Op het moment dat Marcus verkondigde dat hij verlost was van het kwade en ook anderen op de weg naar Chrestos kon brengen, vroegen velen zich af of hij gek was geworden of dat hij inderdaad in een staat van goddelijke begeestering was. Als hij daadwerkelijk verlost was, wie was dan de verlosser? Was het Johannes de Doper die hem begeesterd had, was het Zaza die hem had opgeleid, was het onze God in de hemel of was het Marcus zelf? Niemand die het wist. Tien jaar later, toen de opstand begon, werd de verwarring alleen maar groter, omdat steeds meer profeten, strijders en priesters zich begonnen op te werpen als de messias. Eleazer trok de oude Joodse koningsmantel van koning David aan; Menachem haalde een ezel van stal, zodat hij als de voorspelde koning der Joden de stad kon binnenrijden. Veel van mijn esseense geloofsgenoten voelden de warmte van de verlossing – of zo je wilt verlichting – fysiek in zich gloeien, alsof God in ze was. Aan sommigen is hij daadwerkelijk verschenen. Tot in Rome aan toe volgen mensen de leer van Chrestos. Hebben wij, die de weg van het goede volgen, dan tóch de oorlog tegen het kwaad feitelijk gewonnen? Dát verhaal, hoe de oorlog uiteindelijk toch de verlossing bracht, moet worden opgeschreven.’
	Musonius nam nu het woord. ‘Het is een mooi betoog, Johannes, dat ik overigens niet goed kan beoordelen, omdat ik die oorlog niet heb meegemaakt. Wat mij raakt uit deze verhalen is vooral dat jullie Joden het geloof in God zoveel serieuzer nemen dan de Romeinen. Ik probeer mijn leerlingen ook aan te reiken dat zij de ene ware God moeten zoeken en volgen, die binnen en buiten hen woont. Het goede volgt gewoon uit het volgen van zijn leer. Het probleem is dat Romeinen liever in afgoden geloven, dan in God zelf. Voor elk probleem kunnen ze zich wel weer tot een andere God wenden om hun problemen op te lossen. Ze kunnen zich niet onttrekken aan de verleidingen van macht, vrouwen, eten en drinken. Ik denk dat veel mensen wel de juiste begeleiding nodig hebben om hen op de weg te brengen van het goede. Daarom hebben we inderdaad een verhaal op schrift nodig. Als we besluiten het verhaal van de Weg op te tekenen, zeg ik: denk ook eens aan de rol van de vrouwen. In Egypte heb ik kennisgemaakt met de pythagoreeërs en de therapeuten. Deze broederschappen hebben als geen ander de essenen in Judea geïnspireerd. Bij die Egyptische broederschappen leven mannen en vouwen in harmonie met elkaar samen, wat ik onder de essenen nogal eens mis. Ze hebben zelfs een ritueel waarbij mannelijke en vrouwelijke koren door samenzang in een soort religieuze trance komen. Die harmonie tussen man en vrouw zou ik in het verhaal verwerkt willen zien.’
	‘Ik wil daar graag bij aansluiten vanuit mijn eigen ervaringen bij de essenen,’ sprak ik nu. ‘Ik ben zelfs uit hun sekte gezet, omdat ik een relatie met een vrouw kreeg. Zowel Marcus als Zaza kreeg ik tegen me. Dus wat meer harmonie kan geen kwaad, zou ik zeggen.’
	‘Dat was niet vanwege deze vrouw op zich, maar omdat deze vrouw niet met je getrouwd was, en ook nog eens de dochter was van Zaza! Jozef, je moet niet de feiten gaan verdraaien,’ sprak Johannes me vermanend toe.
	Er viel een stilte en Matteüs kuchte even voordat hij het woord nam.
	‘Het meest aantrekkelijke van het nieuwe geloof hier in Rome is uiteraard het feit dat deze Joodse leer voor iedereen een weg naar de verlossing biedt, dus ook voor Romeinen en Grieken. Ik ben hier, na twee jaar verblijf in Rome, onder de indruk geraakt van de mogelijkheden om Joodse waarden en waarheden toegankelijk te maken voor niet-Joden. En dan heb ik het niet alleen over het eeuwige leven, maar ook over het leven vóór de dood. Als het gaat om gemeenschapszin kunnen de Romeinen nog wel wat van ons leren. Maar het afzweren van eigen bezit, wat de essenen bepleiten, gaat voor de Romeinen veel te ver. Tegelijkertijd is de leer van Chrestos hier in Rome vooral aantrekkelijk voor de Joodse slaven die nu aan het Flaviaans Theater werken. Die kunnen er veel troost uit halen. Dus we moeten in het verhaal mensen hun eigendommen laten delen, maar net zoveel dat het nog acceptabel is voor de rijke Romeinen hier.’
	‘Dank u, heren, voor uw openhartigheid,’ zei ik zacht. ‘Wat een uitdaging ligt hier. Het zal niet eenvoudig zijn om al deze goede boodschappen in één verhaal te verwerken. Marcus heeft wel een paar brieven geschreven aan diverse gemeenten en daar heb ik nog afschriften van, dus er is al een basis.’
	Op dat moment zag ik drie paar ogen tegelijk één kant op draaien. Zonder dat ik het gehoord had was Shavi de kamer binnengelopen met een grote kan water en een aantal glazen.
	‘Kan ik de heren gelukkig maken met water uit Romeinse glazen?’ sprak ze met een fijnzinnige glimlach.
	‘Alles wat doorzichtig is, kan onze goedkeuring wegdragen,’ grapte Musonius nu, want de reden van haar hypnotische uitwerking was vooral gelegen in haar doorschijnende gewaad. Woedend besefte ik dat ze hetzelfde gewaad had aangetrokken, als op de eerste avond dat ik haar ontmoet had. Waar was dat voor nodig?
	‘Waarom nodigen we haar niet uit om bij het gesprek aanwezig te zijn?’
	‘Dat zou een grote eer voor me zijn, heer,’ sprak Shavi, terwijl ze elegant tegen mij aanschoof op mijn bank, als om aan te geven dat ik niet zozeer haar meester was, maar vooral ook haar minnaar. Blikken van afgunst waren het gevolg. ‘Ik begreep van Josephus dat u spreekt over een nieuwe uitleg van het Jodendom. Ik heb daar veel over gehoord, toen ik slavin was bij Tiberius Alexander in Alexandrië. In zijn kring waren er diversen die bijeenkomsten bijwoonden van de therapeuten. Zelf heb ik er ook een aantal meegemaakt, want ze waren ook toegankelijk voor niet-Joden. Binnen deze gemeenschap werd niet alleen de liefde voor de medemens in praktijk gebracht, maar ook de liefde tussen man en vrouw werd er gevierd. Als dat Jodendom kan zijn, dan weet ik zeker dat vele Egyptenaren, Grieken en Romeinen best wat Joodser zouden willen worden.’
	Geamuseerd en verleidelijk keek ze ons aan.
	‘Het is inspirerend wat u zegt en het zou mooi zijn als u deze ervaringen deelt met Jozef,’ sprak Johannes nu, terwijl hij Shavi aankeek als een vader, terwijl hij haar broer had kunnen zijn. ‘Voor dit gesprek heb ik echter al mijn aandacht nodig en uw schoonheid leidt mij daarvoor te veel af,’ sprak hij op een toon die even eerlijk was als resoluut. Musonius keek hem geschokt aan.
	‘Je wilt toch niet zeggen dat je geestelijke vermogens worden aangetast als een vrouw je bekoort? Vraag jezelf eens af wie je daarmee nu eigenlijk beledigt!’
	‘Het geeft niet heren, want ik moet mij toch excuseren. Ik ben ontboden bij heer Domitianus.’ Ze stond even zelfverzekerd op, als ze was gaan zitten en terwijl ik haar de kamer zag uitschrijden, voelde ik in mijn maag een misselijkmakend gevoel opkomen dat een mengeling was van angst en afgunst.
‘Goed, vrienden,’ sprak Musonius nu, ‘hoe gaan we nu verder? Kunnen we niet gewoon volstaan met het optekenen en verspreiden van de brieven van Marcus en zo zijn geloof verspreiden?’
	‘Dus je wilt dat we het levensverhaal van Marcus beschrijven?’ vroeg Matteüs nu.
	‘Nee,’ sprak Johannes nu stellig. ‘Hij heeft ons getoond hoe we met zelfdiscipline en goede daden de weg naar de verlossing kunnen volgen. Maar dat verhaal is niet voldoende voor een volk waarvan vrijwel de gehele cultuur is vernietigd.’
	‘Op wat voor verhaal wachten ze dan wél, Johannes?’
	‘Ze wachten op het verhaal dat de verlosser op aarde is of is geweest: ze willen Chrestos vinden door het volgen van Christus.’
	Het viel nu lang stil. Ik vroeg me af of dit kwam omdat we niet begrepen wat hij bedoelde of omdat we zo onder de indruk waren van wat hij zei.
	‘Toen je mij voor het eerst opzocht, Johannes, vertelde je me dat je hier kwam om het Woord te vinden. Ik denk dat je het gevonden hebt,’ sprak ik nu.
	‘Van Chrestos naar Christus, van Christus naar Chrestos. Het is inderdaad van een briljante eenvoud. Maar wie is jullie Christus dan?’ vroeg Musonius.
	‘Dat moeten we nu uitzoeken,’ zei Johannes met een geheimzinnige glimlach op zijn gezicht. ‘We weten en voelen dat hij er is. Hij is reeds aan ons verschenen. We moeten hem alleen nog beschrijven. We moeten beschrijven wie de strijd tegen het kwaad daadwerkelijk voor ons gewonnen heeft, over de dood heen.’
	‘Ik zie steeds dat beeld voor me van Zaza aan het kruis, en zijn berustende blik ondanks dat hij dacht te zullen gaan sterven,’ zei ik nu.
	‘Het bereiken van het eeuwige leven door een strijd voor het goede, dat is nog eens een belofte,’ mijmerde Musonius.
	Matteüs had zijn twijfels. ‘Ik heb wel bezwaar tegen het optekenen van dit verhaal over de verlosser. Als deze verlosser de winnaar is van de strijd van het goede tegen het kwade, dan zie ik al wat er gaat gebeuren. Dan gaat hij zich, net als de essenen, verzetten tegen de leer van de Joodse synagogen en tegen het gebruik van geweld. Dus niet alleen de sadduceeën en de farizeeën, maar uiteindelijk krijgen ook de opstandelingen nog eens een trap na, terwijl die laatsten juist hun leven hebben gegeven in de strijd.’
	‘Ik vind dat je daar gelijk in hebt, Matteüs,’ gaf ik toe. ‘We hebben behoefte aan een God van vergeving, niet aan nog een oorlogsgod. We hebben behoefte aan troost en niet aan wraak.’ Ik keek nu de kring rond. Iedereen keek mij nu aan. ‘Jullie weten dat geschiedschrijving mijn werk is. Ik zal een verhaal optekenen waarvan Johannes en Matteüs dan de religieuze boodschap mogen opschrijven. Laten we afspreken over twee weken.’
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Vanaf dit moment moest ik twee heren dienen. Enerzijds Zaza en anderzijds de keizer. Hoewel Vespasianus zelf van mening was dat hij helemaal op één lijn zat met Zaza kon geen enkele esseen dat met hem eens zijn. Maar de confrontatie tussen deze twee zou niet lang op zich laten wachten. Zeker als de leerschool van Epaphrodites bij dit nieuwe verhaal betrokken zou gaan worden moesten deze werelden verenigbaar worden.
	Tegelijkertijd was het voor mij al lastig genoeg om een geschiedenis van de oorlog te beschrijven waarin mijn eigen rol als opstandeling een plek kon krijgen die me niet de kop zou kosten bij de Romeinen en mij ook niet als een verrader van de Joden zou neerzetten.
	Over dat laatste had ik al lang genoeg nagedacht en daarvoor had ik wel een vorm gevonden. Nu was het aan mij om daarnaast een verhaal op te tekenen dat recht deed aan de wijsheid van Zaza, de kennis van de Schrift en het leiderschap van een koning. Het moest een verhaal zijn over geestelijk leiderschap dat sterk genoeg was om de roep om geweld te doen verstommen, om honger te stillen en om troost te bieden aan hen die rouwen. Ik beschouwde het als een voorrecht om dit verhaal over de triomf van de geest over de materie op te mogen schrijven. Maar af en toe bekroop me de twijfel. Hoe zou ik in godsnaam recht kunnen doen aan alle rouwenden in Judea zonder in conflict met mijn eigen broodheer te komen, die immers al die rouw had veroorzaakt? Af en toe werd het mij teveel. Hoeveel personen kon ik in mijzelf verenigen en verantwoorden? Toen ik tijdens het schrijven weer eens een moment van vertwijfeling had, liet ik mijn hoofd tussen mijn handen zakken, terwijl ik met mijn vingers door mijn geblondeerde Romeinse haren woelde. Ik hoorde Shavi binnen komen lopen.
	‘Gaat het wel goed met u, meester?’ en haar bezorgdheid klonk eerder plagerig dan gemeend.
	‘Ik weet het niet meer: wat moet ik toch met mijn leven? Ik word betaald om voor de Romeinen op te schrijven waarom mijn volk met recht vernietigd is, terwijl ik voor mijn Joodse vrienden moet opschrijven waarom die vervloekte oorlog ons juist de verlossing heeft gebracht. Dit is te veel voor één persoon om te dragen.’
	Shavi keek me meewarig aan.
	‘Te veel om te dragen? Zoveel zelfmedelijden heb ik zelden gehoord. Je bent nota bene zelf door de keizer vrijgelaten en dus verlost, door degene die de oorlog heeft gewonnen. Dat is toch een duidelijk verhaal? Wees blij dat Vespasianus je gevonden heeft en jij hem.’
	‘Ik moet de keizer overtuigen van twee tegengestelde verhalen: dat is toch niet zo eenvoudig?’
	‘Oh nee? Jullie waren toch allebei tegen Nero? Bespaar me je meelijwekkende praat en maak er een verhaal van dat we allemaal kunnen en willen geloven. Jij en ik weten dat je daar creatief genoeg voor bent. Je hebt de steun van de keizer die jullie met die filosofenschool nog wil steunen ook. Maak daar gebruik van, Jozef, en stel je niet aan als een oud wijf.’
	Ik was met stomheid geslagen door zoveel vrouwelijke overmacht.
Die avond besloot ik mij weer volledig te wijten aan onze ‘goede boodschap’. De volgende dag zou de groep weer bijeenkomen en ik zou het verhaal voorlezen dat ik had samengesteld dat ook recht deed aan de boodschappen, die het verhaal volgens mijn vrienden zou moeten bevatten. Terwijl ik plaatsnam achter mijn bureau, voelde ik dat Shavi mij aandachtig bestudeerde met een vorm van gespannen aandacht die voor mij nieuw was. Ik zorgde ervoor dat deze papyrusrollen steeds waren verborgen in een klein laatje achter een tweetal werken van Jesaja. Terwijl ik de rollen pakte, voelde ik direct dat er iemand aan had gezeten. Ik voelde dat het gladde materiaal ernstig was gekreukt. Het was alsof een klein kind deze teksten, die met zoveel liefde tot stand waren gebracht, door zijn knuisten had laten gaan.
	‘Mijn God,’ fluisterde ik tegen mijzelf, terwijl ik de verfrommelde papyrus voor me uitrolde. Voor me lagen mijn werken, bewerkt met een rode stylo, en er waren zelfs stukken uit gescheurd. Overal waar het woord ‘Christus’ door mij opgeschreven was, was het vervangen door ‘Caesar’, ‘God’’ was vervangen door ‘Jupiter’, en door het woord ‘koninkrijk’ was met grote, rode letters ‘keizerrijk’ heen geschreven. Terwijl ik met mijn handen mijn stoelleuningen stevig omklemde, bleef ik als verlamd voor me uitstaren en voelde ik in de stilte al het oordeel dat onvermijdelijk zou komen.
	‘Wat heb jij met Domitianus?’ was alles dat ik uit kon brengen. Onmiddellijk barstte Shavi in huilen uit.
	Toen het huilen hysterische vormen aan begon te nemen, greep ik haar vast en beet haar toe: ‘Biecht op! Wie denk je te kunnen bedriegen?’ Toen werd ze rustig en kon ze weer spreken, terwijl ze me met rode ogen aankeek.
	‘De waarheid is dat ik eigendom ben van Domitianus.’
	‘Dat was al bekend, maar dat is nog geen reden om mijn meest vertrouwelijke spullen te stelen.’
	‘Dan zul je verbaasd staan.’ Ze keek me eerder verwijtend dan schuldbewust aan. ‘Het moet je toch opgevallen zijn dat Domitianus jou met steeds meer achterdocht bejegent sinds jij hier in huis bent? Hij veracht jou, omdat je zijn vader en broer hebt besmet met jouw Joodse gedachtegoed en voorspellingen. Al jaren luistert hij je af, zoals ik je al eerder heb laten weten. Al die frustratie over jouw aanwezigheid hier in huis en het gebrek aan aandacht voor hem reageert hij nu op mij af!’
	Ze begon weer te snotteren.
	‘Wat bedoel je?’
	‘Sinds jij in huis bent en hij weet dat ik vaak bij jou ben, heeft hij het steeds meer nu ook op mij voorzien. Sinds Johannes hier is verschenen en hij vernomen heeft waar jullie het over hebben, begint hij mij nu ook te bedreigen. Al die ongelukjes van de laatste tijd waarover ik je vertelde, waren verwondingen die hij me toebracht.’
	‘Waarom heb je dat niet gezegd?’ vroeg ik, eerder kwaad dan bezorgd.
	‘Omdat ik bang ben wat jij dan gaat doen! Dat wordt het einde van jouw of mijn aanwezigheid hier in huis.’ Ze liet nu even een stilte vallen en keek me aan. Blijkbaar wilde ze dat ik dit goed tot me door liet dringen.
	‘Ik zal je het hele verhaal vertellen. ‘Je moet toch wel vernomen hebben dat hij bekendstaat als iemand die seks en geweld combineert? Eigenlijk kan hij geen seksuele gevoelens hebben als hij iemand niet kan vernederen. Met jongens worstelt hij al jaren in bed. Dat deed hij al toen hij nog bij zijn oom in huis woonde en de hele familie in Judea zat. De laatste maanden moet ik steeds vaker bij hem komen. Het windt hem op als hij me “Jodenslavin” en “verraadster” noemt, terwijl hij me gewelddadig neemt. Vorige week dwong hij me op mijn rug, ging op me zitten en zette een mes op mijn keel. Hij dwong me een toezegging af om het verhaal over jouw “religieuze oorlog”, zoals hij het noemt, aan hem te geven. Ik dacht dat dit jou niet in gevaar kon brengen, omdat ik jou zelf hoorde zeggen dat het geen anti-Romeins verhaal zou worden.’
	‘Daar ga jij niet over, Shavi. Het is niet aan jou om de gevaren in te schatten van ons project. Je had het moeten overleggen.’
	‘Praat me niet over gevaren, Jozef! Ik wil de situatie gewoon niet laten escaleren. Had je dit dan geaccepteerd?’ zei ze, terwijl ze haar tunica bij haar hals omlaag trok. Ze deed haar hoofd naar achter en liet een snee onder aan haar keel zien en op haar borstbeen zaten blauwe plekken.
	‘Nee, dat gaan we zeker niet accepteren,’ sprak ik nu, terwijl ik haar over haar haren streek. ‘We gaan hier wat aan doen.’
	‘Dat kan je niet, Jozef.’
	Ik keek haar slechts aan. ‘Voorwaarde is wel dat je meegaat. Knap je even op.’
	Ik sloeg mijn armen om haar heen. ‘Ik zou graag willen dat je meegaat.’
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De vertrekken van Domitianus lagen aan de linkerzijde van het atrium. Ik kwam er eigenlijk nooit. Het was inderdaad de pijnlijke waarheid dat ik mijn relatie met Domitianus sterk verwaarloosde, omdat ik hem verwend vond, terwijl hij geen moeite had om zijn afkeer te laten blijken over mijn vriendschap met Titus en zijn vader. Hij zag mij als een belemmering om een relatie met zijn bijna vijftien jaar oudere broer Titus op te bouwen. Tegelijkertijd moest ik zijn invloed binnen de Flavius-familie vrezen. Hopelijk was het nog niet te laat.
	Het was al laat in de avond. Voor de ingang van zijn vertrekken stond, zoals altijd, een wachter geposteerd. Shavia en ik werden binnengelaten, nadat de wachter onze komst had aangekondigd.
	Het was donker binnen en ik zag slechts kaarslicht branden in het cubiculum waar hij sliep. Nog nooit was ik hier geweest. Met bonzend hart liep ik het slaapvertrek binnen en ik zag direct dat hij de muren had laten doorbreken. Rechts zag ik zijn bed staan dat zo groot was dat het bijna het gehele vertrek besloeg. Waar eens de muur tussen de beide vertrekken gestaan had, was nu een rood doorschijnend gordijn opgehangen waarachter ik licht zag schijnen. Ik trok het gordijn opzij en daar zat Domitianus gekleed in een toga op een paar kussens op de grond voor een altaar. Ik bleef staan, met in mijn linkerhand de papyrusrollen in mijn vuist en met mijn rechterhand om het middel van Shavi geslagen.
	‘Minerva, geef ons kracht en wijsheid,’ was wat ik hem hoorde prevelen, terwijl hij zijn hoofd omhoog richtte naar het marmeren altaartje waar ik, tussen de kleine zuilen, inderdaad het beeld van Minerva zag staan. Hij negeerde onze aanwezigheid.
	‘Je zult veel kracht en wijsheid nodig hebben om aan God te verantwoorden waarom je verkracht hebt wat ik hier in mijn beide handen heb.’
	‘Ik had je wel verwacht, Jozef,’ sprak hij nu zonder me aan te kijken. Nog nooit had hij me met mijn Joodse naam aangesproken. ‘Zal ik je mijn heiligdom eens laten zien?’
	‘Ik denk dat je eerder iets anders uit te leggen hebt.’
	‘Dit hier is Minerva: onze belangrijkste godin, die net als ik afstamt van de Sabijnen en nauw verwant is met onze familie. Onze familie heeft al lang geleden tekenen van haar ontvangen dat wij Rome zullen redden van de ondergang. Die tekenen kwamen niet alleen bij Minerva vandaan, kijk maar.’ Hij stond op, pakte de twee grote kandelaren bij het Minerva-altaar en plaatste ze bij de tegenoverliggende muur. Nu werd een standbeeld verlicht van Jupiter die met zijn bronzen speer schuin naar voren wees naar zijn dochter Minerva tegenover hem. Zelden zag ik zo glashelder verbeeld hoe incestueus de Romeinse goden met hun kinderen omgaan.
	Nu draaide Domitianus zich naar me toe. Met zijn mooie, blonde krullen en zijn met olie ingesmeerde gezicht keek hij me aan met een onschuld en schoonheid, die bijna oprecht leken.
	‘Heb je het al gehoord, Jozef?’
	‘Ja, ik weet inmiddels alles,’ beet ik hem toe.
	‘Mijn vader heeft weer een wonderbaarlijke genezing verricht.’
	Ik liep nu naar hem toe en pakte zijn toga beet. ‘Als jij niet ophoudt met jouw intimidatie van Shavi en mij, dan zal geen enkele wonderbaarlijke genezing je meer kunnen redden. Het is afgelopen!’ Direct hoorde ik Shavi naast me in huilen uitbarsten.
	Domitianus keek me aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Je slaat wel een hele toon tegen me aan, voor een nep-Romein die nep-verhalen schrijft over nep-Joden.’
	‘Als ik in de spiegel kijk, dan weet ik precies wat echt is en wat niet. Wist jij dat maar als je voor je altaren staat. Er is maar één God en die bepaalt niet alleen na je dood of je echt bent geweest, maar hij zal jou ook ooit wegen en als ik voel wat ik in mijn handen heb...’ en ik tilde hem met beide handen op, terwijl ik hem bleef aankijken , ‘zal je te licht worden bevonden om voor hem te verschijnen.’ Dat was het moment dat ik hem liet vallen.
	‘Doe je best, Jozef.’ Domitianus liet zich in het geheel niet uit het veld slaan. ‘Mijn vader en mijn broer zijn al in die leugens van je getrapt,’ sprak hij nu, terwijl hij me glimlachend en uitdagend aankeek en uit leek te zien naar het moment waarop ik mijn zelfbeheersing nog verder zou verliezen.
	‘Eerst ga ik met je broer praten. En ik ga bescherming aanvragen voor Shavi.’
	‘Doe wat je niet laten kunt, Jozef. Ga vooral steun zoeken bij jouw “Joodse Prins”.’ Hij spuugde die zojuist gekozen bijnaam triomfantelijk uit, kennelijk ingenomen met het feit dat hij hierin een jarenlange frustratie en afgunst had weten samen te vatten. ‘Als je maar niet denkt dat híj bepaalt wat je in Rome allemaal aan leugens kunt opschrijven. Dat doen namelijk de échte Romeinen.’
	‘Die echte Romeinen hebben het toch maar mooi aan de Joden te danken dat jullie nu het grootste theater ter wereld aan het bouwen zijn, gefinancierd met Joods goud en gebouwd met Joodse handen.’
	‘Zolang het maar óns Joodse goud is en ónze Joodse handen, is dat toch prima, Jozef.’ Hij lachte me nu breed toe, terwijl hij elk woord nadrukkelijk uitsprak.
	Ik pakte Shavi bij de hand en liep de kamer uit om het geschater van Domitianus zo snel mogelijk achter me te laten.
De vertrekken van Titus en Berenice lagen rondom de binnentuin, aan het peristilium, waar ik vanuit mijn werkkamer op uitkeek. Dat waren de meest luxueuze vertrekken, hetgeen paste bij Titus’ positie als rechterhand van de keizer. Er werd al over gesproken dat hij wellicht zou verhuizen naar het keizerlijk paleis, om zo nog effectiever met zijn tijd en vooral beter met zijn veiligheid om te kunnen gaan. Ik knikte hun beide wachters toe, die ik goed kende, omdat ik er vaak langskwam.
	‘U bent laat, Josephus,’ sprak een van beide wachters vriendelijk en nam met belangstelling de aanwezigheid van Shavi in zich op. ‘Caesar is al naar bed.’
	‘Vraag Caesar of ik nog gelegen kom en meldt hem daarbij dat het belangrijk is.’
	Nadat ik van de wachter toestemming had verkregen om binnen te gaan, namen Shavi en ik plaats in de exedra, een elegante ontvangstruimte, die voor de gasten van Titus ingericht was.
	‘Josephus, wat een genoegen op dit late tijdstip, en ook nog met zulk mooi gezelschap! Daar moet een bijzondere aanleiding voor zijn.’
	‘Inderdaad, Titus. Het spijt mij dat het zo laat is, maar ik zal je vertellen wat die aanleiding is.’
	‘Kom dan aanliggen, mijn beste Jozef, dan kan je het je gemakkelijk maken.’
En zo geschiedde. In de exedra vertelde ik hem het hele verhaal. Over de steeds toenemende haat van Domitianus jegens Shavi, mij en Joden in het algemeen. Over het verhaal dat ik aan het optekenen was over de religieuze oorlog waarin een Christus de strijd van het goede tegen het kwade streed. Over de wijze waarop Domitianus dit schrijven aangepast had en hoe hij Shavi bedreigde met de dood.
	‘Dus jij hebt dit schrijven bij je, met alle wijzigingen van mijn broer erin?’ Titus toonde zich zeer betrokken en ik proefde niets van de ironie of het leedvermaak dat ik zo vaak bij hem had aangetroffen.
	‘Dat klopt Titus, en kijk ook eens wat hij Shavi heeft aangedaan.’ En ze toonde hem haar littekens en blauwe plekken.
	‘Wacht hier even,’ sprak Titus nu afgemeten.
	Titus vertrok naar zijn slaapkamer en ik vroeg me even af of ik hem wel in vertrouwen had moeten nemen. Immers, dit verhaal zou geen goeddoen aan de enige echte reden dat ik was vrijgelaten en onderdeel van de Flavius-familie was geworden: de voorspelling dat zijn vader de voorspelde verlosser en heerser van de wereld was. Als het waar was wat Domitianus vertelde, dat Vespasianus nu ook in Rome op wonderbaarlijke wijze mensen genas, net als enkele jaren geleden, dan zou dat de geloofwaardigheid van mijn voorspelling verder versterken. Dit nieuwe verhaal zou het vertrouwen dat ik had opgebouwd in één keer teniet kunnen doen.
	‘Ik heb een heel bijzondere belangstellende voor je, Josephus,’ onderbrak Titus nu mijn gedachten. Daar verscheen Berenice in volle glorie in een satijnen avondgewaad. Shavi en ik stonden direct voor haar op.
	‘Dag, Jozef. Ik had al vernomen dat jij je met diepgaande zaken bezighoudt, nu nog meer dan anders. Ik beschouw het als een eer om hier deelgenoot van te mogen zijn.’
	Ik gaf haar een handkus en haar parfum miste zijn uitwerking niet. Ik werd weer ingepalmd door haar fascinerende uitstraling en schoonheid. Ook Shavi was geïmponeerd, maar dat kwam waarschijnlijk ook door de ongemakkelijke situatie.
	‘Wat bedoelt u, prinses?’
	‘Ik begrijp dat je bezig bent om nu een religieuze geschiedenis op te tekenen van de oorlog?’
	‘Dat is juist, prinses. Mijn vrienden uit de filosofenklas en mijn oude, esseense vriend Johannes hebben mij erop gewezen dat er in Joodse kringen veel behoefte bestaat om een duidelijk verhaal over de Joodse verlossingsleer op te tekenen.’
	‘Is dat net zo’n verhaal als die prediking van Marcus over het volgen van Chrestos?’
	‘Ja, alleen gaat dit verhaal over Christus.’
	‘Wat is het verschil?’
	‘Het eerste gaat over het volgen van een leer om het goede te volgen; het tweede gaat over het volgen van een persoon, die dat goede belichaamde en die ons kan verlossen door hem te volgen.’
	‘En die persoon was Christus?’
	‘Dat geloven wij, ja. Ik heb het geschiedkundige verhaal opgetekend en mijn vrienden zullen het religieus verder uitwerken. We hebben echter al wel een ongevraagde meelezer in dit huis.’
	‘Dat had ik al begrepen,’ verzuchtte ze. ‘En wat zijn Domitianus’ conclusies?’
	‘Dat het Joodse geloof geen recht heeft om voort te bestaan: zijn vader is de voorspelde Joodse verlosser en daarmee heeft het Romeinse geloof gezegevierd. Zijn vader is volgens hem alweer wonderbaarlijke genezingen aan het verrichten: wonderen waar de keizer zelf nauwelijks geloof aan hecht. Jupiter en Minerva hebben de plaats ingenomen van Jahweh. Het Romeinse rijk is het door God beloofde land en alles dat deze waarheid aantast wordt met geweld bestreden. Kijk maar.’
	En ik vroeg Shavi haar verwondingen ook aan Berenice te laten zien. ‘Hij laat me afluisteren, heeft mijn documenten onder dwang laten ontvreemden en vervolgens gewijzigd en hij bedreigt Shavi. De situatie is momenteel onhoudbaar.’
	Berenice keek Titus en mij nu een voor een aan. ‘De voorspelling aan je vader heeft hem zeker geholpen en ons ook. Ik had gehoopt dat het zou kunnen leiden tot een samengaan van Romeinse en Joodse waarden,’ sprak ze, terwijl ze melancholisch naar een punt in verte staarde. ‘Dit heb je niet verdiend, Jozef, en jij al helemaal niet, Shavi. Domitianus is een Jodenhater, dat wist ik vanaf het eerste moment dat ik hem ontmoette.’
	Titus wreef over haar arm en probeerde haar te kalmeren. ‘Waarom lees je niet voor wat je geschreven hebt, Josephus?’
	‘Ik heb alleen nog maar een verhaallijn, Titus. Het echte verhaal met alle religieuze inhoud moet nog op papier komen.’
	‘Ik denk dat we er beiden nieuwsgierig naar zijn, Jozef.’
	En ik las het voor. Over de essenen en Johannes de Doper, die de man zou dopen die het volk zou verlossen. De verlosser die een geestelijk koninkrijk beloofde en dat het voor iedereen bereikbaar was. De man die aangaf dat je eerst het kwaad in jezelf moet beheersen, voordat je dat bij anderen kunt doen. De man die als een held in Jeruzalem onthaald werd, toen hij als de voorspelde verlosser op een ezel de stad binnenreed. De man die liefde voor de medemens centraal stelde en geweld afzwoer. Die het geloof in al zijn zuiverheid en gerechtigheid wilde herstellen. Die door zijn boodschap van morele zuiverheid, vegetarisme en geweldloosheid uiteindelijk te veel tegenstanders kreeg en daardoor veroordeeld werd tot de kruisdood. Maar die met de steun van zijn persoonlijke God uiteindelijk overleefde om daarmee verlossing te kunnen bieden aan ieder die in hem gelooft.
	Het verhaal duurde nog geen tien minuten en ik durfde Titus gedurende het lezen niet aan te kijken. Toen ik opkeek keek ik recht in zijn grote gezicht, terwijl zijn vlezige lippen en zijn bolle ogen zich onaangedaan op mij richtten. Zijn pupillen waren ongemeen groot en keken me onheilspellend aan. Ik bedacht dat ik tegenover de man zat die al jaren een schrikbewind voerde als hoofd van de pretoriaanse garde. Die alle mogelijke spionnen en informanten tegen de keizer bij zelfs maar het begin van twijfel liet ombrengen. Die twijfel dreigde nu ook mij noodlottig te worden en ik zag mijzelf al afgevoerd worden naar de martelkamers van de keizer en zette me schrap.
	‘Stil maar, liefje,’ hoorde ik hem fluisteren.
	Nu pas zag ik dat hij met zijn linkerhand over het gezicht van Berenice streek. Met zijn dikke vingers zag ik dat hij een traan van haar wangen veegde.
	Toen draaide hij zijn gezicht naar mij toe en keek me aan, vriendelijk nu.
	‘Ik weet niet of dit kunst of religie is, Josephus. Ik denk dat slechts weinigen die de Joodse oorlog hebben meegemaakt, dit niet zullen herkennen en er niet door geraakt zullen worden. Het is heel mooi wat je hebt opgeschreven, maar we zullen dit verhaal wel aan mijn vader moeten rapporteren. Dit is een verhaal met een dermate grote zeggingskracht, dat hierover gesproken moet worden. Ik zal zorgen dat je een wachter voor je kamer krijgt en dat Shavi voorlopig bij je kan blijven. Kom morgenmiddag langs in het keizerlijk paleis, rond het negende uur, dan zullen we het ook over de orde in dit huis hebben.’
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Rome, het jaar 3835
De volgende dag sloot ik me de hele dag op met Shavi. Door alle commotie die we samen beleefden, waren we dichter bij elkaar gekomen. Zo goed als het kon, werkte ik die dag aan mijn reguliere geschiedschrijving, hoewel mijn gedachten steeds afdwaalden naar het lot dat ons boven het hoofd hing. Ik had Servus een bode laten sturen naar mijn filosofenvrienden, met de boodschap dat ik de afspraak tot nader order zou verzetten. Maar ik had een voorgevoel dat deze volgende bijeenkomst alleen zou plaatsvinden als onze God het zou behagen. Of de keizer natuurlijk, want die was bij leven in Rome nog gewoon een mens. Ik was dan ook blij dat ik mij rond het achtste uur eindelijk kon laten vervoeren naar het keizerlijk paleis. Dit keer werd ik geleid naar het gedeelte van het paleis dat ingericht was voor officiële ontvangsten. Zouden Vespasianus en Titus me willen intimideren?
	Toen ik de ruimte binnenkwam, zag ik direct dat de grote troon, die Nero gebruikte, ontbrak. De zwart-witte mozaïeken op de marmeren vloer waren eenvoudig en stijlvol, terwijl de muren gedecoreerd waren met diverse architectonische ontwerpen van zijn Flaviaanse Theater. Palmbomen verlevendigden de hoeken van de ruimte, terwijl vazen met enorme bloemstukken het geheel het landelijk aanzien gaven waar Vespasianus zo van hield. De keizer lag samen met Titus aan een ronde tafel, die vol stond met kleine hapjes en drankjes.
	De keizer stond niet op om mij te verwelkomen, hetgeen ik wel gewend was als ik langs kwam om bij hem mijn tussentijdse rapportages door te spreken.
	‘Mijn beste Josephus! Hoe is het met mijn veelschrijver?’
	‘U zult wel gehoord hebben dat mijn huidige leven niet zonder problemen is.’
	‘Dat begreep ik, ja.’
	‘Ik vernam van uw andere zoon dat u wonderbaarlijke genezingen verricht. Blijkbaar komt mijn voorspelling steeds verder uit?’
	‘Dat mag geen naam hebben, Josephus. Zoals je weet, nam ik die zogenaamde wonderen in Alexandrië ook al niet serieus. Mijn jongste zoon hecht nu eenmaal erg aan dit soort zaken. Ik heb ook hard gelachen om al die verbeteringen van hem in jouw schrift. Sinds hij zich moest verschuilen in de tempel van Jupiter voor het leger van Vitellius, gelooft hij dat Jupiter en Minerva zich persoonlijk met hem bezighouden. Zoals je weet, laat hij nu zelfs een tempel op het Capitool voor Jupiter bouwen, dus elk wonder van mij levert hem weer extra bezoekers op voor zijn toekomstige tempel. Ik laat hem maar begaan, jong en onbezonnen als hij nu eenmaal kan zijn.’ Hij lachtte om zoveel onbezonnenheid maar ik was te gespannen om met hem mee te lachen. Ik spande mijn buikspieren om de klappen op te vangen.
	‘Laten we het hebben over de reden van je komst.’
	Ik besloot nu even mijn mond te houden en ik keek naar Titus, die de inhoud van een vijg bestudeerde. Vespasianus ging nog maar even door.
	‘Waar ben je mee bezig, Jozef? Eerst voorspel je aan mij dat ik de beloofde verlosser ben van de Joden. Uit waardering hiervoor neem ik je op in mijn familie en vervolgens schrijf je een verhaal over ene Christus, de verlosser van de Joden! Wie is de volgende? Titus? Of ben je het soms zelf? Straks ga je nog verklaren dat jíj de Joden verlost hebt, of gaat verlossen.’ Hij nam een slok wijn en keek me nu aan met die nietsontziende blik, met zijn ogen half dicht en zijn lippen stijf op elkaar geperst, klaar voor een strafexpeditie.
	‘Kijk Jozef, je weet dat Titus en ik sympathie hebben opgevat voor jouw Joodse geloof, hoewel we daar verschillende redenen voor hebben. Ik kan me nog goed dat gesprek met Zaza herinneren, die me haarfijn de kern van jullie geloof uit de doeken deed. Ik was onder de indruk van hem en ben nog steeds van mening dat we op een lijn zitten over de inhoud van jullie geloof. Jullie overdrijven alleen zo, alsof er geen leven is buiten het geloof om. Maar goed, als jullie zo nodig alles willen toeschrijven aan die ene god, prima. Hij nam een met eendenmousse gevulde vijg tot zich, die hij in één keer naar binnen werkte alsof hij daarmee zijn toenemende agressie wilde beteugelen. ‘Zoals je weet heb ik daarom ook gestimuleerd dat jouw Joodse wijsheden aan de filosofenschool van Epaphrodites gedoceerd konden worden. Ik heb het hier met Musonius Rufus meer dan eens over gehad en ik steun hem daar nog steeds in. Velen van zijn eigenwijze filosofenvriendjes heb ik inmiddels het land uit laten zetten, maar, zoals je weet,’ hij liet nu even een stilte vallen als om aan te geven dat elke willekeurige intellectueel de volgende kon zijn, ‘Musonius kan gewoon blijven doen waar hij mee bezig is, ook wat betreft zijn pogingen om – met dat chrestiaanse geloof – de Joodse en Romeinse normen aan elkaar te verbinden. Velen in Rome weten dat de Joden in mij de voorspelde verlosser zien, waarbij ik ervan uitga dat die ene God van jullie ook betekent dat er maar één verlosser bestaat, dus is daar verder niks mis mee.’
	Hij liet weer een stilte vallen en keek me recht in de ogen. Ik kon hem niet aankijken zonder mijn ogen te laten knipperen.
	‘En nu ga jij mij met die verhalen over Christus vertellen dat al die verhalen over mijn rol als verlosser onzin zijn. Leg dat nou voor eens en voor altijd aan mij uit, Jozef.’
	Hij zei dit zo ijzig, dat ik voelde dat hij op het punt stond zijn sympathie voor mij te vervangen door een jarenlang misverstand.
	‘Het geloof van Zaza en het geloof in Christus zijn hetzelfde, heer. Ook de leer van de chrestenen is daarop gebaseerd. De belangrijkste profeet van dit geloof, Marcus, is een oude vriend van mij en Zaza was onze gezamenlijke leermeester. De inhoud van het verhaal van Zaza dat u toch aan leek te spreken, is de kern van het verhaal van Christus en van de chrestenen.’
	‘Dat klinkt allemaal behoorlijk ingewikkeld. Het echte verschil is namelijk dat die Christus van jou de verlosser van de Joden is. Dat, terwijl je juist had aangegeven dat ik dat was.’
	Dit was precies waar ik bang voor was. Ik staarde naar het mozaïek op de vloer en bad tot mijn Heilige God dat hij me de juiste woorden zou geven. Het was nu of nooit.
	‘Onze mensen hebben een verlosser nodig, heer. Na de verwoesting van ons land zal ons volk in Judea nooit kunnen accepteren dat u hun verlosser bent, zeker niet als u daar zelf niet aanwezig bent om dat te bewijzen. Ik meen van u begrepen te hebben dat u het zelf ook niet echt gelooft. Als ik de woorden van Zaza mag herhalen, zoals hij ze tegen u sprak: “Als u ons volk de vrijheid geeft om volledig te kunnen leven naar Gods woord, dan is ons volk verlost.” Op dit moment is ons volk volledig in verwarring en ontreddering, omdat hun omgeving vernietigd is. U bent als enige in staat om hen het geloof te geven waar ze nu zo’n behoefte aan hebben. Net zoals u en Titus voor rabbi Jochanan ben Zakkai hebben gedaan. U heeft Jochanan – nadat hij uw beider keizerschappen voorspelde – de vrijheid gegeven om de farizeeën weer een toekomst te geven met een nieuwe leer en opleiding. Ik vraag u, geef aan de essenen en de chrestenen wat u ook aan de farizeeën gaf.’
	‘Maar die farizeeën van Jochanan vertellen niet dat er een verlosser was die een strijd heeft gevoerd tegen de Romeinen, Jozef. Daar hebben wij dus helemaal geen last van,’ onderbrak Titus me nu.
	‘Ik begrijp uw punten, heren. Maar ik wil u wijzen op het volgende. Mijn verhaal over de wijze waarop Christus de kruisdood overleefde, is gebaseerd op de gebeurtenis dat Zaza van de kruisdood werd gered door Titus. Dus als wij stellen dat Christus dankzij zijn geloof het eeuwige leven verkreeg, bedoelen we dat je het geloof geestelijk moet belijden, in harmonie met je omgeving en dus ook met de machthebbers om je heen. Het verhaal over Christus is juist een pleidooi tégen het voeren van oorlog. En zijn verlossing uit de dood heeft hij aan jullie te danken!’
	‘Dat is toch veel te ingewikkeld, Jozef! Iedereen zal denken dat die Christus gekruisigd is door de Romeinen!’
	‘Dan moeten we er nog duidelijker in zetten dat dat niet zo is.’
	Ik voelde dat ik nu extra risico’s moest nemen. ‘Er is nog een tweede aspect, heer, waardoor u er belang bij heeft dat dit verhaal verteld wordt.’ Vespasianus keek me nu zwijgend aan: hij deed geen moeite meer om zijn ongeduld te verbergen. ‘Mmm?’
	‘Als u de essenen en de chrestenen de vrijheid geeft om te geloven dat de voorspelde verlosser onder ons was tijdens de oorlog tegen de Romeinen, dan bent u pas écht de voorspelde verlosser. Immers, zij hebben hun geloof te danken aan de vrijheid die u en uw zoon aan hen geven. Als wij blijven geloven dat we uitverkoren zijn om in het beloofde land te wonen, dan zullen we zelf zien dat Rome de hoofdstad is van dat beloofde land en wordt u uiteindelijk door ons net zo vergoddelijkt als door de Romeinen.’
	Vespasianus keek Titus aan. ‘Wat moeten we hiermee, Titus? Het klinkt nogal vergezocht, vind je niet?’ De twee heersers van het Romeinse rijk keken elkaar scherp aan, maar met de zekerheid van een dictator dat ook dit probleem vandaag zou worden opgelost. Titus dacht even na en keek me toen indringend aan.
	‘Wij hoeven niet te investeren in een geloof dat bewijst dat Rome het beloofde land is, Jozef, dat bewijst Rome zelf al. Maar we kunnen ook niet ontkennen dat de Joden nu waarschijnlijk de grootste minderheid in Rome vormen, een minderheid die potentieel gevaarlijk is, zo kort na de oorlog. Ik heb al eerder aangegeven dat jouw verhaal een grote schoonheid heeft. Dat is niet alleen omdat ik zolang in Judea geweest ben of omdat Berenice zo ontroerd was. Het is ook omdat ik er als militair de volharding en de geestkracht van de Stoa in herken. Maar ik heb er grote moeite mee om dit verhaal van een verzetsheld los te laten op de vele duizenden Joodse slaven die we naar Rome gebracht hebben. Daarnaast moeten we het hebben over de invloed hiervan op jouw eigenlijke opdracht, Jozef. Die mag hier niet onder lijden en de twee werken mogen ook niet vermengd worden, tenzij wellicht het ene verhaal het andere kan versterken. Het gaat simpelweg om de invloed die je kan hebben op het heden en verleden van de Joods-Romeinse relaties. Ten goede of ten kwade.
	Het bleef lang stil. Te lang. Ik zag de rode aderen in het marmer van de vloer verdwijnen in het wit. Elke oplossing die ik nu aandroeg zou beter zijn dan de stilte die mij rijp maakte voor de slacht.
	‘Ik denk dat ik de oplossing heb gevonden.’
	Ik was plotseling zo overtuigd dat beiden me nu met oprechte interesse aankeken.
	‘Het verhaal van Christus kan grotendeels hetzelfde blijven als we het situeren vóór de oorlog. Dan verdwijnt ook de overlap met mijn geschiedschrijving over de oorlog. Ook lopen jullie geen risico dat Christus als een verzetsheld wordt gezien. Immers, Johannes de Doper trad ook op vóór de oorlogsperiode, dus door het geheel te verplaatsen, klopt het verhaal over Christus nog van alle kanten.’
	Ik zag beide heersers nadenken.
	Vespasianus ging rechtop zitten, legde zijn ellebogen op zijn knieën en sloeg zijn handen ineen, waardoor het niet duidelijk was of hij een vuist maakte ofwel in gebed was.
	‘Wie weet,’ leek hij vooral tegen zichzelf te zeggen. Hij nam een slok wijn en knipoogde naar me.
	‘Als we het tenminste handig aanpakken. Ik zal niet accepteren dat jullie Christus zich verzet tegen de Romeinen. Hij moet zich dus verzetten tegen de manier waarop het bestaande Joodse geloof beleden wordt. Net zoals jullie essenen toch ook deden? Hij moet duidelijk maken waarom vrijheid en verlossing slechts ontstaat door goed gedrag en geloof in het goede. Niet in materieel gewin of wereldlijke macht. Maar het is ook een verhaal over een gekruisigde en alleen de Romeinen hebben het recht om dat te doen. Ik wil echter dat wij daar op geen enkele wijze mee in verband worden gebracht. Als we hier al mee in zouden stemmen, dan moet het om een Romein gaan waarvan we allemaal inzien dat hij fout was.’
	‘U bedoelt iemand als Florus, heer?’
	‘Nee, dat is nog veel te dicht op de oorlog. Ik denk eerder aan iemand uit jouw hoofdstuk dat ik net gelezen heb, uit de periode zo’n veertig jaar voor de oorlog. Daar kwam die slappeling Pontius Pilatus in voor. Hij heeft bij jullie alleen maar problemen veroorzaakt en daarna heeft hij ook in Rome geen enkel respect kunnen afdwingen. Waarom plaats je het verhaal niet in die periode? Dan kunnen we altijd nog aantonen dat Rome in dat conflict eigenlijk aan jullie kant stond. Alle andere elementen kun je dan gewoon proberen te handhaven.’
	Titus ging erop door. ‘Ik zie nog wel een paar mogelijkheden om de Joden en de Romeinen binnen dit verhaal dichter bij elkaar te brengen. Als je wilt dat het verhaal ook aanspreekt voor de Romeinen, moet je het verhaal voor hen herkenbaar maken. Zo kun je er ook een geboorteverhaal aan verbinden dat hen aanspreekt. Zoals je weet is onze soldatengod Mithras geboren op het moment dat de dagen weer gaan lengen, op 25 december. Je kan zo deze God van het licht verbinden aan jouw verhaal. Mithras is geboren in een grot tussen de dieren: dat is ook een mooi beeld, een kindje tussen een os en een ezel. Dat zal de mensen aanspreken. Volgens de legende is Mithras geboren uit een rots; dat kan een goed fundament bieden voor jullie geloof.’ Titus’ ogen begonnen te glimmen alsof hij een geheel nieuw perspectief ontwaarde. ‘Ook herken ik in het verhaal over jouw God trekken van Dionysos, die óók na zijn dood herrees, en net als jullie Christus een God van liefde en van enthousiasme is.’
	Het viel weer stil en ik wist niet hoe snel ik conclusies moest trekken.
	‘Ik zal het verhaal aanpassen en nogmaals aan je laten lezen, Titus. Ik ben daar in een paar dagen mee klaar en zal het na jullie goedkeuring dan verder in handen van mijn esseense en stoïcijnse vrienden leggen. Ik beloof dat mijn overige werk er niet onder zal lijden.’
	De heren knikten nu. Ik knikte terug en hoopte dat ik kon gaan. Maar Titus was nog niet klaar.
	‘Even over die relatie met je echte werk, Jozef. Het biedt natuurlijk een mooie kans voor een paar expliciete verwijzingen tussen je oorlogsbeschrijvingen en je geloofsbeschrijvingen. Je zou bijvoorbeeld een periode van exact veertig jaar kunnen laten vallen tussen de dood van Christus en de uiteindelijke overwinning van de Romeinen, waardoor hun échte verlossing intreedt. Net zoals dat met Mozes het geval was. Precies veertig jaar nadat de Joden Egypte ontvlucht waren, traden ze het beloofde land binnen. In beide gevallen straft God hen veertig jaar lang voor hun ongeloof, waarna ze alsnog beloond worden. Ik noem maar een voorbeeld.’
	Ik kon niks anders verzinnen dan wat schaapachtig te knikken en maakte aanstalten om op te staan.
	‘Nog één ding, Jozef.’ En Vespasianus stak nu zijn vinger omhoog en ik hield mijn adem in. ‘Is dat verhaal van Christus nu ook echt gebeurd?’
	Ik keek beiden recht in de ogen. ‘Alles wat ik heb opgeschreven zijn gebeurtenissen die daadwerkelijk hebben plaatsgevonden.’
	‘En geloof je zelf ook in die Christus, dan?’
	‘Ik geloof inderdaad in de kracht van het goede en de mogelijkheid van verlossing door het geloof in Christus en onze Joodse vader. Ik geloof dat die oorlog niet voor niets geweest is. Ik geloof ook, maar dit is meer weten dan geloven, in de grote bijdrage die jullie leveren aan de verspreiding van dit geloof. Ik dank jullie daarvoor.’ Ik probeerde het laatste overtuigend te laten klinken, hoewel ik wist dat het bluf was. Het kwam bijna schrapend mijn keel uit. Zo zeker was hun steun nog niet.
	Vespasianus knikte nu nadenkend alsof hij de strekking van mijn woorden niet helemaal begreep. Na een tijdje gaf hij een knikje, waarmee hij aangaf dat ik kon vertrekken. Met grote stappen verliet ik het paleis.
Het schemerde al toen ik aankwam in de Villa Flavianum. De wachters waren juist bezig de lampen te ontsteken in het atrium toen ik zag dat er voor mijn tablinum geen wachter stond. Direct sprak ik de wachters aan.
	‘Waar is de wachter voor mijn werkkamer gebleven?’
	‘Dat weet ik niet, heer. Een uur geleden stond hij er nog.’
	Ik wachtte verdere verklaringen niet af en voelde mijn slapen bonken toen ik mijn kamer binnenliep waar Shavi onvindbaar bleek. Ik ging op de stoel achter mijn bureau zitten en staarde wezenloos voor me uit. Waar zou Shavi zijn? Als ik zowel in mijn werk als binnen mijn eigen huis strijd zou moeten blijven voeren, zou ik het nooit lang volhouden. Elke goede generaal wist dat je nooit een oorlog op twee fronten tegelijk moest willen voeren. Uitgeput richtte ik me op en trok aan het koord. In plaats van Servius of Shavi verscheen er nu een viertal jonge slaven uit de keuken die met allerlei gerechten binnen kwamen lopen.
	‘Wij bereiden een maaltijd voor u in opdracht van heer Domitianus, heer,’ was de uitleg waar ik het mee kon doen.
	Domitianus meldde zich even later samen met Shavi.
	‘Je ziet dat er een heerlijke maaltijd voor jullie beiden is klaargezet, aangeboden door de gehele familie Flavius,’ zei Domitianus op een tergend vriendelijke wijze. ‘Ik heb met mijn vader en broer de situatie hier in huis besproken en wij zijn tot duidelijke conclusies gekomen. Jouw opdracht over de Joodse Oorlog zal onder de verantwoordelijkheid vallen van mijn vader en jouw religieuze fantasieën onder die van onze “Joodse prins”. Maar Shavi blijft van mij. Dat is de afspraak. Ik heb daarom een besluit genomen: Shavi zal met ingang van morgen dit huis verlaten. Ik breng haar naar een plek die voor jou onbereikbaar is, Jozef. Doe geen moeite en eet smakelijk.’
	Daarna draaide hij zich om en verliet zelfgenoegzaam mijn kamer, in het besef dat hij de slag om het woord had verloren, maar dat hij me toch achterliet met een gevoelig verlies. 
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Ik schrijf dit gedeelte op in het besef dat u, mijn lezer, zich zal afvragen wat ik de afgelopen achttien keer dat de zon haar ronde om de aarde voltooide, heb mogen meemaken. Weliswaar is de rol waarop ik dit schrijf met zijn bijna vijfendertig voet lengte de langst denkbare, het geeft toch zijn beperkingen in wat ik u kan melden. Ik wil u met dit schrijven vooral een inzicht geven in mijn betrokkenheid bij de ontwikkeling van ons geloof. Laat ik u dus kort de meest relevante ontwikkelingen melden en dan de meer majeure gebeurtenissen uitgebreider met u delen.
	Zelf ben ik inmiddels een grijsaard aan het worden, hoewel ik door mijn dagelijkse gymnastiek goed in vorm blijf. Ik ben inmiddels al bijna tien jaar bezig de volledige geschiedenis van het Joodse volk en het Joodse geloof te beschrijven. Dat is het enige inhoudelijke werk waar ik nog toestemming voor heb van Domitianus. Door mijn slechte relatie met Domitianus besef ik dagelijks hoezeer ik Vespasianus en Titus mis. Van Vespasianus mis ik vooral zijn scherpzinnige humor. Zelfs op zijn sterfbed durfde hij het aan grapjes te maken over het feit dat hij door zijn sterven in een God zou veranderen. Hij heeft zich aan zijn woord gehouden door de praktisering van het nieuwe geloof te gedogen en zelfs op te nemen in het programma van de filosofenschool van Epaphrodites. Johannes en Matteüs konden daar hun tijd doorbrengen met het onderwijzen van Romeinen, Grieken en Joden in deze nieuwe leer. Het was vooral de nieuwe keizer Titus, die samen met Berenice dit nieuwe geloof de ruimte gaf. Immers, het nieuwe geloof maakte het Joodse gedachtegoed toegankelijk voor niet-Joden en dat was wel nodig ook, als zij als snel in Rome geaccepteerd wilden raken. Helaas heeft deze missie er niet toe geleid dat het meest besproken koppel van Rome zijn hoofdbestemming bereikte. De Romeinen accepteerden niet dat Berenice als Jodin keizerin van Rome zou worden en daarmee verdampte haar lang gekoesterde droom en verdween ze, waarschijnlijk naar Judea. Titus’ keizerschap was volgens vriend en vijand een geschenk van God zelf, en iedereen was onder de indruk van alle goede daden die deze uitzonderlijke persoon heeft verricht. Zijn keizerschap was echter van zeer korte duur en ik volsta hier door te melden dat velen zich hebben afgevraagd of het toeval was dat Domitianus, die zijn vrouw tijdelijk aan Titus moest afstaan, zijn broer zo snel opvolgde. Sinds Domitianus aan de macht is, is er veel veranderd in Rome. Zijn godsdienstwaanzin heeft in de loop der jaren steeds beangstigender vormen aangenomen. In de tijd van de gebeurtenissen die ik nu ga beschrijven, kon niemand meer communiceren met de keizer zonder hem met ‘heer God’ aan te spreken of aan te schrijven. Altijd al wilde Domitianus zich gelijkstellen met zijn vader en broer. Nu zij beiden vergoddelijkt waren, kon hij als keizer dit nu eindelijk realiseren door zichzelf bij decreet tijdens zijn leven al in een Romeinse god te veranderen.
Het was op een lentedag in het elfde regeringsjaar van Domitianus, dat zijn neef Flavius Clemens binnenliep in mijn tablinum. Sinds Domitianus zijn intrek had genomen in het keizerlijke paleis, werd de Villa Flavianum nu vooral bewoond door zijn neven en nichten. Met Clemens had ik al jaren een vriendschappelijke relatie, zeker sinds Titus hem had weten te interesseren in het Joodse gedachtegoed en het nieuwe geloof.
	‘Mijn beste Clemens, mag ik jou een heel mooie dag toewensen?’
	‘Hetzelfde, Jozef. Morgen gaat helemaal bijzonder worden,’ zei hij ironisch. ‘Ik weet niet of je al vernomen hebt dat je morgenochtend persoonlijk bent uitgenodigd door de keizer om een bijzondere bijeenkomst bij te wonen in ons theater?’
	‘Nee, maar ik ben eraan gewend dat de keizer nogal indirect is in zijn uitingen.’
	‘Ik zal je dan daar zien, mijn beste. Houd de avond ook vrij. Dan nodig ik je uit voor een bijzondere maaltijd, waarover ik je later zal informeren.’ Zijn blik riep vele vragen bij me op.
	‘Als de keizer nu zelfs al feesten laat beginnen aan het einde van de ochtend, is het einde zoek. Het voorspelt niet veel goeds.’
	‘Ik hoop niet dat het over Matteüs gaat, Jozef.’ Als Romeinen me Jozef noemden, was dat meestal bedoeld als een vorm van intimiteit.
	‘Hij zit nu al maanden gevangen vanwege “openbaar atheïsme”. Zijn straf kan nu elk moment ten uitvoering worden gebracht.’
	Clemens legde nu zijn arm op mijn schouder. ‘Wanhoop niet, broeder. Je weet dat hij vrienden heeft op invloedrijke plaatsen.’ Ik hoopte dat hij het had over vrienden van vlees en bloed, maar vreesde dat het over vrienden in de hemel ging.
	‘Gaan die hem helpen, dan?’
	‘Geloof in het goede Jozef, en vertrouw op God.’ Met deze uitspraak kon ik het doen. Het was duidelijk dat hij op de hoogte was van een aantal zaken dat hij niet wilde vertellen. Ik kon niet anders dan afwachten. Dat was lastig. Vroeger ging ik, als ik mij toch niet op mijn werk kon concentreren, naar de filosofenschool, maar die was al sinds het aantreden van Domitianus gesloten. Epaphrodites was secretaris van de keizer geworden, dezelfde functie als die hij onder Nero had. Musonius had direct na Titus’ overlijden Rome moeten verlaten. Ik was nog wel bevriend met Epictetus, de kreupele en geniale leerling van Musonius, die zijn oude leermeester in Rome inmiddels voorbij gestreefd was in zijn roem als stoïcijn. Hij was begonnen als slaaf in de huishouding van Epaphrodites en mocht blijven wonen in diens villa die vlak bij ons lag. De volgende dag besloot ik hem op te zoeken, net voor de aanvang van het festijn in het Flaviaans Theater.
	Epictetus ontving mij op het dakterras met dat meesterlijke uitzicht, waar ik zulke bijzondere herinneringen had opgedaan. Twee leerlingen waren doende om zijn gedachten aan het papier toe te vertrouwen. Epictetus dicteerde liggend, want hij was zo kreupel dat hij geen schrijfhouding kon aannemen. Hij keek op met een blik van lichte verstoring en interesse.
	‘Waarde Jozef, wat brengt jou hier, anders dan jouw benen?’
	‘Ik weet niet of het mijn onrustige voorgevoel is of de hoop dat je ook kaartjes voor de keizerlijke suite ontvangen hebt vandaag.’
	‘Hoezo dat voorgevoel? Ik zie jou nog altijd als een van de meest belezen denkers hier in deze door God verdoemde plek. Ik wist niet dat jij ook voorgevoelens had.’
	‘Ik weet niet wat het is: gisteren waarschuwde Clemens me dat het wel eens de laatste dag van mijn geliefde broeder zou kunnen worden. Vandaag voel ik uitsluitend onheil. Het is net iets te stil om me heen en ook het licht lijkt anders te zijn normaal. Wellicht begin ik gewoon oud te worden.’
	‘Het licht? Nu je het zegt. De lucht is blauw en toch lijkt het alsof er wolken zijn. De schaduw is vandaag grijs, in plaats van zwart. Onheilspellend. Daar komt bij dat het tijdstip van aanvang van deze spelen ook wel erg vreemd is. Nog nooit zijn er spelen begonnen rond het zesde uur.’
	We keken allebei richting het Flaviaans Theater, dat met zijn gigantische afmetingen bijna van een andere planeet afkomstig leek. Domitianus had nog een extra ring boven op het theater laten aanbrengen waardoor het allemaal nog grootser werd. De ‘Colossus’, het dertig meter hoge beeld van Nero dat was omgetoverd tot een zonnegod, keek met meer dan gewone zeggingskracht neer op de vele duizenden bezoekers die zich verdrongen voor de vele ingangen van dit immense stadion. Iedereen leek zich normaal te gedragen, tegen beter weten in.
	‘In ons boek Genesis wordt verteld dat alle diersoorten aan boord van een schip gaan om de ondergang van de mensheid te ontvluchten: daar doet deze mensenstroom me aan denken.’
	‘Domitianus is wel vaker tempels in gevlucht om zich te redden en hij heeft daar volgens mij zijn godsdienstwaanzin aan overgehouden. Hij zal zich vandaag goed thuis voelen in dit theater van de dood. Ik kan persoonlijk geen enkele wijsheid of lering trekken uit dit soort festiviteiten, waar mensen zich verlustigen aan het leed van anderen. Ik wens je veel succes, Jozef. Ik ben blij dat ik niet verplicht ben om deze viering van menselijke zwakheden te moeten ondergaan. Doe wel de groeten aan Epaphrodites, als je hem ziet.’
En zo vervolgde ik mijn weg naar het theater van de familie waarvan ik lid was. Ik liep langs het pad naar beneden het Forum op en hield rechts om te vermijden dat ik onder de triomfboog van Titus door moest lopen. Domitianus had met het laten uitbeelden van de Joodse slachtoffers op deze triomfboog precies die triomfantelijkheid meegegeven aan Titus’ overwinning, die Titus zelf altijd gepoogd had te vermijden.
	Ik kon de massa makkelijk ontlopen door de goed bewaakte keizerlijke ingang te gebruiken. Het was onmogelijk om niet overweldigd te worden door de aanblik van de massa in wit gehulde feestvierders, die zich baadden in het vreemde, ijzige licht op het moment dat ik de keizerlijke loge binnenliep. Zeker met de extra bezoekersring van Domitianus, was de indruk nog grootser en vooral lawaaiiger dan ik me kon herinneren van mijn laatste bezoek. Ik was in goed gezelschap in de loge, waar ik naast Clemens en Epaphrodites, ook Domitia, de vrouw van Domitianus, na jarenlange afwezigheid weer aantrof. Zij kon zich eindelijk weer vertonen, nadat Domitianus zijn affaire met Julia, de dochter van Titus, met haar dood afgesloten had. Ik vond een plek naast Epaphrodites, wiens baard weer wat langer en witter was geworden.
	‘Wat gaat er gebeuren, vandaag, goede vriend? Zeg me wat er aan de hand is. Je weet vast wel wat de keizer zich nu weer in het hoofd heeft gehaald. Het voelt niet goed.’
	‘Het heeft met het licht te maken, Jozef. De keizer vertelde me dat hij de wereld iets onvergetelijks zal laten zien.’
	‘Kan jij verklaren wat we zien?’
	‘Nee, heb nog maar even geduld.’ Nu ging hij op fluistertoon verder. ‘Zie je die man in de hoek zitten, met dat grijze, uitgeteerde gelaat onder die zwarte kap? Dat is Catullus, de blinde informant van de keizer. Pas op wat je zegt, want hij hoort en onthoudt alles.’
	Langzaam zag ik het gezicht mijn kant op draaien. Ik werd koud van binnen toen ik onder zijn grijs-witte pupillen een glimlach van donkerpaarse lippen zag verschijnen, die zijn houtachtige huid leek te versplinteren.
	De trompetten kondigden de komst van de keizer aan, die schijnbaar nonchalant de loge binnenliep. Hij liep naar de rand van loge en hief zijn hand op naar het publiek, dat daarop als een man opstond en ook zijn rechterhand ophief: ‘Heil, Caesar!’ golfde het met een intimiderende kracht over ons heen. Er ging zo’n energie vanuit dat ik mij afvroeg of dit publiek wel besefte hoeveel macht het gaf aan deze ziekelijke despoot, die niet in staat was van mensen te houden.
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De keizer ging niet eens zitten en verliet de loge alweer. De hekken van het verblijf van de gladiatoren gingen open. Recht daar tegenover gingen de hekken omhoog waar de beesten verbleven: twee leeuwen kwam de arena in lopen. Deze uitgehongerde beesten leken beter te beseffen dat er iets vreemds aan de hand was met het licht, dan de mensen in het stadion. Wezenloos lieten ze hun ogen rond het stadion gaan en gingen plat op de grond liggen, zich verbazend over het halve licht dat zijn ijzerachtige schaduwen wierp op het witte arenazand.
	Iedereen keek uit naar de gladiatoreningang om te zien wie de confrontatie met hun dierlijke tegenhangers zouden aangaan. Toen ik het drietal de arena zag binnenwandelen in hun witte, wollen gewaden en met hun lange baarden, besefte ik met kloppend hart dat het mis was. Nadat ze het publiek begroet hadden, draaiden ze zich om naar de keizerlijke loge en keek ik recht in de vastberaden ogen van mijn broer. Ik was er trots op om te zien dat ze de keizer, noch zijn gasten een groet waardig keurden. Ze bleven ons echter aankijken, wellicht niet beseffend dat de keizer zelf blijkbaar iets belangrijkers te doen had. Ik voelde dat mijn broer me zag. Van buiten het stadion hoorde ik nu vanaf de heuvels van Rome kreten en gekrijs komen dat als een golf vanuit de stad over het theater heen kwam rollen. Als op afspraak zag ik dat de drie broeders hun rechterarm omhoog richtten naar de zon.
‘Het licht zal de duisternis overwinnen!’ kwam nu met kracht uit hun kelen en toen gebeurde het ongelofelijke. Nooit zal ik vergeten hoe het licht in minder dan één tel uit de zon verdween. In één klap was het theater gehuld in het donker, terwijl de zon als een zwarte bol de hoofdrol in dit theater volledig naar zich toetrok. Huilend en krijsend keken de tienduizenden naar de brandende lichtranden rondom het machtige, zwarte licht dat ons spottend aankeek, wachtend op antwoord. Rechts van mij zag ik Catullus, uit wiens witte ogen zware tranen stroomden, alsof de duisternis hem het licht had geschonken. Ik hoorde vrouwen krijsen en ook Domitia bij ons in de loge krijste luid, terwijl ze zich aan Clemens vastklampte. De meeste mannen waren te verbijsterd om iets uit te brengen.
	Alleen Epaphrodites wist stotterend uit te brengen: ‘Jozef, zie jij het ook? Is dit echt? Wat is er aan de hand?’
	Ik wist me snel te herstellen van de schok, die ook door mij heen ging, en ook van de kilte die we voelden. Het was snel duidelijk dat dit een zonsverduistering moest zijn, waarover ik vaker gelezen had.
	‘Ik hoop voor de keizer dat hij net zulke goede astronomische voorspellers tot zijn beschikking heeft als de Joodse geleerden waar mijn broer mee omgaat. Het is zeker niet de eerste zonsverduistering die juist voorspeld is.’
	Toen hoorde ik de trompetten. Ik was nog dermate in verwarring, dat ik niet meer wist of de beelden nu uit de hemel kwamen of uit mijn hoofd. Maar nee, daar zag ik uit de gang der gevangenen een groep voetsoldaten met fakkels de arena binnenstormen. Ze vormden een haag voor datgene wat komen ging. Daar kwamen vier witte hengsten elegant de arena binnenlopen. Ze waren met witte kappen geblindeerd, zodat ze niet te veel last hadden van het gebeuren om hen heen. Wat ze voorttrokken, hield het midden tussen een strijdwagen en een carruca. Geheel van goud en met vele lantaarns erop, werden alle ogen naar dit rijtuig getrokken, waarop slechts één man stond met een lang, zwart gewaad, een witte cape om zijn schouders en een rode mitra op: een puntmuts, zoals de God Mithras die draagt. Midden in het stadion hield hij stil.
	Nogmaals klonken de trompetten om het hysterische publiek tot stilte te manen: tot driemaal toe moest het plaatsvinden, totdat het machtsvertoon werd afgesloten met een strijdkreet van de honderden voetsoldaten, die de haag vormden. ‘Sol Invictus’, werd eerst gezongen, maar het ging al snel over in een scanderen door het publiek: ‘Sol Invictus’, de onoverwinnelijke zon, de bijnaam van Mithras.
	Opeens hoorde ik de leeuwen brullen. De oorzaak hiervan moest de stier zijn, die nu door de haag van soldaten voortgedreven werd in de richting van de man in strijdwagen. Niemand kon er meer aan twijfelen dat het Domitianus was. Boven de stier vloog een groep zwarte raven met hem mee en hij werd ook nog achtervolgd door honden. Het rode bloed op zijn diepzwarte huid was goed zichtbaar. Blijkbaar was hij reeds verwond. De leider van de groep soldaten liep nu op de stier af, verkleed als een Romeinse bruidegom, terwijl een vijftal soldaten de stier in bedwang hield. Met een soepele beweging van zijn gladius sneed de legionair de keel van de stier door. Het gebrul van de leeuwen werd nu agressiever, maar de ijzeren haag van soldaten die de leeuwen met schilden van zich afschermden, liet de leeuwen pas toe tot het kadaver, nadat het bloed uit de hals was opgevangen in een gouden kelk. De bruidegom-soldaat boog diep voor de keizer en overhandigde hem de kelk. Tegelijkertijd haalden soldaten de drie broeders op die zich waardig richting de keizerlijke strijdwagen lieten leiden. Toen ze naast de strijdwagen stonden, hief Domitianus de kelk uitdagend richting de zon die zijn zwarte bol als een onverbiddelijke waarschuwing toonde aan de machtigste man ter wereld. Maar Domitianus leek, als enige in de arena, niet in het minst geïmponeerd door het schouwspel en hief zijn kelk nu omhoog richting de witte broeders als een aanbod om het bloed te drinken. Niemand reageerde en ik bad dat mijn broer de verstandigste zou zijn. Toen zag ik een hand omhoogkomen, die de kelk aannam. Hij dronk het bloed en werd toegelaten tot de strijdwagen. Hierna nam Domitianus weer een slok en hief de kelk nog eens richting de zon, alsof hij met het bloed het licht wilde afsmeken waar we allemaal zo naar verlangden. Toen de zon inderdaad als in een flits weer ging schijnen kon ik – terwijl het publiek nu hysterisch haar opluchting uitschreeuwde – zien dat het mijn broer was die naast de keizer stond. De beide overige broeders die de kelk niet aannamen, werden achtergelaten bij het dode lichaam van de stier en bij de beide leeuwen en hebben het niet overleefd.
	Het theater was hiermee echter nog niet voorbij. Toen het gejuich langzaam wegstierf, nam de keizer het woord.
	‘Wat doen we met deze Jood, of zal ik je aanspreken met christen?’
	‘Beide is goed, heer God,’ sprak Matteüs zo zachtjes tegen hem dat ik het bijna niet hoorde.
	‘Beide is goed, beste Romeinse burgers. Dat is wat hij zegt tenminste. Maar het is beide fout, zoveel lijkt me duidelijk, als jullie zeggen dat jullie de zon kunnen laten verdwijnen als straf voor de Romeinse burgers.’
	‘Verdient deze man het om te leven? Zeg het mij.’
	En nu riepen de vele tienduizenden door elkaar heen: ‘Nee!’, ‘Nee!’, ‘Dood aan deze verrader!’ en staken daarbij hun duimen omlaag als teken dat de keizer het vonnis ten uitvoer moest brengen.
	‘Wacht! Laten we deze christen nog één vraag stellen. Waarom drink jij van het offerbloed van deze stier, terwijl de andere broeders dat niet deden?’
	Nu zag ik dat mijn broer ademhaalde om zijn stem kracht te geven, in de wetenschap dat hij vocht voor zijn laatste kans.
	‘Waarom zij dat niet deden, dat weet ik niet, heer God. Maar als de hoogste vertegenwoordiger van God mij vraagt om offerbloed te drinken, wie ben ik dan om dat te weigeren? Ik dank u voor dit aanbod,’ en hij boog zijn hoofd.
	‘Toon dan nu hoe dankbaar je bent,’ zei Domitianus en hij knikte schuin naar de grond.
	Ik zag zelfs op de afstand van bijna honderd meter het bloed uit Matteüs’ gezicht wegtrekken. Hij klom uit de strijdwagen, ging door zijn knieën, boog zijn hoofd tot op de grond en kuste de voeten van de keizer. Hij bleef daar zeker een minuut liggen, luid aangemoedigd door het publiek dat zijn zelfvertrouwen weer volledig herwonnen had.
	Domitianus deed geen moeite om in zijn stem zijn plezier te onderdrukken.
	‘Mijn volk. Mithras en ik hebben u het licht teruggegeven voor eenieder die in ons gelooft. Ik wil deze christen ook laten leven als Mithras daarmee instemt. Zoals jullie weten, is de leeuw een dienaar van Mithras. Laat de leeuwen beslissen of deze man vrij mag zijn.’ En hij wees naar de uitgang voor de gladiatoren.
	Vanuit het theater klonk nu overal gelach en gejuich op. Clemens, die rechts van me zat, legde zijn hand op de mijne.
	‘Wat er ook gebeurt, kom vanavond naar dit adres,’ fluisterde hij, terwijl hij een briefje tussen mijn handen duwde. Hij liet zijn hand op de mijne liggen en ik voelde dat hij wilde uitdrukken dat mijn broer voor hem ook een beetje lid van de Flaviaanse familie was geworden.
	Ik zag mijn broer de keizer nogmaals bedanken. Daarna stond Matteüs op en maakte aanstalten om de vijftig meter naar de uitgang af te leggen, die zijn laatste zouden kunnen zijn. Ik durfde niet te kijken en beschrijf nu dus wat Epaphrodites me na afloop vertelde.
	Onder gejoel en gelach vanuit het stadion, trachtte mijn broer met een zekere waardigheid de afstand naar de poort af te leggen. Tegelijkertijd vormden de soldaten die eerst de leeuwen afschermden, nu een cordon rond de Keizer. Mijn broer was nu een loslopende prooi.
	Hij keek nog één keer naar onze loge. Ik veronderstel dat hij net als ik moest denken aan dat moment, twintig jaar geleden, dat hij ook als onderdeel van een keizerlijk theater, de vrijheid kreeg. Nu was de goede afloop nog allerminst zeker.
	De leeuwen lagen ongeveer twintig meter van de gladiatorentunnel, dus mijn broer moest vlak langs ze lopen. Met de vier goudkleurige ogen van de leeuwen op zich gericht, wist hij dat hij alleen de absoluut noodzakelijke bewegingen kon maken om bij de uitgang te geraken. De leeuwen keken hem met interesse aan en taxeerden de waarde van deze verschijning. Ze lagen naast de zwarte kadavers van de stier en de twee broeders, terwijl ze nagenoten van hun maaltijd waarvan het bloed van hun kaken op de uiteengescheurde lijken droop. Het bloed van zijn broeders was daarmee het offer dat leven kon geven aan mijn broer. Schijnbaar rustig passeerde hij dit levensgevaarlijke tafereel en liep naar de uitgang. God was hem genadig geweest.
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Na afloop van het festival in het Flaviaans Theater wilde ik niets liever dan mijn broer zien, die zojuist een vernedering had moeten ondergaan voor het grootst denkbare publiek, de keizer en voor de zon zelf. Ik vond het te riskant om aan de keizer te vragen waar hij was, zelfs al zou Epaphrodites het voor me willen vragen. Ik besloot langs te gaan bij Matteüs op de Aventijn. Dat was ook op de route naar de catacomben op de Vaticaanse heuvel, waar Clemens me had uitgenodigd.
	Aangekomen bij zijn kleine, uit leem en kalk opgetrokken huisje, was ik verrast daar Johannes aan te treffen. Ik had hem al lang niet meer gezien. Hij trok me naar buiten en ging met me op een bankje voor de deur zitten.
	‘Matteüs slaapt nu, en laten we hem die rust nu maar even gunnen. Hij is volledig in de war en zeer verdrietig om het verlies van zijn vrienden.’
	‘Hoe wist hij van de zonsverduistering?’
	‘Hij heeft nog steeds contact met veel van zijn oude vrienden bij de therapeuten in Alexandrië. Van een van hen ontving hij een brief over het astronomische verschijnsel dat de maan voor de zon zou komen te staan. Men had uitgerekend wanneer het precies zou zijn en hij zag dat als een buitenkans om zijn Romeinse vervolgers te slim af te zijn.’
	‘Ik zou ook denken dat ik met dit soort gespecialiseerde kennis een barbaar als Domitianus te slim af zou kunnen zijn. Maar je moet nooit zijn apparaat en informanten onderschatten. Hij heeft informanten in Egypte, Babylon en Griekenland: allemaal plekken waar ze minstens zoveel verstand hebben van astronomie als bij de essenen. De Griek Thales van Milete heeft al ruim zeshonderd jaar geleden een zonsverduistering voorspeld.’
	Johannes knikte en staarde voor zich uit.
	‘Ik heb je lang niet gezien, Jozef, hoe is het met je?’
	‘Ik ben blij dat het vandaag goed afgelopen is. Verder leef ik mijn leven als schrijver van Joodse werken. Domitianus geeft me alleen nog toestemming om me bezig te houden met de Joodse geschiedenis van vóór de oorlog. Ik ben nu al meer dan tien jaar de geschiedenis van mijn volk aan het beschrijven, van ruim voordat de Romeinen kwamen. Alle kennisuitwisseling met de chrestenen en christenen wordt door Domitianus voor mij onmogelijk gemaakt.’
	‘Maar hoe gaat het nu met jou?’
	‘Ach, Johannes. Ik sta nu al tien jaar min of meer onder curatele van de keizer. Ik slijt mijn dagen in eenzaamheid. Na de verbanning van Shavi voel ik me een soort weduwnaar. Ik mis haar warmte, haar lach en brutaliteit. En mijn grote liefde Mirjam is al helemaal uit mijn leven verdwenen. Ik kan gelukkig troost putten uit het geloof in Chrestos. Daar houd ik mij nu aan vast. Gelukkig heb ik mijn vriendschappen nog met Epaphrodites, Epictetus en ook Clemens, de neef van de keizer met wie ik goed kan opschieten. Ik zie jou ook te weinig, voor mijn gevoel. Sinds jou de toegang tot onze villa ontzegd is en de filosofenschool gesloten is, zijn er weinig gelegenheden waar we elkaar kunnen treffen.’
	‘Je bent toch ook uitgenodigd door Clemens voor vanavond?’
	‘Ik ook,’ hoorde ik achter me zeggen. Daar stond Matteüs me breed lachend aan te kijken, terwijl hij zijn armen naar me uitstrekte.
	Ik omhelsde hem en keek hem in zijn waterige ogen.
	‘Je bent uit de dood opgestaan, broeder. Maar je hebt met jouw voorspelling over de zonsverduistering ook gegokt en verloren. Je bent langs de rand van de afgrond gegaan.’
	‘Ik moest wel aan jou denken toen ik door de knieën ging voor de keizer. Jij hebt me altijd gezegd dat het doel heilig moet zijn en dat je daar je persoonlijke gevoelens maar voor opzij moet zetten. Ik besloot dat ik levend meer waard zou zijn dan dood. Trouwens, ik vermoedde al dat de keizer stinkvoeten had.’
	We lachten. ‘Laten we daar verder vandaag niet aan denken. We gaan vanavond de geboortedag van Marcus vieren. De dies natalis, de dag dat hij door zijn sterven opnieuw geboren werd.’
We liepen door de smalle steegjes van de Aventijn, waar je kon ruiken dat de stad de enorme groei van haar inwoneraantal niet verwerken kon. De late middagzon schilderde de aaneengeschakelde witgepleisterde huizen okergeel. Vanaf de Aventijnse heuvel zagen we de stad liggen, terwijl de zon het witte marmer van de vele paleizen, tempels en theaters op het Forum een steeds oranjer licht gaf.
	‘Laten we even stilstaan hier,’ sprak ik, toen we de stad vrijwel geheel konden overzien. ‘Kijk hoe het theater van Flavius uitsteekt boven deze stad van marmer. Kijk hoe het marmer van de tempels een oranje licht uitstraalt, terwijl de Tiber het licht dat zij ontvangt in glinsterend goud aan ons teruggeeft. Het licht van de zon die vandaag haar eigen eeuwigheid even ter discussie wilde stellen. Welke les moeten we leren van de dag van vandaag?’’
	Johannes keek me glimlachend aan. Met zijn goudgekleurde gelaat en zijn rossig uitstralende gewaad, zag hij eruit als de profeet Eliah die uit de hemel neergedaald was.
	‘Meer dan welke stad ook is dit de eeuwige stad die nooit ten onder zal gaan. Dit is de plek waar we de kiem van ons nieuwe geloof hebben geplant en dat zal het Romeinse marmer uiteindelijk overwoekeren. Ooit zullen de engelen en heiligen op deze plek de strijd tegen het kwaad bevechten en het duizendjarige rijk stichten ter meerdere eer en glorie van God, onze Vader.’
	Terwijl hij zijn armen om de schouders van mijn broer en van mij heensloeg, keken we uit over deze stad die, ondanks de verschrikkingen die het ons vaderland had aangedaan, toch ook in staat bleek om het heilige voort te brengen. Opeens voelde ik intuïtief waar het licht vandaan kwam.
	‘Deze stad zal altijd in de schaduw staan van Jeruzalem. Haar eeuwigheid is immers gebouwd met het goud en de slaven van ons volk. Als ik het Flaviaans Theater zie blinken in de avondzon, is dat de schaduw van onze stad van goud.’
	‘Je hebt gelijk, Jozef. Maar laten we niet vergeten dat het ware licht vanuit je binnenste straalt, mijn beste. Dat is aan geen enkele plaats gebonden.’
	Met die woorden van Johannes vervolgden we onze weg richting de buitenmuren van de stad, waarachter we al het Circus van Nero zagen liggen. Bij de Vaticaanse heuvel zagen we de zon wegzakken achter de vele grafzerken die het terrein markeerden, waaronder de catacomben zich bevonden.
	‘Naar wat voor bijeenkomst gaan we eigenlijk, Johannes?’
	‘Je zult het zien, broeder. Elke bijeenkomst is anders, maar we komen elke keer bijeen in naam van Christus, de verlosser.’
Aangekomen bij de begraafplaats aan de rand van de Vaticaanse heuvel werd ik door Johannes naar een graftombe geleid, waar je naar binnen kon lopen en die de ingang verhulde van de catacomben, de lange gangen onder de stad waar christenen hun doden begroeven. Achter een hekje zat een deur die leidde naar de ingang van een grot. De lange gang was verlicht met enkele toortsen en hij kruiste enkele smallere zijgangen. Op een gegeven moment kwam ik bij een groot kruispunt dat als een ruimte op zichzelf was ingericht. De gang vóór mij was vrijwel geblokkeerd door de enige stoel in de ruimte die als een soort troon stond opgesteld. In een kring lagen kussens op de grond waarop mannen en vrouwen uit diverse culturen bijeen zaten. Toen zij ons zagen, stonden ze als één man op en begonnen Johannes te omhelzen. Hij kende vrijwel alle aanwezigen en stelde ons aan hen voor. Het waren Egyptenaren, Romeinen, Grieken, Joden, en er was zelfs een Babyloniër bij. Iedereen was nog onder de indruk van de zonsverduistering en wat zich had afgespeeld in het Flaviaans Theater.
	Johannes wees ons een plek rechts en links van de gang waar we uitgekomen waren. We zaten rondom een leisteen, waarop sommige aanwezigen bloemen hadden gelegd. Toen ik dichterbij kwam zag ik wat er was gebeiteld; marcus, bereider van de weg van Chrestos die naar eeuwig leven leidt. Ik besefte dat ik aan het graf van mijn oude vriend stond.
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Johannes bleef als enige staan en nam het woord.
	‘Beminden en dienaren van God. Wij zijn hier bijeen om de geest van Christus aan te roepen, één te worden met Hem en met elkaar.
	Wij zijn hier vandaag om Marcus te gedenken, die gestorven is voor zijn geloof. Vandaag vieren we de dag dat zijn geest is geboren door zijn dood. Wij geloven dat hij aan het begin stond van de weg, die we zijn ingeslagen om één te worden met Christus. Vanavond willen wij één met elkaar zijn vanuit de diversiteit van elkaars achtergrond. Stel u voor en vertel wat u gaat bijdragen vanavond!’
	Hij keek naar rechts, waar Matteüs nu opstond.
	‘Ik, Matteüs van Jeruzalem, ben blij zoveel broeders van de Weg bijeen te zien. Ik neem onze Joodse God mee op de Weg. Onze Joodse God die ons de kracht heeft gegeven om te geloven in onszelf en in de bijzondere bestemming van ons volk. Het volk dat Christus voortbracht. Ik geloof dat Christus ons de Weg heeft gewezen die we moeten gaan met ieder die in hem gelooft. Ik geloof dat wij dat gezamenlijk moeten doen, door elkaar te helpen, onze eigendommen met elkaar te delen en elkaar lief te hebben. Zeker na de dag van vandaag, waar ik mijn twee medebroeders van de Weg heb moeten verliezen, die hun leven gaven om dat van mij te kunnen redden. Ik dank hen daarvoor. Mogen zij eeuwig voortleven.’
	Nu stond er een Griekse op, in een lange, brede mantel, afgedicht met een fibula, een gouden speld die de zijden mantel bijeenhield die haar ranke lichaam bedekte. Ze droeg de moderne, hoog omhoog gedraaide haardracht die Domitia zo populair gemaakt had. Met haar bruine ogen had ze de dromerige uitstraling van Aphrodite.
	‘We moeten ons verheffen met elkaar door samen te komen in muziek. Ik neem Orpheus mee op onze weg!’ Ze gaf elegant een teken met haar slanke armen, waarna ik uit de gang het getokkel van een lier hoorde komen. Hemels kwamen de klanken door de gang zetten, terwijl we twee vrouwen, beiden ook Griekse schoonheden, tevoorschijn zagen komen. Ze zongen de ‘Hymne voor Aton’ en het werd zo aanstekelijk gedaan dat iedereen inviel. Terwijl er wierook werd aangestoken, zette een Griek aan de linkerkant een lage bariton in, die de hogere klanken een extra dimensie gaf. Langzaam werd die ondertoon door de andere mannen overgenomen. Onder regie van de dromerige Griekse dame eindigden na vijf minuten met slechts één toon, zij het met een paar octaven verschil. Ze knielde voor het graf van Marcus en zoende de leisteen.
	Toen stond er een Romein op.
	‘Laat Dionysus binnentreden,’ sprak hij enigszins theatraal.
	En daar kwam een halfnaakte jongeman binnenlopen, begeleid door twee assistenten met een grote kan met wijn en bekers.
	‘Ik ben Dionysos, waarde vrienden, en ik prijs de dag dat ik jullie heb ontmoet. Met jullie willen wij vieren dat God in ons allen leeft en dat willen wij met elkaar delen. Wij gaan graag met jullie mee op weg om vreugde en liefde in jullie leven te brengen. Straks zal ik op jullie gezondheid en op het eeuwige leven drinken.’
	We lachten hem vrolijk toe.
	Hierna stond een Egyptische jongedame op met gitzwart, steil haar en een witte haarband in. Ze had voor mij iets herkenbaars en ongewoon vertrouwds. Met een hagelwitte, strakke jurk die bij haar hals was afgezet met tientallen gouden adelaarsveren was het een klassieke Egyptische verschijning , zoals ik die vaker had gezien in Alexandrië. Er was echter een soort ernst in haar ogen die me verontrustte. Zachtjes, maar met een stelligheid die geen weerwoord verdroeg, verordonneerde ze: ‘Breng Isis binnen.’
	Eerst hoorde ik een klagend gezang uit de gang komen, zoekend naar harmonie. Ik zag twee rijen van drie Egyptische dames aanlopen, aangevoerd door twee zwaargebouwde mannen die beiden een zwart masker met een lang uitgestrekte hondenkop droegen. Het waren de verstilde begraafgoden van Anubis. Om hun middel droegen ze een schild van gouden en zilveren delen. De groep droeg een sarcofaag naar binnen, die ze tegen de wand aanzetten. De houten sarcofaag, beschilderd met de afbeelding van de godin Isis die haar kindje Horus op haar schoot houdt.
	De Egyptische leidster nam weer het woord. ‘Wij zijn afkomstig van de gemeenschap van de therapeuten uit Alexandrië met onze Joodse en Egyptische leden. Wij brengen u Isis, de godin van de vruchtbaarheid. Wij zijn brengers van het licht en kinderen van de Zon. Wij zijn afgereisd naar Rome om hier de volledige zonsverduistering mee te maken en brengen ook onze nieuwste geneeskrachtige kruiden mee. Geniet met ons van deze moederkoorn om zo samen met ons in de juiste sfeer op weg te geraken,’ sprak ze, terwijl ze mysterieus de groep inkeek en mij net wat langer aankeek dan anderen, met een zekere verlegenheid. Ik werd erdoor verward en niet alleen vanwege haar schoonheid. Ik kreeg een gevoel van herkenning dat ik niet thuis kon brengen.
	Toen stond Johannes weer op.
	‘Laat het licht binnenkomen.’
	Ik zag vanuit de gang tegenover me een figuur aan komen schrijden, gekleed in een wit gewaad met een rode mitra op. Iedereen boog voor hem, terwijl hij afliep op de enige stoel waarop hij plaatsnam met de vanzelfsprekendheid van een leider. Hij droeg een witte mantel. De puntmuts die deze leider droeg, was knalrood en op de voorkant was een kruis aangebracht. Vanonder zijn mitra keek hij mij aan met een soort samenzweerderige blik in zijn ogen: het was Flavius Clemens. Johannes knielde voor hem en waste zijn voeten met balsemolie. Toen Johannes klaar was, stond Clemens op om te spreken.
	‘Christenen! Welkom jullie allen in Rome hier in de catacomben, op de geboortedag van Marcus. Marcus heeft er een nog gedenkwaardiger dag van gemaakt, nu wij de zon hebben zien verdwijnen. We zijn allemaal onder de indruk van wat hij en zijn medebroeders Felix en Gnossus hebben meegemaakt. Vandaag willen wij met u vieren dat het voor Felix en Gnossus niet het einde is, maar het begin van een eeuwig leven. Laten wij bidden voor Felix en Gnossus!’
	Clemens liet enkele minuten stilte vallen.
	‘Een bijzonder welkom ook aan Flavius Josephus, mijn aangenomen neef, die zoveel heeft bijgedragen aan ons geloof. Welkom Josephus.’
	Alsof het afgesproken was, werd de tweestemmige ‘Hymne voor Aton’ weer ingezet. De mannen en vrouwen werden nu gescheiden, zodat er aan beide zijden zo’n vijftien personen stonden.
	‘Reikt elkaar de hand en wordt één,’ moedigde Clemens de groep aan.
	Terwijl we doorgingen met zingen, reikten de mannen naar de handen van de vrouwen aan de andere kant. Ik moet zeggen dat ik het nogal ongemakkelijk vond, maar tegelijkertijd vond ik het zeer verleidelijk om de warme hand te voelen van de jonge Romeinse vrouw tegenover me.
	Na enige tijd nam Clemens weer het woord en maande ons allen tot stilte.
	‘Vrienden van Christus. Ik roep onze broeder Matteüs naar voren!’
	Matteüs nam wat onwennig plaats voor de troon van Clemens. Johannes fluisterde iets in zijn oor en ik zag dat hij nu voor hem knielde.
	‘Matteüs, je bent opgestaan uit de dood en we verwelkomen je hier weer in het leven. Vertel ons; wie heeft je gered van de dood?’
	‘Ik ging door mijn knieën voor de keizer en dronk het offerbloed van Mithras, meester. Ik deed het met de wijsheid van mijn broer indachtig, dat alles geoorloofd is om het goede in de mens naderbij te brengen. Het is in het leven, dat wij de werken van onze goede God tot stand moeten brengen, niet in de dood. De dood vertaalt het leven dat wij geleid hebben in een taal die alleen de Allerhoogste kent. Ik geloof dat Christus ons de juiste weg leidt, zowel in het leven als in de dood. Dat is wat ik vereer als de Allerhoogste. Bij hem wil ik mijn schuld inlossen.’
	‘Je zult verlost worden van je schuld. Drink daarom nu het bloed van Christus,’ en hij reikte een gouden beker aan gevuld met wijn, die Matteüs met één teug leegdronk. Andere bekers met wijn gingen rond in de groep.
	‘Eet dan ook het lichaam van Christus,’ en ik zag dat hij het brood met het moederkoorn aanreikte dat de Egyptenaren hadden meegenomen. Terwijl Matteüs het brood doorgaf aan de anderen in de groep, zag ik Clemens van zijn stoel opstaan en door zijn knieën gaan voor mijn broer. Hij kuste diens voeten.
	‘We zijn één in Christus. Dat moet gevierd worden,’ riep Dionysos nu. Hij reikte zijn hand uit naar de Griekse schone, greep haar vervolgens bij haar middel en nodigde haar uit om een Romeinse rondedans te beginnen. Samen met hen vormden wij een dansende cirkel, die zich vormde rondom Clemens en Matteüs. Niemand leek ook maar enige schroom te voelen en het leek wel alsof onze vriendschap altijd al bestaan had. Ik merkte dat het brood dat ik at me een warm gevoel gaf en ik voelde me steeds lichter worden in mijn hoofd. Terwijl de muziek steeds opzwepender ritmes ging spelen, zag ik Dionysos het tempo omhoog gooien. Steeds inniger pakte hij de Griekse vast en zij leek daar in het geheel geen probleem mee te hebben. Ik zag dat sommige dansers in extase raakten en ook ik werd opgenomen in de sfeer die steeds broeieriger werd.
	Na zeker een kwartier van dans en muziek stond Clemens op van zijn stoel. Hij hief zijn hand op en de groep viel stil.
	‘Laat de haruspex spreken.’
	En daar trad een Romein naar voren met een een hoge puntige muts op en een staf in zijn hand. Een lange gedraaide puntsik sierde zijn onderkin. ‘We zijn hier bijeen vanuit verre landen en vreemde culturen,’ sprak hij met een zangerige, maar vaste stem. ‘Vanuit de sterren bekeken, zijn we echter allemaal gelijk, zijn we elkaar allemaal nabij en bestaat er maar één waarheid. Die waarheid is dat er een nieuw tijdperk is aangebroken. In de afgelopen duizenden jaren hebben we geleefd in het tijdperk “Ram”. Het is het tijdperk van passie, strijd en moed. Een tijdperk dat goed bij de Romeinen past, hoewel het waarschijnlijk zorgvuldiger is om te zeggen dat het Romeinse tijdperk het logische resultaat vormde van dit teken. Dat tijdperk, beste vrienden, is over. We treden nu een nieuw tijdperk in, van de “Vissen”. Dat is een tijdperk van naastenliefde en spiritualiteit. Er zal een nieuw evenwicht ontstaan tussen licht en donker, man en vrouw, geboorte en dood. Op deze dag dat de zon gevangen werd door de maan, zal ik het u laten zien.’ Met zijn stok tekende hij op de zanderige grond twee grote cirkels die elkaar net overlapten. ‘Dit, beminde medegelovigen, bedoel ik met evenwicht,’ en hij trok de ovale lijnen van de overlap dubbel en liet ze net iets uitlopen de beide cirkels in. Hij zette een punt rechts in de ovale overlap zodat er een afbeelding van een vis zichtbaar werd.
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	‘Vanuit het nieuwe evenwicht tussen licht en donker, geweld en liefde, man en vrouw, zal er nieuw leven ontstaan uit de dood in het teken van “Ichtus”. Onder dit teken van de vis zal Iesous Christos Theou Huios Soter tot leven komen. Daarom zijn wij hier bijeen om de krachten van Isis, Dionysos, Orpheus en Mithras bijeen te brengen, die allen pas ná hun dood echt tot leven kwamen. Vandaag hebben allen kunnen zien hoe het licht de duisternis overwint. Laat het leven de dood overwinnen.’
	Clemens gaf een teken aan de twee Egyptische wachters, die met hun zwarte hondenkopmaskers de god Anubis uitbeeldden. Samen tilden zij de sarcofaag op en zetten hem rechtop in de cirkel die het dichtst bij de stoel getekend was.
	‘Ik nodig iemand uit om in de andere cirkel plaats te nemen. Iemand die niet alleen voor zichzelf, maar ook voor anderen de keuze voor het leven gemaakt heeft, toen zij gedoemd waren om te sterven. Josephus, treed de cirkel in.’
	Verbaasd stapte ik de cirkel binnen, waarbij ik recht tegenover de sarcofaag kwam te staan. Van beide zijden traden langzaam de gestalten van Anubis naar voren die aan weerszijden van de kist bleven staan, terwijl ze hun lange scepter in hun buitenste hand hielden. De wachters van de dood. Als op een teken hieven de zangeressen van Isis en van Orpheus een soort hoge keelklank aan. Hun etherische klanken werden beantwoord door de lage basklanken van Romeinen en Grieken, allen in één toonsoort. Dat was het moment waarop de beide jakhalzen de deksel van de sarcofaag openden. Ik zag een witte mummie in de kist staan, waarvan de armen uit vleugels bestonden die gekruist over het lichaam lagen. De mummie had een gouden masker op. Nu stapte de jonge Egyptische dame die me steeds zo nadrukkelijk aangekeken had, naar voren. Ze ging met haar rug zo dicht tegen de sarcofaag aan staan dat ze tegen de mummie aanleunde. Ze keek me recht in de ogen. Weer bemerkte ik een ongemakkelijk gevoel, totdat er iets ongelofelijks gebeurde. De gevleugelde armen van de mummie bewogen en spreidden zich uit. Ze omarmden de jongedame die voor haar stond.
	‘Laat Isis en Horus zich kenbaar maken!’ hoorde ik Clemens nu zeggen.
	Boven het Egyptische meisje, zag ik het gouden masker uitkomen van de mummie. De beide Anubissen bewogen zich naar het masker en tilden het omhoog. Het gezicht dat vrijkwam straalde en lachte me toe.
	‘Dag lieve Jozef,’ sprak ze me toe. Mijn mond viel open. Het was Mirjam.
	Terwijl ze haar vleugels uitspreidde, kwam het meisje in de Egyptische jurk op me aflopen en gaf me een zoen op mijn wang.
	‘Dag papa,’ zei ze en omhelsde me. ‘Ik ben Sophia.’
	Terwijl ik Mirjam aankeek, voelde ik dat ik brak en stortte ik mij schokkend uit over mijn nieuwe leven.
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Voor mij braken er een paar mooie jaren aan. Aangezien Mirjam niet bij mij mocht intrekken in de Villa Flavianum – dat zou Domitianus nooit toestaan – trok ze met Sophia in bij Johannes op de Aventijn. De gehele situatie was niet zonder risico, maar Mirjam had besloten dat Sophia nu zelfstandig genoeg was om zich met haar in Rome veilig te kunnen vestigen. Van Johannes had ze begrepen dat steeds meer Joden, essenen, Grieken, Romeinen en Egyptenaren zich verenigden in het nieuwe geloof. Binnen die gemeenschap voelde ze zich veilig genoeg om zich in Rome te vestigen. Ook kon ze nu samen met sommige Romeinen haar eigen geloof belijden, zonder dat ze het gevoel had dat ze haar land, familie of oorspronkelijke geloof verraadde. Met een dochter en een vrouw had ik weer een doel om voor te leven. Sophia was al net zo lief, mooi en intelligent als haar moeder. Steeds vaker dacht ik aan een gezamenlijk leven buiten Rome, waarbij herinneringen bovenkwamen aan de tijd die ik doorbracht op de boerderij op mijn stuk land, vlakbij Jeruzalem.
	Het schrijven in opdracht van de keizer was bijna ten einde, want mijn geschiedenis van het Jodendom was al klaar. Het was een gigantische operatie geweest om de geschiedenis van het Jodendom, vanaf het ontstaan van de aarde tot aan de komst van de Romeinen in Israël, te beschrijven. Ik rekte de oplevering van dit werk van twintig rollen op, zolang Domitianus bereid was om ervoor te betalen. Zijn voorwaarde was wel dat die geschiedenis een voorbode moest zijn van de komst van de Romeinen. Op geen enkele wijze mocht het werk ontkrachten dat de Flavianen de voorspelde redders van de wereld waren. Daarom bleef ik bruikbaar voor hem. Ik moest het oude Jodendom beschrijven dat de profeten en de geschiedenis leverde voor die voorspelling. Het nieuwe Jodendom, of het ‘christendom’ zoals het steeds vaker genoemd werd, moest bestreden worden, want daarin hing men immers de verkeerde verlosser aan. Uit angst voor vervolging werd dit geloof dan ook nog slechts ondergronds beleden in de kelders en catacomben van Rome. De haat van Domitianus nam in de loop der jaren voelbaar toe, zodat uiteindelijk de hele stad in de greep kwam van de angst voor de keizer. Zijn haat ging gelijk op met de verheerlijking van zichzelf. Overal in de stad werden standbeelden van hem geplaatst. Elke burger kon ter dood veroordeeld worden als hij de keizer niet behandelde als een God. Het heersen over de levenden kon hem niet meer voldoende bekoren; ook over het dodenrijk wilde hij alleenheerser zijn. Heel groot was in Rome de angst voor zijn wispelturigheid, maar nog groter was de wens om hem om het leven te brengen. Mijn goede vriend Epaphrodites kon daarin geen rol meer spelen; die is, in het jaar dat ik dit schrijf, door Domitianus om het leven gebracht. Inmiddels werden de geruchten sterker dat nu zelfs zijn eigen hofhouding hem dood wilde.
De Villa Flavianum waar ik nog steeds verbleef, begon steeds leger te worden. In het jaar dat ik dit schrijf had Flavius Clemens, samen met keizer Domitianus het hoogste ambt van Rome ontvangen; sinds hij samen met de keizer consul was, was hij met zijn vrouw Domitilla verhuisd naar een villa vlak bij het Forum Romanum. Het was in deze periode dat ik vroeg in de ochtend bezoek kreeg van Stephanus, het hoofd van de huishoudelijke dienst van Clemens. Ik werd uitgenodigd om in een draagstoel de villa van Clemens te bezoeken. Bij aankomst werd de draagstoel helemaal het atrium ingedragen, voordat ik mocht uitstappen. Het was mij duidelijk dat er iets niet pluis was. Direct werd ik naar het verblijf gebracht waar Domitilla zich bevond. Ze ontving me met een bleek gelaat en bloeddoorlopen ogen. Radeloos keek ze me aan.
	‘We zijn verraden, Jozef. Clemens is gisteren ontmaskerd als de leider van de christenen. Hij zal nog deze week ter dood gebracht worden.’ Ze barstte uit in een huilbui. ‘Ook het leven van onze kinderen wordt al tijden bedreigd,’ snotterde ze nu verder. ‘Domitianus heeft onze jongste zelfs zijn eigen naam gegeven, omdat hij hem zo graag als opvolger wilde. Deze man is de duivel zelf, Jozef. We moeten hem stoppen, voordat we er allemaal aan gaan!’
	Ik voelde dat haar gedrag niet was ingegeven door paniek. Ze stond bekend als een zeer sterke vrouw. Een echte Flaviaanse, die Clemens regelmatig hardhandig de les las en heel goed wist wat ze wilde.
	‘Wat is er precies gebeurd, Domitilla?’
	‘Er was een bijeenkomst van bijna honderd Joodse en Romeinse christenen in de catacomben, geleid door Clemens en in aanwezigheid van Johannes. Plotseling kwamen er twee leden van de pretoriaanse garde binnenlopen. Ze pakten Clemens beet en vroegen hem naar de naam van God. Toen hij vroeg “in de hemel of op aarde?”, werd hem te verstaan gegeven dat er maar één God bestond. “Wij zijn gezanten van God en zullen deze valse profeet overdragen aan God zelf”, werd de aanwezigen gemeld. “Als jullie je niet bekeren tot de enige ware God, zullen jullie daar zelf de gevolgen van dragen.”’
	‘Hoe weet je dat allemaal?’
	‘Johannes heeft me een brief bezorgd, waarin hij beschrijft wat er allemaal gebeurd is. Maar dat is nog niet het hele verhaal. Vanochtend heeft Domitianus in de senaat aangekondigd dat hij een geheime en staatsgevaarlijke sekte ontmaskerd heeft, onder leiding van de consul zelf. Hij heeft aangekondigd dat hij alle volgers van deze sekte ter dood zal laten brengen!’
	Ik voelde mijn hart bonken. Ik staarde naar de vloer en wachtte op een goed idee.
	‘Dat is eigenlijk niks nieuws,’ probeerde ik een uitweg te vinden, ‘want de volgers van de Weg waren hun leven al niet zeker. Zijn ze allemaal ingerekend?’
	‘Nee, maar de wachters hebben vele gezichten gezien en mensen herkend. Er waren ook Romeinen aanwezig, waarover zeker gerapporteerd zal worden. De meesten waren Joodse slaven die zijn paleizen en tempels aan het bouwen zijn en dus makkelijk te vinden zijn.’
	‘Wat gaat Johannes doen?’
	‘Hij wil Rome morgen verlaten. Hij vroeg me je dit te melden.’
	‘Kan ik verder nog iets voor je doen?’
	Ze knikte. Ze legde haar hand op mijn knie.
	‘Jij moet proberen zo snel mogelijk een afspraak te maken met de keizer. Van jou zal hij dat niet zo vreemd vinden. Met de senatoren praat hij al jaren niet meer.’
	‘Hoeveel dagen zal het duren voordat Clemens’ doodvonnis voltrokken zal worden?’
	‘Dat weet ik niet precies, waarschijnlijk drie dagen. Het probleem is dat hij door deze ontdekking heeft moeten aftreden als consul en dat er een nieuwe consul benoemd moet worden om het doodvonnis ten uitvoer te brengen. Dat kost enige tijd.’
	‘Ik hoop niet dat je denkt dat ik de keizer op andere gedachten kan brengen?’
	‘Nee, ik wil dat je nagaat welke wachters zich precies op welke plek bevinden, wat hun namen zijn en hoe de toegang tot hem verder is geregeld. Je kan alle informatie doorgeven aan Stephanus, die ons plan ten uitvoer zal gaan brengen.’
	Ik kon niet anders dan concluderen dat ze vastbesloten was om Domitianus te vermoorden.
	‘Ik zal direct contact met de keizer zoeken.’
	Ik omhelsde Domitilla en probeerde haar kracht te geven. ‘Je bent moedig, Domitilla,’ sprak ik, totdat ik merkte dat ik haar vooral zo krampachtig vasthield om mijn eigen emoties onder controle te houden. ‘Het zal niet vergeten worden.’ Ik realiseerde me dat dit moment ook voor mij een keerpunt in mijn bestaan zou worden.
Ik liet Stephanus bij me komen. ‘Stuur een boodschapper naar Mirjam en Sophia en vertel ze dat ik ze morgen rond het tweede uur ophaal voor een lange reis. Meld Johannes dat ik het derde uur bij hem ben om met hem mee te gaan op reis.’ Voordat ik in de draagstoel stapte, pakte ik Stephanus met beide handen vast. ‘Ik verwacht je voor de avond meer te kunnen berichten. Blijf bereikbaar vanaf het achtste uur, want ik weet niet hoe laat ik nieuws voor je kan brengen.’ Zijn ongeschoren gezicht knikte me toe zonder ook maar een enkele emotie. Ik zag dat hij zich al concentreerde op een daad die hem waarschijnlijk zijn eigen leven zou gaan kosten.
	In mijn draagstoel nam ik alle scenario’s door. Er was een goede kans dat ik niet op tijd een afspraak met de keizer kon arrangeren. In dat geval zou ik een bevriend lid van de hofhouding in vertrouwen moeten nemen. Ik had al een jaar lang een complete autobiografie klaarliggen, waarin ik mij zou vrijpleiten van elke schuld jegens Rome. Die zou nu weleens van pas kunnen komen en het zou waarschijnlijk mogelijk moeten zijn om Stephanus die bij de keizer langs te laten brengen. Als die afspraak met de keizer wel te maken was, openden zich nieuwe kansen.
Bij aankomst in de villa bleek dat Domitianus ons alweer een stap voor was. Servius meldde me dat ik was ontboden bij de keizer. Ik ging snel naar mijn kamer om mijn spullen bijeen te rapen voor een lange reis. Daar aangekomen, zag ik direct dat mijn rollenkast volledig leeggehaald was. Alle twintig rollen over de geschiedenis van mijn volk waren weg. Direct liep ik door naar mijn bed, waar ik het voeteneind betastte. Duidelijk voelde ik twee rollen in de beide hoeken tussen de eendenveren liggen. Ik had ze in het matras geschoven, omdat het een illegaal werk betrof. Zonder aanwijzing van de keizer was ik niet meer bevoegd om werken te produceren.
	‘Zoekt u iets, heer?’
	Met een ruk keek ik om en zag Servius in de deuropening staan.
	‘Het is veilig, heer. Alles zal goed komen.’
	‘Hoe weet je dat, Servius?’
	‘Omdat ik bij de bijeenkomst was waar Clemens opgepakt werd.’
	Met open mond keek ik hem aan. Al vijfentwintig jaar werkte deze meester van de huishouding voor mij en nooit had hij iets laten merken.
	‘Ik hoef u niet te vertellen waar wij mee bezig zijn, heer. Ik heb uw belangrijke rol als Schriftgeleerde voor ons nieuwe geloof altijd met veel bewondering en eerbied gadegeslagen. Het is jammer dat u niet zelf wat meer heeft kunnen meemaken hoe ons geloof zich verdiept en ontwikkeld heeft. Ik weet dat er altijd zeer goed op u gelet werd vanuit het paleis en dat u dus niet anders kon. Maar ik wil u danken voor uw wijsheid en inspiratie. Mede dankzij u kunnen wij nu de weg bewandelen van de waarheid, het licht en het eeuwige leven.’
	De tranen schoten in mijn ogen. Dit was meer dan waar ik ooit op gehoopt had. Net toen ik hem wilde omhelzen hoorde ik een stem vanuit de deuropening.
	‘Het is tijd om te gaan. U bent ontboden bij de heer God.’
	Daar stonden twee pretoriaanse wachters, die me vanaf de drempel nors aankeken. Ik kon niet anders dan direct met ze meegaan. Snel omhelsde ik Servius alsnog. We keken elkaar aan en hoefden niets meer tegen elkaar te zeggen, we knikten slechts.
Onderweg naar het paleis van Domitianus moest ik terugdenken aan het gesprek met Zaza in de tent van Vespasianus. Dat ging over de vraag welke Joodse wet geldig was. Was het ‘Gij zult niet doden’, zoals Zaza ons voorschreef, of ‘Gij zult niet moorden’, zoals Titus de klassieke Joodse traditie dacht weer te geven? In dit geval zou het niet uitmaken. Binnen zowel de Joodse als de christelijke wetten, zou ik mij voor de Allerhoogste moeten verantwoorden, of de moord zou slagen of niet.



XLIV - 

Rome, het jaar 3857
Het paleis dat Domitianus had laten bouwen op de Palatijn, bevond zich op slechts een paar minuten lopen van de villa. Met zijn vele kleuren marmeren zuilen – rood, groen, zwart en wit – en zijn enorme afmetingen vond ik het een toonbeeld van zijn gebrek aan goede smaak. Terwijl ik het paleis betrad, merkte ik dat ik elk onderdeel van het gebouw als een bedreiging zag. Elke schaduw zag ik als een verwijzing naar de duisternis en elke marmeren nerf zag ik als een doodlopende bloedlijn. Ik hoorde de stalen zolen van de wachters op het marmer weergalmen, alsof een klok zijn laatste uren voor me sloeg. Woedend sprak ik mijzelf toe dat ik me niet moest laten intimideren door een gefrustreerde neuroot, maar het lukte me niet om mijzelf tot rust te brengen. We namen een andere gang dan ik gewend was. Aan het einde van de gang zag ik de blinde Catullus voor de deur staan. Het leek of hij me aankeek, alsof hij me al vaker gezien had. Ik werd voor hem geplaatst. Hij liet mijn aanwezigheid lang op zich inwerken, waardoor ik moeite had om niet het woord te nemen.
	‘Alles heeft zijn tijd, Jozef. Dat geldt voor jou en ook voor mij. Ik heb lang op dit moment gewacht. Jullie, die denken te kunnen heersen over het licht, weten niet eens wat duisternis is. Als je de diepste duisternis niet kent, zul je ook het ware licht niet kunnen herkennen.’ En nu stak hij een lange, benige vinger recht omhoog. ‘Waar denk je dat de maan is, wanneer de zon schijnt, Jozef? Waar zijn de doden als wij leven? Waar is de haat als wij liefhebben?’
	Ik legde mijn hand op zijn schouder. ‘Jij bent ook een drager van het licht, Catullus.’
	‘Bespaar me je heiligheid, christen. Laat maar eens zien of jouw licht de duisternis aankan.’ Op dat moment deed hij de deur open.
	Eerst dacht ik dat er nog een zwarte tussendeur achter de eerste deur was aangebracht. Het was echter de duisternis zelf die als een massieve materie het licht toegrijnsde. Elke lichtstraal liep dood in dit zwarte gat dat mij in zijn macht probeerde te krijgen. Catullus nam me bij de hand. ‘Volg mij.’
	Zelfverzekerd leidde Catullus me naar een stenen stoel. Ik ging zitten en voelde me ontheemd. Catullus was nergens meer te bekennen en het gebrek aan geluid was net zo volledig als het gebrek aan licht. Enkele minuten zat ik daar en stelde me voor dat vele Romeinen deze beleving waarschijnlijk zouden ervaren als het gevoel dood te zijn.
	Plotseling voelde ik aan beide zijden van mijn gezicht vingers strelen. Ik schaam me om toe te geven dat het geen onprettig gevoel was; waarschijnlijk omdat ik weer voelde dat ik leefde. Ik merkte ook dat het mij opwond om zo machteloos overgeleverd te zijn aan een onbekende.
	Zonder ook maar verder enige lichamelijk beweging waar te nemen, zag ik nu twee vuurstokjes aankomen, die ongeveer een meter voor me halt hielden. Ik zag nu de zwarte handen die de stokjes vasthielden en die twee lampjes aanstaken ter hoogte van mijn benen. Ik herkende de lampjes als Romeinse graflampjes die aan een ketting hingen en vlak boven de vloer een grijze leisteen verlichtten die recht voor mijn stoel was geplaatst. Terwijl mijn ogen zich langzaam instelden op het schaarse licht boven de steen, zag ik steeds scherper dat er iets in de steen was gegraveerd. Ik greep de armleuning van mijn stoel beet, toen ik kon lezen wat er stond. Over de hele breedte van de steen stond: ‘jozef bar matthea’.
	Terwijl ik naar adem hapte, zag ik twee zwarte gestalten naar me toe komen. Ze liepen op hun tenen alsof het dansers waren. Ze waren geheel naakt en hun lichamen waren vrij van elke beharing. Het waren duidelijk geen zwarten van geboorte, maar jonge Romeinen, volledig zwart gemaakt. Een van hen bleek zo te zien in staat van opwinding te verkeren. Beiden zetten aan weerszijden van mijn stoel een tafeltje neer met daarop twee zwarte schaaltjes, waarin uitsluitend zwart voedsel geserveerd was. Ik herkende zwarte olijven, kaviaar en zwart brood. Ze hielden me een olijf voor zo dicht voor mijn mond, dat ik gedwongen was te eten. Toen verdwenen ze weer. Ik werd zeker tien minuten alleen gelaten en voelde nu, naast de verstilde eenzaamheid, op fysieke wijze de angst door mijn lichaam tintelen. Angst waarvan mij duidelijk was dat die door iemand was voorgeschreven, die ik maar al te goed kende.
	‘Leef je nog, Jozef?’ hoorde ik nu het bekende androgyne stemgeluid van mijn adoptiebroer.
	‘Ik denk het wel, heer God.’
	‘Hoe lang nog?’
	‘Dat is in uw handen, heer God.’
	‘Goed.’
	Ik hoorde nu het geluid van iemand die, zonder het talent van de dansers van zojuist, vermoeid zijn voeten neerzette. Als op commando spongen er twee kaarsjes aan en zag ik aan de andere kant van mijn grafsteen Domitianus zitten op een zwart marmeren zetel. Hij was gekleed in het gewaad van de pontifex maximus, geheel in het zwart. Zijn toga was als een vrouwendoek over zijn haar gedrapeerd, maar zijn gezicht was zichtbaar. Hij keek me aan met een vermoeide glimlach en ik merkte dat zijn aanwezigheid me rustig maakte. Ik zag de vuurstokjes weer naar mij toe komen en twee nieuwe graflampen werden aangestoken, rechts van de grafsteen waar mijn naam op stond. Ook daar werd een grijze leisteen zichtbaar en langzaam zag ik de naam oplichten die gegraveerd stond: ‘titus flavius clemens’. Met kloppend hart vroeg ik me af waar hij was.
	‘Jammer dat hij bezweken is aan zijn besmetting.’
	‘Was hij besmet?’
	‘Hij was besmet met de waanideeën die jouw geloof voortbracht.
	‘Niet alleen mijn geloof, heer God.’
	‘Heb ik je iets gevraagd?’ schreeuwde hij me toe. ‘Denk jij nu ook God zelf al te kunnen corrigeren?’
	‘Nee, heer God.’ Ik vervloekte mijn eigen stommiteit.
	Nu zag ik de twee zwarte jongens samen met nog twee andere jongens aan weerszijden van de zojuist onthulde steen van Clemens door hun knieën gaan. Ze tilden de leisteen op en vanonder de steen verscheen kaarslicht. Ik was diep onder de indruk van het ingenieuze systeem van licht en donker dat Domitianus geschapen had om leven en dood samen te laten vloeien. Ik zag een graf verschijnen van ongeveer een meter diep. Op de bodem stond een grafkist waarvan het deksel geopend was. Hij was leeg. Opgelucht haalde ik adem.
	De twee zwarte jongens liepen nu rechts van de steen van Clemens in een boog naar me toe, met de lampjes in hun hand. Terwijl ze op me toeliepen, zag ik rechts van mij een gestalte zitten op net zo’n stoel als de mijne. Naarmate de jongens dichterbij kwamen, werd me duidelijk wie het was. Ik herkende de trekken van Clemens, die verstijfd naar zijn eigen grafsteen staarde. Ik keek naar Domitianus die me nu lachend toeknikte.
	‘Geef elkaar de hand,’ sprak hij me toe. Ik legde mijn hand op die van Clemens en voelde zijn ijskoude hand, die hard was. Met moeite wist ik mijn emoties te beheersen en direct trok ik mijn hand terug.
	‘Een consul die een staatsvijandige religie aanhangt. Dat was het domste wat hij kon doen.’
	Ik voelde mijzelf verstijven, terwijl ik hem aankeek.
	‘Wanneer is jouw uur gekomen, Jozef?’
	‘Het is in uw handen, heer.’
	‘Laten we eens kijken.’
	De jongens knielden weer en haalden mijn eigen leisteen weg. De hele situatie was zo vervreemdend, dat het mij niet verbaasd had als ik mijn eigen lijk zou zien verschijnen. Ik zag echter een kist op de bodem van het graf, volledig gevuld met rollen. Het moesten wel de twintig rollen over de geschiedenis van mijn volk betreffen die uit mijn kamer verdwenen waren.
	‘Doe me dit niet aan, heer God,’ sprak ik bijna fluisterend.
	‘Waarom niet? Je bent toch Romein geworden, Josephus? Dan val je toch onder het gezag van de Allerhoogste? Jouw toekomst ligt hier, Jozef. Jouw God is de onze geworden en hij heeft ons lot in mijn handen gelegd. Wat doet jullie verleden er nog toe?’
	Ik liet mijn hoofd hangen en staarde in de peilloze duisternis beneden mij.
	‘Niemand zal de toekomst kunnen scheppen zonder het verleden te kennen. Ons verleden heeft de profetie opgeleverd dat uw familie over de wereld zou gaan heersen als onze nieuwe God. Dit verleden heeft in duizenden jaren de roemrijke toekomst van u en uw familie vastgelegd. U moet de bewijzen van uw oneindige macht beschermen.’
	‘Waarom zou jouw God ons die macht gegeven hebben?’
	‘Blijkbaar was onze God van mening dat uw familie als geen ander de wereld kon beheersen, voor zowel de Joden, de Romeinen als voor alle andere volkeren in de wereld.’
	‘Dus ik heb je gelukkig gemaakt?’
	‘Ik ben altijd gelukkig in uw aanwezigheid, heer God.’
	‘Dus je bent me dankbaar?’
	‘Hoe kan ik anders, heer God?’
	‘Toon me je dankbaarheid.’
	Ik dacht aan mijn broer die de voeten van deze perverse despoot gekust had, midden in het Flaviaans theater. Deze man, die in alles het tegendeel was van zijn broer en vader en die de trekken had aangenomen van Nero, waar de hele Joodse oorlog tegen gericht was. Ik werd misselijk bij de gedachte dat ik voor hem zou moeten knielen. De tijd voor deze gedachten bleek ik echter niet te hebben.
	‘Over echte dankbaarheid hoef je nooit na te denken,’ sprak Domitianus nu met zijn kiezen op elkaar.
	‘Elk van de honderdduizenden woorden die ik heb neergeschreven in de rollen die hier tussen ons in liggen zijn een manifestatie van de dank die ik voor u voel. Alle woorden zijn een voorafspiegeling van uw komst. Ik heb ze daarom een voor een aan u voorgelegd. De woorden liggen aan uw voeten als een nederige blijk van dankbaarheid aan de Allerhoogste, die het mogelijk maakte dat ze opgetekend werden.’
	Ik hoorde opeens een knetterend geluid. Het onweerde zwaar en de bliksem was blijkbaar in de buurt. Ik zag Domitianus nerveus met zijn gezicht trekken.
	‘Wat betekent dit onweer, Jozef?’
	Ik wist dat Domitianus al heel lang overgevoelig was voor voortekenen die zijn gewelddadige dood aankondigden. Voor mijzelf was dit een teken dat deze niet meer lang op zich zou laten wachten. Weer keek ik in het duister beneden mij, waarin ik leek op te lossen.
	‘Het moet Jupiter zijn die uw strijd tegen de anti-Romeinse krachten nu ook in de hemel voor u aan het voeren is.’
	‘Mooie verhalen, Jozef. Maar de feiten zijn dat jij zelf bent opgestaan tegen de Romeinen. Dat jij Nero hebt bedreigd. Dat jij tegen mijn eigen vader gevochten hebt. Ondanks al jouw mooie verhalen, ben jij een vijand van ons volk en probeer je dat nu verder te ondermijnen met jouw verhalen over Chrestos of Christus, wie het ook moge zijn.’
	Ik keek hem nu recht aan. Deze aanval had ik verwacht.
	‘Ik begrijp U, heer God. Laat me bewijzen dat ik nooit de goedheid en juistheid van het Romeinse gezag heb willen aantasten.’
	‘Ga je gang.’
	‘Binnen een uur zal er een slaaf verschijnen, die u twee van uw allergrootste rollen kan komen overhandigen. Het beschrijft in detail mijn rol in de Joodse oorlog ten opzichte van de Romeinen, vanaf de eerste tot op de laatste dag.’
	‘Waarom heb je dat opgeschreven, Jozef?’
	‘Ik wist dat er een moment zou aanbreken, dat ik mij zou moeten verantwoorden aan de Allerhoogste. Ik heb gewacht op het moment dat de Allerhoogste het aan me zou vragen.’
	‘Ik had het nog niet aan je gevraagd.’
	‘Als de Allerhoogste je iets vraagt, moet je een antwoord paraat hebben. Als het gaat om een oorlog waar honderdduizenden het leven hebben gelaten, dan is een simpel antwoord niet voldoende en moet je een degelijk verhaal kunnen leveren.’
	‘Toon dan nu je respect voor de Allerhoogste.’
	Ik voelde het bloed bij mijn slapen kloppen. Blijkbaar kon ik er dit keer niet aan ontkomen. Ik deed mijn ogen dicht en kruiste mijn vingers. In de duisternis die zich nog verder verdiepte, voelde ik dat ik niet alleen was. Ik bad nu hardop.
	‘Heer, vergeef het mij. U weet dat ik alleen voor u op de knieën ga. Weet dat ik er altijd voor u zal zijn, net zoals ik weet dat u er altijd bent voor mij. Ik dank u daarvoor. Accepteer mijn dankbaarheid en nederigheid.’
	‘Sta op,’ werd er nu tegen me gezegd.
	Ik stond op en keek neer op mijn stiefbroer, die me aankeek met een blik alsof ik hem zojuist een grote dienst had bewezen. Toch leek zijn uitdrukking eerder berustend dan tevreden.
	‘Over één uur verwacht ik dat beide rollen hier geleverd zijn.’
	Ik had moeite om mijn opluchting te maskeren. Zelfs de dood van Clemens leek nu weer een nieuwe belofte voor de toekomst te vormen.
	‘Catullus zal je vergezellen. Zorg dat je op tijd bent.’
	Ik keek Domitianus aan en wist dat ik hem nooit meer zou zien. Ik knielde voor hem op één knie en legde mijn hand in de zijne.
	‘Dank u, heer God. U zult concluderen dat ik de uwe ben.’
	Ik stond op en voelde dat ik aan beide zijden door de zwarte dansers bij de hand genomen werd. Terwijl ik de ruimte uit geleid werd, wist ik dat Stephanus het werk nu moest afmaken. Mijn werk in Rome zat erop.
	Langzaam zag ik de deur opengaan. Dankbaar betrad ik het licht.



Historische verantwoording
Algemeen
Alle in het testament van Josephus genoemde mensen hebben echt bestaan, tenzij het hieronder anders vermeld is. Genoemde feiten zijn gebaseerd op historische gebeurtenissen, tenzij ik het hieronder anders toelicht. Het geheel is opportunistisch aan elkaar verbonden omwille van de spanning van de plot, maar, naar ik hoop ook voor u, met behoud van een historische geloofwaardigheid die recht doet aan de aard van de steeds veranderende maatschappelijke positie van Josephus en zijn tijd.
	Het verhaal moet begrepen worden in de context van de algemeen erkende veronderstelling dat de evangeliën pas zijn opgetekend ná de vernietiging van Jeruzalem en dat de enige historicus die in de eerste eeuw over het leven van Jezus van Nazareth heeft geschreven, Josephus zelf was. In de eerste veronderstelde verwijzingen naar christenen, van Tacitus en Suetonius, werd het woord ‘chrestenen’ gebruikt.
Over de vondst in Qumran
De Engelse journalisten Baigent en Leigh (die met hun eerdere The Holy Blood and the Holy Grail de basis legden voor Dan Browns The Da Vinci Code) hebben in hun boek over de Dode Zeerollen uit 1991 (The Dead Sea Scrolls Deception) de stelling geponeerd dat vondsten die in Qumran tussen de jaren vijftig en tachtig gedaan zijn, vanwege hun inhoud bewust zijn achtergehouden door de onderzoekers die door het Vaticaan gefinancierd werden. Zij vertolkten daarmee een gevoel dat bij velen leefde. Wat daar ook van waar moge zijn, zeker is dat tot op de dag van vandaag elke publicatie en tentoonstelling van de rollen met politieke strijd en vertraging gepaard gaat.
	Veel van de gevonden teksten uit de eerste twee eeuwen voor Christus worden geacht afkomstig te zijn van de essenen. Een deel van de vondsten is vertaald door de Joodse professor Sukenik, wiens zoon Yigael Yadin militair was en opgravingen bij Qumran deed. Hier stopt echter de overeenkomst met Zacharias Barzach en zijn zoon Joshua. Verder zijn de meeste personages uit de episodes van Joshua en Lynn fictieve figuren, maar er zijn wel verwijzingen naar de vele spelers die in de jaren zestig en zeventig zoveel spanning hebben opgebouwd rondom de openbaarmaking van de Dode Zeerollen.
Over Moshe Dayan
De bekende generaal en oud-minister Moshe Dayan bleek inderdaad een bijzonder fascinatie met het verleden van Israël te hebben. Hem is verboden om tijdens de Jom Kippoeroorlog die uitspraak te doen over de vernietiging van de derde tempel. Ook zijn schimmige verzamelwoede van Joods archeologisch materiaal is historisch. Zijn weduwe verkocht zijn verzameling na zijn dood voor $ 1000000.
Over Josephus
Flavius Josephus (37-100 na Chr.) werd geboren als zoon van Matthias, die lid was van de Joodse Hoge Raad, en stamde volgens de overlevering via zijn moeder af van koning David. Als kind werd hij, vanwege zijn uitzonderlijk hoge intelligentie, door geleerden geraadpleegd over de uitleg van de Schrift. Hoewel hij één van de leiders van de Joodse opstand was wordt hij, sinds zijn overgave aan de Romeinen, door de meeste Joden gezien als een verrader van de Joodse zaak. Door christenen werd hij, als chroniqueur van zijn tijd, vaak als vijfde evangelist betiteld. Hij staat vooral bekend als de leverancier van het historische bewijs voor het bestaan van Jezus van Nazareth. Deze korte passage over Jezus, het zogenaamde Testimonium Flavianum wordt door de meeste historici echter als een vervalsing gezien. In de zeventiende eeuw behoorden de werken van Josephus tot de drie standaardwerken van de Hollandse elite (naast de werken van Cats en de Bijbel zelf). In vele talen (waaronder het Nederlands en het Spaans) zijn de werken van Josephus de eerste werken die ooit gedrukt zijn, na de Bijbel. Mijn fascinatie voor Josephus komt deels voort uit het feit dat hij de periode waarin Jezus van Nazareth geleefd zou hebben, zo uitgebreid beschrijft zonder te refereren aan de persoon van Jezus van Nazareth (het Testimonium daargelaten). Hij beschrijft wel negen andere Jezussen uit die periode. Ook de andere historici uit die periode die over de Joodse geschiedenis uit die tijd schrijven (met name Plinius de oudere en Philo van Alexandrië) reppen met geen woord over Jezus van Nazareth. Zelfs in de brieven van Paulus wordt niet over de persoon Jezus van Nazareth gesproken, uiteraard wel over Christus.
	Josephus maakte onderdeel uit van de Joodse elite die sterk onder invloed stond van de Romeinse heersers en de door hen aangestelde Herodische koninklijke dynastie. De rol van de religie was in de Joodse samenleving groot. De term ‘theocratie’ is zelfs door Josephus bedacht. Elk van de religieuze groeperingen uit de tijd van Josephus legde de rol van God op zijn eigen wijze uit. Van al die groeperingen kreeg ik de sterkste christelijke associaties bij het lezen van de zeer lovende beschrijving die Josephus gaf van de essenen (lees De Joodse Oorlog ii-119-162). Ze schetst een beeld van een goed georganiseerde broederschap, gericht op studie, prediking en ziekenzorg.
Over de essenen
De interne organisatiestructuur van de essenen was opgesplitst in groepen van twaalf met elk een eigen groepsleider. De opleiding was opgesplitst in een periode van respectievelijk één en twee jaar. Zaza is een fictief figuur, evenals zijn dochter. De esseense wijze van toekomst voorspellen was gebaseerd op kennis van de Joodse geschriften. Het politiek passieve en nogal kloosterachtige karakter van de essenen sluit aan bij alle beschrijvingen die van hen bekend zijn. Naast die van Josephus zijn er beschrijvingen van Plinius de Oudere en Philo. In de beschrijving van Marcus is de persoon van de apostel Paulus herkenbaar. Marcus’ inspiratie en geloofsprediking toont ook overeenkomsten met teksten van de gnostici, die in Nag Hammadi gevonden zijn en die zich richten op een nieuwe, persoonlijke relatie met God, los van de traditionele Joodse leer. De leer van de essenen en de eerste gnostici komt sterk overeen met teksten over de therapeuten uit Alexandrië, een Joodse zusterorganisatie van de essenen. Deze therapeuten werden door Philo van Alexandrië zo lovend beschreven, dat kerkvader Eusebius nog in de vierde eeuw verklaarde dat dit de eerste christenen betrof, hoewel Philo dit optekende vóór de traditionele datering van het leven van Jezus van Nazareth!
	Het plaatsje Zoar komt voor in de Bijbel als de enige plaats die Jahweh spaarde toen hij de inwoners van de omgeving van Sodom en Gomorra strafte voor hun zonden (Genesis 19: 20-23). Geleerden menen dat Zoar is verdwenen onder het water van de Dode Zee in de tijd dat deze zich – in tegenstelling tot nu – nog uitbreidde.
Over Bannus en de essenen
De beschrijving van Bannus, bij wie Josephus inderdaad langere tijd verbleef, is voornamelijk gebaseerd op de beschrijving van Josephus zelf. Het hier beschreven bipolaire wereldbeeld dat onderdeel uitmaakte van het gedachtegoed van de essenen, kwam voort uit het gedachtegoed van de Perzische Zarathustra, waarin het goede en het kwade elkaar continu bestrijden en elkaar zo in evenwicht houden. Ook het messianisme was onderdeel van deze esseense leer: men zag uit naar de snel verwachte komst van de ultieme leraar der gerechtigheid. De figuur van Johannes de Doper wordt tegenwoordig door veel bijbelgeleerden verondersteld een esseen te zijn geweest vanwege zijn verblijf in de woestijn en zijn rol als ‘wegbereider van de Messias’.
Over het eerste verblijf van Josephus in Rome
Het is historisch juist dat Paulus en Josephus terzelfder tijd in Rome verbleven (rond het jaar 64, het jaar van de brand van Rome), en tevens dat Josephus daarheen ging om ‘bevriende priesters’ te helpen die zich tegenover Nero moesten verantwoorden. Het is zeer opmerkelijk dat Josephus zelf schrijft ‘vergeten te zijn waarom die personen in de problemen kwamen’. Paulus ging ook in die periode naar Rome om de legitimiteit van zijn nogal radicale preken te toetsen, nadat hij zich eerst had trachten vrij te pleiten bij Herodes en Berenice. Deze samenloop maakt een relatie tussen de bezoeken aan Rome van Josephus en Paulus volgens historici zeer wel mogelijk, volgens sommigen zelfs waarschijnlijk. Josephus was verwant aan de Herodiaanse familie via moederskant. Berenice heeft inderdaad ruim tien jaar lang een relatie met Titus gehad, die echter in werkelijkheid pas later in Jeruzalem is ontstaan. Dat zij als chaperonne met Josephus wordt meegestuurd door Herodes om de intensieve familierelaties met de Romeinse te helpen onderhouden heb ik zelf ingebracht. Zo wordt dan ook direct de eenvoudige toegang van Josephus tot het keizerlijk hof verklaard. Ook het contact met Poppaea, de vrouw van Nero, is even historisch als opmerkelijk. Dankzij zijn uitstekende contacten met Poppaea wist hij naar eigen zeggen de bevriende priesters vrij te krijgen, een zinsnede van Josephus die tot mijn verbeelding heeft gesproken. In de dood van Marcus kan men de dood van Paulus in Rome herkennen, die volgens sommige (onduidelijke) bronnen daar vermoord werd. Het is vermengd met de bron van Tacitus, die aangeeft dat de schuld van de brand van Rome door Nero neergelegd zou zijn bij ‘Crestus’. Marcus wilde de esseense strijd voor ‘het goede’ (Grieks: ‘Chrestos’) in Rome verdedigen. In die religieus gedreven leer om het goede na te streven herkennen we ook de leer van zijn tijdgenoot Musonius, de stoïcijnse leermeester van Epictetus. De ontmoeting met Titus in Rome is fictief; wel beschreef Themistius dat Titus verliefd was op de legendarische bokser Melankomas die niet alleen uitblonk in voetsnelheid, maar ook in schoonheid.
Over de Joodse opstand
	Met de moord op Marcus geef ik hier een mogelijk antwoord op een van de moeilijkste vraagstukken binnen het leven van Josephus. Waarom heeft deze gezagsgetrouwe Jood zich toch aangesloten bij de opstandelingen? Deze vraag loopt parallel met de vraag ‘waarom zijn de essenen, die toch verwachten dat de God zelf zou ingrijpen met de komst van de Messias, alsnog deels betrokken geraakt bij de opstand?’ Ik meen dat met de dood van Paulus en Johannes de Doper ook voor veel vreedzame essenen de Romeinse dreiging onaanvaardbaar groot werd, en dat velen de strijd tegen het kwaad nu niet meer afwachtten, maar deze zelf oppakten. Een andere, door Josephus zelf aangegeven aanleiding is overigens dat Eleazer, zoon van de hogepriester, de Romeinen de toegang tot de tempel ontzegt. Hij komt hiermee ook in opstand tegen zijn eigen vader. Zo groeide een militant messianisme, onder druk van een steeds perverser Romeins regime. Overigens heb ik Eleazer langer laten leven dat hij in werkelijkheid deed; hij hield de leiding in Jeruzalem in werkelijkheid niet vol tot en met de belegering door Titus, vier jaar na het begin van de opstand.
Over Josephus als opstandeling
Jozef kreeg inderdaad de leiding van de opstand in Galilea en kreeg het daar regelmatig aan de stok met Jezus, zoon van Sapphias die een veel radicalere opstandeling was en meer voortkwam vanuit het volk. Josephus’ rol als verzetsleider eindigde met het spectaculaire slot van het beleg van Jopata, als tientallen overgebleven leiders elkaar om het leven brengen. De berekening van de kans dat Josephus, door lootjes te laten trekken uiteindelijk als laatste overblijft wordt onder wiskundigen overigens ‘het Josephus-probleem’ genoemd. Ik heb ervoor gekozen om hem te laten redden door Mirjam.
	Voor de overige historische beeldvorming is van belang dat er tijdens de opstand daadwerkelijk een leider (Menachem) als een messias de stad is binnengetrokken. Munten uit die tijd met het jaar één erop, zijn teruggevonden, onder andere in de grotten van Qumran. Men was ervan overtuigd dat een nieuw tijdperk was aangebroken.
Over de voorspelling van Josephus in gevangenschap
Josephus wordt gedurende twee jaar vastgezet, maar krijgt al in gevangenschap een voorkeursbehandeling, omdat hij het toekomstige keizerschap van Vespasianus voorspelt. Mijn stelling hier is dat het niet bepaald logisch is dat Josephus zelf bedacht dat de voorspelde Messias niet afkomstig is van het Joodse volk, maar ook een toekomstige Romeinse keizer zou kunnen betreffen. Het lijkt mij logischer dat Titus – die reeds in deze periode in Judea verblijft en zich dan al laat beïnvloeden door zijn geliefde prinses Berenice – zich heeft verdiept in de Joodse geschriften en bedacht dat zijn vader Vespasianus de man is die het kwaad uit de wereld zal verdrijven, Nero zal vervangen en de wereldwijde gerechtigheid zal brengen die de Joden zo graag wilden. Hij biedt zo een synthese tussen de Romeinse machtswisseling en het Joodse messianisme, waardoor hij en passant ook zijn relatie met Berenice extra perspectief geeft. Wellicht heeft zij hem geholpen om dit te construeren.
Over Josephus als bemiddelaar
Het verhaal over de doodskist is een parafrase van de geschiedenis van Jochanan ben Zakkai, die zich tijdens het beleg van Jeruzalem in een doodskist uit de stad liet ontvoeren, de keizerlijke toekomst aan Vespasianus voorspelde en daarna de basis legde voor de huidige Joodse rabbijnse leer uit Yavne. De parallel met het verhaal van Josephus is zo groot, dat het waarschijnlijk is dat ze aan elkaar ontleend zijn. Jonachan legde zijn lot immers ook in handen van Vespasianus, maar werd vereerd door de Joodse rabbijnen in tegenstelling tot de verachting die Josephus – niet geheel onbegrijpelijk – ten deel viel. Overigens heb ik – om praktische redenen – in mijn verhaal de voorspelling van Jochanan laten doen aan Titus in plaats van aan Vespasianus.
	Een daadwerkelijke ontmoeting tussen Josephus en Eleazer in de laatste fase van de oorlog in Jeruzalem heeft niet plaatsgevonden. Ze hebben elkaar wel goed gekend en Josephus heeft ook getracht om (op verzoek van Vespasianus en Titus) de Joodse verzetsleiders in Jeruzalem tot inkeer te brengen om de verwoesting van de stad Jeruzalem te voorkomen.
Over de redding van de kruisdood: Jozef van Arimathea
Pierre Krijbolder heeft in 1976 de theorie onderbouwd dat Josephus (die vóór zijn titel ‘Flavius’ Josef bar Matthea heette) en Joseph van Arimathea dezelfde persoon zijn. Tevens maakt Krijbolder aannemelijk dat die ‘vrienden’, die door Josephus volgens Uit mijn leven (420-421) uit de rokende puinhopen van Jeruzalem en uiteindelijk zelfs van de kruisdood gered worden, waarschijnlijk grotendeels essenen geweest zijn die, al dan niet actief, deelgenomen hadden aan de opstand. Ik maak dankbaar gebruik van dit inzicht. Daarenboven wijst Krijbolder erop dat Josephus drie vrienden van het kruis liet halen, waarvan één het overleefde. Direct daarna beschrijft Josephus dat Titus hem een stuk land schonk in de buurt van Jeruzalem. De overeenkomsten met Jozeph van Arimathea die Jezus van het kruis haalde en blijkbaar een graf in de buurt bezat, zijn zo groot dat het mij verbaasd heeft dat niemand dit verband eerder heeft gelegd.
	Een ander baanbrekend inzicht kwam van de Amerikaanse ondernemer-schrijver Joseph Atwill die beschreef dat het evangelie van Johannes de sterfdag van Jezus Christus dateert op de dertiende van de maand nisan en hij verrees uit de dood op de derde dag, de vijftiende van de maand nisan. Precies op die datum viel, volgens Josephus, Masada veertig jaar later in handen van de Romeinen en werden Titus en Vespasianus alleenheersers in het beloofde land. Een feit, waarvan Atwill veronderstelt dat dit door Josephus, in overleg met zijn Romeinse opdrachtgevers, geconstrueerd is.
	Een geheel ander perspectief wordt geboden door de culturele antropologie. De sociaal- psychologische druk om een nederlaag en onderdrukking om te zetten in een overwinning, neemt toe naarmate de nederlaag en de culturele onderdrukking groter wordt. De Nederlandse theoloog Fokke Sierksma toonde al in de jaren zestig aan dat in vele culturen de onderdrukking door een vreemde macht tot uitbraken van messianisme heeft geleid.
Over Josephus in Rome en de eerste evangelisten
In het Rome van 71 na Christus moet Josephus de triomftocht van Titus aanschouwen, waarin zijn oude vijanden en vrienden als slaven de vernedering van de Romeinen moesten ondergaan. Met Joodse slaven en Joods goud is het Flaviaans Theater tot stand gekomen, dat tegenwoordig bekender is als het Colloseum. Net zoals uit de slavernij onder de Egyptenaren de Joodse bevrijdingsleer is ontstaan, zo meen ik dat deze vernedering en de vernietiging van de Joodse tempel een belangrijke ontstaansgrond voor de christelijke verlossingsleer is geweest. Mijn stelling is dat Josephus de dertig jaren die hem restten, niet alleen heeft gebruikt om de volledige geschiedenis van het Jodendom te beschrijven. Hij heeft het trauma van deze genocide ook gebruikt om zijn diepgevoelde strijd van het goede tegen het kwade, de oosters geïnspireerde morele en sociale waarden van de essenen en de wereldwijde verlossingskracht van hun leer in een positieve boodschap te helpen verwerken. Hij lijkt zo met zijn positie, kennis en ervaring een belangrijke bijdrage te hebben geleverd aan de totstandkoming van de evangeliën.
	Josephus droeg enkele van zijn boeken op aan Epaphrodites, die secretaris was van zowel Nero als Domitianus. Ik ben ervan uitgegaan dat dit dezelfde Epaphrodites is die in de tussenliggende periode een filosofenschool leidde (zie hiervoor ook Livius.org).
	Josephus wordt zo volledig opgenomen in de clan van de familie Flavius dat hij zelfs het recht verkrijgt hun naam te dragen en tevens om in het oude paleis van Vespasianus te gaan wonen (die zelf immers een keizerlijk verblijf verkrijgt). Zijn zoon Titus neemt van 79-81 het keizerschap van zijn vader over, waarin hij op een opmerkelijk positieve wijze, maar kort, regeert. Vanaf 81 wordt het voor Josephus lastiger als Domitianus, Titus’ broer, het overneemt. Deze periode van 81-96 wordt gezien als een schrikbewind, waarin Domitianus andersdenkenden consequent vervolgde. Domitianus heeft inderdaad enkele Flaviaanse familieleden, waaronder zijn neef Clemens, laten ombrengen, omdat ze het ‘Joodse geloof’ aanhingen. Dit duidde volgens Wes en Meijer in die tijd veelal op hetgeen wij nu het christelijke geloof noemen. De relatie tussen de Flavius-familie en de eerste christenen wordt verder verdiept doordat paus Clemens i (bisschop van Rome rond de tijd van Domitianus) door diverse bronnen geïdentificeerd is als de eerdergenoemde vermoorde neef Flavius Clemens. De basiliek van San Clemente in Rome is aan deze paus gewijd en staat boven op een oude inwijdingsplaats voor Mithras die nog steeds te zien is. Oude inscripies van de Flaviusfamilie zijn er zichtbaar.
	Over de vervolging van de eerste christenen en evangelisten door Domitianus, is in 2002 de telefilm Apocalypse Revelation gemaakt. Over het spectaculaire en invloedrijke leven van Josephus Flavius is tot op heden nog geen enkele film tot stand gekomen. Ik hoop dat dit boek hiertoe ooit mag inspireren.



Woordenlijst
Bij de spelling van Joodse woorden heb ik de Woordenlijst van de Stichting Hebreeuwse en Jiddisje woorden in het Nederlands (2010) aangehouden.
Joodse woorden en uitdrukkingen
Beet midrasj — Studiezaal, letterlijk: ‘studiehuis’
Ben zona — Scheldwoord, letterlijk ‘hoerenzoon’
B’nai Sjalom — Kinderen van Vrede
Chosjen — Borstplaat van de hogepriester
Drek — Vergelijkbaar met het Nederlandse gebruik van ‘shit’
Eretz Jisraël — Het land Israël, zoals omgeschreven in de Bijbel, en in deze zin vaak patriottisch gebruikt
Gehinnom — Hel
Gosees — Een stervende mens
Jat — aanwijsstok
Jom Kippoer — Heilige dag, dag van de Verzoening. De Jom Kippoeroorlog begon op deze dag in 1973
Kebab — Moderne naam van gebraden en gekruid kalfs- of kippenvlees, waarvan ook al een variant in de oudheid bestond (obeliskos)
Kibinimat — ‘Loop naar de hel’
Koheen — Priester
Kus emek — ‘Was je maar nooit geboren’
Lechajim — ‘Op het leven’
Makkabi — ‘Wie is als u onder de goden’; strijdkreet van de Makkabeeën, die in opstand kwamen tegen de Grieken
Manna — Een soort brood
Menora — Zevenarmige kandelaar
Misjna — Commentaar op de Tora
Mitswot — Gedragsregels
Mitznefet — Tulband, gebruikt door hogepriesters van de Joodse tempel
Sanhedrin — Joodse Hoge Raad en gerechtshof
Sjachariet — Ochtendgebed
Sjalom — ‘Vrede’, wordt gebruikt als groet
Sjoek — Markt
Romeinse woorden en uitdrukkingen
Aries — Ram
Armageddon — Eindstrijd, die plaatsvindt in de eindtijd
Atrium — Voorzaal of voorhof in een Romeinse woning waaraan verschillende vertrekken grensden
Carruca — Soort koets
Consul — Hoogste ambtenaar van Rome; er waren altijd twee consuls
Cubiculum — Kamer(tje)
Diaspora — ‘Verstrooiing’, vaak gebruikte term voor de verspreiding van het Joodse volk over niet-Joodse gebieden
Dies natalis — Geboortedag
Exedra — Diepe nis, halfronde ruimte die kon dienen voor vergaderingen, gesprekken, lezingen
Fibula — Speld
Flaviaans Theater — Theater, dat tegenwoordig bekend is onder de naam ‘Colloseum’
Gladius — Zwaard
Haruspex — Waarzegger
Imperator — Hij die het imperium, het opperbevel had
Io Triumphe — ‘Hoera voor de overwinning’
Mitra — Woord gebruikt voor het hoofddeksel van Mithras; hiervan is het woord ‘mijter’ afgeleid
Peristilium — Zuilengang die een ruimte rondom afsluit
Pisces — Vissen
Pontifex maximus — Hoogste priester
Prefect — Bestuurder
Procurator — Romeins ambtenaar
Quadrireem — Schip met vier rijen roeiers boven elkaar
Sistrum — Muziekinstrument; voorloper van de tamboerijn
Sol invictus — ‘Onoverwinnelijke zon’
Tablinum — Werkkamer
Verder
Iesous Christos Theou Huios Soter — Jezus Christus, Gods Zoon, Redder
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Palestina ten tijde van Josephus
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Erkentelijkheden
Tijdens mijn studie geschiedenis heb ik ooit een scriptie in een universitair tijdschrift gepubliceerd over de historiciteit van Jezus van Nazareth. Mijn onderzoek had uitgewezen dat er, naast Josephus, een schrikbarend gebrek aan historische getuigenissen bestaan over zijn leven. Mijn twijfels werden door mijn begeleider als wetenschappelijk irrelevant weggewuifd, waarna mijn brave publicatie geen uiting kon zijn van mijn werkelijke gedachten.
	Tijdens dit universitaire onderzoek ontdekte ik in de ramsj een weggestopt boekje van een niet meer bestaande uitgeverij over de historiciteit van Jezus van Nazareth. Dit werk van Pierre Krijbolder, een autodidact uit Hoorn, maakte grote indruk op mij. Het stelde niet alleen de historiciteit van Jezus van Nazareth ter discussie maar presenteerde hiervoor ook een compleet uitgewerkte verklaring. Zijn levensverhaal moest worden opgevat als een personificatie van een ideologie. Het betrof de ideologie der essenen en Josephus was hun profeet. Deze ideologie werd deels ontsloten door de vondst van de Dode Zeerollen maar de personificatiegedachte kwam ook voort uit de creatieve en vlijmscherpe legitimatiedrang van de uitgetreden priester die Krijbolder was. De onorthodoxe hoogleraar Piet Vroon gaf hem als één van de weinigen de publiciteit die hij verdiende door te stellen dat ‘het feit dat de inhoud schokkend is geen reden mag zijn om het dan maar niet te lezen’.
	In de bijna dertig jaar na mijn ontdekking van dit werk en het aanvullende onderzoek dat ik gaandeweg deed, werd mijn beeld van de ontstaansgeschiedenis van het christendom steeds completer. Ik werd daarin gestimuleerd door mijn broer die als ras-analyticus als kind al kerkboekjes bewaarde om aan te tonen dat de leer van de kerk onnodig martelaren creëert. In 2009 zocht ik contact met Fik Meijer, die Josephus ooit in zijn geheel vertaalde, en de scenarioschrijver Gerard Soeteman om de mogelijkheden voor een uitdagend filmscript te bespreken. Zij wezen me de weg die ik eigenlijk al kende; ik moest het verhaal zelf in zijn geheel uitwerken en opschrijven, liefst zo spannend mogelijk.
	Dit was een zware klus voor een ondernemer die in crisistijd zijn mensen aan het werk moest zien te houden. Ik heb dan ook veel hulp gehad van velen die vaak beter schrijven, kritischer lezen en helderder denken dan ik. In de periode dat ik een uitgever moest zien te overtuigen kreeg ik vooral veel scherpe kritiek van Diederik Kramers en Audrie van Veen op mijn eerste literaire pogingen. In deze periode kwam ik via de boekpromotie van Amazon.com het werk tegen van Freke en Gandhy die de historische basis van het Nieuwe Testament met duizenden feiten opnieuw onderbouwden. Via hen kwam de lijn Chrestos-Christus tot me, alsmede het cyclische symbool van de vis. Ik kwam erachter dat de Engelse journalisten Baigent en Leigh, na hun bestseller The Holy Blood and the Holy Grail ook een complottheorie ontwikkeld hadden over de vertaling van de Dode Zeerollen. Ik liet me inspireren door de briljante beschrijving van de vroege christenen van Edward Gibbon, maar ook door de romans over die tijd van Steven Saylor en Robert Harris. De fascinerende theorie van Joseph Atwill, neergelegd in Ceasar’s Messiah verbreedde de verdere onderbouwing van mijn plot waarvoor ik uiteindelijk de uitgever vond die ik zocht; Athenaeum bleek net de ambitie ontwikkeld te hebben om historische romans te gaan uitgeven. In Frits van der Meij vond ik de uitgever die met zijn kennis van de oudheid en de Bijbel mij kon behoeden voor al te grote fouten en me leerde hoe een historische roman te schrijven.
	Het schrijven van de roman kostte me uiteindelijk drie jaar, waarin ik steun en advies kreeg van velen, die hier niet allen genoemd kunnen worden. Ik heb met name veel hulp gehad van mijn zus en van mijn vriend Art Schieman, die mij langdurig corrigeerden en inspireerden. In de eindfase mocht ik mijn werk redactioneel laten bijslijpen door Jan Eijkermans en Renske van Asten en literair laten ontnuchteren door Anne Scheltema Beduin. In die eindfase kon ik nog net profiteren van een verrassende vondst; er was toch al eerder een roman verschenen over Josephus. Leon Feuchtwanger bleek in de jaren dertig en veertig zelfs een trilogie over hem geschreven te hebben waar ik gretig gebruik van maakte, met name ook van zijn gebruik van de strijdkreet ‘Makkabi!’ Ik trof daarnaast vele schrijvers aan die nieuwe inhoud aan hun geloof in Christus gaven, nadat ze hun geloof in het historische bestaan van Jezus van Nazareth verloren hadden. Sommigen vinden dit in het doen van goede werken. Anderen dragen uit dat je een werkelijke staat van verlossing beter kan ervaren door een spirituele Christus dan door Christus als een historische persoon. De Canadees Tom Harpur, oud-priester, journalist en hoogleraar kon dit voor mij het meest overtuigend verwoorden.
	Alle vakanties, weekeinden en vrije avonduren gingen in de afgelopen jaren op aan mijn passie om het geheim van Josephus met u, mijn lezer, te delen. Ik wil daarom dat u weet dat ik dit nooit had kunnen doen zonder de oneindige steun van mijn vrouw, die dit voor u mogelijk maakte.
Ted Pinxter
Juni 2013
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